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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

FREE TRADE AGREEMENT BETWEEN THE UNITED MEXICAN STATES
AND THE STATE OF ISRAEL
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PREAMBLE

The Government of the State of Israel and the Government of the United Mexican
States,

Resolved to:

Strengthen their economic relations and to promote economic development;

Create an expanded and secure market for the goods produced in their territories;

Establish clear and mutually advantageous rules governing their trade;

Create a framework for promoting investment and cooperation;

Foster the development of their trade with due regard to fair conditions of competition;

Recall the mutual interest of the Government of the State of Israel and the Government
of the United Mexican States in reinforcement of the multilateral trading system as reflect-
ed in the WTO;

Establish a free trade area between the two countries through the removal of trade bar-
riers;

Create new employment opportunities and improve living standards in their respective
territories;

Declaring their readiness to explore other possibilities for extending their economic re-
lations to other fields not covered by this Agreement;
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Have agreed as follows:

CHAPTER I. INITIAL PROVISIONS

Article 1-01: General Definitions

For purposes of this Agreement, unless otherwise specified:

customs duty: includes any duty and charge of any kind imposed in connection with
the importation of a good, including any form of surtax or surcharge in connection with
such importation, but does not include any:

(a) charge equivalent to an internal tax imposed consistently with Article 111:2 of
GATT 1994;

(b) antidumping or countervailing duty or levy;

(c) safeguard duty or levy; and

(d) fee or other charge provided that it is commensurate with the cost of services ren-
dered;

GATT 1994 means the General Agreement of Tariffs and Trade of 1994, which is part
of the WTO Agreement;

good means a domestic good as this is understood in GATT 1994 or such a good as the
Parties may agree, and includes an originating good of that Party;

Harmonized System means the Harmonized Commodity Description and Coding Sys-
tem, and its General Rules of Interpretation, Section notes and Chapter notes, as adopted
and implemented by the Parties in their respective tariff laws;

measure includes any law, regulation, procedure, requirement or practice;

originating goods means good or material that qualifies as originating under the provi-
sions of Chapter III (Rules of Origin); and

WTO Agreement means the Marrakesh Agreement Establishing the World Trade Or-
ganization, including GATT 1994.

Article 1-02. Establishment of the Free Trade Area

The Parties to this Agreement, consistent with Article XXIV of GATT 1994, hereby
establish a free trade area.

Article 1-03: Objectives

1. The objectives of this Agreement, as elaborated more specifically through its prin-
ciples and rules, including national treatment, most-favored-nation treatment and transpar-
ency, are to:

(a) eliminate barriers to trade in, and facilitate the movement of goods between the ter-
ritories of the Parties;

(b) promote conditions of fair competition in the free trade area;
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(c) increase substantially investment opportunities in the territories of the Parties;

(d) create effective procedures for the implementation, application and compliance
with this Agreement, and its joint administration; and

(e) establish a framework for further bilateral and multilateral cooperation to expand
and enhance the benefits of this Agreement.

2. The Parties shall interpret and apply the provisions of this Agreement in the light of
its objectives set out in paragraph 1 and in accordance with applicable rules of international
law.

3. Each Party shall administer in a consistent, impartial and reasonable manner all
laws, regulations, decisions and rulings affecting matters covered by this Agreement.

Article 1-04., Relation to Other Agreements

1. The Parties affirm their rights and obligations with respect to each other in accor-
dance with the WTO Agreement, including GATT 1994, and its successor agreements and
other agreements to which both Parties are party.

2. In the event of any inconsistency between this Agreement and such other agree-
ments, this Agreement shall prevail to the extent of the inconsistency, except as otherwise
provided in this Agreement.

Article 1-05. Extent of Obligations

Each Party shall ensure that all necessary measures are taken in order to give effect to
the provisions of this Agreement, including their observance by states and municipal gov-
ernments and authorities within its territory.

CHAPTER II. TRADE IN GOODS

Article 2-01: Scope and Coverage

This Chapter applies to trade in goods of a Party, except as otherwise provided in this
Agreement.

Article 2-02: National Treatment

1. Each Party shall accord national treatment to the goods of the other Party in accor-
dance with Article III of GATT 1994, including its interpretative notes, and to this end Ar-
ticle III of GATT 1994 and its interpretative notes, or any equivalent provision of a
successor agreement to which both Parties are party, are incorporated into and made part
of this Agreement.

2. Paragraph I does not apply to the measures set out in Annex 2-02 (Exceptions to Ar-
ticle 2-02 and Article 2-04).
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Article 2-03: Customs Duties and Tariff Elimination

1. The basic customs duty for the successive reductions set out in this Agreement shall
be the lowest most-favored-nation rate effectively applied by each Party in the period start-
ing on July 1, 1998 until February 1, 2000. If, after this date, any tariff reduction is applied
on a most-favored-nation basis, such reduced customs duties shall replace the basic cus-
toms duties as from the date when such reduction is effectively applied. To this end, each
Party shall cooperate to inform the other Party of basic customs duties and preferential rates
in force.

2. Except as otherwise provided in this Agreement no Party may increase any existing
customs duty, or adopt any customs duty, on an originating good of the other Party referred
to in paragraphs 3 or 4.

3. Unless specified in this paragraph or elsewhere, each Party shall eliminate its cus-
toms duties on originating goods classified in Chapters 25 to 98 of the Harmonized System
in four equal stages, the first one taking place on the entry into force of this Agreement, and
the other three on January 1 of each successive year, so that these customs duties are com-
pletely eliminated by January 1, 2003:

(a) each Party shall eliminate its customs duties on goods classified in the Harmonized
System headings or subheadings listed in Annex 2-03.3(a) (Products for Immediate Tariff
Elimination) on the date of entry into force of this Agreement;

(b) each Party shall eliminate its customs duties on goods classified in the Harmonized
System headings or subheadings listed in Annex 2-03.3(b) (Products with Tariff Elimina-
tion Schedule for 2005) in six equal stages, the first one taking place on the date of entry
into force of this Agreement, and the other five on January 1 of each successive year, so
that these customs duties are completely eliminated by January 1, 2005;

(c) for the purpose of elimination of duties in accordance with this Article, rates shall
be rounded down, at least to the nearest tenth of a percentage point or, if the rate of duty is
expressed in monetary units, at least to the nearest .01 of the official monetary unit of the
Party; and

(d) goods classified in the Harmonized System headings 3502 and 3505 shall be treated
in accordance with paragraph 4.

4. Except as otherwise provided in this Agreement, each Party shall eliminate or reduce
duties on originating goods covered by Chapters 1 to 24 of the Harmonized System and by
paragraph 3 (d) and listed in Annexes 2-03.4(a) (Concessions made by Israel to Mexico)
and 2-03.4(b) (Concessions made by Mexico to Israel) in accordance with the timetables
and the conditions set out in those Annexes.

5. Upon request of either Party, the Parties shall consult to consider accelerating the
elimination or reduction of customs duties set out in the Annexes referred to in paragraphs
3 and 4. The Parties shall examine periodically the possibilities of granting each other fur-
ther concessions in trade in agricultural goods.

6. In accordance with paragraph 5, an agreement between the Parties to accelerate the
elimination or the reduction of a customs duty on a good or the inclusion of a good in the
Tariff Elimination Schedule or in Annexes 2-03.4(a) (Concessions made by Israel to Mex-
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ico) and (b) (Concessions made by Mexico to Israel), shall supersede any duty rate or stag-
ing category determined pursuant to their schedules for such good when approved by the
Commission.

7. Upon entry into force of this Agreement, the Parties shall eliminate any customs us-
ers fee which is applied on originating goods on an ad valorem basis.

8. The preferential rates of duty set out in paragraph 3 shall apply to certain goods clas-
sified in Chapters 50 through 63 of the Harmonized System, within the Tariff Preferential
Quotas set out in Annex 2-03 (8) (Tariff Preferential Quotas for certain Goods classified in
Chapter 50 through 63 of the Harmonized System), provided that these goods comply with
the provisions of Article 3-03(3).

Article 2-04." Import and Export Restrictions

1. Except as otherwise provided in this Agreement, no Party may adopt or maintain any
prohibition or restriction on the importation of any good of the other Party or on the expor-
tation or sale for export of any good destined for the territory of the other Party, except in
accordance with Article XI of GATT 1994, including its interpretative notes. To this end,
Article XI of GATT 1994 and its interpretative notes, or any equivalent provision of a suc-
cessor agreement to which the Parties are party, are incorporated into and made a part of
this Agreement.

2. The Parties understand that the rights and obligations incorporated by paragraph 1
prohibit, in any circumstances in which any other form of restriction is prohibited, export
price requirements and, except as permitted in enforcement of countervailing and anti-
dumping orders and undertakings, import price requirements.

3. In the event that a Party adopts or maintains a prohibition or restriction on the im-
portation from or exportation to a non-Party of a good, nothing in this Agreement shall be
construed to prevent the Party from:

(a) limiting or prohibiting the importation from the territory of the other Party of such
good of that non-Party; or

(b) requiring as a condition of export of such good of the Party to the territory of the
other Party, that the good not be re-exported to the non-Party, directly or indirectly, without
being consumed in the territory of the other Party.

4. In the event that a Party adopts or maintains a prohibition or restriction on the im-
portation of a good from a non-Party, the Parties, on request of either Party, shall consult
with a view to avoiding undue interference or distortion of pricing, marketing and distribu-
tion arrangements in a Party.

5. Paragraphs I through 4 shall not apply to the measures set out in Annex 2-02 (Ex-
ceptions to Article 2-02 and 2-04).

Article 2-05." Appellations of Origin or Geographical Indications

Annex 2-05 applies to appellations of origin or geographical indications.
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Article 2-06. Committee on Trade

1. The Parties hereby establish a Committee on Trade, comprising representatives of
each Party. The Committee shall meet on a date and with an agenda agreed in advance by
the Parties. The office of chairman of the Committee shall be held alternatively by each Par-
ty. The Committee shall report to the Commission.

2. Upon request of either Party, the Committee shall convene in order to consider and
find appropriate solution to any matter concerning trade in goods, including:

(a) sanitary and phytosanitary measures;

(b) standards-related measures;

(c) antidumping and countervailing duties measures;

(d) government procurement;

(e) intellectual property rights; and

(f) any other matter referred to it by the Commission.

3. Additionally, the Committee may, as if it considers appropriate, establish and deter-
mine the scope and mandate of any ad hoc group or subcommittee to deal with any specific
matter.

ANNEX 2-02

Exceptions to Article 2-02 and Article 2-04

[Not published herein]

ANNEX 2-03.3(A)

Products for Immediate Tariff Elimination

[Not published herein]

ANNEX 2-03.3(B)

[Not published herein]

ANNEX 2-03.4(A)

Concessions made by Israel to Mexico

[Not published herein]

ANNEX 2-03.4(B)

Exceptions to Article 2-02 and Article 2-04

[Not published herein]
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ANNEX 2-03.8

Tariff Preferential Quotas for certain Goods classified in Chapter 50 through 63 of the
Harmonized System

1. Each Party shall apply the provision of article 02-03.8, in accordance to the follow-
ing quantities:

(a) Apparel and Other Made Up Textile Articles (classified in Chapters 61 through 63
of the Harmonized System)

For the first 3 years of entry into force of the Agreement - 2.1 million dollars

For the year 4 and thereafter - 3.0 million dollars

(b) Yams and Fabrics (classified in Chapters 50 through 60 of the Harmonized System)

For the first 3 years of entry into force of the Agreement - 1.4 million dollars

For the year 4 and thereafter - 2.0 million dollars

Total annual quota for the first three years of entry into force of the Agreement - 3 .5
million dollars

Total annual quota for the year 4 and thereafter - 5.0 million dollars

2. Maximum amount of annual quota to be allocated within the same heading - 15%
of total annual quota

3. Mexico shall allocate the annual Tariff Preferential Quotas (TPQ's) specified in this
Schedule through a "first come, first served" mechanism.

The Parties agree to review after 2005 the annual TPQ's to adjust it in the light of the
experience in managing it and the bilateral trade flows.

ANNEX 2-05

Appellations of Origin and Geographical Indications

1. Israel shall recognize Tequila and Mezcal as geographical indications or appella-
tions of origin of Mexico in respect to beverages. Therefore, Israel, in accordance with its
legislation, shall ensure Mexico the legal means to enforce those rights against any import,
manufacture or sale of any beverage, as Tequila and Mezcal, that is not manufactured in
accordance with the Mexican laws and regulations applicable to those geographical indica-
tions or appellations of origin.

2. Articles 22 to 24 of the WTO Agreement on Trade-Related Aspects of Intellectual
Property Rights shall be applicable to the above mentioned geographical indications.

CHAPTER III. RULES OF ORIGIN

Article 3-01: Definitions

For purposes of this Chapter:

Customs Valuation Code means the WTO Agreement on Implementation of Article
VII of the GATT 1994, including its interpretative notes;



Volume 2128, 1-37070

direct overhead means overhead incurred during a period, directly related to the good,
other than direct material costs and direct labor costs;

F.O.B. means free on board, regardless of the mode of transportation, at the point of
direct shipment by the seller to the buyer;

fungible goods means goods that are interchangeable for commercial purposes, whose
properties are essentially identical, not practical to distinguish by the naked eye;

fungible materials means materials that are interchangeable for commercial purposes
and whose properties are essentially identical;

Generally Accepted Accounting Principles means the recognized consensus or sub-
stantial authoritative support in the territory of a Party with respect to the recording of rev-
enues, expenses, costs, assets and liabilities, the disclosure of information and the
preparation of financial statements. These standards may encompass broad guidelines of
general application as well as detailed standards, practices and procedures;

goods wholly obtained or produced entirely in the territory of one or both Parties:

(a) mineral goods extracted in the territory of one or both of the Parties;

(b) vegetable goods harvested in the territory of one or both Parties;

(c) live animals born and raised in the territory of one or both Parties;

(d) goods obtained from hunting or fishing in the territory of one or both Parties;

(e) fish, shellfish and other marine species taken from the sea by vessels registered or
recorded with a Party and flying its flag;

(f) goods produced on board factory ships from the goods referred to in subparagraph
(e) provided such factory ships are registered or recorded with a Party and fly its flag;

(g) goods taken by a Party or a person of a Party from the seabed or beneath the seabed
outside territorial waters, provided that a Party has rights to exploit such seabed;

(h) waste and scrap derived from:

(i) production in the territory of one or both Parties; or

(ii) used goods collected in the territory of one or both Parties, provided such goods are
fit only for the recovery of raw materials; or

(i) goods produced in the territory of one or both Parties exclusively from goods re-
ferred to in subparagraphs (a) through (h), or from their derivatives, at any stage of produc-
tion;

identical or similar goods means "identical goods" and "similar goods", respectively,
as defined in the Customs Valuation Code;

indirect material means a good used in the production, testing or inspection of a good
but not physically incorporated into the good, or a good used in the maintenance of build-
ings or the operation of equipment associated with the production of a good, including:

(a) fuel and energy;

(b) tools, dies and molds;

(c) spare parts and materials used in the maintenance of equipment and buildings;
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(d) lubricants, greases, compounding materials and other materials used in production
or used to operate equipment and buildings;

(e) gloves, glasses, footwear, clothing, safety equipment and supplies;

(f) equipment, devices and supplies used for testing or inspecting the goods;

(g) catalysts and solvents; and

(h) any other goods that are not incorporated into the good but whose use in the pro-
duction of the good can reasonably be demonstrated to be a part of that production;

indirect overhead means overhead incurred during a period, other than direct overhead,
direct labor costs and direct material costs;

intermediate material means a material that is self-produced and used in the production
of a good, and designated pursuant to Article 3-07;

material means a good that is used in the production of another good;

net cost means total cost less sales promotion, marketing and after-sales service costs,
shipping and repackaging costs; and royalties, pursuant to the provisions of Annex 3-04
(Calculation of Net Cost);

originating good or material means a good or material that qualifies as originating un-
der the provisions of this Chapter;

packing materials and containers for shipment means goods that are used to protect a
good during transportation, other than packaging materials and containers for retail sale;

place where the producer is located: in relation to a good, the production plant of that
good;

producer means a person who grows, mines, harvests, fishes, hunts, manufactures, pro-
cesses or assembles a good;

production means growing, mining, harvesting, fishing, hunting, manufacturing, pro-
cessing or assembling a good;

related person means a person related to another person on the basis that:

(a) they are officers or directors of one another's businesses;

(b) they are legally recognized partners in business;

(c) they are employer and employee;

(d) any person directly or indirectly owns, controls or holds 25 percent or more of the

outstanding voting stock or shares of each of them;

(e) one of them directly or indirectly controls the other;

(f) both of them are directly or indirectly controlled by a third person;

(g) together they directly or indirectly control a third person; or

(h) they are members of the same family (natural or adoptive children, brothers, sisters,
parents, grandparents, or spouses);

royalties means payments made as consideration for technology transference and the
right to use or exploitation of any copyright or intellectual property rights;
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sales promotion, marketing and after-sales service costs means the following costs re-
lated to sales promotion, marketing and after-sales service:

(a) sales and marketing promotion; media advertising; advertising and market re-
search; promotional and demonstration materials; exhibits; sales promotion conferences,
trade shows and conventions; banners; marketing displays; free samples; sales, marketing
and after-sales service literature such as product brochures, catalogs, technical literature,
price lists, service manuals, sales aid information; establishment and protection of logos
and trademarks; sponsorships; wholesale and retail restocking charges; entertainment;

(b) sales and marketing incentives; consumer, retailer or wholesaler rebates; merchan-
dise incentives;

(c) salaries and wages, sales commissions, bonuses, medical insurance and pension

benefits, traveling and living expenses, membership and professional fees, for sales
promotion, marketing and after-sales service personnel;

(d) recruiting and training of sales promotion, marketing and after-sales service per-
sonnel, and after-sales training of customers' employees;

(e) product liability insurance premium;

(f) office supplies for sales promotion, marketing and after-sales service of goods;

(g) telephone, mail and other communications for sales promotion, marketing and af-
ter-sales service;

(h) rent and depreciation of sales promotion, marketing and after-sales service offices
and distribution centers;

(i) property insurance premiums, taxes, costs of utilities, and repair and maintenance
of offices and distribution centers; and

(j) payments by the producer to other persons for warranty repairs;

self-produced material means a material that is produced by the producer of a good and
used in the production of that good;

shipping and repacking costs means the costs incurred in the repacking and transpor-
tation of a good outside the territory where the producer or exporter of the good is located;

total cost means the sum of the following elements, pursuant to Annex 3-04 (Calcula-
tion of Net Cost):

(a) the cost of direct materials used in the production of the good;

(b) the costs of direct labor used in the production of the good; and

(c) an amount of direct and indirect overhead of the good, reasonably allocated to the
good, except for the following:

(i) costs and expenses of a service given by the producer of the good to another person,
where the service is not related to the good;

(ii) costs and losses resulting from a sale of a part of the producer's company, which
constitutes a discontinued operation;

(iii) the costs related to the cumulative effect of changes in the application of generally
accepted accounting principles;
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(iv) the costs and losses resulting from the sale of the producer's capital assets;

(v) costs and expenses related to fortuitous cases or force majeure;

(vi) profits obtained by the producer of the good, regardless of whether they were re-
tained by the producer or paid to other persons as dividends and taxes paid on these profits,
including taxes on capital gains; and

(vii) interest costs agreed among related persons exceeding those interests paid at mar-
ket interest rate.

transaction value of a good means the price actually paid or payable for a good with
respect to a transaction of the producer of the good, pursuant to the principles of Article 1
of the Customs Valuation Code, adjusted in accordance with the principles of paragraphs
1, 3 and 4 of Article 8 of the said Code, regardless of whether the good is sold for export.
For purposes of this definition, the seller referred to in the Customs Valuation Code shall
be the producer of the good;

transaction value of a material means the price actually paid or payable for a material
with respect to a transaction of the producer of the good, pursuant to the principles of Ar-
ticle I of the Customs Valuation Code, adjusted in accordance with the principles of para-
graphs 1, 3 and 4 of Article 8 of the said Code, regardless of whether the material is sold
for export. For purposes of this definition, the seller referred to in the Customs Valuation
Code shall be the supplier of the material, and the buyer referred to in the Customs Valua-
tion Code shall be the producer of the good; and

used means used or consumed in the production of goods.

Article 3-02: Application and Interpretation

1. For purposes of this Chapter:

(a) the basis for tariff classification is the Harmonized System;

(b) the determination of transaction value of a good or of a material shall be made in
accordance with the principles of the Customs Valuation Code; and

(c) all costs referred to in this Chapter shall be recorded and maintained in accordance
with the generally accepted accounting principles applicable in the territory of the Party in
which the good is produced.

2. For purposes of this Chapter, in applying the Customs Valuation Code to determine
the origin of a good:

(a) the principles of the Customs Valuation Code shall apply to domestic transactions,
with such modifications as may be required by the circumstances, as would apply to inter-
national transactions; and

(b) the provisions of this Chapter shall prevail over the Customs Valuation Code to the
extent of any difference.

Article 3-03: Originating Goods

1. A good shall originate in the territory of one or both Parties where:
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(a) the good is wholly obtained or produced entirely in the territory of one or both
Parties, as defined in Article 3-01;

(b) the good is produced entirely in the territory of one or both Parties exclusively from
materials that qualify as originating pursuant to this Chapter;

(c) the good satisfies the requirements specified in Annex 3-03 (Specific Rules of Or-
igin), as well as all other applicable requirements of this Chapter, when the good is pro-
duced entirely in the territory of one or both Parties from non-originating materials; or

(d) except for a good provided for in Chapters 61 through 63 of the Harmonized Sys-
tem, the good is produced entirely in the territory of one or both Parties, but one or more of
the non-originating materials that are used in the production of the good does not undergo
a change in tariff classification because:

(i) the good was imported into the territory of a Party in an unassembled or a disassem-
bled form but was classified as an assembled good pursuant to Rule 2(a) of the General
Rules of the Harmonized System; or

(ii) the heading for the good provides for both, the good itself and its parts and specif-
ically describes both the good itself and its parts and is not further subdivided into subhead-
ings, or the subheading for the good provides for and specifically describes both, the good
itself and its parts;

provided that the regional value content of the good, determined in accordance with
Article 3-04, is not less than 45 percent where the transaction value method is used, or is
not less than 35 percent where the net cost method is used, and that the good satisfies all
other applicable requirements of this Chapter, unless otherwise provided in the Annex 3-
03 (Specific Rules of Origin).

2. For purposes of this Chapter, the production of a good from non-originating materi-
als that undergo an applicable change in tariff classification and satisfy other requirements,
as specified in Annex 3-03 (Specific Rules of Origin), shall occur entirely in the territory
of one or both Parties and every regional value content of a good shall be entirely satisfied
in the territory of one or both Parties.

3. For purposes of Article 2-03(8), a good classified in Chapter 50 through 63 may sat-
isfy the requirements specified in the Annex 3-03(3) and shall be considered as an originat-
ing good.

4. Notwithstanding paragraphs 1 and 2, the Parties may agreed that for any specifically
identified product or sector, the acquisition of originating status under the conditions set out
in paragraph 1 shall not be affected if the good undergoes working or processing outside
the Parties and are subsequently re-imported, provided that:

(a) it can be demonstrated to the satisfaction of the customs authorities that:
(i) the re-imported goods result from the working or processing of the exported mate-

rials; and

(ii) the total added value acquired outside the territory of one or both Parties concerned
through the application of this Article does not exceed 10 percent of the F.O.B. price of the
final product for which originating status is claimed; or
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(iii) the working and processing carried out outside the territory of the Parties does not

go beyond the non-qualifying operations listed in Article 3-16; and

(b) the good satisfies all requirements set out in paragraph 1.

Article 3-04." Regional Value Content

1. Except as provided in paragraph 5, each Party shall provide that the regional value

content of a good shall be calculated, at the choice of the exporter or producer of the good,

on the basis of either the transaction value method set out in paragraph 2 or the net cost
method set out in paragraph 4.

2. For purposes of calculating the regional value content of a good on the basis of the
transaction value method, the following formula shall be applied:

TV - VNM

RVC =----- x 100

TV

where

RVC: the regional value content, expressed as a percentage;

TV: transaction value of the good adjusted to a F.O.B. basis, except as provided in

paragraph 3; and

VNM: value of non-originating materials used by the producer in the production of the

good determined pursuant to Article 3-05.

3. For purposes of paragraph 2, when the producer of the good does not export it di-

rectly, the transaction value of the good shall be adjusted to the point where the buyer re-

ceives the good in the territory where the producer is located.

4. For purposes of calculating the regional value content of a good on the basis of the

net cost method, the following formula shall be applied:

NC - VNM

RVC---------- x 100

NC

where

RVC: regional value content, expressed as a percentage;

NC: net cost of the good; and

VNM: value of non-originating materials used by the producer in the production of the

good determined pursuant to Article 3-05.

5. Each Party shall provide that an exporter or producer shall calculate the regional val-

ue content of a good solely on the basis of the net cost method set out in paragraph 4 where:

(a) there is no transaction value where the good is not the subject of a sale;

(b) the transaction value of the good cannot be determined where there are restrictions

on the disposition or use of the good by the buyer, other than restrictions that:
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(i) are imposed or required by law or by the public authorities of the Party where the
buyer of the good is located;

(ii) limit the geographical area in which the good may be resold; or

(iii) do not substantially affect the value of the good;

(c) the sale or price is subject to a condition or consideration for which a value cannot
be determined with respect to the good;

(d) part of the proceeds of any subsequent resale, disposal or use of the good by the
buyer will accrue directly, or indirectly to the seller, unless the proper adjustment pursuant
to Article 8 of the Customs Valuation Code can be made;

(e) the buyer and seller are related persons and their relationship between them influ-
enced the price, except as provided in Article 1.2 of the Customs Valuation Code;

(f) the good is sold by the producer to a related person and the volume, by units of
quantity, of sales of identical or similar goods to related persons during the six-month pe-
riod immediately preceding the month in which the producer sold the good exceeds 85 per-
cent of the producer's total sales of such goods during that period;

(g) the exporter or producer chooses to accumulate the regional value content of the
good in accordance with Article 3-08; or

(h) the good is designated as an intermediate material under Article 3-07 and is subject
to a regional value-content requirement.

6. Except for the goods specified in Article 3-15, a producer may average the regional
value content for one or all the goods classified in the same subheading that he produces in
the same plant or in several plants in the territory of one Party, on the basis of either all the
goods produced by the producer or only those goods exported to the territory of the other
Party:

(a) in its fiscal year or period; or

(b) in any period of one, two, three, four or six months.

Article 3-05. Value of materials

1. The value of a material:

(a) shall be the transaction value of the material; or

(b) in the event that there is no transaction value or the transaction value of the material
is unacceptable under Article 1 of the Customs Valuation Code, shall be determined in ac-
cordance with the principles set out in Articles 2 through 7 of the Customs Valuation Code.

2. Where not included under subparagraph (a) or (b) of paragraph 1, the value of a ma-
terial shall include:

(a) freight, insurance, packing and all other costs incurred in transporting the material
to the importation port in the territory of the Party where the producer of the good is located,
except as provided in paragraph 3; and

(b) the cost of waste and spoilage resulting from the use of the material in the produc-
tion of the good, less the value of reusable scrap or by-product.
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3. The value of a non-originating material shall not include where the producer ac-
quires the material in the territory of the Party where the producer is located, freight, insur-
ance, packing and all other costs incurred in transporting the material from the warehouse
of the supplier to the place where the producer is located; as well as any other known and
ascertainable cost incurred in the territory of the producer of the good.

4. For purposes of determining the regional value content under Article 3-04, the value
of non-originating materials used by the producer in the production of the good shall not
include thevalue of the non-originating materials used by:

(a) another producer in the production of an originating material, which is acquired and
used by the producer of the good in the production of such good; or

(b) the producer of the good in the production of a self-produced originating material,
which is designated by the producer as an intermediate material under Article 3-07.

Article 3-06: De Minimis

1. A good shall be considered to be an originating good if the value of all non-originat-
ing materials used in the production of the good that do not undergo an applicable change
in tariff classification set out in Annex 3-03 (Specific Rules of Origin) is not more than 10
percent of the transaction value of the good, adjusted.to the basis set out in paragraphs 2 or
3, as the case may be, of Article 3-04 or, in the cases referred to in subparagraphs (a)
through (e) of paragraph 5 of Article 3-04, the value of all such non-originating materials
is not more than 10 percent of the total cost of the good.

2. Where that same good is also subject to a regional value content, the value of such
non- originating materials shall be taken into account in determining the regional value of
the good and the good shall be required to satisfy all other applicable requirements under
this Chapter.

3. A good that is subject to a regional value-content requirement pursuant to Annex 3-
03 (Specific Rules of Origin) shall not be required to satisfy such requirement if the value
of all non-originating materials is not more than 10 percent of the transaction value of the
good, adjusted to the basis set out in paragraphs 2 or 3, as the case may be, of Article 3-04
or, in the cases referred to in subparagraphs (a) through (e) of paragraph 5 of Article 3-04,
the value of all such non-originating materials is not more than 10 percent of the total cost
of the good.

4. Paragraph 1 does not apply to:

(a) a good provided for in Chapters 50 through 63 of the Harmonized System; or
(b) a non-originating material used in the production of goods provided for in Chapters

01 through 19 and 22 through 27 of the Harmonized System, except where the non-origi-
nating material is provided for in a different subheading to the good for which the origin is
being determined under this Article.

5. A good provided for in Chapters 50 through 63 of the Harmonized System that does
not originate because certain fibers or yams used in the production of the material that de-
termines the tariff classification of the good do not undergo an applicable change in tariff
classification set out in Annex 3-03 (Specific Rules of Origin), shall nonetheless be consid-
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ered to originate if the total weight of all such fibers or yarns in that material is not more
than 7 per cent of the total weight of such material.

Article 3-07: Intermediate Materials

1. For purposes of determining the regional value content under Article 3-04, the pro-
ducer of the good may designate as an intermediate material, any self-produced material
used in the production of the good that satisfies the requirements of Article 3-03.

2. Where an intermediate material is subject to a regional value content under subpara-
graph (d) of paragraph 1 of Article 3-03 or to Annex 3-03 (Specific Rules of Origin), the
regional value content shall be determined on the basis of the net cost method provided for
in paragraph 4 of Article 3-04.

3. For purposes of determining the regional value content of a good, the value of the
intermediate material shall be the total cost that can be reasonably allocated to that inter-
mediate material pursuant to Annex 3-04 (Calculation of Net Cost).

4. Where a material that has been designated as intermediate material is subject to a
regional value content, no other self-produced material subject to a regional value content
used in the production of such intermediate material may, at the same time, be designated
by the producer as intermediate material.

Article 3-08: Accumulation

For purposes of determining whether a good is an originating good, a producer may
accumulate his production with one or more producers in the territory of one or both Par-
ties, of materials incorporated in the good, in a manner that the production of materials be
considered to have been performed by that producer, provided that the provisions of Article
3-03 are satisfied.

Article 3-09." Fungible Goods and Materials

1. For purposes of determining whether a good is an originating good, where originat-
ing and non-originating fungible materials that are commingled in an inventory, are used
in the production of a good, the origin of the materials may be determined pursuant to an
inventory management method set out in paragraph 3.

2. Where originating and non-originating fungible goods are commingled and, prior to
exportation do not undergo any production process or any operation in the territory of the
Party where they were commingled other than unloading, loading or any other operation
necessary to preserve it in good condition or to transport the good to the territory of the oth-
er Party, the origin of the good may be determined on the basis of any of the inventory man-
agement methods set out in paragraph 3.

3. The inventory management methods for fungible goods or materials shall be the fol-
lowing:

(a) "FIFO method" (first in-first out) is the inventory management method by which
the origin of the number of fungible goods or materials first received in the inventory is
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considered to be the origin of the same number of fungible goods or materials first with-
drawn from the inventory;

(b) "LIFO method" (last in-first out) is the inventory management method by which
the origin of the number of fungible goods or materials last received in the inventory is con-
sidered to be the origin of the same number of fungible goods or materials first withdrawn
from the inventory; or

(c) "average method" is the inventory management method by which, except as pro-
vided in paragraph 4, the origin of fungible goods or materials is determined through the
following formula:

TOM

AOM = ---- x 100

TONM

AOM: average of originating fungible materials or goods;

TOM: total units of fungible originating goods or materials in the inventory prior to the
shipment; and

TONM: total sum of units of fungible originating and non-originating goods or mate-
rials in the inventory prior to the shipment.

4. Where a good is subject to a regional value content, the determination of non-orig-
inating fingible materials shall be made through the following formula:

TNM

ANM = --------- x 100

TONM

where

ANM: average of non-originating materials;

TNM: total value of fungible non-originating materials in the inventory prior to the
shipment; and

TONM: total value of fungible originating and non-originating materials in the inven-
tory prior to the shipment.

5. Once an inventory management method set out in paragraph 3 has been chosen, it
shall be used through all the fiscal year or period.

Article 3-10: Sets, kits or composite goods

1. Sets, kits and composite goods classified pursuant to Rule 3 of the General Rules of
Interpretation of the Harmonized System, and the goods specifically described as a set, kit
or composite goods in the nomenclature of the Harmonized System, shall qualify as origi-
nating, where every good contained in the set, kit or composite goods satisfies the applica-
ble rule of origin for each of them under this Chapter.

2. Regardless of the provisions of paragraph 1, a set, kit or composite goods shall be
considered as originating, if the value of all non-originating goods used in the collection of
tlie set, kit or composite goods does not exceed 15 percent of the transaction value of the
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set, kit or composite goods, adjusted to the basis set out in paragraphs 2 or 3, as the case
may be, of Article 3-04 or, in the cases referred to in subparagraphs (a) through (e) of para-
graph 5 of Article 3-04, if the value of all non-originating goods used in the collection of
the set, kit or composite goods is not more than 15 percent of the total cost of the set.

3. The provisions of this Article shall prevail over the specific rules set out in Annex
3-03 (Specific Rules of Origin).

Article 3-11. Indirect materials

Indirect materials shall be considered to be originating without regard to where the
good is produced and the value of such materials shall be their cost as reported in the ac-
counting records of the producer of the good.

Article 3-12." Accessories, Spare Parts and Tools

1. Accessories, spare parts or tools delivered with the good that form part of the good's
standard accessories, spare parts or tools, shall be disregarded in determining whether all
the non-originating materials used in the production of the good undergo the applicable
change in tariff classification set out in Annex 3-03 (Specific Rules of Origin), provided
that:

(a) the accessories, spare parts or tools are not invoiced separately from the good, with-
out regard of whether they are separately detached in the commercial invoice; and

(b) the quantities and value of the accessories, spare parts or tools are customary for
the good.

2. If the good is subject to a regional value-content, the value of the accessories, spare
parts or tools shall be taken into account as originating or non-originating materials, as the
case may be, in calculating the regional value content of the good.

Article 3-13. Packaging Materials and Containers for Retail Sale

1. Packaging materials and containers in which a good is packaged for retail sale shall,
if classified with the good, be disregarded in determining whether all the non-originating
materials used in the production of the good undergo the applicable change in tariff classi-
fication set out in Annex 3-03 (Specific Rules of Origin).

2. If the good is subject to a regional value-content requirement, the value of such
packaging materials and containers for retail sale shall be taken into account as originating
or non-originating materials, as the case may be, in calculating the regional value content
of the good.

Article 3-14: Packing Materials and Containers for Shipment

1. Packing materials and containers in which a good is packed for shipment shall be
disregarded in determining whether all non-originating materials used in the production of
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the good undergo an applicable change in tariff classification set out in Annex 3-03 (Spe-
cific Rules of Origin).

2. Where the good is subject to a regional value content, the packing materials and con-
tainers for the shipment of the good shall be considered as originating and non-originating,
as the case may be in calculating the regional value content of the good, and the value of
such materials shall be their cost as reported in the accounting records of the producer of
the good.

Article 3-15.- Automotive Goods

1. For purposes of this Article:

class of motor vehicles means any one of the following categories of motor vehicles:

(a) motor vehicles provided for in subheading 8702.10 or 8702.90, where they are mo-
tor vehicles for the transport of 16 or more persons, or in subheading 8701.20, 8704.10,
8704.22, 8704.23, 8704.32 or 8704.90, or heading 87.05 or 87.06;

(b) motor vehicles provided for in subheading 8701.10 or 8701.30 through 8701.90;

(c) motor vehicles provided for in subheading 8702.10 or 8702.90 where they are mo-
tor vehicles for the transport of 15 or fewer persons, or subheading 8704.21 or 8704.31; or

(d) motor vehicles provided for in subheading 8703.21 through 8703.90;

model line means a group of motor vehicles having the same platform or model name;

model name means the word, group of words, letter or letters, number or numbers or
similar designation assigned to a motor vehicle by a marketing division of a motor vehicle
assembler to:

(a) differentiate the motor vehicle from other motor vehicles that use the same platform
design;

(b) associate the motor vehicle with other motor vehicles that use different platform
designs; or

(c) to denote a platform design;

motor vehicle means a good provided for in headings 87.01, 87.02, 87.03, 87.04, 87.05
or 87.06;

plant means a building, or buildings in close proximity but not necessarily contiguous,
machinery, apparatus and fixtures that are under the control of a producer and are used in
the production of motor vehicles;

platform means the primary load bearing structural assembly of a motor vehicle that
determines the basic size of the motor vehicle, and is the structural base that supports the
driveline and links the suspension components of the motor vehicle for various types of
frames, such as the body-on frame or space-frame, and monoblocks; and

underbody means the floor pan of a motor vehicle;

2. For purposes of calculating the regional value content set out in Article 3-04 for a
motor vehicle, the producer may average that calculation in his fiscal year or period using
any one of the following categories, on the basis of either all motor vehicles in the category
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or only those motor vehicles in the category that are exported to the territory of the other
Party:

(a) the same model line of motor vehicles in the same class of motor vehicles produced
in the same plant in the territory of a Party;

(b) the same class of motor vehicles produced in the same plant in the territory of a Par-
ty;

(c) the same model line of motor vehicles produced in the territory of a Party; or

(d) the same class of motor vehicles produced in the territory of a Party.

Article 3-16. Non-Qualifying Operations

1. A good shall not be considered to be an originating good merely by reason of:
(a) dilution with water or another substance that does not materially alter the charac-

teristics of the good;

(b) simple operations for the maintenance of the good during transportation or storing,
such as ventilation, refrigeration, removal of damaged parts, drying or addition of substanc-
es;

(c) removal of dust, sieving, classification, selection, washing;

(d) packing, repacking or packaging for retail sale;

(e) collection of goods to form sets, kits or composite goods;

(f) application of stamps, labels or similar distinctive signs;
(g) washing, including removal of oxide, oil, paint or other coverings;

(h) mere collection of parts and components classified as a good, according to Rule
2(a) of the General Rules of Interpretation of the Harmonized System. The above shall not
apply to originating goods previously assembled and then disassembled for considerations
of packaging, handling or transportation; or

(i) mere disassembly of the good into parts or components. This shall not apply to orig-
inating goods previously assembled and then disassembled for considerations of packag-
ing, handling or transportation.

2. A good shall not be considered originating merely by a production or pricing prac-
tice in respect of which it may be demonstrated, on the basis of a preponderance of evi-
dence, that the object was to circumvent this Chapter.

3. The provisions of this Article shall prevail over the specific rules of origin set out in
Annex 3- 03 (Specific Rules of Origin).

Article 3-17: Transshipment and Direct Expedition

1. A good shall not be considered to be an originating good, even if it has undergone
production that satisfies the requirements of Article 3-03 if, subsequent to that production,
the good undergoes further production or any other operation outside the territories of the
Parties, other than unloading, reloading or any other operation necessary to preserve it in
good condition or to transport the good to the territory of the other Party.
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2. A good shall not loose its originating condition where, in transit through the territory
of one or more countries that are non Parties, with or without transshipment or temporary
storage, under surveillance of the customs authorities of such countries:

(a) transit is justified by geographical or transportation requirement considerations;

(b) the good is not destined to trade or use in the transit country or countries; and

(c) during transportation and storage the good is not submitted to operations other than
packing, packaging, loading, reloading or operations to preserve it in good conditions.

3. Notwithstanding paragraph 1 and 2, within a year from the entry into force of the
Agreement, the Parties shall agree on the condition and procedures required in order to al-
low that an originating good, which is transshipped without customs supervision through
the territory of a non Party with each Party has entered separately into a free trade agree-
ment under Article XXIV of GATT 1994 before the year 1999, will not lose its originating
status.

Article 3-18. Consultation and Modifications

1. The Parties hereby establish a Committee on Rules of Origin and Customs Proce-
dures, comprising representatives of each Party, which shall meet on the request of either
Party.

2. The Committee shall:

(a) ensure the effective implementation and administration of this Chapter and Chapter
IV (Customs Procedures);

(b) agree on the interpretation, application and administration of this Chapter and
Chapter IV(Customs Procedures);

(c) endeavor to agree on:

(i) tariff classification and customs valuation matters relating to determinations of or-
igin;

(ii) equivalent procedures and criteria for the request, approval, issuing, modification,
revocation and implementation of advance rulings; or

(iii) review the Certificate of Origin or the Declaration of Origin set out in Article 4-
02;

(d) consider the proposed customs-related administrative and operational modifica-
tions that may affect the flow of trade between the Parties;

(e) revise Article 4-05;

(f) propose to the Commission any modification or addition to Annex 3-03 (Specific
Rules of Origin);

(g) propose to the Commission the implementation of the Uniform Procedures estab-
lished in accordance with Article 4-12, as well as any modification or addition to them; and

(h) consider any other matter as the Parties may agree related to this Chapter and Chap-
ter IV (Customs Procedures).
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3. The Parties will consult regularly and shall cooperate to ensure that this Chapter and
Chapter IV (Customs Procedures) are applied in an effective and uniform manner, in accor-
dance with the spirit and the objectives of this Agreement.

ANNEX 3-03(3)

Rules of Origin for certain Goods classified in Chapter 50 through 63 of the Harmo-
nized System under Tariff Preferential Quotas

[Not published herein]

ANNEx 3-04

Calculation of Net Cost

Section A - Definitions.

For purposes of this Annex:
allocation base means any of the following allocation bases that are used by the pro-

ducer for calculating the cost ratio with respect to the good:
(a) the sum of the direct labor costs and the direct material costs of the good;

(b) the sum of the direct labor costs, the direct material costs and the direct overhead

of the good;

(c) direct labor hours or direct labor costs;

(d) units produced;

(e) machine-hours;

(f) sales amount;

(g) floor space; or

(h) any other allocation bases that are considered reasonable and measurable;
internal management purpose means any procedure for costs allocation that is used for

purposes relating to tax reporting, financial reporting, internal control, financial planning,
decision-making, pricing, cost recovery, cost control management or performance mea-
surement; and

non-allowable costs means sales promotion, marketing and after-sales service costs;
royalties, shipping and repackaging costs.

Section B - Calculation of the Net Cost.

1. The net cost is calculated in accordance with the following formula:

NC = TC - NAC

where:

NC: net cost.

TC: total cost.

NAC: non-allowable costs.

2. For purposes of calculating the total cost:
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(a) the producer of the good may choose to average the total cost with respect to the
good and other identical or similar goods produced in a single plant by the producer over:

(i) a month; or

(ii) any consecutive period longer than a month that is evenly divisible into the number
of months of the producer's fiscal year or period;

(b) for purposes of subparagraph (a), the producer of the good shall consider all the
good's units produced within the chosen period. The producer may not rescind or modify
that period, once elected;

(c) for purposes of calculating total cost, where the producer of the good is using, for
an internal management purpose, a cost allocation method to allocate to the good the direct
material costs, the direct labor costs or the direct or indirect overhead or part thereof, and
that method reasonable reflects the direct material costs, the direct labor costs or direct or
indirect overhead incurred in the production of the good, that method shall be considered
as a method to reasonable allocate costs and shall be used to allocate the costs to the good;

(d) the producer of the good may determine a reasonable costs amount, when those
costs have not been allocated to the good, as follows:

(i) with respect to direct material costs and direct labor costs, on the basis of any meth-
od that reasonably reflects the direct material and direct labor used in the production of the
good; and

(ii) with respect to direct and indirect overhead, the producer of the good may choose
one or more allocation bases that reflect a relationship between the overhead and the good,
in accordance with subparagraphs (f) and (g);

(e) the producer of the good may choose any reasonable costs allocation method,
which shall be used throughout the producer's fiscal year or period;

(f) with respect to each allocation base, the producer may chose to calculate a cost ratio
for each good produced, in accordance with the following formula:

AB

CR =---------- x 100

TAB

where

CR: cost ratio with respect to the good;

AB: allocation base for the good; and

TAB: total allocation base for all the goods produced by the producer of the good.

(g) the costs with respect to which an allocation base is chosen are allocated to a good
accordance with the following formula:

CAG = CA x CR

where

CAG: costs allocated to the good;

CA: costs to be allocated; and

CR: cost ratio with respect to the good.
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(h) for purposes of calculating the net cost, where non-allowable costs are included in
the total cost to be allocated to a good, the cost ratio used to allocate those costs to the good
shall be used to determine the amount of non-allowable costs to be subtracted from the total
cost allocated to the good; and

(i) any costs allocated in accordance with any reasonable costs allocation method that
is used for internal management purpose are considered not to be reasonable allocated,
when it may be demonstrated, on the basis of a preponderance of evidence, that the object
was to circumvent the provisions of this Chapter.

3. Where the producer of a good has calculated the regional value content of the good
under the net cost method on the basis of estimated costs (including standard costs, budget-
ed forecasts or other similar estimating procedures), before or during the chosen period, as
set out in paragraph 2(a), the producer shall conduct an analysis, at the end of the producer's
fiscal year or period, of the actual costs incurred over that period with respect to the pro-
duction of the good, in accordance with the provisions of this Annex.

ANNEX 3-03

Specific Rules of Origin

Section A - General Interpretative Note

Section B - Specific Rules of Origin

[Not published herein]

CHAPTER IV. CUSTOMS PROCEDURES

Article 4-01: Definitions

1. For purposes of this Chapter:

competent authority means the authority that, according to the legislation of each Par-
ty, is responsible for the administration of its customs laws and regulations. The names of
such authorities are listed in Annex 4-01 (Competent Authorities);

commercial importation means the importation of a good into the territory of a Party
for the purpose of sale, or any commercial, industrial or other like use;

customs value means the value of a good for purposes of calculating customs duties
according to the legislation of each Party;

determination of origin means a determination issued as a result of a verification of or-
igin that determines whether a good qualifies as an originating good in accordance with
Chapter III (Rules of Origin);

exporter means an exporter located in the territory of the Party from which the good is
exported and who, under this Chapter, is required to maintain in the territory of that Party
the records referred to in Article 4-06(l)(a);

identical goods means goods that are the same in all respects, including physical char-
acteristics, quality and reputation, irrespective of minor differences in appearance that are
not relevant to a determination of its origin under Chapter III (Rules of Origin);
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importer means an importer located in the territory of a Party, to which the good is im-
ported, who, under this Chapter, is required to maintain, in the territory of that Party, the
records referred to in Article 4-06(l)(b);

preferential tariff treatment means the duty rate applicable to an originating good in ac-
cordance with this Agreement;

producer means "producer", according to Article 3-01, located in the territory of a Par-
ty, who is required to maintain, in the territory of that Party, the records referred to in Ar-
ticle 4-06(l)(a);

valid certificate of origin means a certificate of origin in the format referred to in Ar-
ticle 4-02(1), completed, signed and dated by the exporter of the good, in accordance with
the provisions of this Chapter and with its instructions; and

value means the value of a good or material for purposes of applying Chapter III (Rules
of Origin).

2. Except as otherwise defined in this Article, the definitions of Chapter III (Rules of
Origin) are incorporated herein.

Article 4-02: Certificate and Declaration of Origin

1. For purposes of this Chapter, prior to the implementation of this Agreement, the Par-
ties shall establish a unique form for the Certificate and the Declaration of Origin, and may
thereafter revise the form by agreement.

2. The Certificate of Origin referred to in paragraph 1, will have the purpose of certi-
fying that a good being exported from the territory of one Party into the territory of the other
Party is considered to qualify as an originating good.

3. Each Party shall require its exporters to complete and sign a Certificate of Origin for
any exportation of a good for which an importer may claim preferential tariff treatment.

4. Each Party shall provide that where an exporter is not the producer of the good, the
exporter may complete and sign a Certificate of Origin on the basis of:

(a) the Declaration of Origin referred to in paragraph 1, for the good subject to expor-
tation which shall be completed and signed by the producer of the good and voluntarily pro-
vided to the exporter by the producer; and

(b) the exporter's knowledge of whether the good qualifies as an originating good.

5. Each Party shall provide that a Certificate of Origin that has been completed and
signed by an exporter in the territory of the other Party, whether or not he is also the pro-
ducer of the good, be applicable to:

(a) a single importation of a good into the Party's territory; or

(b) multiple importations of identical goods into the Party's territory that occur within
a specified period, not exceeding 12 months, as indicated in the Certificate of Origin by the
exporter,

and shall be accepted by its competent authority for two years after the date on which
the Certificate was signed.
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6. Each Party shall provide that where originating goods imported under a valid Cer-
tificate of Origin are invoiced in the territory of a non-Party, the importing Party shall grant
preferential tariff treatment, provided that such goods are shipped directly from the territory
of the other Party, subject to the provisions of Article 3 - 17.

7. The Certificate of Origin for a good imported into the territory of the importing Party
shall be completed in one of the official languages of this Agreement. If the Certificate of
Origin is not completed in the official language of the importing Party, a translation into
the English language shall be attached thereto. If the Certificate of Origin is completed in
the English language, a translation into the Spanish or the Hebrew language shall not be
required.

Article 4-03." Obligations Regarding Importations

1. Each Party shall require an importer that claims preferential tariff treatment for a
good imported into its territory from the territory of the other Party to:

(a) make a written declaration on the import document provided for in its legislation,
on the basis of a valid Certificate of Origin, that the good qualifies as an originating good;

(b) have the original Certificate of Origin in its possession at the time such declaration
is made;

(c) provide, on the request of the competent authority of the importing Party, a copy )f
the original Certificate of Origin; and

(d) promptly submit a corrected declaration and pay any duties owed, where the im-
porter has reason to believe that the Certificate of Origin on which a declaration was based
contains incorrect information. Where the importer submits the above mentioned declara-
tion before the competent authority initiates the exercise of its powers to conduct a verifi-
cation, he shall not be subject to penalties, according to the legislation of each Party.

2. Each Party shall provide that where an importer fails to comply with any of the re-
quirements established in paragraph 1 of this Article, that Party may deny the preferential
tariff treatment requested for the good imported from the territory of the other Party. How-
ever, where a Certificate of Origin is illegible or defective on its face or contains minor for-
mal errors that may affect the accuracy of the Certificate of Origin, the importer shall be
granted a period not less than five working days to provide the customs administration with
a copy of the corrected certificate.

3. Each Party shall provide that where a good qualified as an originating good when it
was imported into the territory of that Party, but no claim for preferential tariff treatment
was made at that time, the importer of the good may, no later than six months after the date
on which the written declaration referred to in Article 4-03(l)(a) was made, despite the fact
that he did not have in his possession a valid Certificate of Origin, apply for a refund of any
excess duties paid as the result of the good not having been accorded preferential tariff
treatment, provided that the importer:

(a) submits, if required by the importing Party, a written declaration that the good qual-
ifies as an originating good on the import document referred to in Article 4-03(1)(a);

(b) submits at the time of application for a refund:
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(i) a copy of the original Certificate of Origin and has the original Certificate of Origin
in his possession; and

(ii) such other documentation relating to the importation of the good as the importing
Party may require.

Article 4-04: Obligations Regarding Exportations

1. Each Party shall provide that its exporter or producer, who completed and signed a
Certificate or a Declaration of Origin, provide, on request of its competent authority, a copy
of the Certificate or Declaration of Origin, as the case may be.

2. Each Party shall provide that its exporter or a producer that has completed and
signed a Certificate or a Declaration of Origin, and that has reasons to believe that the Cer-
tificate or the Declaration contains incorrect information, shall promptly notify in writing,
of any change that could affect the accuracy or validity of the Certificate or Declaration of
Origin to all persons to whom the certificate or declaration was given, as well as to the com-
petent authority of the importing Party. The notification shall be sent by one of the methods
stipulated in Article 4-07(2). If this is done prior to the commencement of a verification
and if the exporter or producer demonstrates that at time of issuance of the Certificate of
Origin he possessed facts upon which he could reasonably rely to the effect that the good
qualified as an originating good, the exporter or producer shall not be subject to penalties
for having submitted an incorrect certificate or declaration.

3. Each Party shall provide that a false certification or declaration of origin by its ex-
porter or producer, certifying that a good to be exported to the territory of the other Party
qualifies as an originating good shall have the same legal consequences, with appropriate
modifications, as would apply to its importer for a contravention of its customs laws and
regulations regarding the making of a false statement or representation.

Article 4-05: Exceptions

Provided that the importation does not form part of a series of importations that may
be considered to have been undertaken or arranged for the purpose of avoiding the certifi-
cation requirements of Articles 4-02 and 4-03, the Parties shall not require a Certificate of
Origin for the importation of goods in the following cases:

(a) a commercial importation of goods, whose customs value does not exceed one
thousand U.S. dollars or its equivalent amount in the Party's currency or any other higher
amount that the Party establishes, except that it may require that the invoice accompanying
the importation include a statement of the importer or of the exporter certifying that the
good qualifies as an originating good;

(b) a non-commercial importation of goods whose customs value does not exceed one
thousand U.S. dollars or its equivalent amount in the Party's currency or any higher amount
as established by the Party; and

(c) an importation of a good for which the Party into whose territory the good is im-
ported has waived the requirement for a Certificate of Origin.
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Article 4-06: Records

Each Party shall provide that:

(a) its exporter or producer that completes and signs a Certificate or Declaration of Or-
igin shall maintain in its territory, for a minimum of five years after the date on which the
Certificate or Declaration was signed, all records and documents relating to the origin of a
good, including records associated with:

(i) the sourcing of, the purchase of, cost of, value of, and payment for, the good that is
exported from its territory;

(ii) the purchase of, cost of, value of, and payment for, all materials, including indirect
materials, used in the production of the good that is exported from its territory;

(iii) the production of the good in the form in which the good is exported from its ter-
ritory; and

(iv) the sale of, the shipping route and all points of shipment prior to the importation
of the good that is exported from its territory and invoiced in the territory of a non Party to
the importer in the territory of the other Party;

(b) an importer claiming preferential tariff treatment for a good imported into its Par-
ty's territory from the territory of the other Party, shall maintain, for a minimum of five
years after the date of importation of the good, the original Certificate of Origin and all oth-
er documentation, as the competent authority of the importing Party may require, relating
to the importation of the good; and

(c) an exporter, producer or importer that is required to maintain documents or records
under this Article shall provide copies of the original thereof to the competent authority
conducting a verification in accordance with Article 4-07, upon request made by such com-
petent authority. For this purpose, all copies of records provided must match with the orig-
inal documentation from which such copies were made.

Article 4-07: Origin Verification

1. For purposes of determining whether a good imported into its territory from the ter-
ritory of the other Party under preferential tariff treatment qualifies as an originating good,
the importing Party may conduct a verification through its competent authority, in the ter-
ritory of the other Party by means of:

(a) written questionnaires to an exporter or a producer in the territory of the other Party;

(b) verification visits to the premises of an exporter or a producer in the territory of the
other Party to review the records and documents that demonstrate the compliance with the
rules of origin, pursuant to Article 4-06 and to observe the facilities used in the production
of the good and, as the case may be, the facilities used in the production of the materials
used in the production of the good; or

(c) such other procedure as the Parties may agree.

2. The competent authority of the importing Party shall send the questionnaires and
any communication relating to a verification visit, referred to in paragraphs 1 (a) and 1 (b),
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to the exporters or producers in the territory of the other Party, by any of the following
means:

(a) certified or registered mail with confirmation of receipt;

(b) any other method that produces a confirmation of receipt by the exporter or produc-
er; or

(c) such other method that the Parties may agree.

3. The provisions of paragraph 1 shall not prevent the competent authority of the im-
porting Party from exercising its powers to conduct verifications in its territory, in relation
with the fulfillment of any other obligation by its own importers, exporters or producers.

4. The exporter or producer who receives a questionnaire pursuant to paragraph 1 (a),
shall answer it correctly and return it within 45 days from the date of its receipt.

5. Each Party. shall provide that, where it has received the answer to the questionnaire
referred to in paragraph 1 (a) within the period specified therein, and considers that it re-
quires more information to determine whether the good subject to the verification qualifies
as an originating good, it may, through its competent authority, request additional informa-
tion from the exporter or producer, by means of a subsequent questionnaire, in which case,
the exporter or producer shall answer it and return it, within 30 days from the date of its
receipt.

6. If the exporter or producer fails to respond correctly to any of the questionnaires re-
ferred to in paragraphs 4 or 5, or does not return it within the period specified therein, the
importing Party may determine that the good subject to the verification does not qualify as
an originating good and may deny it preferential tariff treatment, upon written determina-
tion under paragraph 17.

7. The conducting of a verification in accordance with one of the methods set forth in
paragraph 1 shall not preclude the use of another verification method provided for in para-
graph 1.

8. Before conducting a verification visit pursuant to paragraph 1 (b), the importing Par-
ty shall, through its competent authority, deliver a written notification of its intention to
conduct the visit, at least 30 days in advance of the proposed date of the visit. The written
notification shall be sent to the exporter or producer whose premises are to be visited and
to the competent authority of the Party in whose territory the visit is to occur. The compe-
tent authority of the importing Party shall obtain the written consent of the exporter or pro-
ducer whose premises are to be visited.

9. The notification referred to in paragraph 8 shall include:

(a) the identity of the competent authority issuing the notification;

(b) the name of the exporter or producer whose premises are to be visited;

(c) the date and place of the proposed verification visit;

(d) the object and scope of the proposed verification visit, including specific reference
to the good or goods subject of the verification referred to in the Certificate(s) or Declara-
tion(s) of Origin;

(e) the names and titles of the officials performing the verification visit; and
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(f) the legal authority for the verification visit.

10. Any modification to the information referred to in paragraph 9, will be notified in
writing, prior to the verification visit, in the manner specified in paragraph 2, to the exporter
or producer, and to the competent authority of the exporting Party.

11. If within 30 days from the date of the notification of the proposed visit under para-
graph 8, the exporter or producer has not given its written consent to such a visit, the im-
porting Party may determine that the good or goods that would have been the subject of the
visit upon written determination under paragraph 17 do not qualify as originating goods and
may deny them preferential tariff treatment.

12. Each Party shall provide that, where its competent authority receives a notification
pursuant to paragraph 9, it may, within 15 days of receipt of the notification, postpone the
proposed verification visit for a period not exceeding 60 days from the date of such receipt,
or for such a longer period as the Parties may agree.

13. A Party shall not deny preferential tariff treatment to a good based solely on the
postponement of a verification visit pursuant to paragraph 12.

14. The Party conducting a verification visit shall permit an exporter or a producer
whose good or goods are the subject of a verification visit, to designate two observers to be
present during the visit, provided that the observers do not participate in a manner other
than as observers. The failure of the exporter or producer to designate observers shall not
result in the postponement of the visit. The competent authority of the exporting Party, ac-
cording to the national procedures and regulations of the Party conducting the verification
may send a representative to be present during the verification visit, upon notifying the
competent authority of the importing Party, provided that he be present as an observer only.

15. The Party conducting the verification of origin of a good imported into its territory
under thisArticle may determine that a material used in the production of the good is a non-
originatingmaterial where the producer or exporter of the good, or the producer or supplier
of the material, does not provide the information, documents or records relating to the ori-
gin of the material that demonstrate that the material in question is an originating material.
Such a determination shall not necessarily lead to a decision that the good, itself, is not orig-
inating.

16. Each Party shall, through its competent authority, conduct a verification of a re-
gional value- content requirement in accordance with the generally accepted accounting
principles applied in the territory of the Party from which the good was exported.

17. After carrying out the verification procedures outlined in paragraph 1, the compe-
tent authority of the importing Party shall in the manner specified in paragraph 2, provide
the exporter or producer whose good is subject to the verification, a written determination
of whether or not the good qualifies as an originating good under Chapter III (Rules of Or-
igin), including findings of fact and the legal basis for the determination.

18. Where the exporter or producer has failed to respond to or return a questionnaire
as set forth in paragraphs 4 and 6, or has not given its written consent to a verification visit
as set forth in paragraph 11, and the importing Party, denies preferential tariff treatment to
the good in question, a written determination thereof, pursuant to paragraph 17, shall be
sent to the exporter or producer, in the manner specified in paragraph 2. .
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19. When the Party conducting a verification determines, based on the information ob-
tained during the verification, that a good does not qualify as an originating good, by writ-
ten determination issued under paragraph 17, it shall grant the exporter or producer whose
good was the subject of the verification, 30 days from the date of receipt of the written de-
termination, to provide any additional comments or information before denying preferen-
tial tariff treatment to the good, and shall issue a final determination after taking into
consideration any comments or additional information received from the exporter or pro-
ducer during the above-mentioned period, and shall send it to the exporter or producer in
the manner specified in paragraph 2.

20. Where the verification completed by a Party indicates that an exporter or a produc-
er has repeatedly made false or unsupported representations that a good imported into its
territory qualifies as an originating good, the Party may withhold preferential tariff treat-
ment to identical goods exported or produced by such person until that person establishes
compliance with Chapter III (Rules of Origin). In taking such an action, the competent au-
thority of the importing Party shall notify the person who issued the Certificate of Origin
and the competent authority of the exporting Party.

21. Each Party shall provide that where it determines that a certain good imported into
its territory does not qualify as an originating good based on a tariff classification or a value
applied by the Party to one or more materials used in the production of the good, which dif-
fers from the tariff classification or value applied to the materials by the Party from whose
territory the good was exported, the Party's determination shall not become effective until
it notifies in writing both the importer of the good and the person that completed and signed
the Certificate of Origin for the good and the competent authority of the other Party.

22. A Party shall not apply a determination made under paragraph 17 to an importation
made before the effective date of the determination where:

(a) the competent authority of the Party from whose territory the good was exported
issued a ruling on the tariff classification or on the value of such materials, on which a per-
son is entitled to rely; and

(b) the above mentioned rulings were given prior to the commencement of the origin
verification.

Article 4-08: Confidentiality

1. Each Party shall maintain, in accordance with its legislation, the confidentiality of
information collected pursuant to this Chapter and shall protect that information from dis-
closure that could prejudice the competitive position of the persons providing the informa-
tion.

2. Information obtained pursuant to this Chapter may only be disclosed to those com-
petent authorities of the Parties responsible for the administration and enforcement of de-
terminations of origin and customs and other indirect taxes on imports, for the purposes of
this Agreement.



Volume 2128, 1-3 7070

Article 4-09." Advance Rulings

1. Each Party shall, through its competent authority, provide for the expeditious issu-
ance of written advance rulings, prior to the importation of a good into its territory. The ad-
vance rulings shall be issued by the competent authority of the importing Party to its
importer or to an exporter or a producer of the other Party, on the basis of the facts and cir-
cumstances presented by such importer, exporter or producer relating to the origin of the
goods.

2. The advance rulings shall concern:

(a) whether a good qualifies as an originating good under Chapter III (Rules of Origin);

(b) whether non-originating materials used in the production of a good undergo an ap-
plicable change in tariff classification set out in the Annex 3-03 (Specific Rules of Origin);

(c) whether a good satisfies a regional value-content requirement under Chapter III
(Rules of Origin);

(d) whether the method for value to be applied by an exporter or a producer in the ter-
ritory of another Party, in accordance with the principles of the Customs Valuation Code,
for calculating the transaction value of the good or of the materials used in the production
of the good for which an advance ruling is requested, is appropriate for the purpose of de-
termining whether a good satisfies a regional value-content requirement under Chapter III
(Rules of Origin);

(e) whether the method applied by the exporter or producer in the territory of the other
Party for reasonably allocating costs, in accordance with the Annex 3-04 (Calculation of
Net Cost), is appropriate for the purpose of determining whether a good satisfies a regional
value-content under Chapter III (Rules of Origin); or

(f) such other matters as the Parties may agree.

3. Each Party shall adopt or maintain procedures for the issuance of advance rulings,
including:

(a) the information reasonably required by the competent authority to process an ap-
plication including whether or not the good or goods in question have been or are the sub-
ject of a verification or an advance ruling;

(b) the right of its competent authority to request, at any time during the course of an
evaluation of an application for an advance ruling, supplemental information from the per-
son requesting the ruling;

(c) the obligation of the competent authority to issue the advance ruling within 120
days, after it has obtained all necessary information from the person requesting the ruling;
and

(d) the obligation of the competent authority to issue the advance ruling including find-
ings of fact and the legal basis for the determination.

The issuance of an advance ruling shall be declined where a good is subject to a veri-
fication of origin or to a review and appeal process in the territory of a Party.

4. Each Party shall provide that the advanced rulings issued to imports into its territory,
shall be effective as of the date they are issued, or on such later date as may be specified
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therein, except when the ruling is modified or revoked pursuant to paragraph 6. The ad-
vance ruling shall be valid only with regards to the person or entity on whose behalf it was
issued and as long as the substantial facts and circumstances upon which it was based are
true and accurate and have not been changed or modified. The issuance of the advance rul-
ing shall not affect in any manner whatsoever the right of the competent authority that is-
sued the ruling to conduct a verification, as set forth in Article 4-07.

5. Each Party shall provide to any person requesting an advance ruling the same treat-
ment, including the same interpretation and application of provisions of Chapter III (Rules
of Origin) regarding a determination of origin, as it provided to any other person to whom
it issued an advance ruling, provided that the facts and circumstances are identical in all ma-
terial respects.

6. An advance ruling may be modified or revoked by the competent authority that is-
sued the ruling in the following cases:

(a) if the ruling is based on an error:

(i) of fact;

(ii) in the tariff classification of a good or a material that is the subject of the ruling; or

(iii) in the application of a regional value-content requirement under Chapter III (Rules
of Origin);

(b) if the ruling is not in accordance with Chapter III (Rules of Origin) or with an in-
terpretation agreed by the Parties or a modification regarding Chapter III (Rules of Origin);

(c) if there is a change in the material facts or circumstances on which the ruling is
based;

(d) to conform with an administrative or judicial decision or a change in the domestic
law of the Party that issued the advance ruling; or

(e) any other relevant factor that could affect the outcome of the advanced ruling.

7. Each Party shall provide that any modification or revocation of an advance ruling
shall be effective on the date on which the modification or revocation is issued, or on such
later date as may be specified therein, and shall not be applied to importations of a good
that have occurred prior to that date, unless the person to whom the advance ruling was is-
sued has not acted in accordance with its terms and conditions or if such person provided
false information on which the advanced ruling was based.

8. Each Party shall provide that where its competent authority examines the regional
value content of a good for which it has issued an advance ruling, it shall evaluate whether:

(a) the exporter or producer has complied with the terms and conditions of the advance
ruling;

(b) the exporter's or producer's operations are consistent with the material facts and cir-
cumstances on which the advance ruling is based; and

(c) the supporting data and computations used in applying the basis or method for cal-
culating value or allocating costs were correct in all material respects.

9. Each Party shall provide that where its competent authority determines that any re-
quirement in
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paragraph 8 has not been satisfied, it may modify or revoke the advance ruling as the
circumstances may warrant.

10. Each Party shall provide that, where its competent authority determines that the ad-
vance ruling was based on incorrect information, the person to whom the ruling was issued
shall not be subject to penalties, where that person demonstrates that it used reasonable care
and acted in good faith in presenting the facts and circumstances on which the ruling was
based, although preferential tariff treatment may be denied after the completion of verifi-
cation procedures in accordance with the relevant provisions of Article 4-07.

11. Each Party shall provide that where it issues an advance ruling to a person that has
misrepresented or omitted material facts or circumstances on which the ruling is based or
has failed to act in accordance with the terms and conditions of the ruling, the competent
authority that issued the advance ruling may apply such measures as the circumstances may
warrant.

Article 4-10: Penalties

Each Party shall establish or maintain measures imposing criminal, civil or adminis-
trative penalties for violations of its laws and regulations relating to this Chapter.

Article 4-11. Review and Appeal

1. Each Party shall grant substantially the same rights of review and appeal of determi-
nations of origin and advance rulings by its competent authority as it provides to importers
in its territory to exporters or producers from the other Party who:

(a) complete and sign a Certificate or Declaration of Origin for a good that has been
the subject of a determination of origin, according to paragraph 15 of Article 4-07; or

(b) have received an advance ruling pursuant to Article 4-09.

2. The right referred to in paragraph 1 includes access to at least one level of adminis-
trative review independent of the official or office responsible for the determination under
review and in accordance with its domestic law, judicial or quasi-judicial review of the de-
termination or decision taken at the final level of administrative review.

Article 4-12: Uniform Procedures

No later than the date of entry into force of this Agreement, the Parties shall, through
their respective administrative regulations or departmental directives, implement the Cer-
tificate and Declaration of Origin, and implement Uniform Procedures that may be neces-
sary for the administration, application, interpretation and other matters as the Parties may
agree of Chapter III (Rules of Origin) and this Chapter.

ANNEX 4-01

Competent Authorities

For purposes of this Chapter, "competent authorities" are:
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(a) in the case of Israel, the Department of Customs and VAT of the Ministry of Fi-

nance; and

(b) in the case of Mexico, the Ministry of Finance and Public Credit (Secretaria de Ha-
cienda y Cr~dito Pfiblico) or its successor.

CHAPTER V. EMERGENCY ACTIONS

Article 5-01: Definitions

For purposes of this Chapter:

competent investigating authority means the competent authority of each Party set out
in Annex 5-01;

contribute importantly means an important cause, but not necessarily the most impor-
tant cause;

domestic industry means the producers as a whole of the like or directly competitive
product operating in the territory of a Party;

emergency action does not include any emergency action pursuant to a proceeding in-
stituted prior to the entry into force of this Agreement;

good originating in the territory of a Party means an "originating good", as defined in
Chapter III (Rules of Origin);

like good means a good which, although not alike in all respects, has like characteris-

tics and like component materials which enable it to perform the same functions and to be
commercially interchangeable with the good to which it is compared;

petition means also complaint;

representative of the domestic industry means the producers accounting for at least 50

percent of the production of the like or directly competitive good operating in the territory
of the importing Party;

serious injury and threat of serious injury means "serious injury" and "threat of serious
injury", as defined in the WTO Agreement on Safeguards and shall be determined in accor-
dance with this Agreement; and

transition period means for each good the period of tariff elimination for that good with
the addition of two years.

Article 5-02. Bilateral Emergency Actions

1. Subject to paragraphs 2 through 4, and during the transition period only, if a good
originating in the territory of a Party, as a result of the reduction or elimination of a customs
duty provided for in this Agreement, is being imported into the territory of the other Party
in such increased quantities, in absolute and relative terms, and under such conditions that
the imports of the good from that Party alone constitute a substantial cause of serious injury
to a domestic industry, the Party into whose territory the product is being imported may, to
the minimum extent necessary to remedy the injury:
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(a) suspend the further reduction of any rate of a customs duty provided for under this
Agreement on the product; or

(b) increase the rate of a customs duty on the product to a level not exceeding the base
rate of customs duty, as referred to in paragraph I of Article 2-03.

2. The following conditions and limitations shall apply to a proceeding that may result
in emergency action under paragraph 1:

(a) the Party initiating such a proceeding shall, without delay, deliver to the other Party
written notice thereof;

(b) any such action shall be taken no later than one year after the date of initiation of
the proceeding;

(c) no action may be maintained beyond the expiration of the transition period, except
with the consent of the Party against whose good the action is taken;

(d) no action may be taken by a Party against any particular good originating in the ter-
ritory of the other Party more than two times or for a cumulative period exceeding two
years; and

(e) upon the termination of the action, the rate of duty shall be the rate which would
have been in effect but for the action.

3. A Party may take a bilateral emergency action after the expiration of the transition
period to deal with cases of serious injury to a domestic industry arising from the operation
of this Agreement only with the consent of the other Party.

Article 5-03: Global Emergency Actions

1. Each Party retains its rights and obligations under Article XIX of GATT 1994, the
WTO Agreement on Safeguards or any other safeguard agreement pursuant thereto except
those regarding compensation or retaliation and exclusion from an action to the extent that
such rights or obligations are inconsistent with this Article. Any Party taking an emergency
action under Article XIX or any such agreement shall exclude imports of a product from
the other Party from the action unless:

(a) imports from the other Party account for a substantial share of total imports; and

(b) imports from the other Party contribute importantly to the serious injury or threat
thereof caused by total imports.

2. In determining whether:

(a) imports from the other Party account for a substantial share of total imports, those
imports normally shall not be considered to account for a substantial share of total imports
if that Party is not among the top five suppliers and does not supply at least 15 percent of
the good subject to the proceeding, measured in terms of import share during the most re-
cent representative period, that shall normally be three-years. During the first three years
after the entry into force of this Agreement, the import share may be calculated for a period
shorter than three years to the extent not to include the years before the date of entry into
force of this Agreement; and
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(b) imports from the other Party contribute importantly to the serious injury or threat
thereof, the competent investigating authority shall consider such factors as the change in
the import share of the other Party and the level and change in the level of imports of the
other Party. In this regard, imports from the other Party normally shall not be deemed to
contribute importantly to serious injury or threat thereof, if the growth rate of imports from
that Party during the period in which the injurious increase in imports occurred is apprecia-
bly lower than the growth rate of total imports from all sources over the same period.

3. The following conditions and limitations shall apply to a proceeding that may result
in emergency action under paragraph 1 or 4:

(a) the Party initiating such a proceeding shall, without delay, deliver to the other Party
written notice thereof;

(b) where, as a result of an action, the rate of a customs duty is increased, the margin
of preference shall be maintained;

(c) no action may be taken by a Party against any particular good originating in the ter-
ritory of the other Party more than two times or for a cumulative period exceeding two
years; and

(d) upon the termination of the action, the rate of a customs duty shall be the rate which
would have been in effect but for the action.

4. A Party taking such action, from which a good from the other Party is initially ex-
cluded pursuant to paragraph 1, shall have the right subsequently to include that good from
the other Party in the action in the event that the competent investigating authority deter-
mines that an increase in imports of such good from the other Party is contributing impor-
tantly to the serious injury or threat thereof and thereby undermines the effectiveness of the
action.

Article 5-04: Administration of Emergency Action Proceedings

1. Neither Party may impose restrictions on a product in an action under Articles 5-02
or 5-03:

(a) without delivery of prior written notice to the other Party, and without adequate op-
portunity for consultations with the other Party, at least 20 days in advance of taking the
action; and

(b) that would have the effect of reducing imports of such good from the other Party
below the trend of imports of the good from that Party over a recent representative base pe-
riod, which may include dates prior to the increase in imports under Article 5-02 or 5-03,
with allowance for reasonable growth.

2. The Party taking an action pursuant to Article 5-02 or 5-03 shall endeavor to provide
to the other Party a mutually agreed trade liberalizing compensation in the form of conces-
sions having substantially equivalent trade effects or equivalent to the value of the addition-
al custom duties expected to result from the action. If the Parties are unable to agree on
compensation, the Party against whose product the action is taken may take tariff action
having trade effects substantially equivalent to the action taken. The Party taking the tariff
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action shall apply such action only while the measure is in force, and shall not exercise this
right without delivering adequate opportunity for consultation.

3. Each Party shall entrust determinations of serious injury, or threat thereof, in emer-
gency action proceedings to a competent investigating authority, subject to review by judi-
cial or administrative tribunals. Negative injury determinations shall not be subject to
modification, except by such review.

4. An emergency action proceeding may be initiated by a petition by or on behalf of
the domestic industry. The petition shall be considered to have been made on behalf of the
domestic industry if it is supported by those domestic producers whose collective output
constitutes more than 50 percent of the total production of the like good produced by the
domestic industry.

5. In special circumstances, a Party may initiate an emergency action proceeding on its
own motion.

6. Where the basis for an investigation is a petition filed by an entity representative of
a domestic industry, the petition shall include adequate and detailed information concern-
ing the petitioner, as well as all other relevant information to the extent that such informa-
tion is publicly available from governmental or other sources, or best estimates and their
basis if such information is not available, concerning the following:

(a) the imported good as well as the like or directly competitive domestic good;

(b) representativeness, according to paragraph 4;

(c) import data for a sufficient representative period of no less than two years that form
the basis of the assertion that the imported good is causing or threatening to cause serious
injury;

(d) data on total domestic production of the like or directly competitive good for the
same period;

(e) quantitative and objective data indicating the nature and extent of injury to the con-
cerned domestic industry, such as data showing changes in the level of sales, prices, pro-
duction, productivity, capacity utilization, market share, profits and losses, and
employment; and

(f) evidence showing the existence of causal link, in accordance with Article 4.2(b) of
the WTO Agreement on Safeguards, between increased imports of the product concerned
and the serious injury or threat thereof to the domestic industry.

7. Immediately after initiation, and due regard being paid to the requirement for the
protection of confidential information, the investigating authority shall make available for
review by interested parties the petition, the assessment of the authority under paragraph 9
and any other data or information that constitutes the basis for initiation.

8. On initiating an emergency action proceeding concerning the other Party, the com-
petent investigating authority shall publish notice and notify the other Party of the initiation
of the proceeding. The notice shall identify the petitioner or other requester, the imported
good that is the subject of the proceeding and its tariff subheading, the nature and timing of
the proceedings, including dates of deadlines for filing briefs, statements and other docu-
ments, time and place of hearing if so decided by the competent authority, the place at
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which the petition and any other documents filed in the course of the proceeding may be
reviewed, and the name, address and telephone number of the office to be contacted for
more information.

9. The investigating authority shall not publish the notice required under paragraph 8
without first assessing carefully the existence of the information detailed in paragraph 6
notwithstanding the initiation is due to a petition or self-motion, and shall determine wheth-
er such information is sufficient in order to justify initiations of the proceedings.

10. In the course of each proceeding, the competent investigating authority shall:

(a) allow interested parties to submit evidence and their views, including the opportu-
nity to respond in writing;

(b) hold a hearing upon request, after providing reasonable notice, to allow all interest-
ed parties, and any association whose purpose is to represent the interests of consumers in
the territory of the Party initiating the proceeding, to appear in person or by counsel, to
present evidence and to be heard on the questions of serious injury, or threat thereof, and
the appropriate remedy; and

(c) provide an opportunity to all interested parties and any such association to respond
to presentations made at that hearing.

11. The competent investigating authority shall adopt or maintain procedures for the
treatment of confidential information, protected under domestic law, that is provided in the
course of a proceeding, including a requirement that interested parties and consumer asso-
ciations providing such information furnish non-confidential written summaries thereof, or
where they indicate that the information cannot be summarized, the reasons why a summa-
ry cannot be provided.

12. In conducting its proceeding the competent investigating authority shall gather, to
the best of its ability, all relevant information appropriate to the determination it must make.
It shall evaluate all relevant factors of an objective and quantifiable nature having a bearing
on the situation of that industry, including the rate and amount of the increase in imports of
the good concerned, in absolute and relative terms as appropriate, the share of the domestic
market taken by increased imports, and changes in the level of sales, production, produc-
tivity, capacity utilization, profits and losses, and employment.

13. The competent investigating authority shall not make an affirmative injury deter-
mination unless its investigation demonstrates, on the basis of objective evidence, the ex-
istence of a causal link between increased imports of the product concerned and serious
injury or threat thereof. Where factors other than increased imports are causing injury to the
domestic industry at the same time, such injury shall not be attributed to increased imports.

14. The competent investigating authority, before making a final affirmative determi-
nation in an emergency action proceeding, shall allow sufficient time to gather and consider
the relevant information, and to conduct its proceeding in accordance with paragraph 10.

15. The competent investigating authority shall publish promptly a report in accor-
dance with Article 4.2(c) of the WTO Agreement on Safeguards that shall set forth the find-
ings and reasoned conclusions of the investigating authority on all pertinent issues of law
and fact.
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16. In its report, the competent investigating authority shall not disclose any confiden-
tial information provided pursuant to any undertaking concerning confidential information
that may have been made in the course of the proceedings.

ANNEX 5-01

Competent Investigating Authority

For purposes of this Chapter, "competent authority" means:

a) in the case of Israel, the Commissioner of Trade Levies, or its successor; and

b) in the case of Mexico, Secretaria de Comercio y Fomento Industrial (Secretariat of
Trade and Industrial Development), or its successor.

CHAPTER VI. GOVERNMENT PROCUREMENT

Article 6-01." Scope and coverage

1. This Chapter applies to any law, regulation, procedure or practice regarding any pro-
curement

(a) by entities set out in Annex I;

(b) of goods in accordance with Annex 1I, services in accordance with Annex III, or
construction services in accordance with Annex IV; and

(c) where the value of the contract to be awarded is estimated to be equal to or greater
than a threshold as set out in Annex V. (1)

2. Paragraph 1 is subject to the provisions set out in Annex VI.

3. Subject to paragraph 4, where a contract to be awarded by an entity is not covered
by this Chapter, this Chapter shall not be construed to cover any good or service component
of that contract.

4. No Party may prepare, design or otherwise structure any procurement contract in or-
der to avoid the obligations of this Chapter.

5. This Chapter covers any procurement(2) by any contractual means, including
through such methods as purchase, lease, rental or hire purchase, with or without an option
to buy, including any combination of goods and services.

Article 6-02." National treatment and non-discrimination

1. With respect to any law, regulation, procedure or practice regarding government
procurement covered by this Chapter, each Party shall provide immediately and uncondi-
tionally to the goods of the other Party, to the suppliers of such goods and to the services
suppliers of the other Party, treatment no less favorable than the most favorable treatment
that the Party accords to domestic goods, services and suppliers.

2. With respect to any law, regulation, procedure or practice regarding government
procurement covered by this Chapter, each Party shall ensure:
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(a) that its entities shall not treat a locally-established supplier less favorably than an-
other locally-established supplier on the basis of the degree of foreign affiliation or owner-
ship; and,

(b) that its entities shall not discriminate against locally-established suppliers on the
basis of the country of production of the goods or service being supplied, provided that the
country of origin is the other Party in accordance with Articles 6-03 and 6-04.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply to customs duties and charges
of any kind imposed on or in connection with importation, the method of levying such du-
ties and charges, other import regulations and formalities, and measures affecting trade in
services other than laws, regulations, procedures and practices regarding government pro-
curement covered by this Chapter.

Article 6-03. Rules of origin

1. A Party shall not apply rules of origin to goods imported from the other Party, for
purposes of government procurement covered by this Chapter, that are different from the
rules of origin applied in the normal course of trade.

2. Following the conclusion of the work program for the harmonization of rules of or-
igin for goods to be undertaken under the WTO Agreement on Rules of Origin, the Parties
shall take the results of that work program into account in amending paragraph 1 as appro-
priate.

Article 6-04: Denial of benefits

1. A Party may deny the benefits of this Chapter to a service supplier of the other Party,
subject to prior notification and consultation with the other Party, where the Party estab-
lishes that the service is being provided by an enterprise that is owned or controlled by per-
sons of a non-Party and that has no substantial business activities in the territory of either
Party.

2. Following the conclusion of the negotiations regarding trade in services within the
framework of the General Agreement on Trade in Services, the Parties shall take the results
of those negotiations into account in amending paragraph I as appropriate.

Article 6-05: Valuation of contracts

1. The following provisions shall apply in determining the value of contracts(3) for
purposes of implementing this Chapter.

2. Valuation shall take into account all forms of remuneration, including any premi-
ums, fees, commissions and interest receivable.

3. The selection of the valuation method by the entity shall not be used, nor shall any
procurement requirement be divided, with the intention of avoiding the application of this
Chapter.
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4. If an individual requirement for procurement results in the award of more than one
contract, or in contracts being awarded in separate parts, the basis for valuation shall be ei-
ther:

(a) the actual value of similar recurring contracts concluded over the previous fiscal
year or 12 months adjusted, where possible, for anticipated changes in quantity and value
over the subsequent 12 months; or

(b) the estimated value of recurring contracts in the fiscal year or 12 months subse-
quent to the initial contract.

5. In cases of contracts for the lease, rental or hire purchase of goods or services, or in
the case of contracts, which do not specify a total price, the basis for valuation shall be:

(a) in the case of fixed-term contracts, where their term is 12 months or less, the total
contract value for their duration, or, where their term exceeds 12 months, their total value
including the estimated residual value; or

(b) in the case of contracts for an indefinite period, the monthly installment multiplied
by 48.

If there is any doubt, the second basis for valuation, namely (b), is to be used.

6. In cases where an intended procurement specifies the need for option clauses, the
basis for valuation shall be the total value of the maximum permissible procurement, inclu-
sive of optional purchases.

Article 6-06: Technical specifications

1. Technical specifications laying down the characteristics of the goods or services to
be procured, such as quality, performance, safety and dimensions, symbols, terminology,
packaging, marking and labeling, or the processes and methods for their production and re-
quirements relating to conformity assessment procedures prescribed by procuring entities,
shall not be prepared, adopted or applied with a view to, or with the effect of, creating un-
necessary obstacles to international trade.

2. Technical specifications prescribed by procuring entities shall, where appropriate:

(a) be in terms of performance rather than design or descriptive characteristics; and

(b) be based on international standards, national technical regulations(4), recognized
national standards(5) or building codes.

3. There shall be no requirement or reference to a particular trademark or trade name,
patent, design or type, specific origin, producer or supplier, unless there is no sufficiently
precise or intelligible way of describing the procurement requirements and provided that
words such as "or equivalent" are included in the tender documentation.

4. Entities shall not seek or accept, in a manner which would have the effect of pre-
cluding competition, advice which may be used in the preparation of specifications for a
specific procurement from a firm that may have a commercial interest in the procurement.
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Article 6-07: Tendering procedures

1. Each Party shall ensure that the tendering procedures of its entities are applied in a
non- discriminatory manner and are consistent with the provisions contained in Articles 6-
07 through 6-14.

2. Entities shall not provide to any supplier information with regard to a specific pro-
curement in a manner, which would have the effect of precluding competition.

3. For the purposes of this Chapter:

(a) open tendering procedures are those procedures under which all interested suppli-
ers may submit a tender;

(b) selective tendering procedures are those procedures under which, consistent with
paragraph 3 of Article 6-10 and other relevant provisions of this Chapter, those suppliers
invited to do so by the entity may submit a tender; and

(c) limited tendering procedures are those procedures where the entity contacts suppli-
ers individually, only under the conditions specified in Article 6-15.

Article 6-08: Qualification of suppliers

In the process of qualifying suppliers, entities shall not discriminate among suppliers
of the Party or between domestic suppliers and suppliers of the other Party. Qualification
procedures shall be consistent with the following:

(a) any conditions for participation in tendering procedures shall be published in ade-
quate time to enable interested suppliers to initiate and, to the extent that it is compatible
with efficient operation of the procurement process, complete the qualification procedures;

(b) any conditions for participation in tendering procedures shall be limited to those
which are essential to ensure the firm's capability to fulfil the contract in question. Any con-
ditions for participation required from suppliers, including financial guarantees, technical
qualifications and information necessary for establishing the financial, commercial and
technical capacity of suppliers, as well as the verification of qualifications, shall be no less
favorable to suppliers of the other Party than to domestic suppliers. The financial, commer-
cial and technical capacity of a supplier shall be judged both on the basis of that supplier's
global business activity, including its activity in the territory of the Party of the suppliers,
and its activity, if any, in the territory of the Party of the procuring entity;

c) the process of, and the time required for, qualifying suppliers shall not be used in
order to keep suppliers of the other Party off a suppliers' list or from being considered for
a particular intended procurement. Entities shall recognize as qualified suppliers such do-
mestic suppliers or suppliers of other Party who meet the conditions for participation in a
particular intended procurement. Suppliers requesting to participate in a particular intended
procurement who may not yet be qualified shall also be considered, provided there is suf-
ficient time to complete the qualification procedure;

(d) entities maintaining permanent lists of qualified suppliers shall ensure that suppli-
ers may apply for qualification at any time; and that all qualified suppliers so requesting are
included in the lists within a reasonably short time;
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(e) if, after publication of the notice under paragraph 1 of Article 6-09, a supplier not
yet qualified requests to participate in an intended procurement, the entity shall promptly
start procedures for qualification;

(f) any supplier having requested to become a qualified supplier shall be advised by the
entities concerned of the decision in this regard. Qualified suppliers included on permanent
lists by entities shall also be notified of the termination of any such lists or of their removal
from them;

(g) each Party shall ensure that:

(i) each entity and its constituent parts follow a single qualification procedure, except
in cases of duly substantiated need for a different procedure; and

(ii) efforts be made to minimize differences in qualification procedures between enti-
ties.

(h) nothing in subparagraphs (a) through (g) shall preclude the exclusion of any sup-
plier on grounds such as bankruptcy or false declarations, provided that such an action is
consistent with the national treatment and non-discrimination provisions of this Chapter.

Article 6-09: Invitation to participate

1. In accordance with paragraphs 2 and 3, entities shall publish an invitation to partic-
ipate for all cases of intended procurement, except as otherwise provided for in Article 6-
15. The notice shall be published in the appropriate publication listed in Annex VII.

2. The invitation to participate may take the form of a notice of proposed procurement,
as provided for in paragraph 6.

3. Entities in Annex I (only for government enterprises) may use a notice of planned
procurement, as provided for in paragraph 7, or a notice regarding a qualification system,
as provided for in paragraph 9, as an invitation to participate.

4. Entities which use a notice of planned procurement as an invitation to participate
shall subsequently invite all suppliers who have expressed an interest to confirm their in-
terest on the basis of information which shall include at least the information referred to in
paragraph 6.

5. Entities which use a notice regarding a qualification system as an invitation to par-
ticipate shall provide, subject to the considerations referred to in paragraph 4 of Article 6-
20 and in a timely manner, information which allows all those who have expressed an in-
terest to have a meaningful opportunity to assess their interest in participating in the pro-
curement. This information shall include the information contained in the notices referred
to in paragraphs 6 and 8, to the extent such information is available. Information provided
to one interested supplier shall be provided in a non-discriminatory manner to the other in-
terested suppliers.

6. Each notice of proposed procurement, referred to in paragraph 2, shall contain the
following information:

(a) the nature and quantity, including any options for further procurement and, if pos-
sible, an estimate of the timing when such options may be exercised; in the case of recurring
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contracts the nature and quantity and, if possible, an estimate of the timing of the subse-
quent tender notices for the goods or services to be procured;

(b) whether the procedure is open or selective or will involve negotiation;

(c) any date for starting delivery or completion of delivery of goods or services;

(d) the address and final date for submitting an application to be invited to tender or
for qualifying for the suppliers' lists, or for receiving tenders, as well as the language or lan-
guages in which they must be submitted;

(e) the address of the entity awarding the contract and providing any information nec-
essary for obtaining specifications and other documents;

(f) any economic and technical requirements, financial guarantees and information re-
quired from suppliers;

(g) the amount and terms of payment of any sum payable for the tender documentation;
and

(h) whether the entity is inviting offers for purchase, lease, rental or hire purchase, or
more than one of these methods.

7. Each notice of planned procurement referred to in paragraph 3 shall contain as much
of the information referred to in paragraph 6 as is available. It shall in any case include the
information referred to in paragraph 8 and:

. (a) a statement that interested suppliers should express their interest in the procurement
to the entity;

(b) a contact point with the entity from which further information may be obtained.

8. For each case of intended procurement, the entity shall publish a summary notice in
one of the official languages of the WTO. The notice shall contain at least the following
information:

(a) the subject matter of the contract;

(b) the time-limits set for the submission of tenders or an application to be invited to
tender; and

(c) the addresses from which documents relating to the contracts may be requested.

9. In the case of selective tendering procedures, entities maintaining permanent lists of
qualified suppliers shall publish annually in one of the publications listed in Annex VII a
notice of the following:

(a) the enumeration of the lists maintained, including their headings, in relation to the
goods or services or categories of goods or services to be procured through the lists;

(b) the conditions to be fulfilled by suppliers with a view to their inscription on those
lists and the methods according to which each of those conditions will be verified by the
entity concerned; and

(c) the period of validity of the lists, and the formalities for their renewal,

When such a notice is used as an invitation to participate in accordance with paragraph
3, the notice shall, in addition, include the following information:

(d) the nature of the goods or services concemed;
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(e) a statement that the notice constitutes an invitation to participate.

However, when the duration of the qualification system is three years or less, and if the
duration of the system is made clear in the notice and it is also made clear that further no-
tices will not be published, it shall be sufficient to publish the notice once only, at the be-
ginning of the system. Such a system shall not be used in a manner which circumvents the
provisions of this Chapter.

10. If, after publication of an invitation to participate in any case of intended procure-
ment, but before the time set for opening or receipt of tenders as specified in the notices or
the tender documentation, it becomes necessary to amend or re-issue the notice, the amend-
ment or the re-issued notice shall be given the same circulation as the original documents
upon which the amendment is based. Any significant information given to one supplier
with respect to a particular intended procurement shall be given simultaneously to all other
suppliers concemed in adequate time to permit the suppliers to consider such information
and to respond to it.

11. Entities shall make clear, in the notices referred to in this Article or in the publica-
tion in which the notices appear, that the procurement is covered by this Chapter.

Article 6-10: Selection procedures

1. To ensure optimum effective intemational competition under selective tendering
procedures, entities shall, for each intended procurement, invite tenders from the maximum
number of domestic suppliers and suppliers of the other Party, consistent with the efficient
operation of the procurement system. They shall select the suppliers to participate in the
procedure in a fair and non-discriminatory manner.

2. Entities maintaining permanent lists of qualified suppliers may select suppliers to be
invited to tender from among those listed. Any selection shall allow for equitable opportu-
nities for suppliers on the lists.

3. Suppliers requesting to participate in a particular intended procurement shall be per-
mitted to submit a tender and be considered, provided, in the case of those not yet qualified,
there is sufficient time to complete the qualification procedure under Articles 6-08 and 6-
09. The number of additional suppliers permitted to participate shall be limited only by the
efficient operation of the procurement system.

4. Requests to participate in selective tendering procedures may be submitted by telex,
telegram, or facsimile.

5. Where an entity of the Parties does not invite or admit a supplier to tender, the entity
shall, on the request of the supplier, promptly provide pertinent information concerning its
reasons for not doing so.

Article 6-11.- Time-limits of tendering and delivery

1. Any prescribed time-limit shall be adequate to allow suppliers of the other Party as
well as domestic suppliers to prepare and submit tenders before the closing of the tendering
procedures. In determining any such time-limit, entities shall, consistent with their own rea-
sonable needs, take into account such factors as the complexity of the intended procure-
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ment, the extent of subcontracting anticipated and the normal time for transmitting tenders
by mail from foreign as well as domestic points.

2. Each Party shall ensure that its entities shall take due account of publication delays
when setting the final date for receipt of tenders or of applications to be invited to tender.

3. Except in so far as provided in paragraph 4,

(a) in open procedures, the period for the receipt of tenders shall not be less than 40
days from the date of publication referred to in paragraph 1 of Article 6-09;

(b) in selective procedures not involving the use of a permanent list of qualified sup-
pliers, the period for submitting an application to be invited to tender shall not be less than
25 days from the date of publication referred to in paragraph 1 of Article 6-09; the period
for receipt of tenders shall in no case be less than 40 days from the date of issuance of the
invitation to tender;

(c) in selective procedures involving the use of a permanent list of qualified suppliers,
the period for receipt of tenders shall not be less than 40 days from the date of the initial
issuance of invitations to tender, whether or not the date of initial issuance of invitations to
tender coincides with the date of the publication referred to in paragraph 1 of Article 6-09.

4. The periods referred to in paragraph 3 may be reduced in the circumstances set out
below:

(a) if a separate notice has been published 40 days and not more than 12 months in ad-
vance and the notice contains at least:

(i) as much of the information referred to in paragraph 6 of Article 6-09 as is available;

(ii) the information referred to in paragraph 8 of Article 6-09;

(iii) a statement that interested suppliers should express their interest in the procure-
ment to the entity; and

(iv) a contact point with the entity from which further information may be obtained,

the 40-day limit for receipt of tenders may be replaced by a period sufficiently long to
enable responsive tendering, which, as a general rule, shall not be less than 24 days, but in
any case not less than 10 days;

(b) in the case of the second or subsequent publications dealing with contracts of a re-
curring nature within the meaning of paragraph 6 of Article 6-09, the 40-day limit for re-
ceipt of tenders may be reduced to not less than 24 days;

(c) where a state of urgency duly substantiated by the entity renders impracticable the
periods in question, the periods specified in paragraph 2 may be reduced but shall in no case
be less than 10 days from the date of the publication referred to in paragraph I of Article 6-
09; or

(d) the period referred to in paragraph 3(c) may, for procurements by entities listed in
Annex I (only for government enterprises), be fixed by mutual agreement between the en-
tity and the selected suppliers. In the absence of agreement, the entity may fix periods
which shall be sufficiently long to enable responsive tendering and shall in any case not be
less than 10 days.
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5. Consistent with the entity's own reasonable needs, any delivery date shall take into
account such factors as the complexity of the intended procurement, the extent of subcon-
tracting anticipated and the realistic time required for production, de-stocking and transport
of goods from the points of supply or for supply of services.

Article 6-12. Tender documentation

1. If, in tendering procedures, an entity allows tenders to be submitted in several lan-
guages, one of those languages shall be one of the official languages of the WTO.

2. Tender documentation provided to suppliers shall contain all information necessary
to permit them to submit responsive tenders, including information required to be published
in the notice of intended procurement, except for paragraph 6(g) of Article 6-09, and the
following:

(a) the address of the entity to which tenders should be sent;

(b) the address where requests for supplementary information should be sent;

(c) the language or languages in which tenders and tendering documents must be sub-
mitted;

(d) the closing date and time for receipt of tenders and the length of time during which
any tender should be open for acceptance;

(e) the persons authorized to be present at the opening of tenders and the date, time and
place of this opening;

(f) any economic and technical requirement, financial guarantees and information or
documents required from suppliers;

(g) a complete description of the goods or services required or of any requirements in-
cluding technical specifications, conformity certification to be fulfilled, necessary plans,
drawings and instructional materials;

(h) the criteria for awarding the contract, including any factors other than price that are
to be considered in the evaluation of tenders and the cost elements to be included in evalu-
ating tender prices, such as transport, insurance and inspection costs, and in the case of
goods or services of the other Party, customs duties and other import charges, taxes and cur-
rency of payment;

(i) the terms of payment; and

(j) any other terms or conditions.

3. In open procedures, entities shall forward the tender documentation at the request of
any supplier participating in the procedure, and shall reply promptly to any reasonable re-
quest for explanations relating thereto.

4. In selective procedures, entities shall forward the tender documentation at the re-
quest of any supplier requesting to participate, and shall reply promptly to any reasonable
request for explanations relating thereto.

5. Entities shall reply promptly to any reasonable request for relevant information sub-
mitted by a supplier participating in the tendering procedure, on condition that such infor-
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mation does not give that supplier an advantage over its competitors in the procedure for
the award of the contract.

Article 6-13: Submission, receipt and opening of tenders and awarding of contracts

1. The submission, receipt and opening of tenders and awarding of contracts shall be
consistent with the following:

(a) tenders shall normally be submitted in writing directly or by mail. If tenders by tel-
ex, telegram, facsimile or other means of electronic transmission(6) are permitted, the ten-
der made thereby must include all the information necessary for the evaluation of the
tender, in particular the defimitive price proposed by the tenderer and a statement that the
tenderer agrees to all the terms, conditions and provisions of the invitation to tender. The
tender must be confirmed promptly by letter or by the dispatch of a signed copy of the telex,
telegram, facsimile or electronic transmission. Tenders presented by telephone shall not be
permitted. The content of the telex, telegram, facsimile or electronic transmission shall pre-
vail where there is a difference or conflict between that content and any documentation re-
ceived after the time-limit; and

(b) the opportunities that may be given to tenders to correct unintentional errors of
form between the opening of tenders and the awarding of the contract shall not be permitted
to give rise to any discriminatory practice.

2. A supplier shall not be penalized if a tender is received in the office designated in
the tender documentation after the time specified because of delay due solely to mishan-
dling on the part of the entity. Tenders may also be considered in other exceptional circum-
stances if the procedures of the entity concerned so provide.

3. All tenders solicited under open or selective procedures by entities shall be received
and opened under procedures and conditions guaranteeing the regularity of the openings.
The receipt and opening of tenders shall also be consistent with the national treatment and
non-discrimination provisions of this Chapter. Information on the opening of tenders shall
remain with the entity concerned at. the disposal of the government authorities responsible
for the entity in order that it may be used if required under the procedures of Articles 6-17,
6-20, 6-21 and Chapter X (Institutional Provisions and Dispute Settlement Procedures).

4. To be considered for award, a tender must, at the time of opening, conform to the
essential requirements of the notices or tender documentation and be from a supplier which
complies with the conditions for participation. If an entity has received a tender abnormally
lower than other tenders submitted, it may enquire with the tenderer to ensure that it can
comply with the conditions of participation and be capable of fulfilling the terms of the con-
tract.

5. Unless in the public interest an entity decides not to issue the contract, the entity
shall make the award to the tenderer who has been determined to be fully capable of under-
taking the contract and whose tender, whether for domestic goods or services, or goods or
services of the other Party, is either the lowest tender or the tender which in terms of the
specific evaluation criteria set forth in the notices or tender documentation is determined to
be the most advantageous.
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6. Awards shall be made in accordance with the criteria and essential requirements
specified in the tender documentation.

7. No entity may make it a condition of the awarding of a contract that the supplier has
previously been awarded one or more contracts by an entity of that Party or that the supplier
has prior work experience in the territory of that Party.

8. The Parties shall not require for the performance of the contract or as award criteria
in the tender the establishment of the supplier or service provider or his presence in the ter-
ritory of the contracting entity, except where such establishment or presence is an essential
and objective requirement for the performance of the contract to be awarded.

9. Option clauses shall not be used in a manner which circumvents the provisions of
this Chapter.

Article 6-14. Negotiations

1. A Party may provide for entities to conduct negotiations:

(a) in the context of procurements in which they have indicated such intent, namely in
the notice referred to in paragraph 2 of Article 6-09; or

(b) when it appears from evaluation that no one tender is obviously the most advanta-
geous in terms of the specific evaluation criteria set forth in the notices or tender documen-
tation.

2. Negotiations shall primarily be used to identify the strengths and weaknesses in ten-
ders.

3. Entities shall treat tenders in confidence. In particular, they shall not provide infor-
mation intended to assist particular participants to bring their tenders up to the level of other
participants.

4. Entities shall not, in the course of negotiations, discriminate between different sup-
pliers. In particular, they shall ensure that:

(a) any elimination of participants is carried out in accordance with the criteria set forth
in the notices and tender documentation;

(b) all modifications to the criteria and to the technical requirements are transmitted in
writing to all remaining participants in the negotiations;

(c) all remaining participants are afforded an opportunity to submit new or amended
submissions on the basis of the revised requirements; and

(d) when negotiations are concluded, all participants remaining in the negotiations
shall be permitted to submit final tenders in accordance with a common deadline.

Article 6-15. Limited tendering

1. The provisions of Articles 6-07 through 6-14 governing open and selective tendering
procedures need not apply in the following conditions, provided that limited tendering is
not used with a view to avoiding maximum possible competition or in a manner which
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would constitute a means of discrimination among suppliers of the other Party or protection
to domestic producers or suppliers:

(a) in the absence of tenders in response to an open or selective tender, or when the
tenders submitted have been collusive, or not in conformity with the essential requirements
in the tender, or from suppliers who do not comply with the conditions for participation pro-
vided for in accordance with this Chapter, on condition, however, that the requirements of
the initial tender are not substantially modified in the contract as awarded;

(b) when, for works of art or for reasons connected with protection of exclusive rights,
such as patents or copyrights, or in the absence of competition for technical reasons, the
goods or services can be supplied only by a particular supplier and no reasonable alternative
or substitute exists;

(c) in so far as is strictly necessary when, for reasons of extreme urgency brought about
by events unforeseeable by the entity, the goods or services could not be obtained in time
by means of open or selective tendering procedures;

(d) for additional deliveries by the original supplier which are intended either as parts
replacement for existing supplies, or installations, or as the extension of existing supplies,
services, or installations where a change of supplier would compel the entity to procure
equipment or services not meeting requirements of interchangeability with already existing
equipment(7) or services;

(e) when an entity procures prototypes or a first good or service which are developed
at its request in the course of, and for, a particular contract for research, experiment, study
or original development. When such contracts have been fulfilled, subsequent procure-
ments of goods or services shall be subject to Articles 6-07 through 6-14(8);

(f) when additional construction services which were not included in the initial con-
tract but which were within the objectives of the original tender documentation have,
through unforeseeable circumstances, become necessary to complete the construction ser-
vices described therein, and the entity needs to award contracts for the additional construc-
tion services to the contractor carrying out the construction services concerned since the
separation of the additional construction services from the initial contract would be difficult
for technical or economic reasons and cause significant inconvenience to the entity. How-
ever, the total value of contracts awarded for the additional construction services may not
exceed 50 per cent of the amount of the main contract;

(g) for new construction services consisting of the repetition of similar construction
services which conform to a basic project for which an initial contract was awarded in ac-
cordance with Articles 6-07 through 6-14 and for which the entity has indicated in the no-
tice of intended procurement concerning the initial construction service, that limited
tendering procedures might be used in awarding contracts for such new construction ser-
vices;

(h) for goods purchased on a commodity market;

(i) for purchases made under exceptionally advantageous conditions which only arise
in the very short term. This provision is intended to cover unusual disposals by firms which
are not normally suppliers, or disposal of assets of businesses in liquidation or receivership.
It is not intended to cover routine purchases from regular suppliers;
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(j) in the case of contracts awarded to the winner of a design contest provided that the
contest has been organized in a manner which is consistent with the principles of this Chap-
ter, notably as regards the publication, in the sense of Article 6-09, of an invitation to suit-
ably qualified suppliers, to participate in such a contest which shall be judged by an
independent jury with a view to design contracts being awarded to the winners;

(k) an entity may use limited tendering procedures when an entity needs to procure
consulting services regarding matters of a confidential nature, the disclosure of which could
reasonably be expected to compromise government confidences, cause economic disrup-
tion or similarly be contrary to the public interest.

2. Entities shall prepare a report in writing on each contract awarded under the provi-
sions of paragraph 1. Each report shall contain the name of the procuring entity, value and
kind of goods or services procured, country of origin, and a statement of the conditions in
this Article which prevailed. This report shall remain with the entities concerned at the dis-
posal of the government authorities responsible for the entity in order that it may be used if
required under the procedures of Articles 6-17, 6-20, 6-21, and under Chapter X (Institu-
tional Provisions and Dispute Settlement Procedures).

Article 6-16: Offsets

1. Entities shall not, in the qualification and selection of suppliers, goods or services,
or in the evaluation of tenders and award of contracts, impose, seek or consider offsets, ex-
cept otherwise provided in Annex VI.

2. For purposes of this Article, offsets are conditions imposed or considered by an en-
tity prior to or in the course of its procurement process that encourage local development
or improve its Party's balance of payments accounts, by means of requirements of local
content, licensing of technology, investment, counter-trade or similar requirements.

Article 6-17. Challenge procedures

1. In the event of a complaint by a supplier that there has been a breach of this Chapter
in the context of a procurement, each Party shall encourage the supplier to seek resolution
of its complaint in consultation with the procuring entity. In such instances the procuring
entity shall accord impartial and timely consideration to any such complaint, in a manner
that is not prejudicial to obtaining corrective measures under the challenge system.

2. Each Party shall provide non-discriminatory, timely, transparent and effective pro-
cedures enabling suppliers to challenge alleged breaches of this Chapter arising in the con-
text of procurements in which they have, or have had, an interest.

3. Each Party shall provide its challenge procedures in writing and make them gener-
ally available.

4. Each Party shall ensure that documentation relating to all aspects of the process con-
ceming procurements covered by this Chapter shall be retained for three years.

5. The interested supplier may be required to initiate a challenge procedure and notify
the procuring entity within specified time-limits from the time when the basis of the com-
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plaint is known or reasonably should have been known, but in no case within a period of
less than 10 days from that time.

6. Challenges shall be heard by a court or by an impartial and independent reviewing
authority with no interest in the outcome of the procurement and the members of which are
secure from external influence during the term of appointment. A review authority which
is not a court shall either be subject to judicial review or shall have procedures which pro-
vide that:'

(a) participants can be heard before an opinion is given or a decision is reached;

(b) participants can be represented and accompanied;

(c) participants shall have access to all proceedings;

(d) proceedings can take place in public;

(e) opinions or decisions are given in writing with a statement describing the basis for
the opinions or decisions;

(f) witnesses can be presented; and

(g) documents are disclosed to the review body.

7. Challenge procedures shall provide for:

(a) rapid interim measures to correct breaches of this Chapter and to preserve commer-
cial opportunities. Such action may result in suspension of the procurement process. How-
ever, procedures may provide that overriding adverse consequences for the interests
concerned, including the public interest, may be taken into account in deciding whether
such measures should be applied. In such circumstances, just cause for not acting shall be
provided in writing;

(b) an assessment and a possibility for a decision on the justification of the challenge;

(c) correction of the breach of the Chapter or compensation for the loss or damages suf-
fered, where appropriate. In the case of compensation for the loss or damages suffered, it
shall be limited to costs for tender preparation or protest.

8. With a view to the preservation of the commercial and other interests involved, the
challenge procedure shall normally be completed in a timely fashion.

Article 6-18: Exceptions to this Chapter

1. Nothing in this Chapter shall be construed to prevent any Party from taking any ac-
tion or not disclosing any information which it considers necessary for the protection of its
essential security interests relating to the procurement of arms, ammunition or war materi-
als, or to procurement indispensable for national security or for national defense purposes.

2. Subject to the requirement that such measures are not applied in a manner which
would constitute a means of arbitrary or unjustifiable discrimination between the Parties
where the same conditions prevail or a disguised restriction on international trade, nothing
in this Chapter shall be construed to prevent any Party from imposing or enforcing mea-
sures: necessary to protect public morals, order or safety, human, animal or plant life or
health or intellectual property; or relating to the goods or services of handicapped persons,
of philanthropic institutions or of prison labor.
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Article 6-19: Rectification, modification and privatization

1. Each Party may modify its coverage under this Chapter only in exceptional circum-
stances.

2. Where a Party modifies its coverage under this Chapter, that Party shall:

(a) notify the other Party of the modification;

(b) reflect the change in the appropriate Annex; and

(c) propose to the other Party appropriate compensatory adjustments to its coverage in
order to maintain a level of coverage comparable to that existing prior to the modification.

3. Notwithstanding paragraphs 1 and 2, a Party may make rectifications of a purely for-
mal nature and minor amendments to Annexes I to VI, provided that it notifies such recti-
fications to the other Party and the other Party does not object to such proposed rectification
within 30 days. In such cases, compensation need not be proposed.

4. Notwithstanding any other provision of this Chapter, a Party may undertake reorga-
nizations of its government procurement entities covered by this Chapter, including pro-
grams through which the procurement of such entities is decentralized or the corresponding
government functions cease to be performed by any government entity whether or not sub-
ject to this Chapter, provided that it notifies such reorganization to the other Party. In such
cases, compensation need not be proposed. No Party may undertake such reorganizations
or programs to avoid the obligations of this Chapter.

5. Where a Party considers that:

(a) an adjustment proposed under paragraph 2(c) is not adequate to maintain a compa-
rable level of mutually agreed coverage; or

(b) a rectification or amendment does not meet the requirements of paragraph 3 and
should be compensated,

that Party may have recourse to procedures under Chapter X (Institutional Provisions
and Dispute Settlement Procedures).

6. Where a Party considers that a reorganization of procurement entities does not meet
the requirements of paragraph 4 and should be compensated, it may have recourse to pro-
cedures under Chapter X (Institutional Provisions and Dispute Settlement Procedures), pro-
vided that it has objected to such reorganization within 60 days from the day of the
notification.

7. Nothing in this Chapter shall be construed to prevent a Party from divesting an entity
covered by this Chapter:

(a) If, on the public offering of shares of an entity listed in Annex I (government enter-
prises), or through other methods, the entity is no longer subject to government control, that
Party may delete the entity from its Annex, and withdraw the entity from the coverage of
this Chapter, on notification to the other'Party.

(b) Where the other Party objects to the withdrawal on the grounds that the entity re-
mains subject to government control, that Party may have recourse to procedures under
Chapter X (Institutional Provisions and Dispute Settlement Procedures).
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Article 6-20: Provision of information and review as regards of Parties

1. Each Party shall promptly publish any law, regulation, judicial decision, administra-
tive ruling of general application, and any procedure (including standard contract clauses)
regarding government procurement covered by this Chapter, in the appropriate publications
listed in Annex VII and in such a manner as to enable other Party and suppliers to become
acquainted with them. Each Party shall be prepared, upon request, to explain to the other
Party its government procurement procedures.

2. The Party of an unsuccessful tenderer may seek, without prejudice to the provisions
under Chapter X (Institutional Provisions and Dispute Settlement Procedures), such addi-
tional information on the contract award as may be necessary to ensure that the procure-
ment was made fairly and impartially. To this end, the Party of the procuring entity shall
provide information on both the characteristics and relative advantages of the winning ten-
der and the contract price. Normally this latter information may be disclosed by the Party
of the unsuccessful tenderer provided it exercises this right with discretion. In cases where
release of this information would prejudice competition in future tenders, this information
shall not be disclosed except after consultation with and agreement of the Party which gave
the information to the Party of the unsuccessful tenderer.

3. Available information concerning procurement by covered entities and their indi-
vidual contract awards shall be provided, upon request, to the other Party.

4. Confidential information provided to any Party which would impede law enforce-
ment or otherwise be contrary to the public interest or would prejudice the legitimate com-
mercial interest of particular enterprises, public or private, or might prejudice fair
competition between suppliers shall not be revealed without formal authorization from the
Party providing the information.

5. The Parties shall annually exchange, on a reciprocal basis, all available relevant data
regarding statistics on its procurements covered by this Chapter. The first exchange of rel-
evant data will take place two years after the entry into force of this Agreement.

6. Following the conclusion of the negotiations regarding Israel's commitments under
Article XIX(5) of the WTO Government Procurement Agreement, the Parties shall take the
results of those negotiations into account in amending paragraph 5 as appropriate.

Article 6-21: Information and review as regards obligations of Entities

1. Entities shall publish a notice in the appropriate publication listed in Annex VII not
later than 72 days after the award of each contract under Articles 6-13 through 6-15. These
notices shall contain:

(a) the nature and quantity of goods or services in the contract award;

(b) the name and address of the entity awarding the contract;

(c) the date of award;

(d) the name and address of winning tenderer;

(e) the value of the winning award or the highest and lowest offer taken into account
in the award of the contract;
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(f) where appropriate, means of identifying the notice issued under paragraph I of Ar-

ticle 6-09 or justification according to Article 6-15 for the use of such procedure; and

(g) the type of procedure used.

2. Each entity shall, on request from a supplier of a Party, promptly provide:

(a) an explanation of its procurement practices and procedures;

(b) pertinent information concerning the reasons why the supplier's application to qual-
ify was rejected, why its existing, qualification was brought to an end and why it was not
selected; and

(c) to an unsuccessful tenderer, pertinent information concerning the reasons why its
tender was not selected and on the characteristics and relative advantages of the tender se-
lected as well as the name of the winning tenderer.

3. Entities shall promptly inform participating suppliers of decisions on contract
awards and, upon request, in writing.

4. However, entities may decide that certain information on the contract award, con-
tained in paragraphs 1 and 2(c), be withheld where release of such information would im-

pede law enforcerhent or otherwise be contrary to the public interest or would prejudice the
legitimate commercial interest of particular enterprises, public or private, or might preju-
dice fair competition between suppliers.

Article 6-22: Further negotiations

In the case that, after the entry into force of this Agreement, Israel or Mexico offer a
WTO Government Procurement Agreement or North American Free Trade Agreement

Party, respectively, additional advantages with regard to the rules, procurement procedures
or access to their respective procurement markets beyond what has been agreed under this
Chapter, that Party shall agree to enter into negotiations with the other Party with a view to
extending these advantages to the other Party on a reciprocal basis.

[NOTES]

(1) The threshold value shall be calculated and adjusted according to the provisions set
out in Annex V.

(2) Procurement does not include:

(a) non-contractual agreements or any form of government assistance, including coop-
erative agreements, grants, loans, equity infusions, guarantees, fiscal incentives, and gov-
ernment provision of goods and services to persons or states and municipal governments;
and

(b) the acquisition of fiscal agency or depository services, liquidation and management
services for regulated financial institutions and sale and distribution services for govern-
ment debt.

(3) This Chapter shall apply to any procurement contract for which the contract value
is estimated to equal or exceed the threshold at the time of publication of the notice in ac-
cordance with Article 9.
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(4) For the purpose of this Chapter, a technical regulation is a document which lays
down characteristics of a good or a service or their related processes and production meth-
ods, including the applicable administrative provisions, with which compliance is manda-
tory. It may also include or deal exclusively with terminology, symbols, packaging,
marking or labeling requirements as they apply to a product, service, process or production
method.

(5) For the purpose of this Chapter, a standard is a document approved by a recognized
body, that provides, for common and repeated use, rules, guidelines or characteristics for
goods or services or related processes and production methods, with which compliance is
not mandatory. It may also include or deal exclusively with terminology, symbols, pack-
aging, marking or labeling requirements as they apply to a good, service, process or pro-
duction method.

(6) Means of electronic transmission consists of means capable of producing for the
recipient at the destination of the transmission a printed copy of the tender.

(7) It is the understanding that "existing equipment"includes software to the extent that
the initial procurement of the software was covered by this Chapter.

(8) Original development of a first good or service may include limited production or
supply in order to incorporate the results of field testing and to demonstrate that the good
or service is suitable for production or supply in quantity to acceptable quality standards.
It does not extend to quantity production or supply to establish commercial viability or to
recover research and development costs.
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ANNEX I. COVERED ENTITIES UNDER CHAPTER VI

Part A. Covered entities of Mexico

Section 1. Federal government entities

(Authentic in the Spanish language only)

1. Secretaria de Gobemaci6n (Ministry of Government), includes:

- Centro Nacional de Desarrollo Municipal (National Center For Municipal Studies)

- Comisi6n Calificadora de Publicaciones y Revistas Ilustradas (Illustrated Periodicals
and Publications Classification Commission)

- Consejo Nacional de Poblaci6n (National Population Council)

- Archivo General de la Naci6n (General Archives of the Nation)

- Instituto Nacional de Estudios Hist6ricos de la Revoluci6n Mexicana. (National In-
stitute of Historical Studies on the Mexican Revolution)

Patronato para la Reincorporaci6n Social por el Empleo en el Distrito Federal (Social
Reintegration Assistance Foundation)

Centro Nacional de Prevenci6n de Desastres (National Disaster Prevention Center)

2. Secretaria de Relaciones Exteriores (Ministry of Foreign Relations)

3. Secretaria de Hacienda y Cr~dito Pdiblico (Ministry of Finance and Public Credit),
includes:

- Comisi6n Nacional Bancaria y de Valores (National Banking and Securities Com-
mission)

- Comisi6n Nacional de Seguros y Fianzas (National Insurance and bonds Commis-
sion)

- Instituto Nacional de Estadistica, Geografia e Informitica (National Institute of Sta-
tistics, Geography and Informatics)

4. Secretaria de Agricultura, Ganaderia y Desarrollo Rural (Ministry of Agriculture,
Livestock and Rural Development), includes:

- Apoyos y Servicios a la Comercializaci6n Agropecuaria (ASERCA) (Support Servic-
es for Agricultural Marketing)

- Instituto Nacional de Investigaciones Forestales y Agropecuarias (National Forestry
and Agricultural Research Institute)

5. Secretaria de Comunicaciones y Transportes (Ministry of Communication and
Transport), includes:

- Comisi6n Federal de Telecomunicaciones (Telecommunications Federal Commis-
sion)

- Instituto Mexicano de Transporte (Mexican Institute of Transport)

6. Secretaria de Comercio y Fomento Industrial (Ministry of Commerce and Industrial
Development)

7. Secretaria de Educaci6n Ptiblica (Ministry of Public Education), includes:
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- Instituto Nacional de Antropologia e Historia (National Institute of Anthropology
and History)

- Instituto Nacional de Bellas Artes y Literatura (National Institute of National Arts
and Literature)

- Radio Educaci6n (Radio Education)

- Centro de Ingenieria y Desarrollo Industrial (Engineering and Industrial development
Center)

- Consejo Nacional para la Cultura y las Artes (National Council for Culture and the
Arts)

- Comisi6n Nacional del Deporte (National Sports Commission)

8. Secretaria de Salud (Ministry of Health), includes:

- Administraci6n del Patrimonio de la Beneficencia Pfiblica (Public Charity Fund Ad-
ministration)

- Centro Nacional de la Transfusi6n Sanguinea (National Blood Transfusion Center)

- Gerencia General de Biol6gicos y Reactivos (Office of General Management for Bi-
ologicals and Reagents)

- Centro Nacional de Rehabilitaci6n (National Rehabilitative Center)

- Consejo Nacional para la Prevenci6n y Control del Sindrome de Inmunodeficiencia
Adquirida. (Conasida).(National Council for the Prevention and Control of the Autoim-
mune Deficiency Syndrome)

9. Secretaria del Trabajo y Previsi6n Social (Ministry of Labor and Social Welfare),
includes:

Procuraduria Federal de la Defensa del Trabajo (Office of the Federal Attorney for La-
bor Defense)

10. Secretaria de la Reforma Agraria (Ministry of Agrarian Reform), includes:

- Instituto Nacional de Desarrollo Agrario (National Institute of Agrarian Develop-
ment)

11. Secretaria de Medio Ambiente, Recursos Naturales y Pesca (Ministry of Environ-
ment, Natural Resources and Fisheries), includes:

Instituto Nacional de la Pesca (National Institute of Fisheries)

Instituto Mexicano de Tecnologia del Agua

12. Procuraduria General de la Repfiblica (Office of the Attorney General of the Re-
public)

13. Secretaria de Energia (Ministry of Energy), includes:

- Comisi6n Nacional de Seguridad Nuclear y Salvaguardias (National Commission on
Nuclear Safety and Safeguards)

- Comisi6n Nacional para el Ahorro de Energia (National Commission for Energy
Conservation)

14. Secretaria de Desarrollo Social (Ministry of Social Development)
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15. Secretaria de Turismo (Ministry of Tourism)

16. Secretaria de Contraloria y Desarrollo Administrativo (Ministry of Comptroller
and Administrative Development)

17. Secretaria de la Defensa Nacional (Ministry of National Defense)

18. Secretaria de Marina (Ministry of Navy)

Section 2. Government enterprises

(Authentic in the Spanish language only)

1. Talleres Grificos de Mexico (National Printers)

2. Aeropuertos y Servicios Auxiliares (ASA) (Airports and Auxiliary)

3. Caminos y Puentes Federales de Ingresos y Servicios Conexos (CAPUFE) (Federal
Toll Roads and Bridges and Related Services)

4. Servicio Postal Mexicano (Mexican Postal Service)

5. Ferrocarriles Nacionales de Mexico (FERRONALES) (National Railways of Mex-
ico)

6. Telecomunicaciones de M6xico (TELECOM) (Telecommunications of Mexico)
7. Petr6leos Mexicanos (Mexican Petroleum) (PEMEX Corporativo) (No incluye las

compras de combustibles y gas) (PEMEX Corporative) (Not including procurements of fu-
els or gas)

PEMEX Exploraci6n y Producci6n (PEMEX Exploration and Production)

PEMEX Refmaci6n (PEMEX Refination)

PEMEX Gas y Petroquimica Bisica (PEMEX Gas and Basic)

PEMEX Petroquimica (PEMEX Petrochemical)

8. Comisi6n Federal de Electricidad (Federal Electricity Commission)

9. Consejo de Recursos Minerales (Mineral Resources Council)

10. Distribuidora e Impulsora Comercial Conasupo S.A. de C.V. (DICCONSA) (Com-
mercial Distributor and Trade Promotion S.A. de C.V.)

11. Leche Industrializada Conasupo, S.A. de C.V. (LICONSA) (No incluye las com-
pras de bienes agricolas adquiridos para programas de apoyo a la agricultura o bienes para
la alimentaci6n humana). (Conasupo Industrialized Milk, S.A. de C.V.) (Not including pro-
curements of agricultural goods made in furtherance of agricultural support programs or
goods for human feeding programs)

12. Procuraduria Federal del Consumidor (Office of the Federal Attorney for Consum-
ers)

13. Servicio Nacional de Informaci6n de Mercados (National Markets Information
Service)

14. Instituto de Seguridad y Servicios Sociales de los Trabajadores del Estado
(ISSSTE) (Social Security And Services Institute for Government Workers)

15. Instituto Mexicano del Seguro Social (IMSS) (Mexican Social Security Institute)
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16. Sistema Nacional para el Desarrollo Integral de la Familia (DIF) (No incluye las
compras de bienes agricolas adquiridos para programas de apoyo a la agricultura o bienes
para la alimentaci6n humana). (National System for Integrated Family Development) (Not
including procurements of agricultural goods made in furtherance of agricultural support
programs or goods for human feeding programs)

17. Instituto de Seguridad Social para las Fuerzas Armadas Mexicanas (Social Security
Institute for the Mexican Armed Forces)

18. Instituto Nacional Indigenista (INI) (National Institute of Indian Peoples)

19. Instituto Nacional para la Educaci6n de los Adultos (National Institute for Adult
Education)

20. Centro de Integraci6n Juvenil (Youth Integration Centers)

21. Instituto Nacional de la Senectud (National Institute on Old Age)

22. Comit6 Administrador del Programa Federal de Construcci6n de Escuelas
(CAPFCE) (Administrative Committee of the School Construction Federal Program)

23. Comisi6n Nacional del Agua (CNA) (National Water Commission)

24. Comisi6n para la Regularizaci6n de la Tenencia de la Tierra (Commission for the
Regularization for Land Tenure)

25. Consejo Nacional de Ciencia y Tecnologia (CONACYT) (National Science and
Technology Council)

26. NOTIMEX S.A. de C.V.

27. Instituto Mexicano de Cinematografia (Mexican Institute of Cinematography)

28. Loteria Nacional para la Asistencia Piiblica (National Lottery for Public Assis-
tance)

29. Pron6sticos para la Asistencia Pfiblica (Sports Lottery)

30. Comisi6n Nacional de Zonas Aridas (National Commission on Arid Zones)
31. Comisi6n Nacional de los Libros de Texto Gratuitos (National Commission of the

Free Textbooks)

32. Comisi6n Nacional de Derechos Humanos (National Commission on Human
Rights)

33. Consejo Nacional de Fomento Educativo (National Educational Development
Council).

Section 3. Sub-federal government entities

None.

Part B. Covered entities of Israel

Section 1. Central government entities

1. House of Representatives (The Knesset)

2. Prime Minister's Office

3. Ministry of Agriculture and Rural Development

4. Ministry of Communications
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5. Ministry of Construction and Housing

6. Ministry of Education, Culture and Sport

7. Ministry of the Environment

8. Ministry of Finance

9. Civil Service Commissioner

10. Ministry of Foreign Affairs

11. Ministry of Health

12. Ministry of Immigrants Absorption

13. Ministry of National Infrastructure excluding Fuel Authority

14. Ministry of Industry and Trade

15. Ministry of the Interior

16. Ministry of Justice

17. Ministry of Labour and Social Affairs

18. Ministry of Religious Affairs

19. Ministry of Science and Technology

20. Ministry of Tourism

21. Ministry of Transport

22. The State Controller's office

Section 2. Government enterprises

1. Israel Airports Authority

2. Israel Ports and Railways Authority

3. Israeli Broadcasting Authority

4. Israel Educational Television

5. Postal Authority

6. Israel Electricity Company

7. Mekoroth Water Resources Ltd.

8. Sports' Gambling Arrangement Board

9. Israel Standards Institute

10. National Insurance Institute

Section 3. Sub-central government entities

None.

ANNEX II. GOODS COVERED

Part A. List of goods covered by Mexico

Part B. List of goods covered by Israel

[Not published herein]
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ANNEX III. COVERED SERVICES

Part A. List of services covered by Mexico

Part B. List of services covered by Israel

[Not published herein]

ANNEX IV. COVERED CONSTRUCTION SERVICES

Part A. List of construction services covered by Mexico

Part B. List of construction services covered by Israel

[Not published herein]

ANNEX V. THRESHOLDS

Part A. Thresholds applicable to Mexico

1. The thresholds for procurement, by entities listed in Annex I (federal government
entities) are:

100,000 United States dollars for goods or services specified in Annexes II and III, or
any combination thereof, and

6,500,000 United States dollars for construction services specified in Annex IV.

2. The thresholds for procurements by entities listed under Annex I (government en-
terprises) are:

250,000 United States dollars for goods or services specified in Annexes II and III, or
any combination thereof, and

8,000,000 United States dollars for construction services specified in Annex IV.

3. However, in order to provide equivalence to the current value of the thresholds ap-
plied in the context of the North American Free Trade Agreement, Mexico shall, from the
entry into force of this Agreement, apply the actual North American Free Trade Agreement
thresholds instead of those mentioned in paragraphs I and 2.

4. Mexico shall calculate and convert the value of the thresholds into pesos using the
conversion rate of the Banco de Mexico. Its conversion rate shall be the existing value of
the Mexican peso in terms of the US dollar as of 1 December and 1 June of each year, or
the first working day thereafter. The conversion rate as of 1 December shall apply from 1
January to 30 June of the following year, and the conversion rate as of 1 June shall apply
from 1 July to 31 December of that year.

Part B. Thresholds applicable to Israel

Central Govement Entities

Goods (specified in Annex II) Threshold: 130,000 SDR

Services (specified in Annex III) Threshold: 130,000 SDR

Construction Services (specified in Annex IV) Threshold: 8,500,000 SDR

Other Governmental Entities
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Goods (specified in Annex II) Threshold: 355,000 SDR

Services (specified in Annex III) Threshold: 355,000 SDR

Construction Services (specified in Annex IV) Threshold: 8,500,000 SDR

ANNEX VI. GENERAL NOTES

Part A. General notes and derogations governing Mexico's offer set out in Annex I
through V

Section 1. Transitional provisions

Notwithstanding any other provision of this Chapter, Annexes 1 through 5 are subject
to the following transitional provisions:

Pemex, CFE and non-energy construction

1. Mexico may set aside from the obligations of this Chapter for each calendar year
following the entry into force of this Agreement the respective percentage specified in para-
graph 2 of:

(a) the total value of procurement contracts for goods and services and any combina-
tion thereof and construction services procured by Pemex in the year that are above the
thresholds set out in Annex V;

(b) the total value of procurement contracts for goods and services and any combina-
tion thereof and construction services procured by CFE in the year that are above the
thresholds set out in Annex V; and

(c) the total value of procurement contracts for construction services procured in the
year that are above the thresholds set out in Annex V, excluding procurement contracts for
construction services procured by Pemex and CFE.

2. The percentages referred to in paragraph 1 are as follows:

Year 1 Year 2 Year 3 Year 4 Year 5

45% 40% 35% 35% 35%

Year 6 Year 7 Year 8 and thereafter

30% 30% 0%

3. The value of procurement contracts that are financed by loans from regional and
multilateral financial institutions shall not be included in the calculation of the total value
of procurement contracts under paragraphs 1 and 2. Procurement contracts that are financed
by such loans shall also not be subject to any restrictions set out in this Chapter.

4. Mexico shall ensure that the total value of the procurement contracts under any sin-
gle FSC class (or other classification system agreed by the Parties) that are set aside by Pe-
mex or CFE under paragraphs 1 and 2 for any calendar year does not exceed 15 per cent of
the total value of the procurement contracts that may be set aside by Pemex or CFE for that
year.

5. Mexico shall ensure that after 31 December of the fourth year following the entry
into force of this Chapter, Pemex and CFE each shall make all reasonable efforts to assure
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that the total value of procurement contracts under any single FSC class (or other classifi-
cation system as agreed by the Parties) that are set aside by Pemex or CFE under paragraphs
I and 2 for any year does not exceed 50 per cent of the total value of all Pemex or CFE
procurement contracts under that FSC class (or other classification system as agreed by the
Parties) for that year.

Pharmaceuticals

6. Until 1 January of the eighth year following its entry into force, this Chapter shall
not apply to the procurement by the Secretaria de Salud, IMSS, ISSSTE, Secretaria de la
Defensa Nacional and the Secretaria de Marina of drugs that are not currently patented in
Mexico or whose Mexican patents have expired. Nothing in this paragraph shall prejudice
protection of intellectual property rights.

Section 2. Permanent provisions

1. This Chapter does not apply to procurements made:

(a) with a view to commercial resale by government owned retail stores;

(b) pursuant to loans from regional or multilateral financial institutions to the extent
that different procedures are imposed by such institutions (except for national content re-
quirements);

(c) by one entity from another entity of Mexico; or

(d) for the purchase of water and for the supply of energy or of fuels for the production
of energy.

(e) by Secretaria de Salud, IMSS, ISSSTE, Secretaria de la Defensa Nacional and the

Secretaria de Marina of the following goods:

(i) Insulin and infusion pumps

(ii) Audiometers

(iii) Medical dressings (bandages, adhesive tapes excluding gauze bandages and gauze
pads)

(iv) Intravenous solution

(v) Administration sets for transfusion

(vi) Scalp vein sets

(vii) Hemi-dialysis and blood lines (not covering blood derivatives)

(viii) Blood packs (not covering blood derivatives)

(ix) Syringe needles
(f) by Petr6leos Mexicanos (PEMEX) and Comisi6n Federal de Electricidad (CFE), of

the following goods:

(i) Cables for electricity (H.S. 8544)

(ii) Electro-mechanic meters (EX. H.S.9028)

(iii) Transformers (H.S. 8504)

(iv) Disconnectors and switchers (H.S. 8535-8537)

(v) Electric motors (H.S. 8501)
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(g) by Secretaria de Comunicaciones y Transportes (SCT) of cables.

2. This Chapter does not apply to public utility services (including telecommunication,
transmission, water and energy services).

3. This Chapter does not apply to any transportation services including: land transpor-
tation (CPC 71); water transport (CPC 72); air transport (CPC 73); supporting and auxiliary
transport (CPC 74); post and telecommunication (CPC 75); repair services of other trans-
port equipment, on a fee or contractual basis (CPC 8868).

4. This Chapter does not apply to the procurement of transportation services that form
a part of, or are incidental to, a procurement contract.

5. This Chapter does not apply to financial services; research and development servic-
es; and management and operation contracts awarded to federally funded research and de-
velopment centres or related to carrying out government, sponsored research programs.

6. Notwithstanding any other provision in this Chapter, Mexico may set aside procure-
ment contracts from the obligations of this Chapter, subject to the following:

(a) the total value of the contracts set aside may not exceed the Mexican peso equiva-
lent of:

(i) 1.0 billion United States dollars, in each year until 31 December of the seventh year
following the entry into force of this Agreement, which may be allocated by all entities ex-
cept Pemex and CFE;

(ii) 1.8 billion United States dollars, in each year beginning 1 January of the eighth year
following the entry into force of this Agreement, which may be allocated by all entities;

(b) no entity subject to sub-paragraph (a) may set aside contracts in any year of a value
of more than 20 per cent of the total value of contracts that may be set aside for that year.

(c) the total value of the contracts set aside by Pemex or CFE may not exceed the Mex-
ican peso equivalent of 720 million United States dollars in each calendar year, beginning
1 January of the eighth year following the entry into force of this Agreement.

(d) For the administration of the set asides under this Annex, Mexico will apply the
same criteria and treatment as applied to North American Free Trade Agreement members,
except as otherwise provided in this Annex.

7. Beginning one year after the date of entry into force of this Agreement, the dollar
values referred to in paragraph 6 shall be adjusted annually for cumulative inflation from
the date of entry into force of this Agreement, based on the implicit price deflator for the
United States Gross Domestic Product (USGDP) or any successor index published by the
Council of Economic Advisors in "Economic Indicators".

The dollar values adjusted for cumulative inflation up to January of each year follow-
ing 2000 shall be equal to the original dollar values multiplied by the ratio of:

(a) the implicit USGDP price deflator or any successor index published by the Council
of Economic Advisors in "Economic Indicators", current as of January of that year, to

(b) the implicit USGDP price deflator or any successor index published by the Council
of Economic Advisors in "Economic Indicators", current as of the date of entry into force
of this Chapter,
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provided that the price deflators under subparagraph (a) and (b) have the same base
year. The resulting adjusted dollar values shall be rounded to the nearest million dollars.

8. The national security exception provided for in Article 6-18 of this Chapter covers
procurements made in support of safeguarding nuclear materials or technology.

9. Notwithstanding any other provision of this Chapter, an entity may impose a local
content requirement of no more than:

(a) 40 per cent, for labour-intensive turnkey or major integrated projects; or

(b) 25 per cent, for capital-intensive turnkey or major integrated projects.
For purposes of this paragraph, a 'turnkey or major integrated project' means, in gen-

eral, a construction, supply or installation project undertaken by a person pursuant to a right
granted by an entity with respect to which:

(a) the prime contractor is vested with the authority to select the general contractors or

subcontractors;

(b) neither the Government of Mexico nor its entities fund the project;
(c) the person bears the risks associated with non-performance; and
(d) the facility will be operated by an entity or through a procurement contract of that

entity.
10. Notwithstanding the thresholds set out in Annex V, Article 6-02 applies to any pro-

curement from locally-established suppliers of oil and gas field supplies or equipment by
Pemex at any project site where it performs works.

11. In the event that Mexico exceeds in any given year the total value of contracts it
may set aside for that year in accordance with paragraph 6 or paragraphs 1,2, and 4 of sec-
tion 1, Mexico shall consult with Israel with a view to agreement on compensation in the
form of additional procurement opportunities during the following year. The consultations
shall be without prejudice to the rights of any Party under Chapter X (Institutional Provi-
sions and Dispute Settlement Procedures).

12. Nothing in this Chapter shall be construed to require Pemex to enter into risk-shar-
ing contracts.

Part B. General notes and derogations governing Israel's offer set out in Annex I to V
1. This Chapter shall not apply to contracts awarded for purposes of re-sale or hire to

third parties, provided that the contracting entity enjoys no special or exclusive right to sell
or hire the subject of such contracts and other entities are free to sell or hire it under the
same conditions as the contracting entity.

2. This Chapter shall not apply to contracts for the purchase of water and for the supply
of energy and of fuels for the production of energy.

3. This Chapter shall not apply to the acquisition or rental of land, buildings or other
immovable property, or concerning rights thereon.

4. Notwithstanding any other provision of this Chapter, Israel may operate provisions
which require the limited incorporation of domestic content, offset procurement or transfer
of technology, in the form of objective and clearly defined conditions for participation in
procedures for the award of contracts. This shall be done under the following terms:
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(i) Israel shall ensure that its entities indicate the existence of such conditions in their

tender notices and specify them clearly in the contract documents.

(ii) Suppliers will not be required to purchase goods that are not offered on competitive

terms, including price and quality, or to take any action which is not justified from a

commercial standpoint.

(iii) Offsets in any form may be required up to 35 percent of the contract going down to

30 per cent on January 1, 2001 and to 20 percent on January 1, 2005 and thereafter.

(iv) For the administration of the offset under this Annex, Israel will apply the same
criteria and treatment as applied to the WTO Government Procurement Agreement mem-
bers, except as otherwise provided in this Annex.

5. This Chapter does not apply to procurement made by an entity from any other gov-
ernment entity.

ANNEX VII. PUBLICATIONS

This Annex contains the publications utilised by Parties for the publication of laws,
regulations, judicial decisions, administrative rulings of general application, including in-
vitations to participate and qualification of suppliers and any procedure regarding govern-
ment procurement covered by this Chapter.

Mexico

Diario Oficial de la Federaci6n

Semanario Judicial de la Federaci6n (s6lo para jurisprudencia)

Israel

The Official Gazette (for publications under Article 6-20(1))

The Jerusalem Post

International Herald Tribune - Hairetz

CHAPTER VII. WTO RIGHTS AND OBLIGATIONS

Article 7-01: Unfair Trade Practices

The Parties confirm their rights and obligations relating to the application of antidump-
ing and countervailing duties under the WTO Agreement on Implementation of Article VI
of the General Agreement of Tariffs and Trade of 1994 and the WTO Agreement on Sub-
sidies and Countervailing Duties.

Article 7-02: Standards, Technical Regulation and Conformity Assessment Procedures

The Parties confirm their rights and obligations relating to standards, technical regula-
tions and conformity assessment procedures under the WTO Agreement on Technical Bar-
riers to Trade.



Volume 2128, 1-37070

Article 7-03. Sanitary and Phytosanitary Measures

The Parties confirm their rights and obligations relating to sanitary and phytosanitary
measures under the WTO Agreement on the Application of Sanitary and Phytosanitary
Measures.

Article 7-04. Services

The Parties confirm their rights and obligations relating to trade in services under the
WTO General Agreement on Trade in Services (GATS).

Article 7-05. Intellectual Property

The Parties confirm their rights and obligations relating to intellectual property rights
under the WTO Agreement on Trade-Related Aspects of Intellectual Property Rights
(TRIP's).

Article 7-06: Dispute Settlement

No Party may have recourse to dispute settlement under Chapter X (Institutional Pro-
visions and Dispute Settlement Procedures) for any matter arising under this Chapter.

CHAPTER VIII. COMPETITION POLICY, MONOPOLIES AND STATE ENTERPRISES

Article 8-01. Definitions

For purposes of this Chapter:

competition law means "competition law", as defined in Annex 8-01;

designate means to establish, authorize or to expand the scope of a monopoly to cover
an additional good or service, after the date of entry into force of this Agreement;

monopoly means an entity, including a consortium or government agency, that in any
relevant market in the territory of a Party is designated as the sole provider or purchaser of
a good or service but does not include an entity granted an exclusive intellectual property
right solely by reason of such grant; and

state enterprise means an enterprise owned or controlled through ownership interests
by a Party.

Article 8-02: Competition Policy

1. The Parties undertake to enforce their respective competition laws in order to avoid
anti- competitive business conduct recognizing that such conduct may have adverse effects
on their bilateral trade, affecting the objectives of this Agreement. To this end the Parties
shall consult from time to time about the effectiveness of measures taken by each Party.
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2. In the enforcement of its competition laws, each Party shall accord suppliers of
goods and services originating in the other Party treatment no less favorable than that ac-
corded to domestic suppliers or to suppliers of any other country, in respect of all the sup-
pliers' rights and obligations under its competition laws.

3. No Party may have recourse to dispute settlement under this Agreement for any mat-
ter arising under this Article where judicial challenge procedures are provided by the other
Party under its legislation.

Article 8-03." Cooperation

Each Party recognizes the importance of cooperation and coordination between their
competition authorities to further effective competition law enforcement in order to en-
hance the fulfillment of the objectives of this Agreement. The Parties declare their willing-
ness to cooperate on issues of competition law enforcement, including notification,
consultation and exchange of information related to the enforcement of competition laws
on matters that may affect their bilateral trade.

Article 8-04. Restrictive Arrangements

1. Nothing in this Agreement shall be interpreted to prevent a Party from approving a
restrictive arrangement as established in their competition law.

2. Where a Party approves a restrictive arrangement that may affect the interests of the
other Party, the Party shall:

(a) wherever possible, provide prior written notification to the other Party or publish
the approval; and

(b) endeavor to introduce at the time of the approval such conditions on the arrange-
ment as to minimize any adverse effect on competition.

Article 8-05: Monopolies

1. Nothing in this Agreement shall be construed to prevent a Party from designating a
monopoly.

2. Where a Party intends to designate a monopoly and the designation may affect the
interests of the other Party, the Party shall:

(a) wherever possible, provide prior written notification to the other Party; and

(b) endeavor to introduce at the time of the designation such conditions on the opera-
tion of the monopoly as to minimize or eliminate any nullification or impairment of bene-
fits.

3. Each Party shall ensure through regulatory control, administrative supervision or the
application of measures, that any privately-owned monopoly it designates and any govern-
ment monopoly it maintains or designates:

(a) acts in a manner that is not inconsistent with the Party's obligations under this
Agreement wherever such a monopoly exercises any regulatory, administrative or other
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governmental authority that the Party delegated to it in connection with the monopoly good
or service, such as the power to grant import or export licenses, approve commercial trans-
actions or impose quotas, fees or other charges;

(b) except to comply with any terms of its designation that are not inconsistent with
subparagraph (c), acts solely in accordance with commercial considerations in its purchase
or sale of the monopoly good or service in the relevant market, including with regard to
price quality, availability, marketability, transportation and other terms and conditions or
purchase or sale; and

(c) does not use its monopoly position to engage, either directly or indirectly including
through its dealings with its parent, its subsidiary or other enterprise with common owner-
ship, in anti- competitive practices in a non-monopolized market in its territory that ad-
versely affect the other Party, including through the discriminatory provision of the
monopoly good or service, cross-subsidization or predatory conduct.

4. Paragraph 3 does not apply to procurement by governmental agencies of goods and
services for governmental purposes and not with a view to commercial resale or with a view
to use the production of goods or the provision of services for commercial sale.

5. For purposes of this Article "maintain" means designate prior to the date of entry
into force of this Agreement and existing on the date of the entry into force of this Agree-
ment in accordance with Article 12-03.

Article 8-06." State Enterprises

1. Nothing in this Agreement shall be construed to prevent a Party from maintaining
or establishing a state enterprise.

2. Each Party shall ensure, through regulatory control, administrative supervision or
the application of other measures, that any state enterprise that it maintains or establishes
acts in a manner that is not inconsistent with the Party's obligations wherever such enter-
prise exercises any regulatory, administrative or other governmental authority that the Par-
ty has delegated to it, such as the power to expropriate, grant licenses, approve commercial
transactions or impose quotas, fees or other charges.

3. Each Party shall ensure that any state enterprise it maintains or establishes accords
non- discriminatory treatment in the sale of its goods.

ANNEX 8-01

Competition Law

For purposes of this Chapter, "competition law" means:

a) in the case of Israel, Restrictive Business Practices Law 5748-1988 and its regula-
tions; and

b) in the case of Mexico, the Federal Law of Economic Competition (LFCE) (1993),
the Regulations of the LFCE (1998) and the Internal Regulation of the Federal Competition
Commission (1998).
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As well as any amendments thereto, and such other laws and regulations as the Parties
may from time to time agree in writing to be a "competition law" for the purposes of this
Agreement.

CHAPTER IX. PUBLICATION, NOTIFICATION AND ADMINISTRATION OF LAWS

Article 9-01: Contact Points

Each Party shall designate a contact point to facilitate communications between the
Parties on any matter covered by this Agreement. On the request of the other Party, the con-
tact point shall identify the office or official responsible for the matter and assist, as neces-
sary, in facilitating communication with the requesting Party.

Article 9-02.- Publication

1. Each Party shall ensure that its laws, regulations, procedures and administrative rul-
ings of general application respecting any matter covered by this Agreement are promptly
published.

2. To the extent possible, each Party shall publish in advance any such measure that it
proposes to adopt.

Article 9-03: Notification and Provision ofInformation

1. To the maximum extent possible, each Party shall notify the other Party of any pro-
posed or actual measure that the Party considers might materially affect the operation of
this Agreement or otherwise substantially affect that other Party's interests under this
Agreement.

2. On request of the other Party, a Party shall promptly provide information and re-
spond to questions pertaining to any actual or proposed measure, whether or not that other
Party has been previously notified of that measure.

3. Any notification or information provided under this Article shall be without preju-
dice as to whether the measure is consistent with this Agreement.

Article 9-04: Administrative Proceedings

With a view to administering in a consistent, impartial and reasonable manner all mea-
sures of general application affecting matters covered by this Agreement, each Party shall
ensure that in its administrative proceedings applying measures referred to in Article 9-03
to particular persons or goods of the other Party in specific cases that:

(a) wherever possible, persons of the other Party that are directly affected by a proceed-
ing are provided reasonable notice, in accordance with domestic procedures, when a pro-
ceeding is initiated, including a description of the nature of the proceeding, a statement of
the legal authority under which the proceeding is initiated and a general description of any
issues in controversy;
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(b) such persons are afforded a reasonable opportunity to present facts and arguments
in support of their positions prior to any final administrative action, when time, the nature
of the proceeding and the public interest permit; and

(c) its procedures are in accordance with domestic law.

CHAPTER X. INSTITUTIONAL PROVISIONS AND DISPUTE SETTLEMENT PROCEDURES

Section A - Institutions

Article 10-01." The Free Trade Commission

1. The Commission shall comprise representatives of both Parties. The principal rep-
resentative of each Party shall be the cabinet level officer or Minister primarily responsible
for international trade, or a person designated by the cabinet level officer or Minister.

2. The Commission shall:

(a) supervise the implementation of this Agreement;

(b) examine its further elaboration;

(c) resolve any matter or dispute that may arise regarding its interpretation or applica-
tion;

(d) supervise the work of all committees established under this Agreement; and

(e) consider and seek to resolve any other matter that may affect the operation of this
Agreement and review the possibility of further removal of obstacles to trade between the
Parties.

3. The Commission may:

(a) establish and delegate responsibilities to, ad hoc or standing committees, working
groups or expert groups;

(b) seek the advice of non-governmental persons or groups;

(c) modify the Model Rules of Procedure and Code of Conduct established under Ar-
ticles 10-08 and 10-10; and

(d) take such other action in the exercise of its functions as the Parties may agree.

4. All decisions of the Commission shall be taken by consensus.

5. The Commission shall convene at least once a year in regular session. Regular ses-
sions of the Commission shall be chaired alternatively by the two Parties.

Section B - Dispute Settlement

Article 10-02. Cooperation

The Parties shall at all times endeavor to agree on the interpretation and application of
this Agreement, and shall make every attempt through cooperation and consultations to ar-
rive at a mutually satisfactory resolution of any matter that might affect its operation.
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Article 10-03.- Recourse to Dispute Settlement Procedures

Except as otherwise provided in this Agreement, the dispute settlement provisions of
this Chapter shall apply with respect to the avoidance or settlement of all disputes between
the Parties regarding the interpretation or application of this Agreement, or wherever a Par-
ty considers that an actual or proposed measure of the other Party is or would be inconsis-
tent with the obligations of this Agreement or cause nullification or impairment as set out
in Annex 10-03 (Nullification and Impairment).

Article 10-04. Dispute Settlement under the WTO

1. Subject to paragraphs 2 and 3, disputes regarding any matter arising under both this
Agreement and the WTO Agreement or any agreement negotiated thereunder to which both
Parties are party, may be settled in either forum at the discretion of the complaining Party
after the exhaustion of the consultations under Article 10-05.

2. The Parties shall favorably consider resolving their differences by using the mech-
anisms as established under this Agreement. Before a Party initiates a dispute settlement
proceeding under the WTO Agreement against the other Party on grounds that are substan-
tially equivalent to those available to that Party under this Agreement, that Party shall no-
tify the other Party of its intention. If the other Party wishes the dispute to be settled under
the dispute settlement procedures provided in this Agreement, it shall inform promptly the
notifying Party and the Parties shall consult with a view to agree on a single forum.

3. Once dispute settlement procedures have been initiated under Article 10-06 or dis-
pute settlement procedures have been initiated under the WTO Understanding on Rules and
Procedures Governing the Settlement of Disputes, the forum selected shall be used to the
exclusion of the other.

4. For purposes of this Article, dispute settlement proceedings under the WTO Agree-
ment are deemed to be initiated by a Party's request for a panel, as specified under Article
6 of the WTO Understanding on Rules and Procedures Governing the Settlement of Dis-
putes, following consultations under Article 4 thereof.

Consultations

Article 10-05: Consultations

1. If the matter is not settled through cooperation, either Party may request in writing
consultations with the other Party regarding any matter referred to under Article 10-03.

2. The requesting Party shall deliver the request to the other Party.

3. Consultations on matters of urgency, including those regarding perishable goods,
shall commence within 15 days of the date of delivery of the request.

4. The Parties shall make every attempt to arrive at a mutually satisfactory resolution
of any matter through consultations under this Article or other relevant consultative provi-
sions of this Agreement. To this end, the Parties shall:
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(a) provide each other with sufficient information to enable a full examination of how
the actual or proposed measure or other matter might affect the operation of this Agree-
ment; and

(b) treat any confidential or proprietary information exchanged in the course of con-
sultations on the same basis as the Party providing that information.

Initiation of Procedures

Article 10-06: Commission - Good Offices, Conciliation and Mediation

1. If the Parties fail to resolve a matter pursuant to Article 10-05 within:

(a) 30 days of delivery of a request for consultations,

(b) 15 days of delivery of a request for consultations in matters covered by Article 10-
05(3); or

(c) any other period as they may agree,

any Party may request in writing a meeting of the Commission.

2. The requesting Party shall state in the request the measure or other matter com-
plained of and indicate the provisions of this Agreement that it considers relevant, and shall
deliver the request to the other Party.

3. Unless otherwise agreed, the Commission shall convene within 20 days of delivery
of the request and shall endeavor to resolve the dispute promptly.

4. The Commission may:

(a) call on such technical advisers or create such working groups or expert groups as it
deems necessary;

(b) have recourse to good offices, conciliation, mediation or such other dispute resolu-
tion mechanisms; or

(c) make recommendations,

as may assist the Parties to reach a mutually satisfactory resolution of the dispute.

5. Unless it decides otherwise, the Commission shall consolidate two or more proceed-
ings before it pursuant to this Article regarding the same measure. The Commission may
consolidate two or more proceedings, regarding other matters before it pursuant to this Ar-
ticle, that it determines are appropriate to be considered jointly.

Panel Proceedings

Article 10-07: Request for an Arbitral Panel

(a) 30 days after the Commission has convened pursuant to Article 10-06;

(b) 30 days after the Commission has convened in respect of the matter most recently
referred to it, where proceedings have been consolidated pursuant to Article 10-06(5);

(c) 15 days after the Commission has convened under Article 10-05(3); or

(d) such other period as the Parties may agree.

2. On delivery of the request, the Commission shall establish an arbitral panel.
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3. Unless otherwise agreed by the Parties, the panel shall be established and perform
its functions in a manner consistent with the provisions of this Chapter and the Model Rules
of Procedure set out in Article 10-10.

Article 10-08." Establishment of Panels

1. By the date of entry into force of this Agreement, the Parties shall establish and
maintain a roster of up to 20 individuals to serve as panelist in disputes under this Chapter.
Each Party shall select up to 10 individuals who may be nationals or residents of that Party.
The Parties shall normally appoint panelist from the roster.

2. By the date of entry into force of this Agreement, the Parties shall establish and
maintain a roster of up to 10 individual non-nationals of the Parties, who are willing to
serve as chair of a panel established under Article 10-07. The roster members shall be ap-
pointed by consensus for a term of four years, and may be reappointed.

3. All panelists shall:

(a) have expertise or experience in law, international trade, other matters covered by
this Agreement or the resolution of disputes arising under international trade agreements,
and shall be chosen strictly on the basis of objectivity, reliability and sound judgment;

(b) be selected with a view to ensuring the independence of the panel member, and not
be affiliated with or take instructions from any Party; and

(c) comply with a Code of Conduct to be established by the Commission by January
1, 2001.

Article 10-09. Panel Selection

1. The panel shall comprise three members.

2. Within 20 days of the delivery of the request for the establishment of the panel, each
Party shall select and notify the other Party of a panelist pursuant with paragraph 10-08(1).

3. Within 20 days of the delivery of the request for the establishment of the panel, each
Party shall propose a candidate from the agreed roster established under paragraph 10-08(2)
to serve as chair of the panel.

4. The Parties shall endeavor to agree on the chair within 20 days of the appointment
of the last panelist.

5. If a Party fails to appoint its panelist pursuant to paragraph 2, it shall be selected by
lot from the roster established under paragraph 10-08(1) from that Party's individuals on the
roster.

6. If the Parties are unable to agree on the chair, it shall be selected by lot among the
candidates of the roster established under paragraph 10-08(2).

7. Should a panelist be unable to continue to serve as panelist, a new panelist shall be
selected in accordance with this Article.
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8. If a Party believes that a panelist is in violation of the Code of Conduct, the Parties
shall consult and if they agree, the panelist shall be removed and a new panelist shall be
selected in accordance with this Article.

Article 10-10: Rules of Procedure

1. Unless the Parties otherwise agree, the panel shall conduct its proceedings in accor-
dance with the Model Rules of Procedure establish by the Commission by January 1, 2001.
The Model Rules of Procedure shall:

(a) assure a right to at least one hearing before the panel and the opportunity to provide
written submissions and rebuttal arguments;

(b) permit counsel chosen by a Party to advise that Party during panel proceedings, in-
cluding hearings;

(c) require that a Party's position be presented by officials spokespersons of that Party;
and

(d) the panel's hearings, deliberations and initial report, and all written submissions to
and communications with the panel shall be confidential.

2. The Parties shall agree on the terms of reference. If the Parties fail to agree within
20 days from the date of the delivery of the request for the establishment of the panel, the
terms of reference shall be:

"To examine, in the light of the relevant provisions of the Agreement, the matter re-
ferred to the Commission (as set out in the request for a Commission meeting) and to make
findings, determinations and recommendations as provided in Article 10-13(2)."

3. If the complaining Party, having raised it during the Commission meeting, wishes
to argue that a matter has nullified or impaired benefits, the terms of reference shall so in-
dicate.

4. If a Party wishes the panel to make findings as to the degree of adverse trade effects
on any Party of any measure found not to conform with the obligations of the Agreement
or to have caused nullification or impairment as set out in Annex 10-03 (Nullification and
Impairment), the terms of reference shall so indicate.

Article 10-11: Role of Experts

1. On request of a Party or on its own initiative, the panel may seek technical advice
from any person or body, including highly qualified independent experts, on any scientific
or technical matter raised by a Party in a proceeding, provided that the Parties so agree and
subject to such terms and conditions as the Parties may agree.

2. The Parties shall be provided a copy of the expert's report and an opportunity to pro-
vide comments on the report to the panel. Such comments shall be provided to the other
Party.

3. The panel shall consider the expert's report and any comments submitted by the Par-
ties on the report in the preparation of its report.
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Article 10-12: Initial Report

1. Unless the Parties otherwise agree, the panel shall base its report on the submissions
and arguments of the Parties and on any information before it pursuant to Article 10-11.

2. Unless the Parties otherwise agree, the panel shall, within 90 days after the last pan-
elist is selected present to the Parties an initial report containing:

(a) findings of fact, including any findings pursuant to a request under Article 10-
10(4);

(b) its determination as to whether the measure at issue is or would be inconsistent with
the obligations of this Agreement or cause nullification or impairment as set out in Annex
10-03 (Nullification and Impairment), or any other determination requested in the terms of
reference, and

(c) its recommendations, if any, for resolution of the dispute.

3. Panelists may furnish separate opinions on matters not unanimously agreed.

4. Any Party may submit written comments to the panel on its initial report within 30
days of presentation of the report or any other period as the Parties may otherwise agree.
Such comments shall be provided to the other Party.

5. In such an event, and after considering such written comments, the panel may, on its
own initiative or on the request of either Party:

(a) request any further views of either Party;

(b) reconsider its report; and

(c) make any further examination that it considers appropriate.

Article 10-13. Final Report

1. The panel shall present to the Parties a final report, including any separate opinions
on matters not unanimously agreed, within 60 days of presentation of the initial report, un-
less the Parties otherwise agree.

2. No panel may, either in its initial report or its final report, disclose which panelists
are associated with majority or minority opinions.

3. Unless the Commission decides otherwise, the final report of the panel shall be made
available to the public 15 days after it is presented to the Parties.

Article 10-14: Implementation of Final Report

1. On receipt of the final report of a panel, the Parties shall agree on the resolution of
the dispute, which normally shall conform with the report.

2. Wherever possible, the resolution shall be non-implementation or removal of a mea-
sure not conforming with this Agreement or causing nullification or impairment as set out
in Annex 10-03 (Nullification and Impairment) or, failing such a resolution, compensation.
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Article 10-15: Non-Implementation - Suspension of Benefits

1. If in its final report a panel has determined that a measure is inconsistent with the
obligations of this Agreement or causes nullification or impairment as set out in Annex 10-
03 (Nullification and Impairment) and the Party complained against has not reached agree-
ment with the complaining Party on a mutually satisfactory resolution pursuant to Article
10-14(1 ) within 30 days of receiving the final report, the complaining Party may suspend
the application to the Party complained against of benefits of equivalent effect until such
time as they have reached agreement on a resolution of the dispute.

2. In considering what benefits to suspend pursuant to paragraph 1:

(a) a complaining Party should first seek to suspend benefits in the same sector or sec-
tors as that affected by the measure or other matter that the panel has found to be inconsis-
tent with the obligations of this Agreement or to have caused nullification or impairment as
set out in Annex 10-03 (Nullification and Impairment); and

(b) a complaining Party that considers it is not practicable or effective to suspend ben-
efits in the same sector or sectors may suspend benefits in other sectors.

3. On the written request of any Party delivered to the other Party, the Commission
shall to the extent possible, reconvene the panel which issued the report to determine
whether the level of benefits suspended by a Party pursuant to paragraph 1 is manifestly
excessive. Where it is not possible to reconvene this panel, the new panelists shall be se-
lected in accordance with Article 10-09.

4. The panel proceedings pursuant to paragraph 3 shall be conducted in accordance
with the Model Rules of Procedure. The panel shall present its determination within 60
days after the date the complaining party made the request pursuant to paragraph 3 or such
other period as the Parties may agree.

5. The suspension of benefits shall be temporary and shall only be applied until such
time as the measure, found to be inconsistent with the obligations of this Agreement or
causes nullification or impairment as set out in Annex 10-03 (Nullification and Impair-
ment), has been removed, or a mutually satisfactory solution is reached.

Article 10-16: Private Rights

No Party may provide for a right of action under its domestic law against the other Par-

ty on the ground that a measure of the other Party is inconsistent with this Agreement.

Section C - Private Commercial Dispute Settlement

Article 10-17: Resolution of Private Commercial Disputes

1. Each Party shall, to the maximum extent possible, encourage and facilitate the use
of arbitration and other means of alternative dispute resolution for the settlement of inter-
national commercial disputes between private parties in the free trade area.
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2. To this end, each Party shall provide appropriate legal framework to enable obser-
vance of agreements to arbitrate and for the recognition and enforcement by courts of arbi-
tral awards in such disputes.

3. A Party shall be deemed to be in compliance with paragraph 2 if it is a party to and
is in compliance with the 1958 United Nations Convention on the Recognition and En-
forcement of Foreign Arbitral Awards.

ANNEX 10-03

Nullification and Impairment

If any Party considers that any benefit it could reasonably have expected to accrue to
it under any provision of this Agreement is being nullified or impaired as a result of the ap-
plication of any measure that is not inconsistent with this Agreement, the Party may have
recourse to dispute settlement under this Chapter.

CHAPTER XI. EXCEPTIONS

Article 11-01: Definitions

For purposes of this Chapter:

tax convention means a convention for the avoidance of double taxation or other inter-
national taxation agreement or arrangement; and

taxation measures: does not include:

(a) a "customs duty", as defined in Article 1-01; and

(b) measures listed in exceptions (b) and (c) of that definition.

Article 11-02: General Exceptions

Article XX of the GATT 1994 and its interpretative notes, or any equivalent provision
of a successor Agreement to which all Parties are party, are incorporated into and made part
of this Agreement. The Parties understand that the measures referred to in Article XX(b) of
GATT 1994, include environmental measures necessary to protect human, animal or plant
life of health, and Article XX(g) of GATT 1994, applies to measures relating to the conser-
vation of living and non-living exhaustible natural resources.

Article 11-03: National Security

Nothing in this Agreement shall be construed:

(a) to require any Party to furnish or allow access to any information the disclosure of
which it determines to be contrary to its essential security interests;

(b) to prevent any Party from taking any actions that it considers necessary for the pro-
tection of its essential security interests:
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(i) relating to traffic in arms, ammunition and implements of war and to such traffic
and transactions in other goods, materials, services and technology undertaken directly or
indirectly for the purpose of supplying a military or other security establishment;

(ii) taken in time of war or other emergency in international relations; or

(iii) relating to the implementation of national policies or international agreements re-
specting the non-proliferation of biological, chemical and nuclear weapons or other nuclear
explosive devices; or

(c) to prevent any Party from taking action in pursuance of its obligation under the
United Nations Charter of maintenance of international peace and security.

Article 11-04: Taxation

1. Except as set out in this Article, nothing in this Agreement shall apply to taxation
measures.

2. Nothing in this Agreement shall affect the rights and obligations of any Party under
any tax convention. In the event of any inconsistency between this Agreement and any such
convention, that convention shall prevail to the extent of the inconsistency.

3. Notwithstanding paragraph 2, Article 2-02 and such other provisions of this Agree-
ment as are necessary to give effect to that Article shall apply to taxation measures to the
same extent as does Article III of the General Agreement on Tariffs and Trade 1994.

Article 11-05: Balance of Payments

The rights and obligations of the Parties relating to balance of payments shall be gov-
emed by the WTO Understanding on Balance-of-Payments Provisions

CHAPTER XII. FINAL PROVISIONS

Article 12-01: Annexes

The Annexes to this Agreement constitute an integral part of this Agreement.

Article 12-02: Amendments

1. The Parties may agree on any modification of or addition to this Agreement.

2. When so agreed, and approved in accordance with the applicable legal procedures
of each Party, a modification or addition shall constitute an integral part of this Agreement
and shall enter in to force in accordance to the procedure under Article 12-03.

Article 12-03: Entry into Force

This Agreement shall enter into force 30 days after following the date when the Parties
have notified each other that their respective internal requirements for the entry into force
of this Agreement have been fulfilled.
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Article 12-04. Accession

1. Any country or group of countries may accede to this Agreement subject to such
terms and conditions as may be agreed between such country or countries and the Commis-
sion and following approval in accordance with the applicable legal procedures of each
country.

2. This Agreement shall not apply as between any Party and any acceding country or
group of countries if at the time of accession, either does not consent to such application.

Article 12-05. Withdrawal

A Party may withdraw from this Agreement six months after it provides written notice
of withdrawal to the other Party.

Article 12-06. Authentic Texts

The Spanish, Hebrew and English texts of this Agreement are equally authentic. In
case of differences of interpretation, the English text shall prevail.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

Done at Mexico City, on the 10th day of April of 2000, which corresponds to the 5th
day of Nisan of 5760.

For the Government of the United Mexican States:

HERMINIO BLANCO MENDOZA

SECRETARY OF TRADE AND INDUSTRIAL DEVELOPMENT

For the Government of the State of Israel:

MOSHE MELAMED

AMBASSADOR
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31. Comisi6n NacionaJ de los Libros de Texto Gtuitos (National Commission of thc Fre-
Tc'abooks)

32. Cooisi6n Nacional de Dereduys Huznanos (Nationl Commission on Humin Rights)
33. Constjo Nacionl de Foosnto Educati.o (National Eductional Dc.sloptmnt Council).
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i. Tallers Grificos de M'xico (Natonal Printers)

2. Aeropuertos y Servicios Auxiliares (ASA) (Airports and Auxiliary)
3. Caminos v Puentes Federales de Ingresos y Servicios Conexos (CAPUFE) (Federal Toll

Roads and Bndges and Related Services)
4. Sericio Postal Mexi:ano (Meican Postal Srmice)
5. Ferrocarriles Naciosal de M.dco (FERRONALES) (National Railuass of Me.xico)
6. Telecmmicacones de M&sico (TELECOM) (Telecommunications of Meico)
7. Petrleos Mexicanos (Mexican Petroleum) (PE5EX Corporado) (No inc/ant las coeoprou

de combutist y g) (PEMEX CorpDrtive) (Not itludng procurenmu, offuels or gas)
- PEMEX Exploraciin y Prtodcci6n (PEMEX Exploration and Production)
- PEMEX Refinac6n (PEMEX Rtlfination)

- PEMEX Gas y Pctroquimica Bisicm (PEMEX Gas and Basic
- PEMEX Petroquinrrca (PEMEX Percheticatl)

8. Comisi6n Federal de Electricidad (Federal Electricity Commission)

9. Consejo de Recursos Minerales (Mineral Resources Council)

10. Distribuidora e Impulsora Comercial Conasupo S.A. de C.V. (DICCONSA)

(Commercial Distributor and Trade Promotion S.A. de C.V
Ii. Lathe Indosttializada Conasupo. S.A. do C.V. (LICONSA) (No inclutv lns eotnpras de

biene$ agricolos odquiridos para progrontm de opo.vo a to agricuura o bienes paro to
ojintenfecidn hunona). (Conasupo Industrialized Milk. S.A. de C.V.) (.ot including
procurements of ogriculturol goods otode infurtberance of ogricultural support programs or
goods for htnoo freedig prograo)

12. Procuraduria Federal del Consusridor (Office of the Federal Attorney for

Consumers)
11. Servicio Nacional do Informacin de Mercados (National Markets Information Service)
14. Iastitoto de Seguidad y Serricim Sociales do tos Trabajadores del Estado (ISSSTE) (Social

Securry And Services lnstite for Govontrtent Workers)
15. tstouto Mexicano del Seguro Social (IMSS) (Meican Social Sec ity Institute)
16. Sitema Naciooal para el Desarrollo Integral de I[a Familia (DIF) (Ao incluyve I"s compras de

blnes ogricola adquirdas para programna de apoyo o Io ogricultura o hienes pora la
olientocidn hunano). (National System for Integrated Family Development) [Not including
proo ,nrs of .sgricolurol goods nade tnfurthernce of agricultural support proreno or
gwoo for h-nonfoedingprogrwn-)

17. Instituto de Segtidad Social part [as Foerras Armadas Mexicanas (Social Seurin. Institute
for the Mexican Asrmd Forces)

1. Instutoo Nacional Indtigeista ( ll) (National hnsutue of Indaan Peoples)
19. Instituto Nacional pam La Educacon de los Adaltos (National nstitute for Adult Education)
20. Cenrto de Integrasidn lovenil (Youth Integration Centers)
21. lostsruto National de In Senectud (National In.tte on Old Age)
22. Comiti Adminirasrdor del Programa Federal de Constrocidn de Escuelas (CAPFCE)

(Administrative Comnurte of the School Construction Federal Program)
23. Comisitn Nacional del Agua (CNA) (National Water Commission)
24. Comisitin pan Ia Rlegtlariacon do In Tenncria de I Tierra (Commission for the

Regularization Io Land Tenure)
23, Consejo Nacional de Ciencih y Toenologia (CONACYT) (National Scien.ce and Techtnology

Council)
26. NOTIMEX S.A, de C.V.
27. Instituto Iexicano de Cincmatogroia (Mexican Institute of Cirmatography)
28. Loteria Ntcional para a t. Astencsa ftblica (National Loter. for Public Assistance)
29. Pron6sticos parm I Asistcncia Prblica (Sports Lottry)
30. Comision Nocional de Zonas Ajtdas (Natiomal Commistsion on Aid Zones)



Volume 2128, 1-3 7070

- Gcrencia General de Biol6icos v Rcacatos (Office of General Manam zmcm for
Biologicals and Ragenls)

- Ccntro Nacional de Rehabilitac6n (Natiotol Rehabiliative Center)
- Consejo Nacio al pra la Prr.onerid Y Control de Sindrmic de Inmrnodcicicncia

Adqurida (Conasida).(Ntional Council for ie Prm.enion and Control of lie
Aetoimmun Deliciency Syndomi)

9. Secretaria del Tmoojo y Pr.ciio Social (Minin" of Libor and Social Welfare). includes:
- Procuraduria Federal de la Defnsa del Trabajo (Office of the Federal Atornoey for

Labor De.=)
10. Secretria de la Reforma Agrana (Ministry of Air,,ian Reform). includes:

- lndioto Nacional do Desanrol. Agrano (Natonl Lrstite of Agrarian
DcvcloporeoL)

II. Secrearia de Melio Anbiente. Rcuros .Naturmls y Pesca (Ministry of Emirmnent.
Natural Resources and Fisheries). includes:

- loaii NacionldelaPea(Naional lnsiatof Fsheres)
- Immso Meicano de Teenloa del Agua

12. Procuerdma General do la R-p-blic (Office of the Altorney General of the Republic)
13. Secoiaria, de Energia (inisiry of Energy). include:

- Conisidi Naciona de Scgidad Noer y Salvguardias (National Commission on
Nuclear Safety nd Salfgoaids)

- Comisil Nacional para el Ahoom de Energia (National Commission for Energ'
Conscmadion)

14. Secriaria do Desarrollo Social (Ministr. of Social DOclopmcn)
15. Secretaria de Turismo (Ministry of Toursm)
16. Scereraris do Con'aloria y Desarrollo Adoranisialivo (Misniry of Comptroller and

Administrative Dcolpintc})
17. Secretiar de la Dfensa Nacional (Mnis of National Deferz)
IS. Secreiari do Marn (IMaistay of Navy)
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I. Scretaria de Gobemacid6n (Ministry of Govemmment). includes:
- Cenro Nacional de Dcsmrrollo Municipal (National Center For Municipal Studies)
- Comision Calificdora de Publicciores y Revistos flonurdas (Ilustrated Periodicals

and Publications CLassification Commission)
- Cons*o Nacional de Pobacilin (National Population Council)
- Archlvo General de la Naci6o (General Asthive of the Nation)
- Insirto Nacional de Estudios Hisidricm de La Renolucon Me.xicana (National

Institute of Historical Studies on the Mexican Revolution)
- Patronato para b Reincorporacid Social par el Empleo ct ci Distrito Federal

(Social Retntegration Assistance Foundation)
- Centro National de Prevenci6o de Desatres (National Disaster Prevntion Center)

2. Socrmama de Rclaciones Enterios finiumy of Foreign Relaions)
3. Sec erarl de Hacienda y Crdito Ptiblico (Ministry of Finane and Public Credit). includes:

- Counisi6n Nacional Bancatia y do Valures (National Banking and Securities
Commission)

- Comisi6n Naocional de Seguros y Flanz (National Insturance and bonds
Cormntision)

- Instinuto Nactonal de Estadistica. Geografia e Iflnrrtatim (National Institute of
Statistics. Geography and Infomatics)

4. Secresarla de Agricuitur. Gunidetia y Desarolo Rural (Ministry of Agriculture. Livestock
and Rural Development), includes:

- Apoyos y Serviois a In Comercializ2ci6 Agropecuaria (ASERCA) (Support
Services for Agricultural Marketing)

- Instituto Nacional de lnvestigaciones ForesnalesT Agropecuanas (National Forest.
and Agricultural Research Institue)

J. Secretrria de Comunicaciones y Trnsports (Moinistr of Communication and Transport).
includes:

- Comisi6n Federal do Telecomunicaciones (Telecommunications Federal
Commission)

- Instiuto Mesdcano de Tmnspone (Mesican lnstite of Transpor)
6. Secretaria de Comercio y Fomento Industrial (Mfinistry of Commerce and

Industrial Development)
7. Sec eara de Educaci6n Pfiblica (Ministy of PubUc Education). includ.s:

- Instituto National do Antropologia c Histria (National Institute of Antlropolog'
and History)

- Instituto National de Bellas Anes y Literaturm (National Institute of National Arts
and Literature)

- Radio Ed,,-6n (Radio Eduction)
- Ceno de Ingerieria v Desarrollo Industrial ,Enginesing and Industrial

development Center)
- Consejo Nacional pano In Cultum y las Aries (National Council for Culture and the

Ars)
- Comsitin Nadional del Depone (National Spans Commission)

8. Secrerana de Sald (Minisuy of Health). includes:
- Adminisraci6n del Patnmonto de la Benefi'nca P(iblica (Public Charirt Fund

Administration)
- Centro Nacional do Is Transfusion Sanguinca (National Blood Transsion Center)
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a,.. Lhe rev,vr suppr poclktp ts .1 ou aOfl PthXO .it % rfert lc
guide. o,=str 3 moon mid0a taxison,00 a30 =sI tvotut a tra, O guide.

ond o the rdi.rinp coltetooo Itk-

Th dtIr-g: A proess of hettin in atoolte ;" the ;mpos of Otto sentg
or of lowering tirn shclur- rate.

Lubrinting (nalld ioo dressin:gi is a finishing trcatncrit designed to failitifte
the ut of t=icle yarn as toning thod. for e- ple, by to ng it antricMtion
properties or thentral norisanee. preeour t forination of static etentoiniw or
mproating its appearance Such rtnamt tiohes the use of substanes based
on sli0oOi starth, ro paraffin. et.

Precision oindi.r: winding is the priaasn of transferring yrot or throed nots one
type of ackage to other to facilitate noheqowt proemssb. The reh ndling of
yarn in an inuent p of the ibei and it-ale indr04e.om Not only trunt be
pmlage and the %" i tEsl' be sotabte for p no esin on the net neachr in the
productt o ss, bu As other rahoa such ts pcnling c.a. presse due to
ivindig uisio, at& nt b consnidorL Basically, tvee ar, to types of
uminding rnching.: precision oiodes and drun w-rdem Precision ood ere. used
primarily for filrarnen yarn, haea tmaevera drisn by cao that is synchronized
noth the spinle and prodrce pakqge ndth ditunond-poto wind.

Note 2: for the purposs of the rote of origin of heading 61.01 though 61.17 or 62.01
through 62.17 'sumtoatiAl aes bnrh." romns the setting together or other
assembhy of si or more nao or other prts of a good of this chapter.

Note 3: for puposeson the rdes of orgin of beading 61.01 through 61.7 or 62.01
throgh 62.17 *nsor gntent pas* moans integral components of the
ginreot, but d= no ialte orc i ts as ols. cuffs. watabnthnt. placnkos.
poohn, lininog. pddig acessores. or the IM.
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(3)03-; fl0V

Rules of Origin for certain Goods classified in Chapter 50 through 63 of the
Harmonized System under Tariff Preferential Quotas

50.01.60-02 A ceap to yarn or fabrics classified in heading -. 01 throuh 60.02 fromn
fiber or yarm produced or obtieald outsid the free trade area. proidad that tae
good is tpun, woven or arited in . Party: or

52.04 A cange o this heading fom any other heading. e, t from an'.of Iheadings
$2.05 through 52.07: or

A change tlo lading 52.04 fnom heding S2.05 througl 5207. athotber or not
there it also a chainge Goi my otl heading. prosided that the change is the
result ofdveiup or bleaching. a4 lubrcaton and prcision uinding. or

54.01 A rhotg to heading 54.01 frot any othet headitg. nmcao fro heading 54.02 or

A dump to heading 54.01 from heding 54.02. ithcthi or not tire is also a
camge bean a other hapter. prm'ided that the uhange nvole upeauiang.
deta or bleaching o thansnofiaueg:. and lubrication and precision aindia: or

55.08 A change to beading 55.08 from may other headin. except trat beading 55.09
hrough 5.1 l% or

A chap to heading 55.08 from beading 55.09 through 55.t11 I lether or not
ther is alsi a rhanp fe t at. other heading. providod that ate change is the
r-ult ode or bleachi nd lubricatian and precision indio: gt

S6.01-59.11 a p to beading 56.01 through 59.11 frant my other capter. inchudiag
amotha bter ,ithi that group.

61.01-63.10 A change to beading 61.01 atlhugh 63.10 fr m farir or yar produ d or
obtoined outside t.e fae trade are provided Uit the good is both ut (or knitted
to shape) and am or othert-r asanbld in the triuty of a Party. t

61.01-61.17 A dange to heading 61.01 tlrough 61.17 other them panat perts. fbom not mo'
tlal teg major 3 ,.rt urs o other g9amen ps that a e the result o lmtuw
ftm tnmay etl a dapte. coep fran no.-onginatig material of chapter 60 ad
may Ing asassobly. ojaida is Ics a ta subtantisant mcb. outide ta.
trritor of the Pa'ties providod it is subsequrtaly reimported iato tae teritory of
the Peam or

62.01-62.17 A c'aupe to beadina 62.01 thrugh 62.17 other thnar ment pas.ftea not am '
tlan =n major Sam. parts or other gerane put at ame the aesuh of rieor
ftam may other rlaptes. enmpt Era ma-taamsiug matmials of beadnlig 50.07.
51.11 rahoagh 51.13. 52.08 d tagh 52-12. 53.09 tough 53.11. 34,07 through
54.08 or 55.12 athaael 55.16 and oaya undergo asembly. whda is Ies than
siaostantil assebly. outsidea I ae termto, of abe Parties. pmoided it is
beaty .-iooproaed ito t territory or te Party.

Note : For a.e puroes of the mt of oaiin of beeding 52-04. 54.01 or 55.08. the
folloettig dtfliantisaubfl apply:

Up .istig of im, mans aistu8g the yvr in S' diretion or Z- dirtan: the
prnes of t mrtotita -a on the uaowisur The yaa to be rwistd. rasairh I sa been
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J : :oiouncd S-ruD"

:223. us nr mad- from r Wr
c,' 225.t. IOn[,: . ack Free

1 If the quota is filled in any car. it n-ill gron 258/ for the next %car. but it would be no gretee than 2o
ton-

2. Mexico may adopt or maintain import measures to allocate in-quota imports made pursuant to
a quota set out in this Anne, provided that such measures do not have trade restrictive effects on
imports additional to those caused by the imposition of the quota.
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Concessions made by Mexico to Israel

I. The following tariff concessions shall apply each year from the date of em.y into foce of this
Agreement.

HS Code Description SpecificpcroLions

0601 Bulbs Free
0602 Live plants Free
0603 Cut fltowers Quota of 60 tons duty free

0604 Foliage Free
ex 0703 Qn&: shallots and leeks Free
ex 0709 QOrd Basil. Chervil. Cluvs. Free

Coriander. Dill. Lemon Grass.
Laovge, Marjoram. Melissa. Mint.
Organo. Parstey. Rocket. Rocotla
Rosenuera. Sage. Savory. Sorrel.
Spring Oion. Tarragon. Thyme.
Mizuna. Rod Mustard. Salad

_Burnet Spinach.
ex 0711. 1 QO h" Pearl onions Free
es 0711.90 QO&y: Baby carsrms, froze Free
x 0901.21-

22  Q&ir *Kosher coffee. in See note for 2101.11
idMidual packages containing 10

isor less of ccffee .
us 0910 On/v: Ginger. saffron. onumenc. Free

thmve. bar leaves
1209 Sosing seeds Free
1211 Plants and pans of plants Free

(including seeds and fruits)
1704.90 Qgh': Kosher sugar confectioncr% Free

1006.20-90 Q& Kosher chocolate and other Free
Kosher food preparations
conttnnt cooar

ox 1904 nLr. "Puffed corn covered wvith Free
peanut buter. containing mo
than 20% but less than 50% of

bnut butte_"
x 2001.20 Qgly: Pead onions Free

us 2004.90 Q&. Baby carrots. fitre Free
e= 2101.11 Q . 'Kosher instant coffee. in Aggregate quota of 50 ton dm- free for ox 0901 and

individal packages containg ex 2101.11. 1/
grants or less of coffe

2102.10 Aive )easts Tariffixed a 6%
2102.20 Inactive yeats: other single- ll Tariff fixed at 6%

_n___ _ ganisin. dead
2102.30 Pr e baking po.ders Tariff fxed at 6%
2103.90 Other Tariff fixed a 6%
2106.10 Prtei mi ts Free
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C: :073::C ::r!.:.z .2
ipakxnes coorsiin; cimnur li'u brix O, avores.

e:\ 20 9.2030 Grapefruii juice coc t.-ird in Fre
packings containing 2S3w k or
more (50 bux or mormL

ex 2009 3010 Juice of any other single cnns Free
fruit in packings conailing 230
kg s or moe (30 bfix at more).

2009.40 Pineappe juice nAggregate quota of 600 o dut, free
for subeadigu

2009.90 Juice of asy other single fruit or 3009.40 and 2009.90 and item 2009.9090
i'egetable

2009.9090 MiMxtures of juices
2101.11 Coffee ex\racts Free
210210 Active easts Tarif fi.ed at 6%
2102.20 Inactive yasts: other ingle-cell Tariff fixed at 6%

miro-organism dead
2102.30 Prepared baking po-drs Tariff fixed at 6%
2103.90 Other Taif fixed at 6%
2104.20 Homogenized composite food Free

_ Prepamnmos
2106.10 Protein concentrates Free
2106.90 Other Free

2203.00 IBeer made from malt Free

e.2208.
90  

Tequila and Mezcal Free

'Reduction from the Iowst of the basic duty or the applicable MFWN rate at the moment of importation.

2. Israel may adopt or maintain import measures to allocate in-quota imports made pursuant to a quota
set out in this Annex, provided that such measures dc not have trade resrictive effects on imports
additional to those caused by the imposition of the quota.
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(N) 03.4-o2 n,,r3

Concessions made by Israel to Mexico

The followaing tariff concessions shall apply each year from the date of entry into force of this

Agreement.

Lzraeet Customs Descrtioin. S -p-oW s
T "ffC ode S

0402.29 Other Quota of 300 tees dr fee
0713.20 Chi.kpeas Quota of 200 toes due free
0901 Coffee Free

0904.20 Fruits of the genes Capsicun or of Quota of 50 tons duty free
the genus Pimenta rincluding
allspice), dried or crushed or
ground

1108.12 Corn (maize) tarch 25% reduction'
1207.40 ,ssfne seeds . Free
1701.11 Sugar Free
704.90 Sugar confectionery Free

1806.20-90 Chocolate and other food Free
retrarions contaning cocoa

1901.20 Mixes and doughs for the 2S% reduction'
preparation of bakeWs 2 es of
heading 1905

2001.10 Cucumbers including glerkis 25% reduction
200110 Onions 25% reduction'

2001.9090 Other 23% redtcion'

2003.10 Mushroomts 25% reduction'
2004.9094 Other vegetables and rutucs of Quota o 300 tons duty f r e
2004.9099

2005.10 ttesogniad vgetbi; Free
2005.40 Pets (Pisum setonur) 15% reducton'
200.531 Beans. shelled 50% reducion'
2005.59 Other 25% reduction'
2005.60 Aspargus 50% teducion*

2005.9090 Other vegetbes and toujaure of Free
vgetables

2006.00 Rn. nuts, fit-peel and other 50% reduction'
pasts of pn preced by sugar
(drained. glad or crmanaiz

2007.10 iHonoenized t,, Free
2007.91 Cimr hut 25% reductonu
2007.99 Other 20% reduction'

cc 2003.1110 Peaonutsberand peonut mash Free

2003.20 pinepples 50% reduction'
2008.80 Strawbernes 50% reduction'
200L91 Pal beam 30% reduction'
2008.92 Mi 25% reduction'
2008.99 Oter 25% rteducion'
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Products for Immediate Tariff Elimination (1) (2) (3)
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R.:iaro ti nc pison -ns:t cs o a k;n d us I'or : 1 ropu $ston of % h i c,.s of zi;aocr .
a miide p2r try t'.-ding i., :

S701.20 Road tracors for semni-railers.

VAC02 Motor vehicles for the tu-00pon of ten or more persons
S7.03 Mozor cars and other motor v'ehicles p.incipa'l;' designed for the trafiposn ofpersoos. )otWr

thao those of heading 8702). including station oagots and racing cars.

87.0t Motor vehicles for the transport of goods.
3705.20 Mobile drilling derricks.
8705.-0 Concrete atixers.

87.06 Chassis fitted %vih ettgines. for the motor vehicles of headings $7.01 to 97.03.
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OVI"3'1flIVJ M n ~W 1 21%) N13W.) n7t3VI IN 01-IIVIN DII) IN 'DXN2 1t'NVn 12'Pj7n .3

(vzloirnumnun o '7)7p,7 t'W, 71')cn O'JJ1'J 7'3'f)

8407.34 Recipocatng pison engines of a kind used for the propulion of lchick of chapter 17. of a
cylinder capacty exceeding 1.000 cc.

8701.20 Road tercmrs for semi-trailers.
07

I 
02 Motor vehicles for the transpon of ten or more persons.

87.03 Motor cars and other motor vehides principally deigned for the transport of persool (other than
those of heading 8702). including station wagons nd racing ca.

87.04 Motor vehicles for the uanspon of Zoods
8705.20 Mobile drilling derricks.
8705.40 Conee otLet

87.06 Chassis fitted with engines, for the motor vehicles of headings 87.01 to 87.05.

11 " Nf3" 5Y 3n15-1 IN 0'1 IM WIp5 iN 'MKN 311NVI 1i71PZ3 ,2004 "1Ni2 1 1Y .4

8426.91.02 8471.60.06 471.90.99 8708.70.02 8716.20.99
9426.91.03 0471.60.07 0474.20.02 8708.70.03 8716.31.01
8427.20.01 8471.60.08 8474.20.05 $708.70.07 8716.31.02
0429.20.01 8471.60.09 8474.20.06 0703.70.99 8176.31.99
8452.29.04 8471.60.10 804.40.12 8711.10.01 8716.39.01
0471.10.01 8471.60.11 801.90.02 8711.20.01 3716.39.02
0471.30.01 8471.60.12 8702.90.01 8711.30.01 8716.39.04
$471.41.01 8471.60.13 8703.10.01 8711.40.01 8716.39.05
8471.49.01 8471.60.99 873.90.01 8711.90.99 8716.39.06
8471.50.01 8471.70.01 8703.10.01 8711W0.04 8716.39.07
8471.60.02 8471.80.01 8705.0.99 712.00.99 8716.39.99
8471.60.03 8471.80.02 705.90.01 8716.10.01 8716.40.99
8471.60.04 8471.80.03 8705.90.99 9716.20.01 8716.80.99
8471.60.05 8471.80.99 870.70.01 8716.20.03

SN113 M 7 W 7115 1 N Vi7v f m 'p' 12 Vfm5 r1ilmyn ipripJ ,2003 "W.M 31 "y .5

Mx~).27 Y vn n 7 c 0 "p7 mm r> 7') i o'27' Ot7 W7N~,V
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04-2 jv~ aw

2707.50 Other aromatic drocabon miurcs of wtich 65 percoel or more by vlumc (including losses)
distills at 25 C by the ASI'M D 36 method.

2707.99 Rubber extended oils. slvent naphtha and carbon black ed.stocks only.
27.09 Petroomo oils and oils obtained from biouminous mineras. crude.
27.10 Aviation gasoline and motor fuel ending stocks (excep aviation gasoline) and re'mase when

used as motor ful blending stockr kerosene: gas oil and diesel oil: petoleum ether. fuel oil:
paraffink: oils other than for lubrictiog psspose: pontnm:, carbon black felstocks'. bmanes:
beptanes and saphthas.

27.11 Peurotmon gases and other gaseous hydrocarbons other than: ethylene. propylene. butylene. and
butadien. n parities over 0 percent.

2712.90 Only paraffin wax conaining h u"might mor than 0.75 percent of oil. in bulk (tco classifies
these goods under HS 2712.90.02) and only wben imported to he used fr flther refining.

2713.11 Petroleum coke not calcined.
2713.20 Petroleum bimnen (cept uhen used for road surfacing purposes ander HS 2713.20.01).
2713.90 Other reidoes of petroleum os orno oils obtained from bituminous minerals.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

TRATADO DE LIBRE COMERCIO

ENTRE

LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

Y

EL ESTADO DE ISRAEL
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PREAMBULO

El Gobierno de los Essados Unidos Mexicanus y el Qobierno del Estado de Israel
DECIDIDOS a:

FORTALECER sus relaciones eeon6micas y promover su desarrollo econ6mico;

CREAR un mercado mAs extenso y seguro para los bienes producidos en sus
territorios;

ESTABLECER reglas claras y de beneficio mutuo para su intercambio comercial;

CREAR un marco para Ia promoci6n de Ia inversi6n y cooperaci6n;

ALENTAR el desarrollo de su comercio tornando en cuenta las condiciones
favorables de competencia;

REAFIRMAR el interns mutuo del Gobierno de Israel y el del Gobiemo de los
Estados Unidos Mexicanos en el cumplimiento del sistema comercial multilateral
reflejado en Ia OMC;

ESTABLECER una zona de libre comercio entre los dos paises a travis de Ia
eliminaci6n de barreras comerciales;

CREAR nuevas opormnidades de empleo y mejorar los niveles de vida en sus
respectivos territorios;

DECLARAN estar preparados para explorar otras posibilidades para ampliar sus relaciones
econ6micas en otras materias que no abarque este Tratado;

HAN ACORDADO:
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Capitulo I

Disposiciones Generales

Articulo 1-01: Definiciones generales

Para efectos de este Tratado. salvo se disponga otra cosa, se entenderS por:

Acuerdo sobre Ia OMC: Acuerdo de Marrakech por el que se establcce Ia Organizaci6n Mundial de
Comercio, incluyendo el GATT de 1994;

araneel aduanero: incluye cualquier impuesto, arancel o tributo a [a importacidn y cualquier cargo de
cualquier tipo aplicado en relaei6n con ]a importaci6n de bienes, incluida cualquier forma de sobretasa
o cargo adicional a las iniportaciones, excepto:

a) cualquier cargo equivalente a un impuesto interno establecido de conformidad con el
arhiculo 11:2 del GATT de 1994,

b) cualquier cuota antidumping o compensatoria;

c) medida de salvaguardia; y

d) cualquier derecho u otto cargo relacionado con la importaci6n, proporcional al costo de
servicios prestados;

bien: un bien nacional tal y como se entiende en GATT de 1994 o determinado bien en que las Partes
acuerden e incluye un bien original de las Partes;

bien originario: un bien o material que cumpla con las reglas de oigen establecidas en el Capitulo III
(Reglas de Origen);

GATT de 1994: el Acuerdo General sobre Aranceles Aduaneros'y comercio de 1994, que forma parte
del Acuerdo sobre Ia OMC;

medida: incluye cualquier Icy, regulaci6n, procedimiento, requerimiento o prictica; y

Sistema Armonizado: Sistema Armonizado de Designaci6n y Codificaci6n de Mercancias, incluidas
las Reglas Generaes de Interpretaci6n, sus notas legales de secci6n, capitulo y subpartida, en Ia forma
en que las Partes lo hayan adoptado y aplicado en sus respectivas [eyes de impuestos a comercio
exterior.

Articulo 1-02: Establecimiento de Ia zona de libre comereio
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Las Panes de esze Tratado. de conformidad con lo dispuesto en el Articulo XXIV del GATT de
1994. establecen una zona de libre comereio.

Articulo 1-03: Objetivos

I. Los objetivos del presente Tratado. desarrollados de niancra ris especifica a traves de -,us
principios y reglas, incluidos los de trato nacional. trato de naci6n ms favorecida y transparencia. son
los siguientes:

a) eliminar obstdculos al. comercio v facilitar la circulaci6n transfronteriza de bienes y de
servicios entre los territorios de las Partes;

b) promover condiciones de competencia leal en la zona de libre comercio;

c) aumentar sustancialmente las oportunidades de inversi6n en los territorios de las Panes;

d) crear procedimientos eficaces para la aplicaci6n y cumplimiento de este Tratado, para su
administracirn conjunta y para Ia soluci6n de controversias; y

e) establecer lineamientos para [a ulterior cooperaci6n bilateral y multilateral encaminada a
ampliar y mejorar los beneficios de este Tratado.

2. Las Panes interpretarin y aplicardin las disposiciones de este Tratado a la luz de los objetivos
establecidos en el pirrafo I y de conforaidad con las normas aplicables del derecho internacional.

3. Cada Pane administrari de manera compatible, imparcial y razonable todas las leyes.
reglamentos y resoluciones que afecten cualquier asunto comprendido en este Tratado.

Articulo 1-04: Relaei6n con otros tratados internacionales

I. Las Parses confirman los derechos y obligaciones existentes entre ellas conforme al Acuerdo
sobre la OMC, incluyendo el GATT de 1994 y otros acuerdos de los que sean parse.

2. En caso de incompatibilidad entre las disposiciones de los acuerdos a que se refiere el pirrafo 1
y las disposiciones de este Tratado, estas tiltimas prevalecerdn en la medida de la incompatibilidad.
salvo en los casos en que este Tratado disponga otra cosa.

Articulo 1-05: Extensi6n de las obligaciones

Cada Pane asegurara la adopci6n de todas las medidas necesarias para el cumplimiento de las
disposiciones de este Tratado, incluyendo su observancia poe los gobiemos estatales, municipales y
autoridades dentro de su territorio.
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Capitulo II

Comercio de Bienes

Articulo 2-01: Ambito de aplicaci6n

Salvo que se disponga otra cosa en este Tratado, ecse capitulo se aplica al comercio
de bienes de una Pate.

Articulo 2-02: Trato nacional

I. Cada Parte otorgari trato nacional a los bienes de la otra Paste de conformidad con
el Articulo II del GATT de 1994, incluidas sus notas interprctativas. Para tal efecto, el
Articulo Ill del GATT de 1994 y sus notas interpretativas, o cualquier disposici6n
equivalente de un acuerdo sucesor del cual las Panes sean parte, se incorporan a este
Tratado y son parte integrante del rnismo.

2. El pkrafo I no aplica a las medidas enumeradas en el Anexo 2-02 (Excepciones a
los Articulos 2-02 y 2-04).

Articulo 2-03: Efiminaci6n arancelari

I. El arancel aduanero base para reducciones sucesivas establecidas en el presente
Tratado seri el arancel de naci6n mds favorecida mas bajo efectivamente aplicado por cada
Pane durante el periodo comprendido entre el I de julio de 1998 y hasta el I de febrero de
2000. En el caso de que despuis de estas fechas se aplique una reducci6n al arancel
aduanero de naci6n mis favorecida, dicho arancel aduanero sustituird al arancel aduanero
base desde la fecha en que efectivamente fue aplicado. Para tal efecto, las Panes infonnarAn
sobre sus aranceles aduaneros base y tasas preferenciales en vigor.

2. Salvo que se disponga otra cosa en este Tratado, ninguna Parte podr! incrementar
ningin arancel aduanero existente, ui adoptar ning n arancel nuevo, sobre un bien
originario de la otra Pane a que se refieren los pirrafos 3 y 4.

3. Salvo que se disponga otas cosa, las Panes eliminarfn sus aranceles aduaneros sobre
los bienes originarios clasificados en los Capitulos 25 a 98 del Sistema Armonizado en
cuatro ectapas iguales, siendo la primera a la entrada en vigor del presente Tratado, y las
restantes el I de enero de cada afto subsecuente, de tal manera que los aranceles aduaneros
est~n completamente eliminados para el I de enero de 2003.

a) cada Pane eliminarA a la entrada en vigor del Tratado sus aranceles
aduaneros sobre bienes clasificados en las partidas o subparcidas del Sistema
Armonizado listados en el Anexo 2-03.3(a) (Bienes para los que se Elimina
el Arancel Aduanero a la Entrada en Vigor del Tratado);
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b) cada Pare eliminara sus aranceles aduaneros sobre bienes clasificados en las
partidas o subpartidas del Sistema Armonizado listadas en el Anexo 2-
03.3(b) (Bienes para los que se Elimina el Arancel Aduanero en 2005) en
sais etapas iguales, siendo Ia primers a Ia entrada en vigor del presente
Tratado y las restantes el I de enero de cada aiio subsecuente, de tal manera
que los aranceles aduaneros esten completarnente eliminados el I de enero
de 2005;

c) pars efectos de is eliminaci6n arancela.ia establecida en este articulo, las
tasas se redondearin hacia abajo, al menos hasra el 10 par ciento de punto o,
si Is tasa se express en unidades monetarias, por Io menos al .01 mfis
cercano a Is moneda oficial de cada Pane; y

d) los bienes clasificados en ias partidas 3502 y 3505 del Sistema Armonizado
se suje-arin a to dispuesto en el phrafo 4.

4. Salvo que se disponga otra cosa en este Tratado, cada Parne eliminari o reducirs sus
aranceles aduaneros sobre bienes originarios comprendidos en los Capicuios I a 24 del
Sistema Armonizado, adems de las partidas 3502 y 3505 comprendidas en los listados de
los Anexos 2-03.4(a) (Concesiones de Israel a Mdxico) y 2-03.4(b) (Concesiones de
Mexico a Israel), de coaformidad con los tdrminos y condiciones establecidos en dichos
anexos.

5. A solicitud de una Pane, las Partes reaizarnn consultas para examinar Is posibilidad
de acelerar Is eliminaci6n o reducci6n de aranceics aduaneros prevists en los pdrrafos 3 y 4.
Las Panes examinardn pefi6dicamene Is posibilidad de otorgarse mutuamente mayores
concesiones en el comercio de bienes agricolas.

6. De conformidad con to dispuesto en el pirrafo 5, cuando las Panes aprueben Is
eliminaci6n o reducci6n acelerada del arancel aduanero sobre un bien o Is inclusi6n de un
bien a calendario de desgravaci6n o en los Anexos 2-03.4(a) (Concesiones de Israel a
Mdxico) y (b) (Concesiones de M6xico a Israel), ese acuerdo prevalecer- sobre cualquier
arancel aduanero a periodo de desgravaci6n seialado de conformidad con el programs de
desgravaci6n para ese bien cuando to apruebe Is Comisi6n.

7. A partir de Is entrada en vigor de este Tratado, las Panes eliminaran los derechos de
trmite aduanero aplicado a un bien originario sabre Is base ad valorem.

8. Las asas preferenciales comprendidas en el p 'afb 3 se aplicarin a determinados
bienes clasificados en los Capltulos 50 a 63 del Sistema Arnonizado, dentro de las cuotas
preferenciales establecidas en el Anexo 2-03 (8) (Cuotas de Preferencia Arancelaria pars
ciertos Bienes Clasificados en los Capitulos 50 al 63 del Sistema Armonizado), siempre
que tales bienes cumplan con to dispuesto en el articulo 3-03(3).

Articulos 2-04: Restricciones a Ia Importsel6n y a In Exportaei6n
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1. Salvo que se disponga otra cosa en este Tratado, ninguna Pane podria adoptar o
mantener ninguna prohibici6n ni restnicci6n a la impornaci6n de cualquier bien de la otra
Pane o a la exportacidn o venta para exponaci6n de cualquier bien destinado a territorio de
la otra Pane, excepto lo previsto en el Articulo XI del GAT7 de 1994, incluidas sus notas
interpretativas. Para tal efecto, el Articulo XI del GATT de 1994, incluidas sus notas
interpretativas. o cualquier disposici6n equivalente de un acuerdo sucesor del cual las
Panes scan parse, se incorporan a este Tratado y son pane integranie del mismo.

2. Las Panes entienden que, en toda circunstancia en que esti prohibido cualquier otro
tipo de restricci6n, los derechos y obligaciones del GATT de 1994 incorporados en el
p~i'rafo I prohlben los requisitos de precios de exportaci6n e importaci6n, salvo Io
permitido para la aplicaci6n de sanciones y compromisos en materia de cuotas
compensatolias.

3. En los casos en que sia Pane adopte o mantenga una prohibici6n o ressiccidn a la
importaci6n o exportaci6n de bienes de o hacia un pais que no sea Pane, ninguna
disposici6n del presente Tratado se interpretarA en el sentido de impedirle:

a) limitar o prohibir ]a importaci6n de los bienes del pals que no sea Pane,
desde territorio de la otra Pane; o

b) exigir como condici6n para [a exportaci6n de esos bienes de la Pane a
territonio de ]a otra Pane, que los mismos no sean reexposados al pals que
no sea Pane, directa o indirectamente, sin ser consumidos en territorio de la
otis Parte.

4. En caso de que sia Pane adopte o mantenga una prohibici6n o restricci6n a la
importaci6n de un bien de un pals que no sea Pane, a solicitud de cuasquiera de ellas, las
Panes consultardn con el objeto de evitar la interferencia o la distorsi6n indebida en los
mecanism os de precios, comercializaci6n y distribucidn en la otra Pane.

5. Los pr-afos I a 4 no se aplican a las medidas establecidas en el Anexo 2-02
(Excepciones a los Articulos 2-02 y 2-04).

Artieulo 2-05: Productos distintivos

El anexo a este ariculo se aplic a las denominaciones de origen e indicaciones
geogrcas.

Artieulo 2-06: Comiti de Comercio de Bienes

I. Las Panes establecen un Comiti de Comercio, integrado por representantes de cada
una de ellas. El comit6 se reunir en ]a fecha y la agenda previamente acordada por las
Panes. La presidencia del comite se llevari de forma altemada por cada pane. El comitd
reportard a la Comisi6n.
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2. A solicisud de cualquier Parte, ef comitt acordari la forma de resolver cualquier
controversia sobre cualquier materia rcacionada con cl comercio de bienes, incluyendo:

a) medidas sanitarias y fitosanitarias;

b) medidas relativas a la normalizaci6n;

c) derechos antidumping y medidas compensatorias;

d) compras del sector pfblico;

e) derechos de propiedad intelectual; y

f) cualquier otto asunto que le refiera la Comisi6n.

3. Adicionalmente, el comiti podri, si 1o estima necesario, establecer y determinar el
Ambito y mandato de cualquier grupo ad hoc o subcomit. par tratar cualquier asunto
especifico.
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Anexo 2-02

Exeepeiones a los Articulos 2-02 y 2-04

Medidas de Israel

I. Restricciones sobre las importaciones sobre desechos y mermas de plhstico, hule,
papel, metal y vidrio mantenidos por prop6sitos ambientales.

2. Restricciones sobre la importaci6n de came no aprobada por el Rabinato Central.

3. Restricciones a la importaci6n de ropa usada y textiles fhbricados de segunda clase.

Medidas de Mixico

Excepciones &I Articulo 2-02

No obstante Io dispuesto en el articulo 2-02, Mkxico podzi mantener hasta el I de
enero de 2004 las disposiciones del Decreto pars el Fomento y In Modemizaci6n de la
Industria Automoriz del II de diciembre de 1989 con sus reformas del 31 de mayo de
1995.

Excepciones al Artieulo 2-04

1. Unicamente para los productos listados a continuaci6n, M6xico podrb restringix el
otorgamiento de permisos de importacidn y de exportacidn, con el (mico prop6sito de
reservarse para si mismo el comercio exterior de esos productos:

(Se proporcionan descripciones junto a lafraccidn correspondiente sd/o parapropdsitos
de referencia)

2707.50 Las demhs menzlas de hidrocarbums arom.ticos que destilen 65% o ms de su
volum n (incluidas las prdidas) a 250T, seg~n ia norma ASTM D 86.

2707.99 Unicamente nafta disolvente, accite exiendedor pars caucho y materia prima pars
negro de humo.

2709 Aceites crudos de petr6leo o de mineral bituminoso.
2710 Gasolina para avions; gasolina y componentes para [a elaboraci6n de gasolinas

para motores (excepto Ia gasolina para aviones) y reformados, cuando sean
utilizados como componentes pars a claboraci6n de gasolinas para motores;
keroseno, gas61eo y aceite diesel; 6ter de petr6leo, fuel-oil o combus16leo; aceites
parafinicos que no scan los que se utilizan pars [a elaboraci6n de lubricantes;"
pentanos; materis prima pars negro de humo; hexanos; heptanos; y naftas.

2711 Gas de petr6leo y demis hidrocarburos gaseosos excepto: etileno, propileno,
butileno y butadieno, con grados de pureza superiores a 50%/.

2712.90 Unicamnente paraf'mas en bruto con un contenido de aceite superior a 0.75 por
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cicnto en peso s6lo cuando se imporen para su refinaci6n ulterior.
2713.11 Coque de petr61o sin calcinar.
2713.20 Beton de pet6leo (excepto cuando se utiliza para reestimiento de carreteras).
2713.90 Los dernms residuos de los aceites de petr6leo o de accites obtenidos de mineral

bituminosos.
2714 Berunes y asfiltos naturales; pizarras v arenas bituminosas; asfaltitas y rocas

asflticas (excepto cuando se utiliza pare revestimiento de carreteras).
2901.10 Unicamente etano, butanos, pentanos, hexanos y heptanos.

2. Mixico podr6 mantener prohibiciones o restricciones a Ia importaci6n de productos
usados clasificados bajo la partida 6309 del Sistema Armonizado.

3. Mdxico podrA mantener prohibiciones o restricciones a la importaci6n de bienes
usados clasificados en las partidas y subpartidas del Sistema Armonizado listadas a
conLinuaci6n.

(Se proporcionan descripciones junto a lafraccidn correspondiente s61o para prop6sitos
de referencia)

8407.34 Motores de embolo (pist6n) alternativo del tipo de los utilizados para ]a propulsi6n
de vehiculos de capitulo 87, de cilindrada superior a 1,000cm3.

8701.20 Tractores do carretera par semirremolques.
8702 Vehiculos autom6viles para el ransporte de diez o mis personas, incluido el

conductor.
8703 Coches de turismo y derhis vehlculos autom6viles concebidos principalmente para

el transporte de personas (excepto los de la partida 8702), incluidos los vehiculos
del tipo familiar ("break" o *station wagon") y los de careras.

8704 Vehiculos autom6viles pars el transporte de mercancias.
8705.20 Camiones automdviles pare sondeo o perforaci6n.
8705.40 Camiones hormigonera.
8706 Chasis de vehiculos autom6viles de las partidas 8701 a 8705, equipado con so

motor.

4. Hasta el I de enero de 2004, Mixico podri mantener prohibiciones o restricciones a
la importaci6n de bienes usados clasificados en las fracciones arancelarias del Sistema
Armonizado listadas a continuaci6n.

8426.91.02 8471.60.06 8471.90.99 8708.70.02 8716.20.99
8426.91.03 8471.60.07 8474.20.02 8708.70.03 8716.31.01
8427.20.01 8471.60.08 8474.20.05 8708.70.07 8716.31.02
8429.20.01 8471.60.09 8474.20.06 8708.70.99 8716.31.99
8452.29.04 8471.60.10 8504.40.12 8711.10.01 8716.39.01
8471.10.01 8471.60.11 8701.90.02 8711.20.01 8716.39.02
8471.30.01 8471.60.12 8702.90.01 8711.30.01 8716.39.04
8471.41.01 8471.60.13 8703.10.01 8711.40.01 8716.39.05
8471.49.01 8471.60.99 8703.90.01 8711.90.99 8716.39.06
8471.50.01 8471.70.01 8705.10.01 8712.00.04 8716.39.07
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8471-60.02 8471.80.01 8705.20.99 8712.00.99 8716.39.99
8471.60.03 8471.80.02 8705.90.01 8716.10.01 8716.40.99
8471.60.04 8471.80.03 8705.90.99 8716.20.01 8716.80.99
8471.60.05 8471.80.99 8708.70.01 8716.20.03

5. Hasta el 31 de diciembre de 2003, M6xico podr, mantener prohibiciones o
restricciones a la importaci6n de bienes comprendidos en las siguientes partidas y
subpartidas del Sistema Armonizado:

(Las descripciones se proporcioanparo efecto de referenci)

Partida o subpartida Descripci6n

8407.34 Motores de imbolo (pist6n) alternativo del tipo de los
utilizados para Ia propulsi6n de vehiculos del capitulo 87, de
cilindrada superior a 1,000 cm3.

8701.20 Tractores de carretera para semirremolques.
87.02 Vehiculos autom6viles para el t'ansporte de diez o mis

personas.
87.03 Coches de turismo y demis vehiculos autom6viles

proyectados principalmente para el transporte de personas
(exoepto los de la partida 87.02), incluidos los vehiculos del
tipo familiar ("break" o "station wagon") y los de carreras.

87.04 Vehiculos autom6viles para el transporte de mercancias.
8705.20 Camiones autom6viles para sondeos o perforaciones.
8705.40 Carniones hormigonera.
87.06 Chasis de vehiculos autoto6viles de las partidas 87.01 a 87.05

equipado con su motor.
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Anexo 2-03.3(a)

Bienes para los que se Elimina el Arancel Aduanero a In Entrada en Vigor del
Tratado
(1) (2) (3)
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Anexo 2-033(b)

Bienes para los que se Elimina el Arancel Aduanero en 2005 (1)
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Anexo 2-03.4(a)

Concesiones de Israel a Mexico

I. Las siguientes concesiones arancelarias aplicarin cada afto a partir de la entrada en
vigor del acuerdo.

Cbdigo SA Descripci6n Especificardones

0402.29 Las demos Cuota de 300 toneladas mitricas libre de
arancel

0713.20 Garbanzos Cuota de 200 toneladas mitricas libre de
arancel

0901 CaSM Libre de arancel
0904.20 Frutos de los gneros Capsicum o Pimenta, secos, Cuota de 50 toneladas mtricas libra de

triturados o pulverizados arancel
1108.12 Almid6n de mai. 25% de reducci6n,
1207.40 Semilla de stsamo (ajonjoli) Libre de arancel
1701.11 Azficar Libre de arancel
1704.90 Articulos de confiteria Libre de arancel

1806.20-90 Chocolate y demis preparaciones alimenticias que Libre de arancel
contengan cacao

1901.20 Mezclas y pastas para la preparaci6n de productos de 25% de reducci6n t
panaderia, pasteleria o galleteria, de la partida 19.05

2001.10 Pepinos y pepinillos 25% de reducci6n i
2001.20 Cebollas 25% de reducci6n ,,

200 1.9090 Los demis 25% de reducci6n ,!
2003.10 Setas y demis hongos. 25% de reducci6n i

2004.9094 Las dems hortalizas y las mezclas de hortalizas Cuota de 300 toneladas m6tricas libre de
2004.9099 arancel

2005.10 Hortalizas homogeneizadas. Libre de arancel
2005.40 Chieharos (arvejas, guisantes) (Pisum sativum). 15% de reducci6n i
2005.51 Desvainados. 50% de retucci6n, t
2005.59 Los demis. 25% de reducci6n it
2005.60 Esp~rnagos. 50% de reduccin ,

2005.9090 Las demis hortalizas y las mezclas de hortalizas Libre de arancel
2006.00 Hortalizas, fruas u otros frutos o sus cortezas y dernss 50%16 de reducci6n v

partes de plantas, confitados con azcar (almibarados,
glaseados o esearchados)

2007.10 Preparaciones homogeneizadas. Libre de arancel
2007.91 Do awrios (citricos). 25% de reducei6n .
2007.99 Los dems 20% de reducci6n i

cx2008.1 110 Catcahuates (cacahuates, manies) Libre de arancel
2008.20 Piflas (ananis). 50M de reducci6n v
2008.80 Frosas (frutillas). 50% de reducci6n it
2008.91 Palmitos. 50% do reducci6n v
2008.92 Mczclas. 25% de reducci6n v
2008.99 Los demis 25% de reducci6n ,
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ex 2009.11-19 Jugo de naranja concentrado en ernpaques con un Libre de arancel
contenido igual a 230 kgs o m.s y un grado de
conceniraci6n de 50 brix o mris.

ex 2009.2030 Jugo de toronja concentrado en empaques con un Libre de arancel
contenido igual a 230 kgs o m.s y un grado de
concentraci6n de 50 brix o mis.

ex 2009.3010 Jugo de los demis agrios (citricos) en empaques con un Libre de arancel
contenido igual a 230 kgs o mis y un grado de
concentraci6n de 50 brix o mws.

2009.40 Jugo de pifia Cuota agregada de 600 toneladas
2009.80 Jugo de cualquier otra fruta o fruto. u hortaliza. m~trieas libre de arancel para las

2009.9090 Mezclas dejugos subpartidas 2009.40, 2009.80
y 2009.90

2101.11 Extractos de cafR Libre de arancel
2102.10 Levaduras vivas 6% de arancel miximo
2102.20 Levaduras muertas; los deris microorganismos 6% de arancel miximo

monocclulares mue'tos
2102.30 Polvos para homear preparados 6% de arancel miximo
2103.90 Los demris 6% de arancel miximo
2104.20 Preparaciones alimenticias compuestas homogeneizadas. Libre de arancel
2106.10 Concentrados de proteinas Libre de arancel
2106.90 Las demis Libre de arancel
2203.00 Cerveza de malta Libre de arancel

ex.2208.90 Tequila v Mezcal Libre de arancel

I/ Reduccion arancelaria sobre ]a tasa mis baja wire ]a tasa base o la tasa NMF aplicable al momento de ]a
importacidn.

2. Israel podriA adoptar o mantener medlidas sobre las imponaciones con el fin de asigas un cupo de
insportaciones realizado de conformidad con el arancel cuota establecido en este Anexo, siempre y cuando,
tales medidas no teng an efcctos comerciales restrictivos sabre las importaciones adicionales a los derivados
de [a imposici6n del arancel cuota.
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Aneno 2-03.4(b)

Concesiones de Mxico a Israel

1. Las siguientes concesiones arancelarias aplicariin cada afio a partir de la entrada en vigor
del acuerdo

C6digo SA Descripcj6n Especlficaclones

0601 Bulbos Libre de arancel
0602 Plantas vivas Libre de arancel
0603 Flores cortadas Cuota de 60 toneladas mitricas libre de

arancel
0604 Follaje Libre de arancel

ex 0703 Unicarnente: chalotes y puerros Libre de arancel
ex 0709 Unicamente: Albahaca, "Chervil", "Chives", Cilantro, Libre de arancel

"Dill", Hierba de Lim6n, "Lovage", Mejorana,
"Melissa", Menta, Oregano, Perejil, "Rocket",
"Rocolla", "Rosemary", "Sage", "Savory", "Sorrel",
"Spring Onion", "Tarragon", Tomillo, "Mizuna",
Mostaza Roja, Ensalada Burnet. Espinaca.

ex 0711.10 Unicamente: Cebollas perla (Pearl Onion) Libre de arancel
ex 0711.90 Unicamente: Zanahorias congeladas en miniatura Libre de arancel

ex 0901.21-99 Unicamente:" Cafe Kosher, en empaques individuales Ver nora para 2101.1 I
con un contenido de 10 gramos o menos."

ex 0910 Unicamente: Jengibre, Azafrn, "Turmeric", Tomillo, Libre de arancel
"Bay Leaves"

1209 Semillas para siembra Libre de arancel
1211 Plantas y pares de plantas (incluyendo semillas y Libre de arancel

frutas)
1704.90 Unicamente: Articulos de confiteria Kosher Libre de arancel

1806.20-90 Unicamente: Kosher Libre de arancel
ex 1904 Unicamente: "Maiz inflado cubierto con mantequilla Libre de arancel

de cacahuate, con un contenido mayor al 20% pero
menor a 50 % de manteguilla de cacahuate"

ex 2001.20. Unicam ente: Cebollas perla (Pearl Onion) Libre de arancel
ex 2004.90 Unicamente: Zanahorias congeladas en miniatura Libre de arancel
ex 2101.11 Unicamente: "CafM instantineo Kosher, en empaques Cuota agregada de 50 toneladas m~tricas

individuales con un contenido de 5 gramos o menos." libre de arancel para ex 0901 y ex
2101.11. 1/

2102,10 Levaduras vivas 6% de arancel miximo
2102,20 Levaduras muertas; los dernis microorganismos 6% de arancel miximo

monocelulares muerlos
2102,30 Polvos para homear preparados 6% de arancel miximo
2103.90 Los demrs 6% de arancel mi.ximo
2106.10 Concentrados de proteinas Libre de araneel
2106.90 Las demis preparaciones Libre de arancel, excepto para la

fracci6n 2106.90.05 "Jarabes
aromatizados o con adici6n de

colorantes".
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1 220300 Cervez a de malta Libre de arancel
ex 2208.90 Unicamente: Arack Libre de arancel

I/ Si la cuota es lilenada en cualquier afilo, ista creceri 25% para el siguiente afto, pC: o no serA mayor a
200 toneladas mitricas.

2. Mxico podri adoptar o mantener medidas sobre las importaciones con el fin de
asignar un cupo de importaciones realizado de conformidad con el arancel cuota
establecido en este Anexo, siempre y cuando, tales medidas no tengan efectos comerciales
restrictivos sobre las importaiones adicionales a los derivados de la imposici6n del arancel
cuota
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Anexo 2-03.8

Cuotas de Preferencia Arancelaria pars ciertos Bienes Clasificados en los Capitulos
50 a1 63 del Sistema Armonizado

I. Cada Parte aplicari las disposiciones del articulo 2-03.8, de Tratado con las
siguientes cantidades:

a) Prendas y otros Articulos Confeccionados (clasificados en los Capitulos 61 a 63
del Sistema Armonizado)

Para los primeros 3 afios a partir de la entrada en vigor del
Tratado: 2.1 millones de d6lares

Para el afio 4 y en adelante: 3.0 millones de d6lares

b) Hilos y Telas (clasificados en los capitulos 50 a 60 del Sistema Arnonizado)

Para los primeros 3 afIos a partir la entrada en vigor del
Tratado: 1.4 rnillones de d6lares

Par el afio 4 y en adelante: 2.0 millones de d6lares

Coota anual total para los primeros tres afios de la entrada
en vigor del Tramdo: 3.5 millones de d6lares

Cuota anual total para el alo 4 y en adelante: 5.0 millones de d6lares

2. Cantidad mixima de la cuota anual a ser distribuida dentro
de la misma partida: I5% de ls.cuota total anual

3. Mdxico distribuiri la Cuota Arancelaria Preferencial (CPA's) establecida en el
cuadro anterior a travis del mecanismo."primero en tiempo, primero en derecho".

4. Las Partes revisardn despu~s de 2005, las cantidades anuales de las CPA's para
ajustarlas a la luz de la experiencia en su administraci6n y los flujos comerciales bilaterales.
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Anexo 2-05

Denominaci6n de Origen e Indicaciones Geogrificas

1. Israel reconoceri al Tequila y al Mezcal tanto como productos distintivos de
Mexico, como indicaciones geogrdficas respecto a las bebidas. En consecuencia. Israel. de
conformidad con su legislacion, asegurar a Mixico los medio legales para ejercer sus
derechos en contra de cualquier importaci6n, manufactura o venta de cualquier bebida
corno tequila o mezcal que no haya sido elaborado de acuerdo con las leyes y reglamensos
de Mexico aplicables a esa denominaci6n de origen o indicaci6n geogrnfica.

2. Los articulos 22 a 24 del Acuerdo sobre Aspectos Comerciales de Derechos de
Propiedad Intelectual se aplicars a las indicaciones geogrficas anteriores.
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Capitulo III

Reglas de C.igen

Articulo 3-01: Definiciones

Para efectos de este capitulo, se entenderi por:

bien o material originario: un bien o material que califica como originario de conformidad con este
capitulo;

bienes fungibles: bienes que son intercambiables para efectos comerciales, cuyas propiedades son
esencialmente idinticas y que no es posible diferenciarlos por simple examen visual;

bienes idintieos o similares: "mercancias idinticas " y "mercancias similares", respectivamente, tal
como se definen en el C6digo de Valoraci6n Aduanera;

bienes obtenidos en su totalidad a producidos enteramente en territorio de una o ambas Partes:

a) minerales extraidos en territorio de una o ambas Partes;

b) vegetales cosechados en territorio de una o ambas Panes;

c) animales vivos, nacidos y criados en territorio de una o ambas Partes;

d) bienes obtenidos de ]a caza a pesca en territorio de una o ambas Parses;

e) peces, crusnAceos y otras especies marinas obtenidos del mar por barcos registrados o
matriculados por una Parte y que lleven la bandcra de esa Paste;

f) bienes producidos a bordo de barcos ffibrica a partir de los bienes identificados en el
literal e), siempre que esos barcos fibrica estdn registrados o matriculados por alguna
Parte y lleven La bandera de esa Parte;

g) bienes obtenidos por una Parte o una persona de una Parte del lecho o del subsuelo
marino fuera de las aguas territoriales, siempre que ]a Parte tenga derechos para explotar
ese lecho o subsuelo marino;

h) desechos y desperdicios derivados de:

i) la producci6n en territorio de una o ambas Pastes; o

ii) bienes usados, recolectados en territorio de una o ambas Partes, siempre que esos
bienes sirvan s6lo para la recuperaci6n de materias primas; o
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i) bienes producidos en territorio de una o ambas Panes exclusivamente a partir de los
bienes mencionados en los literales a) a] h) o de sus derivados, en cualquier etapa de
producci6n;

C6digo de Valoraci6n Aduatera: el Acuerdo Relativo a la Aplicaci6n del Articulo VII del Acuerdo
General sobre Aranceles Aduaneros y Comercio de 1994, incluvendo sus notas interpretativas;

costo de embarque y reempaque: los costos incurridos en el reempacado y el t"ansporte de un bien
fuera del territorio donde se localiza el productor o expornador del bien;

costo neto: costo total menos los costos de promoci6n de ventas, comercializaci6n y servicios
posteriores a la venta, embarque y reempaque, y regalias de conformidad con In dispuesto en el Anexo
a] Articulo 3-04 (Cilculo del Costo Neto);

costo total significa la suma de los siguientes elementos de conformidad con Io dispuesto en el Anexo
3-04 (Cilculo del Costo Neto):

a) los costos o el valor de los materiales directos de fabricaci6n utilizados en la producci6n
del bien;

b) los costos de la mano de obra directa utilizada en la produccidn del bien; y

c) una cantidad por concepto de costos y gastos directos e indirectos de fabricaci6n del
bien, asignada razonablemente al mismo, excepto los siguientes conceptos:

i) los costos y gastos de un servicio proporcionado por el productor de un bien a
otra persona, cuando el servicio no se relacione con el bien;

ii) los costos y pdrdidas resultantes de la venta de una parte de ]a empresa del
productor, [a cual constituye una operaci6on descontinuada;

iii) los costos relacionados con el efecto acumulado de cambios en la aplicaci6n de
principios de contabilidad generalmente aceptados;

iv) los costos o pirdidas resultantes de la venta de un bien de capital del productor;

v) los costos y gastos relacionados con casos fortuitos o de fuerza mayor,

vi) las utilidades obtenidas por el productor del bien, sin importar si fueran retenidas
por cl productor o pagadas a otras personas como dividendos y los impuestos
pagados sobre esas utilidades, incluyendo los impuestos sobre ganancias de
capital; y

vii) los costos por intereses que se hayan pactado entre personas relacionadas y que
excedan aquellos intereses que se pagan a tasas de interds de mercado;

costos de promoci6n de ventas, eomercializacibn y servicios posteriores a 1a venta: los siguientes
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costos relacionados con promociones de vents, comercializaci6n y servicios posteriores a Ia vents:

a) promoci6n de ventas y comercializaci6n; publicidad en medios de difusi6n; publicidad e
investigaci6n de mercados; materiales de promoci6n y demostraci6n; bienes exhibidos;
conferencias de promoci6n de ventas, ferias y convenciones comerciales; estandartes;
exposiciones de comercializaci6n; muestras gratuitas; publicaciones sobre ventas,
comercializaci6n y servicios posteriores a Ia venta tales como folletos de bienes,
catlogos, publicaciones tcnicas, listas de precios, manuales de servicio e informaci6n
de apoyo a las ventas; establecimiento y protecci6n de logotipos y marcas registradas;
patrocinios; cargos por reabastecimiento para ventas al mayoreo y menudeo; y gastos de
representaci6n;

b) incentivos de venta y comercializaci6n; rebajas a mayoristas, minoristas y
consumidores;

c) para el personal de promoci6n de ventas, comercializaci6n y servicios posteriores a Ia
venta: sueldos y salarios; comisiones por ventas; bonos; beneficios midicos, de seguros
y pensiones; gastos de viaje, alojamiento y manutenci6n; y cuotas de afiliaci6n y
profesionales;

d) contrataci6n y capacitaci6n del personal de promoci6n de ventas, comercializaci6n y
servicios posteriores a Ia vents, y capacitaci6n a los empleados del cliente despues de Ia
vents;

e) primas de seguros por responsabilidad civil derivada del bien;

f) articulos de oficina para Ia promoci6n de ventas, comercializaci6n y servicios
posteriores a Ia vents;

g) telifono, corrco y otros medios de comunicaci6s, para Ia promoci6n de venmas,
comercializaci6n y servicio posterior a Ia venta de bienes;

h) rentas y depreciaci6n de las oficinas de Ia promoci6n de ventas, comercializaci6n y
servicios posteriores a Ia venta, asi como de los centros de distribuci6n;

i) primas de seguros sobre Ia propiedad, impuestos, costos de servicios pfiblicos, y costos
de reparaci6n y mantenimiento de las oficinas y de los centros de distribuci6n; y

j) pagos del productor a otras personas por reparaciones cubiertas por una garantia;

costos y gastos directos de fabricaci6n: los costos y gastos incurridos en un periodo, directamente
relacionados con el biem, diferentes de los costos o el valor de materiales directos y costos de mano de
obra direcs

costos y gastos indirectos de fabricnci6n: los costos y gastos incurridos en un periodo, distintos de los
costos y gastos directos de fabricaci6n, los costos de mano de obra directs y los costos o el valor de
materiaies directos;
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F.O.B.: libre a bordo, independientemente del medio de transporte, en el punto de embarque directo del
vendedor al comprador;

lugar en que se encuentre el productor: en relacidn con un bien, la planta de producci6n de ese bien;

material: tn bien utilizado en la producci6n de otro bien;

material de fabriaci6n propia: un material producido por el productor de un bien y utilizado en la
producci6n de ese bien;

material indirecto: un bien utilizado en ]a producci6n, verificaci6n o inspecci6n de un bien, pero que
no esti fisicamente ineorporado en el bien; o un bien que se utilice en el mantenimiento de edificios o
en la operaci6n de equipos relacionados con la producci6n de un bien, incluidos:

a) combustible y energia;

b) herramientas, troqueles y moldes;

c) refacciones o repuestos y materiales utilizados en el mantenimiento de equipo;

d) lubricantes, grasas, materiales compuestos y otros materiales utilizados en la producci6n
o para operar el equipo o los edificios;

e) guantes, anteojos, calzado, ropa, equipo y aditamentos de seguridad;

f) equipo, aparatos y aditamentos utilizados para la verificaci6n o inspecci6n de los bienes;

g) catalizadores y solventes; y

h) cualquier otro bien que no estd incorporado en el bien, pero cuyo uso en la producci6n
del bien pueda demostrarse razonablemente que forma parte de esa producci6n;

material intermedio: un material de fabricaci6n propia utilizado en la producci6n de un bien, y
designado como tal conforme al Articulo 3-07;

materiales fungibles: materiales que son intereambiables para efectos comerciales euyas propiedades
son esencialmente iddntieas y no es posible diferenciarlos por simple examen visual;

materiales y contenedores de embalaje para embarque: bienes que son utilizados para proteger a un
bien durante su transporte, distintos de los envases y materiales para venta a] menudeo;

persona relacionada: una persona que esti relacionada con otra persona, conforme a lo siguiente:

a) son funcionarios o directores de las empresas de la otra;

b) estin legalmente reconocidas como asociadas en negocios;
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c) estdn en relaci6n de empleador y empleado;

d) una persona tiene, directa o indirectamente, la propiedad, el control o la posesi6n del 25
por ciento o mis de las acciones o titulos en circulacidn y con derecho a voto de ambas;

e) una de ellas controla directa o indirectamente a la otra;

f) ambas personas estAn controladas directa o indirectamente por una tercera persona;

g) juntas controlan directa o indirectamente a una tercera persona; o

h) son de la misma familia (hijos, hermanos, padres, abuelos o c6nyuges);

principios de contabilidad generalmente aceptados: el consenso reconocido al apoyo sustancial
autorizado en el territorio de una Parte, respecto al registro de ingresos, gastos costos, activos y pasivos,
revelaci6n de la informacion y elaboracion de estados financieros. Estos estindares pueden ser guias
amplias de aplicaci6n general, asi como normas pr-Acticas y procedimientos detallados;

producci6n: el cultivo,'la extraccion, la cosecha, la pesca, ]a caza, la manufactura, el procesamiento o
el ensamblado de un bien;

productor: una persona que cultiva, extrae, cosecha, pesca, caza, manufactura, procesa o ensambla un
bien;

regalias: pagos hechos por transferencia de tecnologia y el derecho a usar cualquier derecho de autor o
derecho de propiedad intelectual;

utilizados: empleados o consumidos en la produccifn de bienes;

valor de transaeci6n de on bien: el precio realmente pagado o por pagar por un bien relacionado con
la transacci6n del productor del bien de conformidad con los principios del Articulo 1 del C6digo de
Valoraci6n Aduanera, ajustado de acuerdo con los principios de los pdrrafos 1, 3 y 4 del Articulo 8 del
mismo, sin considerar que el bien se venda para exportaci6n. Para efectos de esta def'iici6n, el
vendedor a que se refiere el C6digo de Valoraci6n Aduanera seth el productor del bien; y

valor de transaeci6n de on material: el precio realmente pagado o por pagar par un material
relacionado con la eransacci6n del productor del bien de conformidad con los principios del Articulo I
del C6digo de Valoraci6n Aduanera, ajustado de acuerdo con los principios de los pisrafos 1, 3 y 4 del
Articulo 8 del mismo, sin considerar que el material se venda para exportaci6n. Para efectos de esta
defmicion, el vendedor a que se refiere el C6digo de Vloraci6n Aduanera seri el proveedor del
material y el comprador a que se refiere el C6digo de Valoraci6n Aduanera serA el productor del bien.

Articulo 3-02: Aplicaci6n e interpretaci6n

I. Para efectos de este capitulo:
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a) ]a base dc clasificaci6n arancelaria es el Sisterna Armonizado;

b) la determinaci6n del valor de transaccidn de un bien a de un material se harS conforme a
los principios del C6digo de Valoraci6n Aduanera; y

c) todos los costos a que hace referencia este capitulo serin registrados y mantenidos de
conformidad con los principios de contabilidad generalmente aceptados aplicables en el
territeoro de la Parte donde el bien se produzca.

2. Para efectos de este capitulo, a] aplicar el C6digo de Valoraci6n Aduanera Pars determinar el
origen de un bien:

a) los principios del C6digo de Valoraci6n Aduanora se aplicaran a las transacciones
intemas, con las modificaciones que roquieran las circunstancias, como se aplicarian a
las internacionales; y

b) las disposiciones de este capitulo prevalecerkn sabre las del C6digo de Valoraci6n
Aduanera en aquello en que resulten incompatibles.

Articulo 3-03: Bienes originarios

1. Un bien serA originario del territorio de una o ambas Partes cuando:

a) el bien sea obtenido en su totalidad a producido enteramente en territorio de una a
ambas Partes, segdn la definici6n del articulo 3-01;

b) el bien sea producido enteramente e el territorio de uns a ambas Partes a partir
exclusivamente de materiales que califican como originarios de conformidad con esto
capitulo;

c) el bien cumple con los requisitos establecidos en el Anexo 3-03 (Reglas de Origen
Especificas) asi como todas las demis disposiciones aplicables de este capitulo cuando
el bien es producido enteramente en el territorio de uns a ambas Partes a partir de
materiales no originarios; o

d) excepto para los bienes comprendidos en los Capitulos 61 at 63 del Sistema
Armonizado, el bien sea producido enteramente en el territorio de uns a ambas Partes,
pero uno a mhs de los materiales no originarios utilizados en la producci6n del bien no
cumplan con on cambio de clasificaci6n arancelaria debido a que:

i) el bien se ha importado a territorio do una Parte sin ensamblar a desensamblado,
pas se ha clasificado como in bian ensamblado de conformidad con Ia Regla
2(a) de las Reglas Generales de Iserpretaci6n del Sistema Armonizado; a

ii) la partida para el bien sea la misma tano para el bien como para sus panes y los
describa especificamente y esa partida no se divida en subpartidas a la subpartida
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sea [a misma tanto para el bien como para sus partes y las describa
especificamente;

siempre que el valor de contenido regional del bien, determinado de acuerdo con el articulo 3-
04, no sea inferior al 45 por ciento cuando se utilice el mdtodo de valor de transaccidn o al 35
pr ciento cuando se utilice el mitodo de costo neto. y el bien curnpla con las demos
disposiciones aplicables de este capitulo a menos que se determine un requisito de valor de
contenido rcgional diferente en el Anexo 3-03 (Reglas de Origen Especificas).

2. Para efectos de este capitulo, la produccion de un bien a partir de materiales no originarios que
cumplan con on cambio de clasificaci6n arancelaria y otros requisitos, seg~in se especifica en el Anexo
3-03 (Reglas de Origen Especificas), deberi hacerse en su totalidad en territorio de una o ambas Panes,
y todo valor de contenido regional de oin bien deberA satisfacerse eL su totalidad en el territorio de una o
ambas Panes.

3. Para efectos del articulo 2-03(8), un bien clasificado en los capitulos 50 al 63 podri satisfacer
los requisitos especificados en el Anexo 3-03(3) y see considerado como un bien originario.

4. Sin perjuicio por to dispuesto en el pArrafo I y 2, las Panes podrin acordar que, la obtenci6n del
carcter de originario conforme a In dispuesto por el prrafo 1, para un bien o sector especifico, no
cambiarA si el bien sufre un proceso y transformaci6n fuera de las Panes y es subsecuentemente
reimportado, siempre que:

a) a satisfacci6n de la autoridad aduanera, se pueda demostrar que:

i) los bienes reimportados provienen de un proceso o transformaci6n de los
materiales exportados; y

ii) el valor total agregado adquirido fuera del territorio de una o ambas Panes no
excede de 10 por ciento del precio F.O.B. del bien final por el que se solicita el
caricter de originario, mediante la aplicaci6n de este articulo; o.

iii) la transformaci6n o proceso Ilevado a cabo fuera del territorio de las Panes no va
mas all de las operaciones minimas sefialadas en el articulo 3-16; y

b) el bien cumple con Ios demhs requisitos establecidos en el pkrafo I.

Articulo 3-04: Valor de contenido regional

I. Salvo Ia dispuesto en el pArrafo 5, cads Pare dispondrd que el valor de contenido regional de un
bien se calcule, a elecci6n del exportador o del productor del bien, de acuerdo con el mdtodo de valor
de transacci6n dispuesto en el prrafo 2 o con el metodo de costo nero dispuesto en el prrafo 4.

2. Para calcular el valor de contenido regional de un bien con base en el mtodo de valor de
transacci6n se aplicari la siguiente f6rmula:
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VT - VMNVCR= x 100
VT

donde:

VCR: valor de contenido regional expresado como porcentaje;

VT: valor de sransacci6n de un bien ajustado sobre la base F.O.B., salvo Io
dispuesto en el pTrrafo 3; y

VMN: valor de los materiales no originarios utilizados par el productor en la
producci6n del bien determinado de conformidad con el articulo 3-05.

3. Para efectos del prrafo 2, cuando el productor del bien no Io exporte directamente, el valor de

transacci6n se ajustari hasta el punto en el cual el comprador recibe el bien dentro del territorio donde
se encuentra el productor.

4. Para calcular el valor de contenido regional de un bien con base en el mdtodo de costo neto se
aplicari la siguiente f6rmula:

CN -VMN
VCR xl00

CN

donde:

VCR: valor de contenido regional expresado como porcentaje;

CN: costo neto del bien; y

VMN: valor de los materiales no originarios utilizados por el productor en la
producci6n del bien deterninado de conformidad con el articulo 3-05.

5. Cada Parte dispondri que un exportador o productor calcule el valor de contenido regional de

un bien exclusivamente con base en el metodo de costo neto dispuesto en e pirrafo 4, cuando:

a) no haya valor de transacci6n debido a que el bien no sea objeto de una venta;

b) el valor de Urasacci6n del bien no pueda ser determinado por existir restricciones a la
cesi6n o utilizaci6n del bien por el comprador con excepci6n de las que:

i) imponga o exija la ley o las autoridades de ia Parte en que se localiza el
comprador del bien;

ii) limiten el territorio geognifico donde pueda revenderse el bien; o
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iii) no afecten sustancialmente el valor del bien;

c) )a venta o el precio dependan de alguna condici6n o contraprestaci6n cuyo valor no
pueda determinarse en relaci6n con el bien:

d) reviera directa o indirectamente al venddor alguna parte del producto de la reventa o
de cualquier cesi6n o utilizaci6n ulteriores del bien por el comprador. a menos que
pueda efectuarse el debido ajuste de conformidad con el Artieulo 8 del C6digo de
Valoraci6n Aduanera;

e) el comprador y el vendedor scan personas relacionadas y la relaci6n entre ellos influya
en el precio, salvo lo dispueslo en el articulo 1.2 del C6digo de Valoraci6n Aduanera;

) el bien sea vendido por el productor a una persona relacionada y el volumen de ventas,
en unidades de cantidad de bienes iddnticos o sinilares, vendidos a personas
relacionadas, durante sin periodo de seis meses inmediatamente anterior al mes en que el
productor haya vendido ese bien, exceda del 85 por ciento de las ventas totales del
productor de esos bienes durante ese periodo;

g) el exportador o productor elija acumular el valor de contenido regional del bien de
conformidad con el articulo 3-08; o

h) el bien se designe como material intermedio de conformidad con el articulo 3-07 y estd
sujeto a un requisito de valor de contenido regional.

6. Salvo para los bienes comprendidos en el articulo 3-15, un productor podr, promediar el valor
de contenido regional de usno o todos los bienes comprendidos en la misma subpartida. que se
produzcan en In misma planta o en distintas plantas dentro del territorio de una Parte, ya sea tomando
como base todos los bienes producidos por el productor o s6lo los bienes que se exporten a Is otra
Parte:

a) en su ejercicio o periodo fiscal; o

b) en cualquier periodo mensual, bimestral, trimestral, cuatrimestral o semestral.

Articulo 3-05: Valor de los materiales

I El valor de un material:

a) seri el valor de transacci6n del material; a

b) en caso de que no haya valor de transacci6n o de que el valor de transacci6n del material
no pueda determinarse conforme a los principios del Artlculo I del C6digo de
Valoraci6n Aduanera, seri calculado de acuerdo con los principios de los Ariculos 2 al
7 de ese C6digo.
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2. Cuando no estin considerados en el prTafo I (a) o (1), el valor de un material incluir:

a) el flete, seguro, costos de empaque y todos los demis costos en que se haya incurrido
para el transporte del material hasta el puerto de importaci6n en terrilorio de ]a Parre
donde se ubica el productor del bien. salvo 1o dispuesto en el parrafo 3; y

b) los costos de los desechos y desperdicios resultantes del uso del material en la
producci6n del bien, menos el valor de los desechos reusables o productos incidentales.

3. Cuando el productor del bien adquiera un material no originario dentro del territorio de la Parte
donde se encuentra ubicado, el valor del material no originario no incluiri: el flete, seguro, costos de
empaque y todos los demas costos en que se haya incurrido para el transporte del material desde el
almac6n del provecdor hasta el lugar en que se encuentre el productor, asl como cualquier otro costo
conocido y cierto incurrido en el territorio del productor del bien.

4. Para efectos del cAlculo del valor de contenido regional de conformidad con el articulo 3-04, el
valor de los materiales no originarios utilizados par el productor en la producci6n de un bien no incluiri
el valor de los materiales no originarios utilizados por:

a) oto productor en la produccion de un material originario que es adquirido y utilizado
por el productor del bien en la produccidn de ese bien; o

b) el productor del bien en la producci6n de un material originario de fabricaci6n propia y
que se designe por el productor como material intermedio de conformidad con el articulo
3-07.

Articulo 03-06: De mininis

I. Un bien se considerara originario si el valor de todos los materiales no originarios utilizados en
la producci6n del bien que no cumplan el cambio correspondiente de clasificaci6n arancelaria
establecido en el Anexo 3-03 (Reglas de Origen Especificas) no excede el 10 por ciento del valor de
transacci6n del bien ajustado sobre la base indicada en los pArrafos 2 6 3, segfin sea el caso, del articulo
3-04, o en los casos referidos en los literales a) al c) del pirrafo 5 del articulo 3-04, si el valor de todos
los materiales no originarios no excede el 10 por ciento del costo total del bien.

2. . Cuando el mismo bien estd sujeto a un requisito de valor de contenido regional, el valor de esos
materiales no originarios se tomarA en cuenta para el cAlculo del valor de contenido regional del bien y
el bien deberi satisfacer las demis requisitos aplicables de este capitulo.

3. Un bien que estE sujeto a un requisito de valor de contenido regional establecido en el Anexo 3-
03 (Reglas de Origen Especificas) no tendri que satisfacerlo, si el valor de todos los materiales no
originarios no excede el 10 por ciento del valor de transacci6n del bien, ajustado sobre la base indicada
en los prrafos 2 6 3, segrin sea el caso, del articulo 3-04 o en los casos referidos en los literales a) al e)
del pirrafo 5 del articulo 3-04, si el valor de todos los materiales no originarios no excede el diez par
ciento del costo total del bien.
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4. El panafo I no se aplica a:

a) bienes comprendidos en los Capitulos 50 al 63 del Sistema Armonizado; ni

b) un material no originario que se utilice en [a producci6n de bienes comprendidos en los
Capitulos 01 al 19 y 22 al 27 del Sistema Armonizado, a menos que el material no
originario este comprendido en una subpartida distinta a la del bien para el cual se estA
determinando el origen de conformidad con este .rticulo.

5. Un bien comprendido en los Capitulos 50 al 63 del Sistema Armonizado que no sea originario
porque ciertas fibras o hilos utilizados para producir el material que determina la clasificaci6n
arancelaria de ese bien no cumple con el cambio de clasificaci6n arancelaria establecido en el Anexo 3-
03 (Reglas de Origen Especificas), se considerarn, no obstante, como originario si el peso total de todas
estas fibras o hilos del material no excede el 7 por ciento del peso total de dicho material.

Articulo 3-07: Materiales intermedios

I. Para efectos del cAlculo del valor de contenido regional, de conformidad con el articulo 3-04, el
productor de un bien podr designar como material intermedio, cualquier material de fabricaci6n propia
utilizado en Ia producci6n del bien, que cumpla 1o establecido en el articulo 3-03.

2. Cuando el material intermedio este sujeto a un valor de contenido regional de conformidad con
el articulo 3-03 (lXd) o el Anexo 3-03 (Reglas de Origen Especificas), #ste se caculari con base en el
mitodo de costo neto establecido en el pArrafo 4 del articulo 3-04.

3. Para efectos del chlculo del valor de contenido regional del bien, el valor del material
intermedio serf el costo total que pueda ser asignado razonablemente a ese material intermedio de
conformidad con 1o establecido en el Anexo 3-04 (Cilculo del Costo Neto).

4. Si un material designado como material intermedio esth sujeto a un valor de contenido regional,
ningln otto material de fabricaci6n propia sujeto a un valor de contenido regional, utilizado en la
producci6n de ese material intermedio puede, a su vez. ser designado por el productor como material
intermedio.

Articulo 3-08: Aeumuaei6n

Para efectos de establecer si un bien es originario, el pnoductor de on bien podrf acumular su
producci6n con ia de ono o mis productores en el teritorio de una o ambas Partes, de materiales que
es en incorporados en el bien, de manera que ia produccidn de los materiales sea considerada como
realizada por ese productor, siempre que se cumpla con lo estabiecido en el articulo 3-03.

Artieulo 3-09: Bienes y materiales fungibles
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I. Para efectos de establecer si un bien es originario, cuando en su producci6n se utilicen
materiales fungibles originarios y no originarios que se encuentren mezclados o combinados
fisicamente en inventario, el origen de los materiales podri determinarse mediante uno de los metodos
de manejo de inventarios establecidos en el p-rrafo 3.

2. Cuando bienes funsibles originarios y no originarios se nezclen o combinen fisicanente en
inventario, y antes de su exportaci6n no sufran ningfin proceso productivo ni cualquier otra operaci6n
en el territorio de la Parse en que fueron mezclados o combinados fisicamente, diferente de la descarga,
recarga o cualquier otra operaci6n necesaria para mantener los bienes en buena condici6n o
transportarlos al territorio de la otra Parte, el origen del bien podiA ser determinado a partir de uno de
los mesodos de manejo de inventarios establecidos en el pfimfo 3.

3. Los mdtodos de manejo de inventarios para los bienes o materiales fungibles seran los
siguientes:

a) "PEPS" (primeras entradas - primeras salidas) es el mitodo de rnanejo de inventarios
mediante el cual el origen del nrmero de unidades de los materiales o bienes fungibles
que primero se recibieron en cl inventario, se considera como el origen, en igual ntsmero
de unidades, de los materiales o bienes fungibles que primero salen del inventario;

b) "UEPS" (6himas entradas - primeras salidas) es el metodo de manejo de inventarios
mediante el cual el origen del nfimero de unidades de los materiales o bienes fungibles
que se recibieron al 61timo en el inventario, se considers como cl origen, en igual
nfimero de unidades, de los materiales o bienes fungibles que primero salen del
inventario; o

c) "promedios" es el m~todo de manejo de inventarios rmediante el cual, salvo lo dispuesto
en el pdfrafo 4, Ia determinaci6n acerca de si los materiales o bienes fingibles son
originarios se realizari a travds de la aplieaci6n de la siguiente fdrmula:

PMO= TMO xl00
TMOYN

donde:

PMO: promedio de los materiales o bienes fungibles originarios;

TMO: total de unidades de los materiales o bienes fungibles originarios que formen
parte del inventario previo a la salida; y

TMOYN: suma total de unidades de los materiales o bienes fungibles originarios y no
originarios que foTmen pate del inventario previo a la salida.

4. Para el caso en que el bien se encuentre sujeto a tn valor de contenido regional, la
deteeminaci6n de los materiales fungibles no originarios se realizaA a travs de la aplicaci6n de la
siguiente f6rmula:
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PM'N= TMN xl0

TMVOYN

donde:

PMN: promedio de los materiales no originarios;

TMN: valor total de los materiales fungibles no originarios que formen parie del
inventario previo a la salida; y

TMOYN: valor total de los materiales fungibles originarios y no originarios que
formen parte del inventario previo a la salida.

5. Una vez seleccionado uno de los m~todos de manejo de inventarios establecidos en el pirrafo 3,
iste deberi set utilizado a navis de todo el ejercicio o peiodo fiscal.

Articulo 3-10: Juegos, conjuntos o surtidos

I. Los juegos, conjuntos o surtidos de bienes que se clasifiquen segfin to dispuesto en ]a Regla 3
de las Reglas Generales de lnterpretaci6n del Sistema Armonizado, asi como los bienes cuya
descripci6n conforme a la nomenclatura del Sistema Armonizado sea especificamente la de un juego,
conjunto o surtido, calificarin como originarios, siempre que cada uno de los bienes contenidos en el
juego, conjunto o surtido cumpla con la regla de origen que se hays establecido para cada uno de los
bienes en este capisubo.

2. No obstante 1o dispuesto en el prrafo 1, un juego, conjunto o surtido de bienes se considerari
originario, si el valor de todos los bienes no originarios utilizados en [a forrnaci6n del juego, conjunso o
surtido no excede ei 15 por ciento del valor de transacci6n del juego, conjunto o surtido, ajustado sobre
la base indicada en el phrrafo 2 6 3, segfin sea el caso, del articulo 3-04 o, en los casos referidos en los
literates a) al e) del pirafo 5 del articulo 3-04, si el valor de todos los bienes no originarios antes
referidos no excede el 15 por ciento del costo total del juego, conjunto o surtido.

3. Las disposiciones de este articulo prevalecerfn sobre las reglas especificas establecidas en el
Anexo 3-03 (Reglas de Origen Especificas).

Artfculo 3-11: Materiales indirectos

Los materiales indirectos se considerarnn como originarios sin tomar en cuenta el lugar de su
producci6n y el valor de esos materiales corresponderA a] de los costos de los mismos qie se reporten
en los registros contables del productor del bien.

Artieulo 3-12: Aecesorios, refacciones o repuestos y herramientas
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I. Los accesorios. refacciones o repuestos y herramientas entregados con el bien como parte de los
accesorios. repuestos y herramientas usuales del bien. no se tomara'n en cuenta ptra determinar si todos
los maeriales no originarios utilizados en la producci6n del bien cumplen con el camnbio
correspondiente de clasificaci6n arancelaria establecido en el Anexo 3-03 (Reglas de Origen
Especificas), siempre que:

a) los accesorios, refacciones o repuestos y herramientas no sean facturados por separado
del bien, independientemente de que se desglosen o detallen por separado en la propia
factura; y

b) la cantidad y el valor de dichos accesorios, refacciones o repuestos y herramientas scan
los habituales para el bien.

2. Cuando el bien esti sujeto a un valor de contenido regional, los accesorios, refacciones o
repuestos y henanientas se considerarin como materiales originarios o no originarios, segfn sea el
caso, al calcular el valor del cantenido regional del bien.

Articulo 3-13: Envases y materiales de empaque para venta al menudeo

I. Cuando los envases y materiales de empaque en que un bien se presente para la venta al
menudeo, est~n clasificados con el bien que contienen, no se tomarin en cuenta para determinar si
todos los materiales no originarios utilizados en la producci6a del bien cumplen con e cambio
correspondiente de clasificaci6n arancelaria establecido en el Anexo 3-03 (Reglas de Origen
Especificas).

2. Cuando el bien est sujeto a un valor de contenido regional, el valor de los envases y materiales
de empaque se considerar-A como originario o no originario, segim sea el caso. para calcular el valor de
contenido regional del bien y el valor de dichos materiales deber-A ser el costo tal como se asiente en los
registos contables del productor del bien.

Articulo 3-14: Continedores y materiales de embalaje para embarque

I. Los contenedores y los materiales de embalaje para embarque en que un bien se empaca para su
transporte no se tomarn en cuenta si todos los materiales no originarios utilizados en ]a producci6n del
bien cumplen con ci cambio correspondiente de clasificaci6n arancelaria establecido en el Anexo 3-03
(Reglas de Origen Especificas).

2. Cuando el bien esth sujeto a un valor de contenido regional, los contenedores y los materiales de
embalaje para emnbarque del bien se considerafn como orginarios o no originarios, segfmn sea el caso.
para calcular el valor de contenido regional del bien y el valor de esos materiales seri el costo de los
mismos que se reporten en los registros contables del productor del bien.

Articulo 3-15: Bienes de is industria automotriz
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I Para efectos de este articulo, se entender- por:

bastidor: la placa inferior de un vehiculo automotor;

ciase de vebiculos automotores: cualquiera de las siguiemes categorias de vehiculos automotores:

a) vehiculos automotores comprendidos en la subpartida 8702.10 i 8702.90. cuando sean
vehiculos automotores proyectados para el transporte de 16 personas o njis, o en la
subpartida 8701.20, 8704.10, 8704.22, 8704.23, 8704.32 u 8704.90, o en la partida
87.05 u 87.06;

b) vehiculos automotores comprendidos en la subpartida 8701.10 o en ]a 8701.30 a la
8701.90;

c) vehiculos automotores comprendidos en la subpartida 8702.10 u 8702.90, cuando scan
vehiculos automotores proyectados para el transporte de 15 personas o menos, o en la
subpartida 8704.21 u 8704.31; o

d) vehiculos automotores comprendidos en la subpartida 8703.21 a la 8703.90;

linea de modelo: un grupo de vehiculos automotores que tengan la misma plataforma o el mismo
nombre de modelo;

nombre de modelo: la palabra o grupo de palabras, letra o letras, niimero o n~tmeros o designaci6n
similar asignada a un vehiculo automotor por una divisi6n de comercializaci6n de un ensamblador de
vehiculos automotores para:

a) diferenciar el vebiculo automotor de otros vehiculos automotores que usen el mismo
disefio de plataforma;

b) asociar al vehiculo automotor con otros vehiculos automotores que utilicen un disefilo de
pataforma diferente; o

c) indicar on diseflo de plataforma;

planta: edificio o edificios cercanos pero no necesariamente contiguos, maquinaria, aparatos y
accesorios que estfn bajo control de un productor y se utilizan en la producci6n de vehiculos
automotores.

plataforma: el ensamble primario de un ensamble estrctural portador de carga de un vehiculo
automotor que deternina el tamafto bisico de ese vehiculo y conforma la base estructural que soporta el
tren motriz, y sirve de uni6n del vehiculo automotor en diversos tipos de bastidores, tales como para
montaje de carroccria, bastidor dimensional y carroceria unitaria; y

vehiculo automotor, un bien comprendido en Ia partida 87.01, 87.02, 87.03, 87.04, 87.05 u 87.06.
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2. Para calcular el valor de contenido regional de un vehiculo automotor establecido en el articulo
3-04, el productor podri promediar el c lculo en su ejercicio o periodo fiscal utilizando cualquiera de
las siguienses categorias, ya sea tomando coma base todos los vehiculos automotores de esa categoria,
o s6lo los vehiculos automotores de esa categoria que se exporsen a territorio de la otra Parse:

a) la insma linea de modelo de la misma clase de vehiculos automotores producidos en la
rnisma planta en territorio de una Parse;

b) ]a misma clase de vehiculos automotores producidos en la misma planta en territorio de
una Parte;

c) la misma linea de modelo de vehiculos automotores producidos en territorio de una
Parse: o

d) la misma clase de vehiculos automotores producidos en el territorio de una Parse.

Articulo 3-16: Operaciones y pricticas que no confieren origen

I Un bicn no se considerari como originario Oinicamente por:

a) la diluci6n en agua o en otra sustancia que no altere materialmente las caracteristicas del
bien;

b) operaciones simples destinadas a asegurar ]a conservaci6n del bien durante su transporte
o almacenamiento, tales como aireaci6n, refrigeraci6n, extracci6n de partes averiadas
secado o adici6n de sustancias;

c) el desempolvado, cribado, clasificaci6n, selecci6n, lavado;

d) el embalaje, reembalaje o empaque para venta al menudeo;

e) la reuni6n de bienes para formar conjunlos, juegos o surtidos;

f) la aplicaci6n de marcas, etiquetas o signos distintivos similares;

g) la limpieza, inclusive la remoci6n de 6xido, grasa, pintura u otros recubrimientos;

h) la simple reuni6n de partes y componentes que se clasifiquen como un bien conforme a
la Regla 2(a) de las Reglas Generales de Interpretaci6n del Sistema Armonizado. Lo
anterior no se aplicari a los bienes que ya habian sido ensamblados y postefiormente
desensamblados po- conveniencia de empaque, manejo transporte; o

i) el simple desensamble del bien en parses o componentes. Lo anterior no se aplicari a los
bienes que ya habian sido ensamblados y posteriormente desensamblados por
conveniencia de empaque, manejo o transporse.
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No confiere origen a un bien cualquier actividad o prictica de fijaci6n de precios, respecto de la
cual se pueda demostrar, a patir de pruebas suficientes, que su objetivo es evadir el cumplimiento de
las disposiciones dc este capitulo.

3. Las di.posiciones de este articulo prevalecerin sobre las reglas especificas establecidas en el
Anexo 3-03 (Reglas de Origen Especificas).

Artieulo 3-17: Transbordo y expedici6n directa

I. Un bien no se considerari como originario, aun cuando haya sido producido de conformidad
con los requisitos del articulo 3-03 si, con posterioridad a esa producci6n, el bien sufre un proceso
ulterior, es objeto de otro proceso de producci6n o cusiquier otra operacidn fuera de los territorios de
las Partes, excepto la descarga o cualquier otto movimiento necesario para mantenerlo en buena
condici6n o para narsportarlo al territorio de Ia otra Pane.

2. Un bien no perderi su cariter de originario cuando, en trAnsito a travs de uno o mais paises no
Partes, con o sin transbordo o dep6sito temporal que permanece bajo vigilancia de las autoridades
aduaneras de esos paises siempre que:

a) el tr-nsito esti justificado por razones geogr~ficas o por consideraciones relativas a
requerimientos del transporte;

b) el bien no se destina a] comercio o uso en el pals o paises de trinsito; y

c) durante su transporte o dep6sito, no sea sometido a operaciones distintas a la carga,
recarga, empaque, embalaje u otras operaciones para mantener al bien en buenas
condiciones.

3. No obstante Io dispuesto en los prTafos I y 2, en el primer afilo de la fecha de entrada en vigor
del Tratado, las Partes deberin llegar a ar acuerdo sobre los procedimientos y condiciones requeridos
para permitir que un bien originario no pierda su condici6n de originario en transbordo sin control
aduanero a travds del territorio de un pals no Parte con el que cada Parte tenga un acuerdo comercial
conforme al Articulo XXIV del GATT de 1994, antes de 1999.

Articulo 3-18: Consultas y modifieacione$

I. Las Panes establecen u Comit6 de Reglas de Origen y Procedimientos aduaneros, integrado
por representantes de cada Parte, el cual se reuniri a solicitud de cualquier Pane.

2. El Comitd deberd:

a) asegurar Is efectiva aplicaci6n y administraci6n de este capitulo y el capicolo IV
(Procedimientos Aduanems);
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b) acordar en la inrerpretaci6n, aplicaci6n y administraci6n de este capitulo y el capitulo IV
(Procedimientos Aduancros);

c) procurar que se llegue a acuerdos sobre:

i) asuntos de clasificaci6n arancelaria y valoraci6n aduanera relacionados con
resoluciones de determinaci6n de origen;

ii) los procedimientos y criterios equivalentes para la solicitud, aprobacidn,
emisidn, modificaci6n, revocaci6n y aplicaci6n de las resoluciones anticipadas; o

iii) [a revisi6n del certificado de origen o la declaraci6n de origen establecido de
conformidad con el articulo 4-02;

d) considerar las propruestas de modificaci6n administrativas u operativas en materia
aduanera que puedan afectar el flujo comercial entre las Partes;

e) rcvisar el articulo 4-05;

f) proponer a la Comisi6n las modificaciones o adiciones al Anexo 3-03 (Reglas de Origen
Especificas);

g) proponer a la Comisi6n la implementaci6n de los Procedimientos Uniformes
establecidos de conformidad con el articuio 4-12, asi como cualquier otra modificaci6n o
adici6n a las mismas; y

h) examinar cualquier otro asunto que las Parnes acuerde, relacionados con este capitulo y
el capitulo IV (Procedirnientos Aduaneros).

3. Las Partes realizarin consultas regularmente y cooperar n pam garantizar que este capitulo y el
capitulo IV (Procedimientos Aduaneros) se aplique de manera efectiva, uniforine y d conformidad con
el espiitu y los objetivos de este Tratado.
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Anezo 3-03(3)

Reglas de Origen para clertos bienes clasificados en los Capitulos SO al 63 del Sistema
Armonizado bajo Cuotas de Preferencia Arancelaria

50.01-60.02 Un cambio a hilos o telas clasificados en ia partida 50.01 a 60.02 de fibras o hilos
producidos u obtenidos fuera del irea de libre comercio, siempre que el bien sea hilado,
tramado o tejido en una Parte; o

52.04 Un cambio a esta partida de cualquier ot'a partida, excepto de is partida 52.05 a 52.07; o

Un canbio a la partida 52.04 de la pastida 52.05 a 52.07, habiendo o no cambios de
cualquier otra partida, siempre que el cambin sea el resultado de blanqueado o teflido, y
Istrado y bobinado de precisi6n; o

54.01 Un caminbo a la partida 54.01 de cualquier otra partida, excepto de la parnida 54.02; o

Un carnbin a ta partida 54.01 de la pastids 54.02, habiendo o no cambios de cualquier otro
capizulo, siempre que el cambin involucre torsi6n ascendente, blanqueado o teflid, o
termofijaci6n y lustrado y bobinado de precisi6n; o

55.08 Un cambio a Ia partida 55.08 de cualquier otra partida., excepto de la partida 55.09 a 55.11; o

Un cambio a Is partida 55.08 de la paida 55.09 a 55.11, habiendo o no un cambin de
cualquier otra partida, siempre que el carnbio sea el resultado de blanqueado o teftido, y
lustrado y bobinado de precisi6n; o

56.01-59.11 Un cambio a la partida 56.01 a 59.11 de cualquier otro capitulo, incluyendo otro capitulo
denro del grupo.

61.01-63.10 Un cambio a la partida 61.01 a 63.10 de hilos o telas producidos u obtenidos fuera del Ara
de libr comercio siempre que el bien estd tanto cortado (o tejido a forma) y cosido o de otra
manera ensamblado en el territorio de una Parte; o

61.01-61.17 Un camnbio a la partida 61.01 a 61.17 excepto de panes de prendas, de no mhs de seis partes
principales de prendas u otras partes de prendas que sean el resultado de un cambio de
cualquier oto capitulo, excepto de materiales no originarios del capitulo 60 y podri
someterse a un ensarnble menor que tn ensamble substancial, fuera de Ions territorios de las
Partes, siempre que sea posteriormente re-importado al territorio de una Parte; o

62.01-62.17 Un cambio a la partida 62.01 a 62.17 excepto de pastes de prendas, de no ms de seis pastes
principales de prendas u otras pastes de prendas que son el resultado de un canbio de
cualiquier otro capitulo, excepto de materiales no originarios de la partida 50.07, 51.11 a
51.13, 52.08 a 52.12, 53.09 a 53.11, 54.07 a 54.08 o 55.12 a 55.16 y podri someterse a un
ensamble menor que un ensamble substancial, fuera de los tcrritorios de las Partes, siempre
que sca posterionnente re-importado al territorio de tins Parte.
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Nora I: Para proprsitos de las reglas de origen de la partida 52.04. 54.01 o 55.08. las siguientes
definiciones aplicarin:

Torsiin ascendente de hilos: significa la torsi6n del hilo en direcci6n "S" o "Z"; el proceso
de retorcer cl hilo en la torcedora de paso ascendente. El hilo a forcer que ha sido
enroscado en una bobina de apoyo equilibrada se coloca en n husillo giratorio. El hilo que
proviene de la bobina de suninistro giratorio es alimentado en direccirn ascendente a
traves de un ojillo o guia de recoleccirn. sobre un movimiento de detencidn y una barra c
barras de tensirn a traves de [a guia inversa, y hacia la bobina colectora giratoria.

Termofijacirn: un proceso a trav's de calor en autoclave con el proprsito de fijar la torsi6n
o reducir el grado de encogimiento.

Lustrado: es un tratamiento final diseflado para facilitar el uso de hilos textiles como hilo
de costura, par ejemplo, otorgindole propiedades de antifricci6n o resistencia tirmica,
previniendo ]a formacirn de electricidad esAatica o mejorando su apariencia. Tal
tratamiento involucra el uso de substancias basadas en silicones, almid6n, ceras, paraftuas,
etc.

Bobinado de precisi6n: el bobinado es el proceso para transferir el hilo desde un tipo de
bobina a otro, facilitando el procesamiento ppsterior. El remanipuleo del ilo es parte
integral de las industrias de Ia fibra y textil. No solamente la bobina del hilo debe ser de
por si adecuada para el procesamiento en la siguiene miquina dentro del proceso de
producci6n, sino que aderns se considerarlin factores como las cajas de las bobinas. la
presi6n debida a la tensi6n del bobinado, etc. Bisicamente existen dos tipos de niquinas de
bobinado, las plegadoras de precisiin y las plegadoras de tambor. Las plegadoras de
precisifn utilizadas sobre todo para el hili de filamento, tienen un accionamnieno
transversal mediante una leva que esti sincronizada con el husillo y produce bobinas con
un bobinado tipo diamante.

Para prop6sitos de las reglas de origen de la partida 61.01 a 61.17 o 62.01 a 62.17
'ensamble substancial" significa el cosido junto u oto tipo de ensamble de seis o mis
partes principales u otra partes de un bien de este Capitulo.

Para prop6sitas de las reglas de origen de la partida 61.01 a 61.17 o 62.01 a 62.17, "partes
principales de prendas" significa los componentes integrales de la prenda, pero no incluye
partes como cuellos, pufios, pretinas, visillos o varillas (refuerzos para pares de prendas de
vestir), bolsillos, forros, rellenos, accesorios o partes similares.



Volume 2128,1-37070

Anexo 3-04

Cilcuio del Costo Neto

Secci6n A - Definiciones

Para prop6sitos de este anexo, se entenderS por:

base de asignaci6on: cualquiera de las siguientes bases de asignaci6n utilizadas por el productor para
calcular el porcentaje del costo en relaci6n con el bien:

a) la suma del costo de mano de obra directa y el costo o valor del material directo del
bien;

b) Ia suma del costo de mano de obra directa, el costo o valor del material directo y los
costos y gastos directos de fabricaci6n del bien;

c) horas o costos de mano de obra directa;

d) unidades producidas;

e) horas m:quina;

f) importe de las ventas;

g) Area de la planta; o

h) cualesquiera otras bases que se consideren razonables y cuantificables;

costos no admisibles: los costos de promoci6n de ventas, comercializaci6n y de sarvicio posterior a
la vesta, regalias, embarque y reempaque.

Para efectos de administraci6n interna: cuaquier procedimiento de asignaci6n de costos utilizado
para la declaraci6n de impuestos, estados a reportes f'mancieros, control interno, planeaci6n
financiera, toma de decisiones, fijaci6n de precios, recuperaci6n de costos, administraci6n del control
de costos o mediaci6n del desempefio.

Secci6n B - Chlculo del Costo Neto

1. El costo neto se calcular-I de conformidad con la siguiente f6rmula:

CN = CT - CNA
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donde:

CN: costo neto.

CT: costo total.

CNA: costos no admisibles.

2. Para efectos de determinar el costo total:

a) el productor del bien podr, promediar el costo total respecto del bien y de otros bienes
iditnticos o similares, producidos en una sola planta por ese productor:

i) en un mes; o

ii) durante cualquier periodo mayor a un mca que es divisible en el Mimero de
meses del productor;

b) para efectos del literal a), el productor del bien considerari todas las unidades del bien
producidas durante el periodo elegido. Ese productor no podr-I variar el periodo tna
vez elegido;

c) cuando el productor de un bien, para calcular el costo total en relaci6n al bien, utilza
un mWtodo de asignaci6n de costos y gastos para efectos de administraci6n interna con
el fm de distribuir a] bien los costos de materiales directos; los costos de mano de obra
directa; o los costos y gastos directos e indirectos de fabricaci6n, o parte de los
mismos, y ese metodo refleja razonablemente los costos de materiales directos; los
costos de mano de obra directa; o los costos y gastos directos e indirectos de
fabricaci6n incurridos en [a producci6n del bien, ese m6todo se considerarl como an
mtodo de asignaci6n razonable de costos y gastos y podri utilizarse para asignar los
costos al bien;

d) el productor del bien podri determinar una cantidad razonable por concepto de costos
y gastos que no ban sido asignados al bien, de )a siguiente manera:

i) pars los costos o el valor de los materiales directos y los costos de mano de
obra directa, con base en cualquier mdtodo que refleje razonablemente los
costos del material directo y de la mano de obra directa utilizados en ]a
producci6n del bien; y

ii) en relaci6n con los costos y gastos directos e indirectos de fabricaci6n, el
productor del bien podrA elegir una o tnAs bases de asignaci6n que reflejen una
relaci6n entre los costos y gastos directos e indirectos de fabricaci6n y el bien,
conforme a lo establecido en los literales f) y g);

c) el productor del bien podri elegir cualquier mtodo de asignaci6n razonable de costos
y gastos, mismo que utilizari durante todo su ejercicio o periodo fiscal:
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f) en relaci6n con cada base elegida, el productor del bien podri calcular un porcentaje
de los costos pars cada bien producido, de conformidad con Is siguiente f6rmula:

PC= BA x100
BTA

donde:

PC: porcentaje de los costos a gastos en relaci6n con el bien.

BA: base de asignaci6n para el bien.

BTA: base total de asignaci6n para todos los bienes producidos por el productor
del bien;

g) los costos o gastos respecto de los cuales se elige una base de asignacidn, se asignan a
un bien de acuerdo con Is siguiente f6rmula:

CAB =CAxPC

donde:

CAB: costos o gastos asignados al bien.

CA: costos o gastos que serin asignados.

PC: porcentaje del costo o gasto en relaci6n con el bie;

h) en Is determinaci6n del costo neto, cuando los costos no admisibles se encuentren
incluidos en el costo total asignado a] bien, el nismo porcentaje de los costos o gastos
utilizado para asignar esos costos al bien s utilizarl para detesminar el importe de los
costos excluidos no admisibles que se restarin al costo total asignMdo; y

i) ningdln costo o gasto asignado de conforosidad con algdm n etodo de asignaci6n
razonable de costos qtUe se utilice pars efectos de administraci6n interna, se
considerari razonablemente asignado cuando se pueda demostrar, a partir de pruebas
suficientes, que su objetivo es evadir el cumplimiento de las disposiciones de este
Capitulo.

3. Cuando el productor de tn bien haya calculado el valor de contenido regional del bien
conforme a] n6todo de costo neto sobre Is base de costos estimados, incuyendo costos estfndar.
proyecciones presupuestales u otros procedintientos similares, antes o durante cl periodo elegido de
conformidad con el pfirafo 2 (a). el productor efectuarl el chlculo, al cierre del perfodo o ejercicio
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fiscal del productor con base en los costos reales incurridos durante ese periodo respecto a la
producci6n del bien, de conformidad con las disposiciones de este Anexo.
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Anexo 3-03
Reglas de Origen Especificas

Secci6n A - Nota General Interpretativa
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Capitulo IV

Procedimientos Aduaneros

Articulo 4-01: Definiciones

I. Para efectos de este capitulo, se entenderi por

autoridad competente: la autoridad que, conforme a la legislaci6n de cada Parte, es responsable de la
administraci6n de sus leyes y reglamentaciones aduaneras. El nombre de esas autoridades se
encuentran listadas en el Anexo 4-01 (autoridades competentes);

bienes idinticos: bienes que son iguales en todos sus aspectos, inclusive en caracteristicas fisicas.
calidad y reputaci6n, sin consideracifn de pequefias diferencias en apariencia que no scan relevantes
para la determinaci6n de su origen conforme al capitulo III (Reglas de Origen);

certificado de origen vllido: un certificado de origen con el formato referido en el articulo 4-02(1),
flenado, frmado y fechado por el exportador del bien, de conformidad con 1o dispuesto en el
instructivo y con este capitulo;

determinaci6n de origen: una resoluci6n emitida como resultado de una verificaci6n de origen que
establece si un bien califica como originario, de conformidad con el capitulo III (Reglas de Origen);

exportador: un exportador ubicado en territorio de una Parte, desde la que el bien es exportado, quien
conforme a este capitulo, estA obligado a conservar en territorio de esa Parte los registros a que se
refiere el articulo 4-06(lXa);

importaci6n comercial: la importaci6n de un bien a] territorio de tma de las Partes con el prop6sito de
venderlo o utilizarlo para fines comerciales, industriales o similares;

importador: un importador ubicado en territorio de una Parte a la que el bien es importado, quidn
cOnforme a este capitulo, est, obligado a conservar en territorio de esa Pate los registros a que se
refiere el articulo 4-06(1)(b);

produetor un "productor', tal como se define en el articalo 3-01, ubicado en territorio de una Paste,
quien esth obligado a conservar en territorio de esa Parte los registras a que se refiere el ariculo 4-
06(l)(a);

trato arancelario preferencial: la tasa arancelaria correspondiente a un bien originario, de
conformidad con este Tratado;

valor. el valor de tn bicn o material para efectos de Is aplicaci6n del capindo IIl (Reglas de Origen); y

valoraci6n aduanera: el valor de un bien para efectos de calcular los aranceles aduaneros de
conformidad con la legislaci6n de cada Parte.
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2. Salvo Io defunido en este articulo, se incorporan a este capitulo Ins defuticiones establecidas en
el capitulo Ill (Reglas de Origen).

Artieulo 4-02: Dedlaraci6n y certificaci6n de origen

I. Para efectos de este capitulo, antes de Ia entrada en vigor de este Tratado, las Panes elaborarin
un formato 6mico para el certificado de origen y un formato tinico para la declaraci6n de origen, los que
podrin set modificados previo acuerdo entre elias.

2. El cernificado de origen a que se refiere el pdrrafo I servirS para cerrificar que un bien que se
exporne de territorio de una Parte a territorio de Ia otra Pane califica cono originario.

3. Cada Pane dispondra que sus exportadores Ilenen y firmen un cerificado de origen respecto de
]a exporiaci6n de un bien pars el cual tn importador pueda solicitar trato arancelario preferencial.

4. Cada Pane dispandri que cuando un exportador no sea el productor del bien, Ilene y firme el
certificado de origen con fundamento en:

a) la declaraci6n de origen a que se refiere el p-rrafo I para el bien objeto de Ia expartacion
que sea llenada y firmada par el productor del bien y proporcionada voluntariamente por el
productor al exportador del bien; o

b) su conocimiento respecto de si el bien califica como originario

5. Cada Parte dispondrA que el certificado de origen Ilenado y firmado par el expoindor en
territorio de Is otr Pane , sea o no el productor del bien, ampare:

a) una sola importaci6n de tn bien al territorio de una Parte; o

b) varias importaciones de bienes iddnticos al territorio de una Parte a realizarse en un plazo
especifico establecido por el exportador en el certificado,'que no excederh de 12 meses,

y sea aceptado par la autoridad competente par dos aflos a panir de la fecha de la fima del certificado
de origen

6. Cads Parte dispondri que los bienes originarios importados bajo un certificado de origen
facitrados en el territorio de un pais no Pane, la Pane impoaradora deberA otorgar nato arancelarir,
preferencial, siempre que esos bienes scan stasportados directamente del territorio de la otra Pane, de
conforrnidad con Io dispuesto en el articulo 3-17.

7. El certificado de origen de un bien importado al territorio de Ia Pane inportadora deberi ser
ilenado en uno de los idiomas oficiales de cste Tratado. Una traducci6n al idioma ingl s se debeta
adjuntar en caso que el certificado de origen no sea Ilenado en cl idioma oficial de la Pane importadna.
Si el certificado de origen es Ilenado en el idioma inglis, no se requerii una traducci6n a) idioma
espafiol o hebreo.



Volume 2128, 1-37070

Articulo 4-03: Obligaciones respecto a las importaciones

I. Cada Parte requeriri a] importador que solicite trato arancelario preferencial para un bien
importado a su territorio del territorio de Ia otra Pane, que:

a) declare por escrito, en el documento de impornaci6n previsto en su legislacion. con base en
un cerfificado de origen vilido, que el bien califica como originario;

b) tenga el cerificado de origen en su poder al momento de hacer esa declaraci6n;

c) proporcione copia del certificado de origen original cuando lo solicite In autoridad
competente de Ia Pane importadora; y

d) presente. sin demora, una declaraci6n corregida y pague los aranceles aduaneros
correspondientes, cuando tenga motivos para creer que el cerdificado de origen en que se
sustenta su declaraci6n de importaci6n, contiene informacion incorrecta. Cuando el
importador presente Is declaraci6n antes mencionada, antes de que Is autoridad competente
inicie el ejercicio de sus facultades de verificaci6n, este no seri sancionado, de
conformidad con Is legislaci6n de cada Pate.

2. Cada Parte dispondri que, cuando un imporador en su territorio no cumpla con cualquiera de
los requisitos establecidos en e pdrrfo I de este articulo, esa Parse podri negar el trato arancelario
preferencial solicitado para el bien importado del territorio de Is otra Parte. Sin embargo, cuando el
certificado de origen es ilegible o defectuoso, o contiene errores menores que puedan afectar Is
exactitud del certificado de origen, Is Pane deberi otorgar a] importador un periodo no menor de 5 dias
hibiles para proporcionar ala administraci6n aduanera una copia del certificado corregido.

3. Cada Pane dispondri que, cuando no se hubiere solicitado trato arancelario preferencial para on
bien importado a su territorio que hubiere calificado como originario dado a que no tenia en su
posesi6n un certificado de origen vilido el importador del bien, en el plazo de seis meses a panir de In
fecha de Is declaraci6n escrita referida en el aniculo 4-03()(a) In importaci6n, pueda solicitar Ia
devoluci6n de los aranceles aduaneros pagados en exceso por no haberse otorgado trato arancelario
preferencial al bien, siempre que:

a) presente, si lo requiere Is Parte impartadora, una declaraci6n por escrito, manifestando que
el bien calificaba coma originario al momento de In importaci6n;

b) la soliciud vaya acompaflada de:

i) una copia del certificado de origen original y lo tenga en su posesi6n; y

ii) y cualquier otra documentaci6n relacionada con la importaci6n del bien, seg&,n lo
requiem esa Pane.

Articulo 4-04: Obligaciones respeeto a las exportaciones
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I. Cada Pane dispondri que su exportador 0 productor, que haya Ilenado y firmado un certificado
o una declaraci6n de origen, entregue copia del certificado o declaraci6n de origen, segan sea el caso,
a su autoridad aduanera cuando ista lo solicite.

2. Cada Pane dispondr4 que su exportador o productor que haya lenado y firnado, un certificado o
una declaraci6n de origen y tenga razones para creer que ese certificado o declaraci6n contiene
informacidn incorrecta. noiifique, sin demora y por escrito, cuaiquier cambio que pudiera afectar la
exactitud o validez del certificado o declaraci6n de origen a todas las personas a quienes hubiere
entregado el certificado o declaraci6n de origen, segun sea el caso, asi como a la autoridad competente
de la Pare importadora. La notificaci6n deberd enviarse por uno de los mesodos establecido en el
aniculo 4-07(2). Si Io anterior se Ileva a cabo antes del inicio de una verificaci6n y si el exponador o
productor demuestra que el contaba con elementos para determinar razonablemente que el bien
calificaba como originario al momento de emitir el certificado de origen, en estos casos el exportador o
el productor no podrA ser sancionado por haber presentado una certificaci6n o declaraci6n incorrecta.

3. Cada Parse dispondri que Ia certificaci6n o la declaraci6n de origen falsa hecha por su
exportador o productor, en el sentido de que un bien que vaya a exportarse a territorio de la otra Pane
califica como originario, tcenga las mismas consecuencias jurdicas, con las modificaciones que
requieran las circunstancias, que aqu~llas que se aplicarian a sit imporador que haga declaraciones o
manifestaciones falsas en contravenci6n de sus leyes y regiamentaciones aduaneras.

Articulo 4-05: Exeepciones

A condici6n de que no forme pane de una serie de importaciones que se efectfien o se pretendan
efectuar con el prop6sito de evadir el cumplimiento de los requisitos de certificaci6n de los aniculos 4-
02 y 4-03, las Panes no requeriTin el certificado de origen cuando:

a) ]a importaci6n comercial de un bien cuyo valor en aduana no exceda de mil d6ares
estadounidenses o su equivalente en moneda nacional o una cantidad mayor que la Pare
establezca, pero podrin exigir que la factura contenga o se acompafle de una declaraci6n
del importador o del exportador de que el bien cailfica como originario;

b) la imponraci6n con fines no comerciales de un bien cuyo valor en aduana no exceda de mil
d6lares estadounidenses o su equivalente en moneda nacional o una cantidad mayor que ia
Pane establezca; rn

c) la Pane importadora haya eximido del requisito de presentaci6n del certificado de origen a
un bien.

Articulo 4-06: Registros contables

Cada Parte dispondrA que:

a) su exportador o productor que Ilene y firme un certificado o declaraci6n de origen
conserve, durante un periodo minimo de cinco aftos despuds de la fecha de firma de ese
certificado o declaraci6n, todos los registros y documentos relativos al origen del bien,
incluyendo los referentes a:
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i) el antecedente, la adquisici6n, los costos, el valor y el pago del bien que se exporte de
su terntorio;

ii) la adquisici6n, los costos, el valor y el pago de todos los materiales, incluso los
indirectos, utilizados en la producci6n del bien que se exporte de su territorio: y

iii) [a producci6n del bien en la forna en que se exporte de su territodo; y

iv) la venta de, ruta maritima y todos los gastos de embarque antes de la importaci6n
del bien que es exportado de su territorio y facturado en el territorio de un pals no
Parte al importador de la otra Parte.

b) un importador que solicite trat arancelario preferencial para un bien que se importe a su
territorio del terrorio de la otra Parte, conserve duramne un periodo minimo de cinco ailos,
contado a partir de la fecha de Ia importaci6n, el ccrtificado de origen original y toda la
demrs documentaci6n relativa a la importaci6n requerida par la autoridad competeote de la
Par-e importador; y

c) un exportador, productor o importador que tenga que conservar los documentos o registros
bajo este articulo deberf proporcionar, a solicitud de la autoridad competente, copias del
original a esa autoridad que Ileve a cabo la verificaci6n de conformidad con el articulo 4-
07. Para tal efecto, todas las copias de. los registros proporcionados deberim coincidir con
los documentos originales de esas copias.

Articulo 4-07: Procedimientos para verificar origen

I. Para determinar si un bien que se importe a territorio de una Pane del territorio de la otra Parte
con trato arancelario preferencial califica coma originario, cada Pane podr. par conducto de su
autoridad competente, verificar cl origen del bien s6lo mediante:

a) cuestionarios escritos dirigidos a exportadores o productores en territorio de la otra Pane;

b) visitas de verificaci6n a un exportador o productor en territorio de la otra Pane, con el
prop6sito de examinar los registros y documentos que acrediten el cumplimiento de las
reglas de origen de conformidad con el articulo 4-06, e inspeccionar las instaiaciones que se
utilicen en la producci6n del bien y, en su caso, las que se utilicen en la producci6n de los
materiales utilizados en Ia producci6n del bien; u

c) otros procedimientos que las Partes acuerden.

2. La autoridad competente de la Parte importadora deberi enviar los cuestionarios y cualquier
otra comunicaci6n relacionada con la visita de verificaci6n a que se refieren los pdsrafos 1(a) y (b) a los
exportadores o productores en el territorio de a o5' Pate, par cualquiera de las siguientes medios:

a) correo certificado que confirme su recepci6n;

b) cualquier otro mdtodo que confinme la rccepci6n par el exportador o productor, o
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c) cualquier otro mitodo que las Partes acuerden.

3. Las disposiciones del prrafo 1, no eximiri a I autoridad competente de Ia Parte importadara
de ejercer sus facultades de verificaci6n en su territorio, en relacion con el cumplimiento de cualquier
otra obligaci6n de sus ir" -,ortadores, exportadores o productores.

4. El exportador o productor que reciba un cuestionario conforme al pirrafo 1(a), responderg y
devolveri ese cuestionario dentro de un plazo de 45 dias de Is fecha de su recepci6n.

S. Cada Parte dispondrf que, cuando ha recibido una respuesta al cuestionario referido en el
pirrafo 1(a) dentro del periodo ahi sefialado, y considere que requiere mayor informaci6n para
determinar si el bien objeto de Is verificaci6o califica como originario, podr-, a trav6s de su
autoridad competente, solicitar mayor informaci6n del exportador o productor, par medio de un
cuestionario subsecuente, en ese caso el exportador o productor deberin contestarlo y devolverlo,
dentro de los 30 dias siguientes a Is fecha de su recepci6n.

6. En caso que el exportador o el productor no responds correctanente a[ cuestionario o
cuestionarios referidos en las prafos 4 6 5, o no Io devuelva en el plazo correspondiente, Is Pane
imporadora podrA negar trato arancelario preferencial al bien objeto de Is verificaci6n. por medio de
una resoluci6n por escrito conforme al pirrafo 17.

7. La verificacifn Ilevada a cabo por uno de los mtodos sefialados en el pfrrafo I no precluye &
derecho de utilizar cualquier otro mitodo de verificaci6n dispuesto en el phrrafo 1.

8. Antes de efectuar una visita de verificaci6n de conformidad con to establecido en el pirr!"
1(b), ]a Pane importadora, estari obligada, por conducto de su autoridad competente, a notificar por
escrito. por Io menos 30 dias antes a Is fecha de Ia visits propuesta, su intenci6n de efectuar Is visi'
La notificaci6n se enviar al exportador o al productor que vaya a ser visitado, a Is autori,:
competente de Ia Parte en cuyo territorio se Ilevari a cabo Is visits. La autoridad competerne de Is Pan.
importadora deberb obtener el consentimiento por escrito del exportador o del productor a quien
pretende visitar.

9. La notificacidn a que se reiere el pirrafo 8 contendrki

a) Is identificaci6n de Is autoridad competente que hace Is notificaci6n;

b) nombre del exportador o del productor que se pretende visitar;

c) fecha y lugar de Is visits de verificaci6n propuests

d) objeto y alcance de Ia visits de verificaci6n propuesta, haciendo menci6n especifica del
bien o bienes objeto de verificaci6n referido en el certificado (s) o declaraci6n (es) de
origen;

e) nombres, y cargos de los funcionarios que efectuarfan Ia visits de verificaci6n; y

f) el fundamento legal de Ia visits de verificaci6n.
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10. Cualquier modificaci6n a la informaci6n referida en el pirrafo 9. sera notificada, de
conformidad con el pArrafo 2, por escrito a exportador o productor, y a la autoridad competente de la
Pate exportadora antes de la visita de verificaci6n.

1I. Si en los 30 dias posteriores a que se reciba la notificaci6n de ]a visita de verificaci6n propuesta
conforme a] pirrafo 8, el exportador o el productor no otorga su consenrtimiento por escrito para la
realizacidn de la misma, la Pane importadora podrA negar el trato arancelario preferencial al bien o
bienes que habrian sido objeto de la visita de verificaci6n conforme al p-rafo 17.

12. Cada Pasne dispondrn que, cuando su autoridad competente reciba una notificaci6n de
conformidad con el parrafo 9 podrA, en los 15 dias siguientes a la fecha de recepcion de la notificaci6n.
posponer la visita de verificaci6n propuesta por un periodo no mayor a 60 dias, a partir de la fecha en
que se recibi6 la notificaci6n, o por un plazo mayor que acuerden las Panes.

13. Una Parte no podrd negar el t'ato arancelario preferencial con fundamento exclusivamente en la
pospasicidn de la visita de verificacion, conforme a lo dispuesto en el parrafo 12.

14. Cada Parte permitiri al exportador o a] productor, cuyo bien o bienes sean objeto de una visita
de verificaci6n, designar dos observadores que estdn presentes durante la visita, siempre que
intervengan 6nicamente en esa calidad. De no designarse observadores por el exportador o el
productor, esa omisi6n no tendrd como consecuencia la posposici6n de la visita. La autoridad
competente de la Parse exportadora de conformidad con los procedimientos y reglamentaciones de la
Pante que realiza la verificaci6n, podri enviar un representante que estd presente durante la visita de
verificaci6n, previa notificaci6n a ]a autoridad competente de [a Parte importadora, siempre que
intervenga 6nicamente en calidad de observador.

15. Cada Parse que lleve a cabo una visita de verificaci6n podrA determinar que un material no es
originario, cuando cl productor o exportador del bien, o el productor o proveedor del material no
proporciona la informaci6n, documentos o registros relacionados con el origen del material que
demuestre que ese material es un material originario. Esa determinaci6n no derivara necesariamente en
una deterrninacidn de que el bien, por ello no es originario.

16. Cada Parse, por conducto de su autoridad competente, verificars el cumplimiento de los
requisitos de valor de contenido regional, de conformidad con los principios de contabilidad
generalmente aceptados que se apliquen en territorio de la Parte desde Ia cual se ha exporado el bien.

17. Concluida la verificaci6n a que se refiere el prrafo 1, la autoridad competente de la Parte
importadom debern de conformidad con el p&-afo 2, proporcionar una resoluci6n escrita al exportador
o a productor cuyo bien o bienes hayan sido objeto de la verificacidn, en ]a que sr determine si el bien
califica o no como originario, de conformidad con el capitulo III (Reglas de Origen), la cual incluirn las
conclusiones de hecho y el fundameso juridico de la determinaci6n.

18. Cuando el exportador o productor no ha respondido o devuelto un cuestionario como In
establecen los prrafos 4 y 6 o no ha proporcionado su consentintiento por escrito a una visita de
verificaci6n establecida en cl prrafo 11, y Ia Paste importadora niega el trato preferencial al bien en
cuesti6n, deber enviar una resoluci6n por escrito conforme al pirrafo 17 al exportador o productor
conformc a prrafo 2.
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19. Cuando una Pane determine en una resoluci6n a que se refiere el pirrafo 17, con base en la
informacian oblenida durante una verificaci6n de origen, que un bien objeto de la verificaci6n no
califica como tn bien originario, le otorgara al exportador o productor del bien objeto de la verificaci6n
en un plazo de 30 dias para que proporcione comentarios por escrito o informaci6n adicional respectc
de esa deierminaci6n. La autoridad competente debera emitir una deterninaci6n final, despu. ,;:.
considerara los comenarios o la informaci6n adicional proporcionada por el exportador o productL
durante el periodo seiialado, y notificar al exportador o productor conforme al p&'rafo 2

20. Cuando la verificaci6n que Hleve a cabo una Pane eastablezra que el exportador o et productor
certificado o declarado nis de una vez, de manera falsa o infundada, que sin bien califica como
originario, la Pane importadora podri suspender el trato arancelario preferencial a los bienes iddntic--
que esa persona exporte o produzca. hasta que la misma pruebe que cumple con 1o establecido er, el
capitulo III (Reglas de Origen). Llevando a cabo 1o anterior, la autoridad competente de la Panis
impornadora deberA notificar a la persona que emiti6 un cernificado de origen y a la autori,.-
competente de la Pare exportadora.

21. Cada Pane dispondr que, cuando su autoridad competente determine que un bien importado a
su territorio no califica como originario, de acuerdo con la clasificaci6n arancelaria o con el vaz
aplicado por la Pane a uno o milsa materiales utilizados en la producci6n del bien, y ello difiera de la
clasificaci6n arancelaria o del valor aplicado a los materiales por la Pane de cuyo territorio se expor'-
el bien, la resoluci6n de la Pane importadora no surtia efectos hasta que la notifique por escrito, ta;,"
al imponador del bien, como a ]a persona que haya Ilenado y firmado el cerificado de origen que j.
ampara y a la autoridad competente de la otra Pane.

22. La Parte no aplicarA la resoluci6n dictada conforme a pirrafo 17 a una importaci6n efectuarr.
antes de la fecha en que la resolui6n surta efectos, siempre que:

a) la autoridad competente de cuyo territorio se ha exportado el bien haya expedido una
resoluci6n anticipada sobre [a clasificaci6n arancelaria o el valor de los materiales, ev'
cual tenga derecho a apoyarse sna persona; y

b) las resoluciones mencionadas scan previas a la notificaci6n del inicio de la verificaci6n de
origen.

Artieulo 4-08: Confideneialdad

I. Cada Pare mantendr, de conformidad con to establecido en su legislaci6n, la contidencialidad
de la informaci6n que tenga tal cardcter obtenida conforme a este capitulo y la protegera de toda
divulgaci6n que pudiera perjudicar a la persona que la proporcione.

2. Para efectos de easte Tratado, la informaci6n confidencial obtenida conforme a este capisulo s6lo
podrA darse a conocer a las autoridades responsables de la administraci6n y aplicaci6n de las
resoluciones de detenninaci6n de origen y de los asumos aduaneros o tributarios.

Articulo 4-09: Resoluciones antieipadas
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I. Cada Parte dispondri que, por conducto de su autoridad competente, se otorguen de manera
expedita resoluciones anticipadas par escrito, previas a la importaci6n de un bien a su territorio. Las
resoluciones anticipadas serin expedidas par la autoridad competeme del territorio de Is Pane
importadora a su importador a al exportador a productor en territorio de la otra Pare, con base en los
hechos y circunstancias manifestados par los mismos, en relaci6n con el origen de los bienes.

2. Las resoluciones anticipadas versarin sabre:

a) si an bien califica como originario, de conformidad con el capitulo III (Reglas de origen);

b) si los materiales no originarios utilizados en la producci6n de un bien cumplen con el
cambio correspondiente dc clasificaci6n arancelaria sefalado en el Anexo 3-03 (Reglas de
Origen Especificas);

c) si et bien cumple con el valor de contenido regional establecido en el capitulo III (Reglas de
Origen);

d) si el mdtodo que aplica el exportador a productor en territorio de la otra Parte, de
conformidad con los principios del C6digo de Valoraci6n Aduanera, para el eAlculo de
valor de transacci6n del bien a de los materiales utilizados en la producci6n de un bien.
respecto del cual se solicita una resoluci6n anticipada, es adecuado para determinar si el
bien cumple con el valor de contenido regional conforme al capitulo III (Reglas de Origen);

e) si el m&tado que aplica el exportador a productor en territorio de la otra Pane, para la
asignaci6n razonable de costos, de conformidad con el Anexo 3-04 (CAlculo del Costo
Neto), es adecuado para determinar si el bien cumple can el valor de contenido regional
conforme al capitulo I (Reglas de Origen); y

f) otros asuntos que las Panes convengan.

3. Cada Pane adoptar-i a mantendri procedimientos para la expedici6n de resoluciones
anticipadas, que incluyan:

a) la informaci6n razonablemente reque'ida, par la autoridad competente, para tramitar la
solicitud incluyendo que el bien a bieaes en cuesti6n sean a no sujetos a una verificaci6n a
a una resoluci6n anticipada;

b) la facultad de su autoridad competente para pedir, en cualquier momento, informaci6n
adicional a [a persona que solicita la resoluci6n anticipada durante el praceso de evaluaci6n
de Ia solicitud;

c) m plazo de 120 dias para que la autoridad competente expida la resoluci6n anticipada, una
vez que haya obtenido toda Is informaci6n necesaria de la persona que In solicita; y

d) Ia obligaci6n de Ia autoridad competente de expedi uria dcterminaei6n incluyendo
resolucidn anticipada fundada y motivada.

La emisi6n de twa resoluci6n anticipada se debeu dejar sin efectos ciuando un bien est6 sujeto a una
verificaci6n de origen a a una revisi6n a impugnaci6n en el territorio de una Pane.
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4. Cada Pane aplicari las resoluciones anticipadas a las importaciones a su territorio, a partir de la
fecha de expedici6n de la resoluci6n, a de una fecha posterior que en ella misma se indique. salvo que
la resoluci6n anticipada se modifique o revoque de acuerdo con lo establecido en el prrafo 6. La
resolucian anticipada serd vilida s6lo para la persona a entidad a quien en su nombre fue eribitida una
resoluci6n anticipada siempre y cuando los hechos y circunstancias que [a originaron son ciertas y
correctas y no han sido alteradas o modificadas. La emisi6n de una resoluci6n anticipada no afectara el
derecho de la autoridad competente que emiti6 la resoluci6n de llevar a cabo una verificaci6n como Io
establece el articulo 4-07.

5. Cada Parte otorgari a toda persona que solicite una resoluci6n anticipada, el mismo trato,
incluyendo la misma interpretaci6n y aplicaci6n de las disposiciones del capitulo Ill (Reglas de Origen)
referentes a la determinacion de ori.ge que haya otorgado a cualquier otra persona a la que haya
expedido una resoluci6n anticipada, cuando los hechos y las circunstancias sean idinticos en todos los
aspectos sustanciales.

6. La resoluci6n aaticipada podrA ser modificada a revocada, por la autoridad competente, en los
siguientes casos:

a) cuando la resoluci6n anticipada se hubiere fundado en alg n error.

i) de hecho;

ii) en Ia clasificaci6n arancelaria del bien o de los materiales, objeto de la resoluci6n; o

iii) en la aplicaci6n del valor de contenido regional conforne a] capitulo Ill (Reglas de
Origen); o

b) cuando la resolucidn no esti conforme con [o establecido a] capitulo III (Reglas de origen)
a con una interpretaci6n que las Panes hayan acordado a respecto a una modificaci6n del
capitulo III (Reglas de origen);

c) cuando cambien las circunstancias o los hechos que lo fundamenten;

d) con el fin de dar cumplimiento a una decisi6n administrativa o judicial o de ajustarse a un
cambio en la legislaci6n de la Pane que haya expedido la resoluci6n anticipada; o

e) cualquier onro factor relevante que pudiera afectar el resultado de Ia resoluci6n anticipada.

7. Cada Parte dispondri que cualquier modificaci6n a revocaci6n de una resoluci6n anticipada
suna efectos en la fecha en que se expida o en una fecha posterior que ahi se establezca, y no podrd
aplicarse a las importaciones de un bien efectuadas antes de esas fechas, a menos que la persona a la
que se le haya expedido no hubiere actuado conforme a sus tdrminos y condiciones 0 si esa persona
present6 informaci6n fatsa en Ia que se basaron las reglas anticipadas.

8. Cada Parte dispondrd que, cuando su autoridad competente examine el valor de contenido
regional de un bien respecto del eual se haya expedido una resoluci6n anticipada, evaldc si:
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a) el exportador o el productor cunple con los tirminos y condiciones de ]a resoluc: ,7m
anticipada;

b) las operacisnes del exportador o del productor concuerdan con ]as circunstancias y ic-
hechos sustanciales que fundamentan esa resoluci6n: y

c) los datos y c Uculos comprobatorios utilizados en la aplicaci6n del criterio o el m&od'
calcular el valor o asignar el costo son correctos en todos los aspectos sustanciales.

9. Cada Parte dispondri que, cuando su autoridad competente determine que no se ha curnplido
con cualquiera de los requisitos establecidos en el pArrafo 8, la autoridad competente pueda modi.,'-
revocar la resoluci6n anticipada, segn lo ameriten las circunstancias.

10. Cada Parte dispondra que, cuando su autoridad competente decida que la resoluci6n aniw
se ha fundado en informaci6n incorrecta, no se sancione a la persona a quidn se le haya expe,:.
ista demuestra que actu6 con cuidado razonable y de buena fe al manifestar los hechos y circun.'.,
que motivaron la resoluci6n anticipada no obstante, se podrA negar trato arancelario preferen.'
vez realizado un procediimiento de verificaci6n de conformidad con las disposiciones del articulo ;-0'

11. Cada Parte dispondrA que, cuando se expida una resoluci6n anticipada a una persona qu. it ya
manifestado falsamente u omitido circunstancias o hechos sustanciales en que se funde [a resIL ,.:
anticipada. o no haya actuado de conformidad con los tirminos y condiciones de la misma, la at
competente que emits la resoluci6n anticipada pueda aplicar las medidas que ameri-i
circunstancias.

Articulo 4-10: Sanciones

Cada Parte establecera o mantendrd sanciones pennles. civiles o administrativ,'- rir
infracciones a sus leyes y reglamentaciones relacionadas con las disposiciones de este capitulo.

Articulo 4-11: Revisi6n e impugnaei6n

1. Cada Pane otorgari los mismos derechos de revisi6n e impugnaci6n de resoluciones de
determinaci6n de origen y de resoluciones anticipadas por sus autoridades competentes previstoF para
sus importadores, a los exportadores o productores de la otra Pane que:

a) Ilenen y firmen un cerificado o una declaraci6n de origen que ampare un bien que haya
sido objeto de una resoluci6n de determinaci6n de origen de acuerdo con el artculc A f:
(15); o

b) hayan recibido una resoluci6n anticipada de acuerdo con el articulo 4-09.

2. Los derechos a que se refiere el p&rafo I incluyen acceso a, por Io menos, una instanci, ,
revisi6n administrativa, independiente del funcionario o dependencia responsable de la resohsci*r.
suijeta a revisi6n, y acceso a usa instancia de revisi6n judicial o cuasi-judicial de la resoluci6n o !,' !.
decisi6n tomnada en la dltima instancia de revisi6n administrativa, de conformidad con la legislaci;6, dc
cada Parte.
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Articulo 4-12: Procedimientos uniformes

Las Panes establecerin. mediante sus respectivas reglamentaciones administrativas o civiles, a
la fecha de entrada en vigor de este Tratado. el cerificado y declaraci6n de origen y Procedimientos
Uniformes referentes a )a interpretaci6n, aplicaci6n y administraci6n asi como otros asuntos que las
Panes acuerden, del capitulo III (Reglas de Origen), y de ese capitulo.
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Anexo 4-01

Autoridades competentes

Para efectos de este capitulo. las autoridades competentes de las Partes son:

a) para el caso de Israel: el Departamento de aduanas y VAT del Ministerio de Finanzas. v

b) para el caso de Mixico: La Secretaria de Hacienda y Crdito P,'blico. o su sucesora.
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Capitulo V

Medidas de Emergencia

Articujo 5-01: Definiciones

Para efectos de este capitulo, se entender. par:

autoridad investigadora competente: la "autoridad investigadora competente" de una Pane, segun lo
dispuesto en el Anexo 5-01 (Autoridad Investigadora Competente);

bien originario de territorio de ara Parle: un "bien originario", a] como Io define el capitulo III
(Reglas de Origen);

bien similar: un bien que, si bien no es igual en todos sus aspectos. tiene caracteristicas y componentes
similares que le permite desempeilar las mismas funciones y ser comercialmente intercambiable con el
bien que se le compara;

contribnya de manera importante: una causa importante, aunque no necesauiamente la mAs,
importante;

daio aerio a amenaza de daflo serio: un "dario serio" o "amenaza de dafto serio", como Io define el
Acuerdo de Salvaguardias, que forma parte del Acuerdo sobre la OMC, y seri determinado de
conformidad con este Tratado;

medida de emergencia: no incluye ninguna medida de emergencia derivada de un procedimiento
iniciado antes de la entrada en vigor de este Tratado;

parte representativa de ]a industria nacional: la participaci6n de los productores de por Io menos el
50 por ciento de la producci6n del bien similar o directamente competitivo, y-serf determinado
conforme a este Tratado;

periodo de transici6n: para cada bien, el periodo de eliminaci6n arancelaria para ese bien mis dos
afios; y

petiei6n: incluye reclamaci6n.

rama de producci6n nacional: el conjunto de productores del bien similar o del competidor directo
que opera en territorin de una Pane;

Articulo 5-02: Medidas bilaterales

1. Sujeto a los prrafos 2 al 4, y s6lo durante el periodo de transici6n, si cono resultado de la
reducci6n o elirninaci6n de un arancel aduanero estipulada en este Tratado, un bien originario de
territorio de una Parte se importa al territorio de otra Pane en cantidades tan elevadas, en trminos
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absolutos y relativos. y bajo condiciones tales que las importaciones de ese bien de esa Pare por si
solas constituyan una causa sustancial de dafio serio. o una amenaza del mismo a una rama de
producci6n nacional. la Pane haia cuyo territorio se este importando el bien podr-. en la medida
minima necesaria para remediar el dafilo o la amenaza de dafio:

a) suspender la reducci6n futura de cualquier tasa arancelaria establecida en este Tratado para
el bien; o

b) aumentar la tasa arancelaria para el bien a un nivel que no exceda cl menor de la tasa
arancelaria a que se refiere el parrafo I del articulo 2-03.

2. Las siguientes condiciones y limitaciones se aplicarfn al procedimiento que pueda resultar en
una medida de emergencia conforme al parrafo 1:

a) Ia Pane que inicie un procedimiento notificard a Ia otra Pane sin demora y por escrito cl
inicio del procedimiento

b) cualquier inedida de emergencia de esta naturaleza comenzarS a surtir efectos a mds tardar
en el aoio siguiente a la fecha de inicio del procedimiento;

c) ninguna medida de emergencia se podri mantener despu6s del periodo de transici6n,
excepto con el consentimiento de la Parte cuyo bien es sujeto a la medida;

d) ninguna Pate podri aplicar una medida de emergencia contra algfm bien en particular
originario del territorio de otra Parte mis de dos veces o por un periodo acumulativo mayor
a dos aftos; y

e) a la terminaci6n de la medida de emergencia, el arancel aduanero seri cl arancel aduanero
aplicable de no haber sido adoptada la medida de emergencia.

3. Una Pane podri adoptar una medida bilateral de emergencia con posterioridad a la terminaci6n
del periodo de transici6n, a fin de hacer frente a casos de daflo serio o amenaza de dafio serio a una
rama de producci6n nacional que sutjan de la aplicacidn de este Tratado, iicamente con el
consentimiento de la otra Parte.

Artieulo 5-03: Medidas globales

I. Cada Pane conserva sus derechos y obligaciones conforme al Articulo XIX del GATT de 1994,
al Acuerdo de Salvaguardias o a cualquier otro acuerdo de salvaguardias suscrito al amparo del mismo,
excepto los referentes a compensaci6n o represalia y exclusi6n de, una medida en cuanto sean
incompatibles con las disposiciones de este articulo. Cualquier Pane que aplique una medida de
emergencia conforme al Articulo XIX del GATT de 1994 o cualquier otro acuerdo, deberi excluir de la
medida las importaciones de bienes de la otra Parte, a menos que:

a) las importaciones de la otra Pane, representen tna participaci6n sustancial de las
importaciones totales; y
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b) las importaciones de la otta Pane, contribuyan de manera importance al dafho serio o
amenaza del mismo causado por las importaciones totales.

2. Al determinar si:

a) las imporaciones de la otra Pane representan una participaci6n sustancial en las
impornaciones totales, normalmente aquellas no se considerarin sustanciales: si )a Pane no
es uno de los cinco proveedores principales y no surministra por Io menos el 15 por ciento
del bien sujeto a] procedimiento, de acuerdo a su panlicipaci6n en las importaciones totales
durante el periodo representativo mAs reciente que normalmente debera de ser de tres ahlos.
Durante los primeros tres afios a la entrada en vigor del Tratado, la participaci6n en las
importaciones podri ser calculada por un periodo menor a t'es aihos de manera que no se
tomen en cuenta los afios anteriores a Ia fecha de entrada en vigor de este Trasado; y

b) las importaciones de la otra Pane contribuyen de manera importante al daho serio o
amenaza del mismo. La autoridad invescigadora competene considerasi factores tales
como las modificaciones en la participaci6n de la otra Pane en el total de las importaciones,
asi como el volumen de las importaciones de la otra Parse y los cambios que iste haya
sufrido. At respecto, normalmente no se considerarA que las importaciones de la otra Pane
contribuyen de manera imponrante al daflo serio o amenaza del mismo, si su tasa de
crecimiento durante el periodo en que se produjo el incremento pejudicial de las mismas,
es sustancialmene menor que a tasa de crecimiento de las importaciones totales
procedentes de todas ias fuentes, durante el mismo periodo.

3. Las siguientes condiciones y limitaciones aplicarin al proceditiento que pueda desembocar en
una medida de emergencia conforme al pirrafo 1 6 4:

a) Ia Pane notificara a la otra Pane, sin demora y par escrito, el inicio del procedimiento;

b) cuando el arancel aduanero aurnente como resultado de la aplicaci6n de una medida de
emergencia, el margen de preferencia deberA mantenerse respecto a] resto de las
importaciones;

c) ninguna Parte podri aplicar una medida de emergencia contra algfn bien originario
proveniente del territorio de la otra Parte mis de dos veces o por un periodo acumulativo
mayor a dos ahlos contra ningn bien en particular originario de territorio de la otra Pane; y

d) a la terminaci6n de la medida de emergencia, el arancel aduanero seri el arancel aduanero
aplicable de no haber sido adoptada la medida de emergencia.

4. La Pane que aplique la medida de emergencia, e inicialmente haya excluido de ella a un bien
originario de la otra Pane de conformidad con el pkrrafo 1, ms tarde tendri derecho a incluirlo,
cuando la autoridad investigadora competente determine que un incremento en las importaciones de tal
bien contribuye de manera importante a] daflo serio y de este modo reduce la eficacia de la medida.

Articulo 5-04: Administrsei6n de los procedimientos relativos a medidas de emergencia

I. Ninguna Pare podri aplicar una medida prevista en los articulos 5-02 6 5-03:
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a) sin notificaci6n previa por escrito a la otra Pane y sin dar oportunidad adecuada para
realizar consultas prcvias con ]a otra Parte con por Io menos veinte dias antes de la
aplicacidn de la medida de emergencia; y

b) que pudiera tener el efecto de reducir las importaciones del bien originario de la otra Pane
por debajo de su propia tendencia durante an periodo base representativo reciente, el cual
puede incluir fechas anteriores at incremento de las importaciones a que se refiere el
articulo 5-J2 6 5-03 con un margen considerable de crecimiento.

2. La Paste que aplique una medida de conformidad con los articulos 5-02 6 5-03 proporcionarS a
[a otra Pane una compensaci6n mutuamente acordada de liberalizaci6n comercial, en forma de
concesiones que tengan efectos comerciales sustancialmente equivalentes, o equivalentes a] valor de
los gravimenes adicionales que se esperen de la medida. Si las Panes no pueden Ilegar a un acuerdo
sobre la compensaci6n, la Pane contra cuyo bien se aplique ]a medida podrd adoptar medidas
araneelarias que tengan efectos comerciales sustancialmente equivalentes a los de la medida adoptada.
La Pane que aplique la medida arancelaria deberd aplicarla s6lo durante la vigencia de la medida de
emergencia y no podrA ejercitar este derecho sin antes haber otorgado adecuada opornunidad de
celebrar consultas.

3. Cada Paste encomendari las resoluciones relativas a dahio serio o amenaza del mismo a una
autoridad investigadora competente, sujetas a revisi6n por pane de tribunales judiciales o
administrativos. Las resoluciones negativas sobre Ia existencia de dafbo no podrin modificarse salvo
por tal procedimiento de revisi6n.

4. Los procedimientos para la adopci6n de medidas de emergencia podrin iniciarse mediante
solicitud presentada por o en nombre de la rarna de producci6n nacional. La solicitud se considerari
hecha por o en nombre de la rama de producci6n nacional si es apoyada por los productores cuya
producci6n conjunta represente mis del 50 por ciento de la producci6n nacional total del bien similar o
competidor directo.

5. En circunstancias especiales, una Parte podrA iniciar un procedimiento de oficio.

6. Cuando la base de un procedimiento sea una solicitud presentada por una entidad representativa
de la rama de producci6n nacional, la solicitud deber, incluir informaci6n adecuada y detallada sobre la
solicitante, asi como cualquier ota informaci6n relevante en [a medida que se encuentre disponible
para el pfiblico en fuentes gubemamentales u otras, o en caso de que no esti disponible, sus mejores
estimaciones y las bases que las sustentan:

a) el bien importado, asi como del bien similar o competidor directo;

b) representatividad, de conformidad con el prrafo 4;

c) cifras sobre importaci6n correspondientes a una pant represenativa no menor a dos afios
que constituyan el fundamento de la afirmaci6n de que el bien importado causa o amenaZa
con causar dafio serio;

d) cifras sobre producci6n nactional total del bien similar a competidor directo para el mismo
periodo;
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e) indicadores cuantitativos y objetivos que denoten la naturaleza y el alcance del dafio
causado a la industria en cuesti6a. tales como cifras que demuestren cambios en los niveles
de ventas. precios, producci6n, productividad. utilizaci6n dee la capacidad instalada.
participaci6n en cl mercado, utilidades o pdrdidas y empleo; y

f) pruebas que demuestren !a relaci6n causal, entre ei incremento en las imporaciones y el
dahio o amenaza de dafho aerio a [a rama de producci6n nacional. de conformidad con el
articulo 4.2(b) del Acuerdo de Salvaguardias que forma pane del Acuerdo sobre la OMC.

7. Inmediatamente despuis del inicio de una investigaci6n y teniendo en cuenta la protecci6n de la
informaci6n confidencial, la autoridad investigadora permitird a las panes interesadas la revision de la
evaluaci6n realizada por la autoridad investigadora competente de conformidad con el prar'afo 9 y de
cuaiquier otra informaci6n o cifras que constituyan el fundamento del inicio de la investigaci6n.

8. Al iniciar un procedimiento parn ]a adopci6n de medidas de emergencia respecto a la otra Pane,
la autoridad investigadora competente publicari y notificara el inicio de [a investigaci6n a la otra Pane.
La publicaci6n identificarS el nombre del solicitante u otto peticionario; el bien importado sujeto a
procedirniento y su subpanida arancelaria; la naturaleza y plazos del procedintiento incluyendo las
fechas limites para presentar informes, declaraciones y demAs documentos; la fecha y el lugar de la
audiencia pfiblica si decide realizar una la autoridad investigadora competente;; el lugar donde la
solicitud y dems documentos presentados durante cl procedimiento pueden inspeccionarse; y el
nombre, domicilio y nmmero telef6nico de la oficina donde se puede obtener mas informaci6n.

9. La autoridad investigadora competente no publicarfi la notificaci6n requerida en el pirrafo 8 sin
antes evaluar cuidadosamente si la informaci6n cumple con los requisitos previstos en cl pirrafo 6, sin
importar si el inicio del procediniento es a solicitud o de oficio, y deberI determinar si esa informaci6n
es suficiente parajustificar el inicio del procedimiento.

10. Durante ei curso de cada procedimiento, la autoridad investigadora competente deberk:

a) permitir a las panes interesadas presentar pruebas y su posici6n, incluyendo la
oportunidad de responder por escrito;

b) despues de dar aviso razonable, y a solicitud de parte, celebrar una audiencia pt~blica
para que comparezcan, en persona o por medio de representante, todas las panes interesadas y
cualquier otia asociaci6n que tenga ei prop6sito de representar los intereses de los consumidores en
territorio de la Pane que lieva a cabo el procedimiento, a efecto de que presenten pruebas y scan
escuchadas en relaci6n con el dafio serio o amenaza del mismo y su remedio adecuado; y

c) brindar oportunidad a todas las partes interesadas y a cualquier otra asociaci6n prevista,
de responder a los argumentos hechos en esa audiencia.

II. La autoridad investigodora competente establecerA o mantendri procedimientos pan el manejo
de informaci6n confidencial protegida por la legislaci6n intema, que se suministre durante el
procedimiento, y exigiM de las parses interesadas y las asociaciones de consumidores que proporcionen
tal informacifn la entrega de ressimenes escritos no confidenciales de [a misma si las panes interesadas
o las asociaciones sefialan la imposibilidad de resumir esta infonaci6n, explicarin [as razones que Io
impiden.
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12. Para Ilevar a cabo el procedimiento. ]a autoridad investigadora competente recabari en to
posible toda la informacion peninente para dictar la resoluci6n correspondiente. ValorarS todos los
factores relevantes de naturaleza objetiva y cuantificable que afecten la situaci6n de esa industria.
incluidos la tasa y el monto del incremento de las importaciones del bien en cuesti6n en tirminos
absolutos y relativos, segtin proceda; la pfoporci6n del mercado nacional cubierta por el aumento de las
impornaciones; y los cambios en los niveles de ventas. producci6n, productividad. utilizaci6n de ta
capacidad instalada, utilidades y pirdidas, y empleo.

13. La autoridad investigadora competente no emitiri una resoluci6n afirmativa sobre la existencia
de dafho a menos que su investigaci6n demuestre, con base en pruebas objetivas, la existencia de una
clara relaci6n causal entre el aumento de las importaciones del bien en cuesti6n y el dafio serio o
arnenaza del mismo. Cuando otros factores, aparte del aumento de las importaciones causen, at mismo
tiempo, dabo a la rama de producci6n nacional, este daflo no se atribuird at referido incremento.

14- Antes del emitir una resoluci6n final en semido afirmativo respecto a una medida de
emergencia, Ia autoridad investigadora competente deber6i otorgar tiempo suificiente para recabar y
considerar la informaci6n relevante y Ilevar a caba los proceedimientos de conformidad con el pdrrafo
10.

15. La autoridad investigadora competente publicar sin demora un informe que indique, de
conformidad con el Articulo 4.2 (c) del Acuerdo sobre Salvaguardias, que forma pane del Acuerdo
sobre la OMC, los resultados de Ia investigaci6n y sus conclusiones razonadas relativas a todas las
cuestiones pertinentes de hecho y de derecho.

16. La autoridad investigadora competente no divulgar, en su informe ninguna informaci6n
confidencial proporcionada conformne a cualquier compromiso relativo a informaci6n confidencial que
se haya hecho en el cur.o del procedimiento.
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Anexo 5-01

Autoridad Investigadora Competente

Para efectos de este capitulo. se entendera por "autoridad investigadora competente

a) para el caso de Israel, el Commissioner of Trade Levies o su sucesor; y

b) para el caso de M.xico, la Secretaria de Comercio y Fornento Industrial, o su sucesora.
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Capitulo VI

Compras del sector p6blico

Articulo 6-01: Ambito de aplicaci6n y cobertura

I. Este capitulo aplica a cualquier ley, reglamento, procedimiento o pritctica relativo a cualquier
compra:

a) de las entidades sefiadas en el Anexo I;

b) de bienes de conformidad con el Anexo II, de servicios de conformidad con el Anexo
Ill, o de servicios de construcci6n de conformidad con el Anexo IV; y

C) cuando se estime que cl valor del contrato que sera adjudicado iguale o supere el
valor de los umbrales sefialados en el Anexo V'.

2. El pkrrafo I esth sujcto a las disposiciones del Anexo VI.

3. Sujeto a las disposiciones del p&rTafo 4, cuando el contrato que una entidad vaya a adjudicar no
estd cubierto por este capitulo, no podrdn interpretarse las disposiciones de este capitulo en el sentido
de abarcar a los componentes de cualquier bien o servicio de ese contrato.

4. Ninguna Parte preparaA, elaborark ni estructurar un contrato de compra de tal manera que
evada las obligaciones de este capitulo.

5. Este capitulo abarca cualquier compra
2 pot cualquier medio contractual, incluyendo

adquisiciones pot m6todos tales como compra, arrendarniento o alquiler, con o sin opci6n de compra,
incluyendo cualquier combinaci6n de bienes y servicios.

Articulo 6-02: Trato nacional y no discriminaci6n

I. Respecto de cualquier ley, reglamento, procedimiento o prActica relativo a compras
gubemamentales cubiertas por este capitulo, cada Parte otorgard de forma inmediata e incondicional a
los bienes de la otra Parte, a los proveedores de dichos bienes y a los proveedores de servicios de la

El valor de Ions umbrales serin calcutodos y ajusuados de confonidd con las disposiciones setlaladas en el
Anexo V.

2 Compras no incuye:

a) acuerdos no contractuales iii forna aguna de asistencia gubernamnental. incluso acuerdos de
cooper cio.6transfencocias. prtmsnos. infusiones de capital, garanxias. incentivos fiscles y abasto
gubernamental de bienes y scrvicios otorgados a personas o a gobiens estatales y municipales; y

b) Ia adquisici6n de servicios d agencias o dep6sitos fiscales, Ions servicios de liquidaci6n y
adminismacifn parn insiaucionm fmancieras reglamentadas, ni los servicios de venta y disiribucion de
deuda publica.
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otra Pane, un trato no menos favorable que el trato mis favorable que la Parte otorgue a sus propios
bienes. servicios y proveedores

2. Respecto de cualquier ley. reglamento, procedimiento o prictica relativo a compras
gubernamentales cubiertas por este capitulo. cada Parte se asegurara de que:

a) sus entidades no den a un proveedor establecido localmente un trato menos favorable
que el otorgado a otro proveedor establecido localmente, en razon del grado de
afiliaci6n o propiedad extajera; y

b) sus entidades no discriminen en contra de proveedores establecidos localmente en
razon del pais de producci6n del bien o servicio a suministrarse. siempre que el pais
de origen sea ]a otra Pane de conformidad con los articulos 6-03 y 6-04.

3. Las disposiciones de los pirrafos I y 2 no aplicarAn a los aranceles aduaneros u otros cargos de
cualquier tipo sobre o relacionados con la importaci6n, al mitodo de percepci6n de tales derechos y
cargos, a los deas reglamentos y formalidades de importacidn. ni a las medidas que afectan al
comercio de servicios, distintos de las leyes, reglamentos, procedimientos y practicas relativas a las
compras gubernamentales cubiertas en este capitulo.

Articulo 6-03: Reglas de origen

I. Pars efectos de las compras gubernamentales cubiertas por este capitulo, ninguna Parte aplicara
reglas de origen a los bienes importados de otra Pane, que scan diferentes de las reglas de origen que se
apliquen en las operaciones comerciales normales.

2. Una vez que concluya el programa de trabajo para la armonizaci6n de las reglas de origen en el
marco del Acuerdo sobre Reglas de Origen, que forma parte del Acuerdo sobre ]a OMC, las Panes
tomarin en consideracio ese programa para modificar el pirrafo I como se considere apropiado.

Articulo 6-04: Denegaei6n de beneficios

1. Una Parte podrd denegar los beneficios de este capitulo a tin prestador de servicios de la otra
Parte, previa notificaci6n y realizaci6n de consultas con la otra Parte, cuando la Pane determine que el
servicio esti siendo prestado por una empresa que es propiedad o esti bajo el control de personas de in
pais que no es Pane y que no realiza actividades de negocios sustanciales en el territorio de cualquiera
de las Partes.

2. Una vez que concluya la negociaci6n en materia de comercio de servicios en el marco del
Acuerdo General sobre Comercio de Servicios, que forma pane del Acuerdo sobre la OMC, las Panes
tomarin en cuenta los resultados de esas negociaciones para modificar el pnafo I como se considere
apropiado.
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Articulo 6-05 Valoraci6n de contratos

1. Para efectos de la aplicaci6n del presente capitulo, se tendrdn en cuenta las siguientes
disposiciones para determinar el valor de los contratos3.

2. Se tendrin en cuenta para la valoraci6n todas las formas de remuneraci6n, incluyendo cualquier
prima, honorarios, comisiones e intereses abonables.

3. La elecci6n del metodo de valoraci6n por la entidad no podri ser utilizada con la finalidad de
impedir la aplicaci6n del presente capitulo, ni se podrin fraccionar los requisiios de compra con esa
intenci6n.

4. Si una invitaci6n a participar para una adquisici6n conduce a la adjudicaci6n de mas de un
contrato o a la adjudicaci6n fraccionada de contratos, la base para la valoraci6n serd:

a). el valor real de los contratos recurrentes similares celebrados durante el ejercicio
fiscal precedente o los 12 meses anteriores, ajustado cuando sea posible en funci6n de
Los cambios previstos para los 12 mses siguientes en calidad y valor; o

b) el valor estimado de los contratos recurrentes concertados durame el ejercicio fiscal o
los 12 meses siguientes al contrato inicial.

5. Cuando se trate de contratos de compra a plazos o arrendamiento, financiero o no, de bienes o
servicios, o de contratos en los que no se especifique un precio total, La base para la valoraci6n seri La
siguiente:

a) en el caso de los contratos suscritos por un plazo determinado, si iste es de 12 meses
o menos, el valor total de los contratos durante su periodo de vigencia; si es de mAs
de 12 meses. su valor total con inclusi6n del valor residual estimado; o

b) en el caso de los contratos suscritos por tn plazo indeterminado, el pago mensual,
multiplicado por 48.

De existir alguna duda, se empleari la segtnda base de valoraci6n, es decir la indicada en el literal b).

6. En los casos en que en el contrato previsto se especifique que es necesario incluir cliusulas de
opci6n, la base de valoracidn seri el valor total de la mixima contrataci6n permitida, incluidas las
coanpras objeto de la clAusula de opci6n.

Articulo 6-06: Especificaciones ticnicas

1. Las especificaciones t6cnicas que establezcan las caracteristicas de los bienes o servicios objeto
de una compra, tales comao su calidad, propiedades de uso y empleo, seguridad y dimensiones,
simbolos, terminologia, embalaje, marcado y etiquetado, o los procesos y ra6todos para su producci6n,
y las prescripciones relativas a los procedimientos de evaluaci6n de la conformidad establecidas por las

Este caplitlo se aplicari a todos los cotroos de compra cuyo valor se estime igual o superior at valor de umbral
en el momento de ta publicaci6n la convocatoria segus to previsto en el articulo 6-09.
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entidades contratantes, no se elaborarin, adoptarn ni aplicarn con miras a crear obsticulos
innecesarios al comercio internacional, ni podrin tener ese efecto.

2. Cuando proceda, las especificaciones tdcnicas establecidas por las entidades contratantes:

a) se definirdin en tdrminos de criterios de funcionamiento en lugar decaracteristicas de
disefho o descriptivas; y

b) se basaran en normnas internacionales, en reglamentos tienicos nacionales , normas
nacionales reconocidas5 o c6digos de construcci6n.

3. No se exigir-A o se harzi referencia a marcas o nombres comerciales; patentes, disefios o tipos
particulares, origenes, productores o proveedores especificos, ni se harS referencia a ellos, a menos que
no haya osra manera suficientemente precisa o comprensible de describir los requisitos de ]a compra y
siempre que, en tales casos, se incluya en las bases de licitaci6n la expresi6n "o equivalente", u otra
similar.

4. Las entidades no solicitardn ni aceptarin de una empresa que pueda tener un interds comercial
en la compra, asesoramiento susceptible a ser utilizado en la preparaci6n de especificaciones respecto
de una detemninada compra, de forma tal que su efecto sea impedir la competencia.

Articulo 6-07: Procedimientos de lieitaci6n

I. Cada Parse se asegurara que los procedimientos de licitaci6n de sus entidades se apliquen de
manera no discriminatoria y se ajusten a lo dispuesto en los articulos 6-07 al 6-14.

2. Las entidades no facilitarin a ningiin proveedor informaci6n sobre una determinada compra de
forma tal que su efecto sea impedir la competencia.

3. Para efeetos del presente capitulo:

a) las licitaciones puiblicas son aquellas en que todos los proveedores interesados pueden
presentar ofertas;

b) las licitaciones selectivas son aquellas en que, con sujeci6n a Io dispuesto en el
pdrrafo 3 del articulo 6-10 y en las demds disposiciones pertinentes del presente
capitulo, pueden presentar ofertas los proveedores a quienes la entidad invite a
hacerlo; y

4 Pamn efectos de cse capilulo, se estenderd por "reglarne= ticnico" un documento en el que se establecen ]as
caracteristicas de los biene o procesos y mitodos de producci6n conexos, o las caraciristicas de servicios o sus mesodos de
opercitin conexos, incluidas las disposiciones admirinstlivas aplicableS y cuys obseeancia es obligaroria. Tambiin puede
incluir requisitos en rnateria de terminologla, simbolos, embalaje, marcado o etiquctado, aplicables a un bion. servicio,

roceso, o metodo de producci6n u operaci6n o naar exclusivaoente de elas
Pas efectos de este capitulo, se cntendere pot "nonrm": an documento aprobado por una instiruci6s reconocida

que establece para an uso cormai y repetido, reglas, directrices o caracteristicas pars bienes o procesos y mctodos de
producci6n conexos, o parn servicios o mitodos de operaci6n conexos, y cna observancia no sea obligatoriLa. Tainbidn
puede incluir o t'atar exclusivancnte de requisitos cn materia de ternninologla, slanbolos. cmbalaje, mnarcado o etiquetado,
segn sc apliquen a an bien, servicio, proceso, a mdtodo de produeci6n u opcraci6n
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c) las licitaciones restringidas son aquellas en que la entidad se pone en contacto
individualnente con cada proveedor. y s6io podrin efectuarse con sujeci6n a las
condiciones estipuladas en el articulo 6-15.

Articulo 6-08: Cafifieacid6n de proveedores

En el proceso de calificaci6n de proveedores, las entidades se abstendrin de hacer
discriminaci6n entre los proveedores de ]a otra Pare o entre proveedores nacionales y proveedores de
la otra Pane. Los procedimientos de calificaci6n se ajustarin a lo siguiente:

a) cualquier condici6n para participar en los procedimientos de licitaci6n se publicarS
con antelaci6n suficiente, a fin de que los proveedores interesados puedan iniciar y,
en la medida en que ello sea compatible con la buena marcha del proceso de compra,
terminar el procedimiento de calificaci6n;

b) cualquier condici6n para pazticipar en las licitaciones se limitard a las que sean
indispensables para cerciorarse de la capacidad de Ia empresa para cumplir el contrato
de que se trate. Las condiciones para participar e.igidas a los proveedores,
incluyendo las garantias financieras, calificaciones ticnicas y la informaci6n
necesara para acreditar su capacidad financiera, comercial y tdcnica. asi como la
verificaci6n de las calificaciones, no seran menos favorables para los proveedores de
Ia otra Pare que para los proveedores nacionales. La capacidad financiera, comercial
y tscica de sin proveedor se valorarA atendiendo tanto a su actividad comercial
global incluyendo tanso su actividad ejercida en territorio de Ia Pane del proveedor,
como su actividad en territorio de la Pane de la entidad compradora, si la tiene;

c) ni el proceso de calificaci6n de los proveedores ni el plazo necesario para llevarlo a
cabo podrAn utilizarse para excluir de la lista de proveedores a los proveedores de la
oa Pare o no tenerlos en cuenta en una compra determinada. Las entidades
reconocerin como proveedores calificados a los proveedores nacionales o
proveedores de la otra Pane que re~nan las condiciones requeridas para participar en
una compra determinada. Se tendrA tambi~n en cuenta a los proveedores que
habiendo solicitado participar en una compra determinada no hayan sido todavia
calificados, siempre que se disponga de tiempo suficiente para terminar el
procedimiento de calificaci6n;

d) las entidades que manengan listas permanentes de proveedores calificados se
asegurardn que todos los proveedores puedan solicitar su calificaci6n en cualquier
momento, y de que todos los que refinan esa condici6n y Io soliciten scan incluidos en
eUas dentro de un plazo razonablemente breve;

e) cuando, despuda de la publicaci6n del anuncio a que se refiere el prsrafo I del
articulo 6-09, un proveedor que an no haya sido calificado solicita participar en una
compra determinada, la entidad iniciaA con prontitud el procedimiento de
calificaci6n;
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0 las entidades de que se trate comunicarn a todo proveedor que hays solicitado su
calificaci6n Is decisi6n adoptada a ese respecto. Se notificara asimismo a los
proveedores calificados que figuren en las listas permanentes de las entidades Ia
cancelaci6n de cualesquiera de esas listas o su eliminaci6n de elias;

g) cada Paste se asegurarb que:

i) cada una de sus entidades y sus panes constitutivas sigan un procedimiento
dnico de calificaci6n, salvo en caso de existir necesidad debidamente
justificada de recurrir a un procedimiento diferente; y

ii) se hagan esfuerzos par reducir al minimo las diferencias entre
procedimientos de calificaci6n de sus entidades;

h) nada de Io previsto en los literales a) a] g) impedird Ia exclusi6n de cualquier
proveedor por motivos tales como Ia quiebra o declaraciones falsas, a condici6n de
que tal medida sea compatible con las disposiciones del prescate capitulo sobre trato
nacional y no discriminaci6n.

Articulo 6-09: Invitaci6n a participar

I. De conformidad con los pArrafos 2 y 3, las entidades publicarin una invitaci6n a participar en
todas las compras, con excepci6n de aquellos casos que establece el articulo 6-15. El anuncio se
insertarA en Ia publicaci6n correspondiente seialada en cl Anexo VII.

2. La invitaci6n a panicipar adoptarA Is forma de una convocatoria, de conformidad con el pirrafo
6.

3. Las entidades del Anexo I (s6lo empresas gubernamentales) podrin utilizar, como invitaci6n a
participar, tna convocatoria de compra programada, segtm lo previsto en el pirrafo 7. o un anuncio
relativo a] sistema de calificaci6n, segun lo previsto en el pirrafo 9.

4. Las entidades que utilicen una convocatoria de compra programada como invitaci6n a participar
invitarin subsecuentemente a todos los proveedores que haysa manifestado su interds a que lo
confirmen, con base en Ia informaci6n proporcionada por Ia entidad que incluiri, por lo menos, Ia
infornaci6n a que se refiere el prrafo 6.

5. Las entidades que utilicen tn ammcio relativo 81 sistema de calificaci6n como invitaci6n a
parnicipar facilitarfn, sin perjuicio de las consideraciones a que hace referencia el pT'rafo 4 del articulo
6-20, y a su debido tiempo, informaci6n que d a todos los que hayan manifestado su inter.s la
posibilidad real de valorar su interds en participar en Ia compra. Dicha informaci6n abarcarA los datos
que figuran en los anuncios a que se hace referencia en los pirrafos 6 y 8, en Is medida en que se
disponga de ellos. La informaci6n facilitada a in proveedor interesado serd proporcionada a los dem.s
de nanera no discriminatoria.

6. Los anuncios de compra programada, a que hace referenia el pirrafo 2, contendrAn Ia siguiente
informaci6n:
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a) la naturaleza y cantidad de los bienes o servicios, incluida toda opcidn de compra
futura y, de ser posible, una estimaci6n de la fecha en que podrAn ejercitarse tales
opciones; en el caso de los contratos recurrentes, la naturaleza y la cantidad de los
bienes o servicios objeto de la compra y, de ser posible, una estimaci6n de cuindo
puedan emitirse las convocatorias subsecuentes;

b) la indicaci6n de si la licitaci6n es pfiblica, selectiva o si esta podri dar lugar a
negociaci6n;

c) cualquier fecha para iniciar o concluir la entrega de los bienes o servicios;

d) la direcci6n a la que deban enviarse las solicitudes para ser invitado a ]a licitacion o
para calificar en la lista de proveedores, Ia fecha limite para Ia recepci6n de la
solicitud, el idioma o idiomas en que deban presentarse;

e) la direcci6n de la entidad que adjudique el contrato y facilite la informaci6n necesaria
para obtener las especificaciones y demis documentos;

0 las condiciones de caricter econ6mico o tdcnico, las garantias financieras y la
informaci6n que se exija a los proveedores;

g) el importe y la forma de pago de cualquier cantidad que deba pagarse por las bases de
licitaci6n; y

h) la indicaci6n de si la entidad invita a la presentaci6n de ofertas para la compra,
arrendamiento o alquiler, con o sin opci6n de compra, o mediante m~s de uno de
estos mdtodos.

7. Los anuncios de una compra programada a que hace referencia el p~rrafo 3 contendrfn toda la
informacidn disponible a que se hace referencia en el prrafo 6. En todo caso incluirdn la informaci6n a
que se hace referencia en el pirrafo 8 y:

a) una indicaci6n que los proveedores interesados debein manifestar a la entidad su
interis en la compra;

b) el punto de contacto en la entidad, a travds del cual se pueda recabar mis
informaci6n.

8. Para cada compra prevista, la entidad publicargi en uno de los idiomas oficiales de la OMC un
resumen de la convocatoria, en el que figurar-I por Io menos Io siguiente:

a) el objeto del contrato;

b) los plazos fijados pars la presentaci6n de ofertas o de solicitudes de admisi6n a Ia
licitaci6n; y

c) la dirccci6n a la que pueden solicitarse los documentos relativos al contrato.
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9. En el caso de las licitaciones seleclivas, las entidades que mantengan listas permanentes de
proveedores calificados insertarin anualmente, en una de las publicaciones listadas en el Anexo VII. un
aviso que contenga la siguiente informaci6n:

a) una enumeraci6n de las listas vigentes. incluidos sus encabezados, con relaci6n a los
bienes o servicios o categorias de bienes o servicios cuya compra se vaya a realizar
mediante las listas;

b) las condiciones que deben reunir los proveedores para see incluidos en las listas y los
metodos conforme a los cuales la entidad en cuesti6n verificar cada una de esas
condiciones; y

c) el periodo de validez de las listas y las formalidades para su renovaci6n.

Cuando se utilice un anuncio de este tipo como invitaci6n a participar de conformidad con lo dispuesto
en el phrfo 3, ese anuncio incluiri, ademAs, la siguiente informaci6n:

d) la nanuraleza de los bienes o servicios en cuestion;

e) la indicaei6n de que la convocatoria constituye una invitaci6n a participar.

No obstante, si el plazo de validez del sistema de calificaci6n es de tres aos o menos y si en dicha
convocatoria se establece claramente su plazo de validez asi como que no se publicaran nuevas
convocatorias, bastarA con publicar la convocatoria una sola vez al ponerse en funcionamiento el
sistema. tste no deberi ser utilizado de forma tal que suponga una desviaci6n de las disposiciones del
presente capitulo.

10. Cuando, despu~s de la publicaci6n de una invitaci6n a participar en una compra, pero antes de
la expiraci6n del plazo fijado para la apertura o recepci6n de ofertas segimn se manifieste en las
convocatorias o en las bases de licitaci6n, fuera necesario modificar la convocatoria o publicar otra
nueva se dank a la modificaci6n o a la nueva convocatoria la misma difusi6n que se baya dado a los
documentos iniciales en que se base dicha modificaci6n. Toda informacifn importante proporcionada a
un proveedor sobre una determinada compra senk facilitada simultneamente a los demhs proveedores
interesados con antelaci6n suficiente para permitir a todos los interesados el tiempo apropiado para
examinar dicha informaci6n y responder.

11. Las entidades deberin sefialar en las convocaorias a que se refiere este articulo que la compra
cash cubierta por el presente capitulo.

Articulo 6-10: Procedimientos de licitaei6n selectiva

1. A fin de garantizar una 6prima y efectiva competencia intemaciona en las licitaciones
selectivas, las entidades invitarhn a participar, para cada compra, al mayor numero de proveedores
nacionales y proveedores de ]a otra Parte que sea compatible con el funcionamiento eficiente del
sistema de compras. Las entidades seleccionarhn de manera justa y no discriminatoria a los
proveedores que puedan participar en la licitaci6n.
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2. Las eridades que mantengan listas permanentes de proveedores calificados podrAn seleccionar
a los que seran invitados a participar entre los incluidos en esas listas. Toda selecci6n debera dar
oportunidades equitativas a los proveedores incluidos en las listas.

3. Se permitiri presentar ofertas a los proveedores que soliciten participar en una deterninada
cornpra y se les tendrA en cuenta con ]a salvedad, en el caso de aquellos que todavia no hayan sido
calificados, de que se disponga de tiempo suficiente para terminar el procedimiento de calificaci6n con
arreglo a Io dispuesto en los articulos 6-08 y 6-09. El n.mero de proveedores adicionales autorizados a
participar s6lo estarA limitado por razones de funcionarniento eficaz del sistemna de contratacidn.

4. Las solicitudes de panicipacidn en licitaciones selectivas podrts presentarse por tlex,
telegrama o telefax.

5. Cuando una entidad de una Parte no invite o admita a un proveedor a una licitaci6n, Ia entidad
deberi. a solicitud del proveedor, proporcionar sin demora informaci6n pertinente sobre las razones de
su proceder.

Articulo 6-11 Plazos de licitaci6n y entrega

I. Los plazos establecidos sern suficientes para que tanto los proveedores de la otra Parte como
los nacionales puedan preparar y presentar sus ofertas antes del cierre de la licitaci6n. Al determinar
esos plazos, las cntidades tendrin en cuenta, de acuerdo con sos propias necesidades razonables,
factores tales como ia complejidad del contrato previsto, el grado previsto de subcontrataci6n y el
tiempo que normalmente se requiem para transmitir las ofertas por correo desde el extranjero o dentro
del terrtoro nacional.

2. Cada Parte se asegurarS de que cuando establezcan la fecha limite para la recepci6n de oferas o
de solicitudes de admaisi6n a Is licitaci6n, sus entidades tomen debidamete en cuenta las demoras de
publicaci6n.

3. Salvo por lo dispuesto en el pTrrafo 4:

a) en las licitaciones pblicas el plazo para ]a recepci6n de ofertas no seri inferior a 40
dias a costar desde la fecha de la publicaci6n del anuncio a que se refiere el pdrrafo I
del artlculo 6-09;

b) en las licitaciones selectivas que no supongan la utilizaci6n de una lista permanente
de praveedores calificados, el plazo para la presentaci6n de solicitudes de admisi6n a
la licitaci6n no sern inferior a 25 dias contados desde la fecha de publicaci6n de
invitaci6n a participar a que se refiere el parrafo I del a.'iculo 6-09; el plazo para la
recepci6n de ofertas no serd en ningftn caso inferior a 40 dias a contar desda Ia fecha
de Is publicaci6n de la invitaci6n a licitar;

c) en las licitaciones selectivas que supongan la utilizaci6n de una lista permanente de
provecdores calificados, el plazo para la recepci6n de ofertas no serA inferior a 40
dias contados desde la fecha de Is primers publicaci6n de la invitaci6n a licitar, con
indeptrdencia de que esa fecha coincida o no con la pubticaci6n de la invitsci6n a
participar a que se refiere el p&rafo I del articulo 6-09.
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4. Los plazos previstos en el pixrafo 3 podrin reducirse en las circunstancias que se indican a
continuaci6n:

a) cuando se haya publicado un anuncio por separado dentro de los 40 dias, y no mis de
12 meses previos, en el que figure al menos Io siguiente:

i) todos los datos mencionados en el pArrafo 6 del articulo 6-09 de que se
disponga;

ii) [a informaci6n a que se hace referencia en el pirrafo 8 del articulo 6-09;

iii) Ia indicaci6n de que los proveedores interesados deben manifestar a la
entidad su interes en el contrato; y

iv) el punto de contacto en la entidad a travds del cual se pueda recabar mis
informaci6n,

en tal caso, el plazo de 40 dias para la recepci6n de ofertas podri ser sustituido por
otto Io suficientemente amplio para permitir la oportuna presentaci6n de ofertas, el
cual, por regla general, no serk inferior a 24 dias, pero en ningzn caso inferior a 10
dias;

b) en el caso de la segunda o posteriores publicaciones referentes a contratos
recurrentes, en el senido del pArrafo 6 del articulo 6-09, el plazo de 40 dias para la
recepci6n de ofertas podrA ser reducido a 24 dias coma minimo;

C) cuando, por razones de urgencia debidamente justificadas por la entidad, no puedan
observarse los plazos fijados, podrn reducirse los plazos especificados en el prrafo
2, pero en ningCin caso sern inferiores a 10 dias, contados a partir de la fecha de la
publicaci6n de la invitaci6n a participar a que se refier el prrafo I del articulo 6-09;
a

d) cuando se trate de contratos concertados por las entidades listadas en el Anexo I (s6lo
para empresas gubernamentales), la entidad y los proveedores seleccionados podrAn
fijar de com6n acuerdo el plazo mencionado en el literal c) del pirrafo 3. A falta de
acuerdo, la entidad podrA fijar plazos que sean lo suficientemente largos para permitir
la oporuna presentaci6n de ofertas, pero que en ningiin caso serin inferiores a 10
dias.

5. De acuerdo con las necesidades razonables de la entidad, en toda fecha de entrega se tendran en
cuenta factores tales como Is complejidad de Ia compra, el grado prcvisto de subcontrataci6n y el
tiempo que, con criterio realista, se estime necesario pare la producci6n, despacho de almacn y
transporte de merancias desde los diferentes lugares de suministro o pars la prestaci6n de servicios.

Articulo 6-12: Bases de licitaci6n
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I. En las licitaciones, si una entidad autoriza la presentaci6n de ofertas en diversos idiomas, uno
de ellos debera ser uno de los idiomas oficiales de ]a OMC.

2. Las bases de licitacidn que se proporcionen a los proveedores contendrAn toda la informaci6n
necesaria para que puedan presentar correctamente sus ofertas, en particular la informaci6n que debe
publicarse en ]a convocatoria, con excepci6n de los datos indicados en el literal g) del pirrafo 6 del
aniculo 6-09, asi como:

a) la direcci6n de ]a entidad a ]a que deben enviarse las ofertas;

b) ]a direcci6n a la que deben enviarse las solicitudes de informaci6n complementaria;

c) el idioma o idiomas en que deberan presentarse las ofenas y [a documentaci6n
correspondiente;

d) la fecha y hora del cierre de la recepci6n de ofertas y el plazo durante el cual deberin
esar abiertas a la aceptaci6n;

e) la indicaci6n de las personas autorizadas a asistir a Ia apertura de las ofertas y la
fecha, hora y lugar de dicha apertura;

f) las condiciones de caricter econ6mico y tdcnico, las garantias financieras y [a
informaci6n o docusnentos que se exigen a los proveedores;

g) una descripci6n completa de los bienes o servicios objeto de licitaci6n o de los
elementos exigidos, con inclusi6n de las especificaciones t6cnicas, los certificados de
conformidad referentes a los bienes, y los pianos, disefhos e instrucciones que sean
necesarios;

h) los crterios en que se fundarA la adjudicaci6n del contrato, incluidos los factores,
adems del precio, que se tendrin en cuenta en la evaluaci6n de las ofertas y los
elementos del costo que se tomardn en consideraci6n al examinar los precios de las
ofertas, como los gastos de transporte, seguro e inspecci6n, y, en el caso de bienes o
servicios de la otra Parte, los aranceles aduaneros y denis cargas a la importaci6n,
los impuestos y la moneda de pago;

i) las condiciones de pago; y

j) cualesquiera otras estipulaciones o condiciones;

3. En las licitaciones pfiblicas, las entidades entregardn las bases de licitaci6n a cualquier
proveedor participante que Io solicite y responderAn con prontiud a toda solicitud razonable de
aclaraciones acerca del mismo.

4. En las licitaciones selectivas, las entidades enviarAn las bases de licitaci6n a cualquier
proveedor que solicite participar y responderin con prontitud a toda solicitud razonable de aclaraciones
acerca del mismo.



Volume 2128, 1-37070

5. Las entidades responderan con prontitud a cualquier solicitud razonable de informaci6n
relevante formulada por un proveedor que participe en la licitaci6n, a condici6n de que tal informaci6n
no di a ese proveedor una ventaja respecto de sus competidores en el procedimiento para la
adjudicaci6n del contrato.

Ariiculo 6-13: Presentaci6n, recepci6n y apertura de las ofertas, y adjudicaci6n de contratos

1. La presentaci6n, recepci6n y apertura de las ofertas y la adjudicaci6n de los contratos se
ajustardn a lo siguiente:

a) normalmente las ofertas se presentann por escrito, directamente o por correo. En el
caso de que se admitan ofertas trasmitidas pot t6lex, telegrama, telefax u otros medios
de transmisi6n electr6nica

6
, deberd figurar en la oferta ioda [a informaci6n necesaria

para su evaluaci6n, en particular el precio defuiitivo propuesto pot el proveedor y una
declaraci6n de que acepta todas las cliusulas, condiciones y disposiciones de [a
licitaci6n. La oferta deberi confirmarse con prontitud pOT carta o mediante el envio
de una capia firmada del telex, telegrama, telefax o transmisi6n electrdnica. No se
admitird las ofertas telef6nicas. En caso de diferencia o contradicci6n entre el
contenido del tilex, telegrama, telefax o transmisi6n electr6nica y cualquier otra
documentaci6n recibida despues de expirado el plazo, prevaleceri el contenido del
telex, telegrama, telefax o transmisi6n electr6nica; y

b) no se permitirS que la posibilidad dada a los proveedores de rectificar los errores
involuntarios de forma en el periodo comprendido entre la apertura de las ofertas y la
adjudicaci6n del contrato se traduzca en prActicas discriminatorias.

2. No se penalizari al proveedor cuya oferta se reciba en la oficina indicada en las bases de
licitaci6n despu6s del vencimiento del plazo fijado, cuando el retraso se deba a un descuido de [a
entidad. Tambidn podrin admitirse ofertas en otras circunstancias excepcionales si asi to permiten los
procedimientos de la entidad de cue se trate.

3. Todas las ofertas solicitadas pot una entidad en los procedimientos de licitaci6n p~tblica o
selectiva deberin recibirse y abrirse con arreglo a los procedimiensos y en las condiciones que
garanticen la regularidad de 4a apertura de las ofertas. La entidad conservard [a informacifn
carrespondiente a la apertura de las ofertas. La informaci6n deber, permanecer a disposici6n de las
autoridades competentes de ]a Pane para ser utilizada, de requerirse, de conformidad con las articulos
6-17, 6-20, 6-21 y Capitulo X (Disposiciones Instirucionales y Procedimientos para la Soluci6n de
Controversias).

4. Para que una oferta pueda set considerada para la adjudicaci6n, tendrd que cumplir, en el
motnento de la apertura, con Ias requisitos esenciales estipulados en la convocatoria o en las bases de la
licitacidn y proceder de las proveedores que cumplan con las condiciones de participaci6n. En caso de
que una ensidad haya recibido una oferta anormalmente inferior en precio a las demfis ofertas
presentadas, podr pedir informaci6n al proveedor para asegurarse de que iste puede satisfacer las
condiciones de participaci6n y es capaz de cumplir con las tdrminos del contrato.

6 Para efectos de este phrafo, los "medios de trasnisi6n electrenica, compreeden los medics a travs de los cuales

el receptor puede producir una copia impresa de Ia oferta en el lugar de destino de Ia osnamisi6o.
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5. A menos que por motivos de interds publico decida no adjudicar el contrato, la entidad lo
adjudicari al proveedor al que hays considerado plenamente capaz de ejecutar el contrato y cuya oferta
sea la de precio mis bajo o la mAs ventajosa de acuerdo con los criterios especificos de evaluaci6n
establecidos en la convocatoria o en las bases de licitaci6n.

6. Las adjudicaciones se harin de conformidad con los criterios y los requtsitos esenciales
establecidos en las bases de licitaci6n.

7. Ninguna entidad podrA condicionar la adjudicaci6n de un contrato a que a un proveedor se le
hayan asignado previamente uno o mis contratos por una entidad de esa I'arte, o a la experiencia previa
de trabajo del proveedor en territorio de esa Pane.

8. Las Partes no requedrn para la ejeeuci6n del contrato o como criterio de adjudicaci6n en una
licitaci6n, cl establecimiento del proveedor o prestador de servicios o su presencia en territorio de la
entidad contratante, excepto cuando su establecimiento o presencia sea un requisito esencial y objetivo
para la ejecuci6n del contrato a adjudicar.

9. No se utilizargn las cliusulas relativas a opciones con objeto de eludir este capitulo.

Articulo 6-14: Disciplinas de negociaci6n

I. Una Parte podra prever que sus entidades puedan Ilevar a cabo negociaciones s61o:

a) en el contexto de contratos en los que 6stas hayan manifestado expresamente su
intenci6n de hacerlo en la convocatoria a que se hace referencia en el p&rrafo 2 del
articulo 6-09; o

b) cuando de la evaluaci6n de las ofertas, la entidad considere que ninguna es
claramente la mis ventajosa segssn los criterios concretos de evaluaci6n entnciados
en las convocatorias o en las bases de licitaci6n.

2. Una entidad utilizarn fundarnentalmente el mecanismo de negociaci6n para identificar los
aspectos ventajosos y desventajosos de las ofertas.

3. Una entidad otorgari trato confidencial a todas las ofertas. En especial, ninguna entidad
facilitarfi informaci6n a ninguna persona que permita que determinados proveedores adapten sus ofertas
al nivel de otro proveedor.

4. Ninguna entidad discriminari entre proveedores durante las negociaciones. En particular, una
entidad:

a) Ilevari a cabo la elisinaci6n de proveedores de conforsidad con los criterios
establecidos en las convocatorias y las bases de licitaci6n;

b) proporcionard por escrito todas las modificaciones a los criterios o requisitos tdcnicos
a todos los proveedores que no hayan sido eliminados de las negociaciones;
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c) permitirg a los proveedores que no hayan sido eliminados de las negociaciones
presentar ofertas nuevas o modificadas con fundamento en los criterios o requisitos
modificados; y

d) al concluir las negociaciones, permitiri a todos los proveedores que no hayan sido
eliminados de estas presentar ofertas definitivas en una misma fecha limite.

Articulo 6-15: Licitaei6n restringida

1. En las circunstancias que se exponen a continuaci6n, no serd necesario aplicar las disposiciones
de los articulos 6-07 a 6-14, que regulan las licitaciones piblicas y selectivas, siempre que no se recurra
a la licitaci6n restrinaida con miras a evitar que la competencia sea la mixima posible, o de modo que
constituya tin medio de discriminaci6n entre proveedores de la otra Pane o de protecci6n a los
productores de bienes o proveedores de servicios nacionales:

a) cuando, tras haberse convocado una licitaci6n pfiblica o selectiva no se hayan
presentado ofertas, haya habido connivencia en las ofertas presentadas, o istas no se
ajusten a los requisitos esenciales de la licitaci6n o hayan sido formuladas por
proveedores que no cumplan las condiciones de parhicipaci6n establecidas de
conformidad con el presente capitulo, siempre que en el contrato adjudicado no se
modifiquen sustancialrnente las condiciones de la licitaci6n inicial;

b) cuando por tratarse de obras de are o por razones relacionadas con la protecci6n de
derechos exclusivos, tales como patentes o derechos de autor o cuando por razones
tcnicas no hava competencia, los bienes o servicios s6lo puedan ser suministrados
por un proveedor determinado v no existan oras alernativas o sustitutos razonables;

C) basra donde sea estrictamente necesario, cuando, por razones de extrema urgencia
debidas a acontecimientos que la entidad no pueda prever, no fuera posible obtener
los bienes o servicios a tiempo mediante licitaciones abieras o selectivas;

d) cuando se trae de suministros adicionales del proveedor inicial para sustituir panes o
piezas del material o instalaciones ya existentes, o para ampliar el material, los
servicios o las instalaciones ya existentes, en caso de que un cambio de proveedor
obligue a Ia entidad a adquirir equipo o servicios que no se ajusten al requisito de ser
intercsmbiables con los servicios o las instalaciones7 

ya existentes;

e) cuando una entidad adquiera prototipos o un primer bien o servicio desarrollados o
creados a petici6n suya en el curso y para la ejecuci6n de un deterninado contrato de
investigaci6n, experimentaci6n, estudio o creaci6n original. Una vez finalizado el
contrato, las adquisiciones posteriores de bienes o servicios se ajustarfin a Io
dispuesto en los articulos 6-07 a 6-143;

7 Se entiende quc "servicios o incsacions exinemes" incluye el software, en a medida en que la compra inicial
de tumt haya estado cubiena por esic eaptlulo
El desarrollo original de un primer bien puede incluir su producid6n en cantidad limitada con objeto de tenet en
cuenta los resuledos de ias pruebas en la prkeica y de demosram que el bien se presta a ia produeci6n en seie
sauisfaciendo noras acepables de calidad. No so extcnderd a Is producci6n en scrie pars determinar Is
uiabilidad com=eaial o para recuperar los costo de invesigaei6n y desarollo
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0) cuando. debido a circunstancias imprevisibles, para completar los servicios de
consimcci6n descritos en las bases de licitaci6n originales resulten necesarios
servicios de construeci6n adicionales no incluidos en cl contrato inicial pero
comprendidos en los objetivos de dichas bases y la entidad necesite adjudicar los
contratos de los servicios adicionales de construcci6n a] contratilta que preste los
servicios de construcci6n en cuesti6n, debido a que la separaci6n de los servicios de
construccifn adicionales del contrato inicial seria dificil por razones ticnicas o
econ6micas y originaria importantes trastomos a la entidad. Sin embargo, el valor
total de los contratos adjudicados para los servicios adicionales de construcci6n no
podr'I ser superior al 50 por ciento del importe del contrato principal;

g) en el caso de nuevos servicios de construcci6n consistentes en ]a repetici6n de
servicios de construcci6n andlogos que se ajusten al proyecto bdsico para el que se
haya adjudicado el contrato inicial con arreglo a Io dispuesto en los articulos 6-07 a
6-14 y en relaci6n con los cuales Ia entidad haya indicado en el anuncio del contrato
previso relativo a los servicios iniciales de construcci6n que en la adjudicaci6n de
contratos para los nuevos servicios de construcci6n podria recurrirse a Ia licisaci6n
restringida;

h) en el caso de bienes adquiridos en un mercado de productos bsicos;

i) para compras efectuadas en condiciones excepcionalmente favorables que s6lo se
ofrecen a muy corto plazo. Esta disposici6n es aplicable a las enajenaciones
extraordinarias realizadas por empresas que normalmente no son proveedores o a la
enajenaci6n de activos de empresas en liquidaci6n o bajo administraci6n judicial. No
es aplicable a las compras ordinarias realizadas a proveedores habituales;

j) en el caso de contratos adjudicados a] ganador de un concurso de diseflo, siempre que
el concurso se haya organizado d6 conformidad con los principios del presente
capinuo, especialrnente en lo que respects a la publicaci6n, conforme a Io previsto en
el articulo 6-09, de una invitaci6n a los proveedores adecuadamente calificados para
que participen en dicho concurso, que se someteri a un jurado independiente con
objeto de adjudicar los correspondientes contratos a los ganadores.

k) una cntidad pod.i utilizar los procedimientos de invitacidn restringida cuando
requiera de servicios de consultoria relacionados con aspectos de naturaleza
confidencial, cuya difusi6n pudiera razonablemente esperarse que comprometa
informaci6n confidencial del sector pfiblico, cause perturbaciones econ6micas serias
o, de forma similar, sea contraria al interds pilblico.

2. Las entidades prepararan por escrito un informe sobre cada contrato adjudicado de conformidad
con las disposiciones del pkrrafo 1. Cada informe contendri el nombre de la entid:Ad contratante, el
valor y la clase de los bienes o servicios objeto del contrato, el pals de origen y una declaraci6n
indicando qu6 circunstancias de este articulo concurrieron en la adjudicaci6n del contrato. Este informe
quedar en poder de la entidad interesada, a disposici6n de las autoridades de las que dependa, para ser
utilizado en caso necesario en los procedimientos previstos en los articulos 6-17, 6-20, 6-21 y Capitulo
X (Disposiciones Instinucionales y Procedimientos para la Soluci6n de Controversias).



Volume 2128, 1-3 7070

Articulo 6-16: Prohibici6n de condiciones compensatorias especiales

I. Las entidades no deber n tomar en cuenta, solicitar ni imponer condiciones compensatorias
especiales en ]a calificaci6n y selecci6n de proveedores. bienes a servicios, en la evaluaci6n de ofertas
o en ]a adjudicaci6n de contratos, excepto lo dispuesto en el Anexo VI.

2. Para efectos de este articulo, son condiciones compensatorias especiales las condiciones que
una ensidad imponga a tome en cuenta previamente a durante el procedimiento de compra para
fomentar el desarrollo local o mejorar las cuentas de balanza de pagos, pot medio de requisitos de
contenido local, concesion de licencias para el uso de tecnologia, inversiones, comercio compensatorio
o requisitos anilogos.

Articulo 6-17: Procedimiento te impugnaci6n

I. En caso de que tn proveedor presente una reclamaci6n sabre la existencia de una infracci6n del
presente capitulo en el contexto de una compra, la Pane interesada le alentari a que irate de encontrar
soluci6n a su reclamaci6n mediante consultas con [a entidad contratante. En tal supuesto, [a entidad
contratante examinarS imparcial y oportunamente las reclamaciones, sin perjuicio de la posibilidad de
obtener medidas correctivas de conformidad con el sistema de impugnaci6n.

2. Cada Pane contair con procedimientos no discriminatorios, oportunos, transparentes y
efectivos, que permitan a los proveedores impugnar presuntas infracciones a este capitulo que se
produzcan en el contexto de una compra en la que tengan a hayan tenido interis.

3. Cada Pane especificarS por escrito y pondri a disposici6n general sus procedimientos de
impugnaci6n.

4. Cada Pane se asegurari que la documentaci6n referente a todos los aspectos de los
procedimientos en relaci6n con las compras cubiertas par este capitulo se conserve durante tres aflos.

5. Podr-A exigirse al proveedor interesado que inicie el procedimiento de impugnaci6n y notifique
la impugnaci6n a la entidad contratante dentro de un plaza determinado a partir de la fecha en que se
conociere a debiere haberse razonablemente conocido los hechos que den lugar a la reclamaci6n, plazo
que en ningfin caso sera inferior a diez dias desde esa fecha.

6. Las impugnaciones serin atendidas par una autoridad revisora, independiente e imparcial, que
no tenga interis en el resultado de la compra, y cuyos miembros sean ajenos a influencias externas
durante todo el periodo de su mandato. Las actuaciones de una autoridad revisora distinta a un tribunal,
deberan estar sujetas a revisi6n judicial a bien deberin contar con procedimnientos que aseguren que:

a) los paricipantes tengan derecho de audiencia antes de que se emita un dictamen a se
adopte una decisi6n;

b) los participantes puedan estar representados y asistidos;

c) los participantes tengan acceso a todas las actuaciones;
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d) las acnaciones puedan ser pdblicas;
e) las opiniones o decisiones se formulen por escrito, con una exposici6n de los

fundamentos que [a soponen;

f) puedan presentarse testigos; y

g) se den a conocer los documentos a la autoridad revisora.

7. Los procedimientos de impugnaci6n preverin:

a) medidas provisionales expeditas para corregir las infracciones a este capitulo y pars
preservar las opormnidades comerciales. Esas medidas podrin tener pOr efecto la
suspensi6n del proceso de compra. Sin embargo, los procedimientos podrhn prever la
posibilidad de que, al decidir si deben aplicarse esas medidas, se tomen en cuenta las
consecuencias adversas sobre intereses afectados quc deban prevalecer, incluido el
inter6s pblico. En tales circunstancias, deberi justificarse pOr escrito [a falta de
acci6n;

b) una evaluaci6n de Ia impugnaci6n y la posibilidad de adoptar tuna decisi6n sobre su
justificaci6n;

C) ]a rectificaci6n de la infracci6n a ese capitulo o una compensaci6n por los dafios o
periuicios sufridos, si se considera apropiado. En el caso de conmpensaci6n por los
dahios o perjuicios sufridos, deberi limitarse a los gastos de la preparaci6n de la ofcna
o de ]a reclamaci6n.

8. Con el fin de preservar los intereses comerciales y de otro tipo que estin involucrados, el
procedimiento de impugnaci6n normalmente se resolveri oporunamente.

Articulo 6-18: Excepciones al eapitulo

I. Ninguna disposici6n del presente capitulo se interpretarA en el sentido de impedir a una Parte
adoptar ninguna medida o abstenerse de revelar informacion que considere necesaria para proteger sus
isiereses esenciales en materia de seguridad en relaci6n con la compra de armas, municiones o material
de guerra, o cualquier otra compra indispensable para la seguridad nacional o para fines de defensa
nacional.

2. Siempre y cuando estas medidas no se apliquen de modo que constituyan un medio de
discriminaci6n arbitaria o injustiiicable ent-e las Panes en donde existan las mismas condiciones o que
impliquen una restricci6n encubierta del comercio entre las Partes; ninguna disposici6n del presente
capitulo se interpretaA en el senstdo de impedir a una Parte establecer o mantener las medidas:
necesarias para proteger la moral, el orden o seguridad pfblicos; necesarias para proteger la salud o Ia
vida humana, animal o vegetal; necesarias para proteger ]a propiedad intelectual; o relacionadas con los
bienes o servicios de minusvilidos, de instituciones de beneficencia o del trabajo penitenciario.
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Articulo 6-19: Rectifieaciones, modificacioues o privatizaci6n

I. Cada Pane podra modificar su cobertura conforme a este capitulo s6lo en cimcunstancias
excepcionales.

2. Cuando una Pane modifique su cobertura conforme a este capitulo. deberA:

a) notificar la modificaci6n a la otra Pane;

b) incorporar el cambio en cl anexo correspondiente; y

C) proponer a la otra Pane los ajustes compensatorios apropiados a su cobertura, con
objeto de mantener el nivel de cobertura comparable a) existente antes de Ia
modificaci6n.

3. No obstante lo dispuesto en los plrafos I y 2, una Parte podri realizar rectificaciones
exclusivamente de forma y modificaciones menores a los Anexos I al VI, siempre que notifique esas
rectificaciones y enmiendas menores a I otra Pane y la otra Pane no manifieste su objecifn a las
rectificaciones propuestas en un periodo de 30 dias. En tales casos, no serA necesario peoponer
compensacion.

4. No obstante otras disposiciones de ese capituo, una Pane podri realizar reorganizaciones de
sus entidades del sector p6blico cubiertas por este capitulo, incluyendo los prograrnas para la
descentralizaci6n de las compras de dichas entidades o que las funciones puiblicas correspondientes
dejen de ser Ilevadas a cabo por cualquier entidad del sector piblico, este o no cubierta por este
capinulo, siempre que notifique esas reorganizaciones a la otra Pane. En tales casos, no serA necesario
proponer compensaci6n. Ninguna de las Panes podri realizar esas reorganizaciones o programas con
objeto de evadir las obligaciones de este capitulo.

5. Cuando una parte considere que:

a) el ajuste propuesto de conformidad con el literal c) del p&rafo 2 no es cl adecuado
para mantener un nivel comparable al de Ia cobertura mutuamente acordada, o

b) -una rectificaci6n o enmienda no cumple con los requisitos estipulados en el pirafo 3
y, como consecuencia, requiere de compensaci6n,

esa Pane podri recurrir al procedimiento establecido en el Capitulo X (Disposiciones
Institucionales y Procedimientos para la Soluci6n de Controversias).

6. Cuando una Pane considere que una reorganizaci6n de las entidades compradoras no cumple
con los requisitos estipulados en el p&rafo 4 y, en consecuencia, requiere compensaci6n, la Pane podri
recurrir al procedimiento establecido en el Capitulo X (Disposiciones Institucionales y Procedimientos
para la Solucidn de Conseoversias), siempre que haya objetado Ia reorganizaci6n dentro de los 60 dias
siguientes a su notificacidn.

7. Nada de ]o dispuesto en este capitulo se interpretari en el aentido de impedir a una Pane
enajenar a una entidad cubierta poe este capitulo:
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a) si, mediante la oferta pdblica de aeciones de una entidad que figura en el Anexo I
(empresas gubernamentaes), o medianre otros mrtodos, la entidad deja de estar
sujeta a control gubernamental federal. la Parte podr eliminar dicha entidad de ese
anexo y retirar a la entidad de la cobertura de este capitulo, previa notificacidn a la
otra Pane;

b) cuando una Pare objete el retiro de la entidad por considerar que la entidad en
cuestidn permanece sujeta al control gubernamental federal, dicha Pane pod-A
recurrir al procedimiento establecido en el Capitulo X (Disposiciones Insticucionales
y Procedimientos para ]a Soluci6n de Controversias).

Articulo 6-20: Suministro de informaei6n revisi6n entre las Partes

1. Cada Pane publicani, sin demora, cualquier ley, reglamento, jurisprudencia, resoluci6n
administrativa de aplicaci6n general y cualquier procedimiento relativo a ias compras gubernamentales
cubiertas por este capltulo, mediante su inserci6n en las publicaciones pertinentes a que se refiere el
Anexo VII y de manera que ]a otra Pane y sus proveedores puedan conncer su contenido. Cada Pane
explicari a Ia otra Pane, previa solicitud, sus procedimientos de compras gubernamentales.

2. La Parte de un proveedor cuya oferta no hava sido elegida podr- solicitar, sin petiuicio de las
disposiciones del Capitulo X (Disposiciones InAsirucionales y Procedimientos para la Soluci6n de
Controversias), informacifn adicional sobre la adjudicaci6n del contrato que sea necesaria para
cerciorarse de que la compra se realiz6 de manera justa e imparcial. A tal efecto, la Pane de la entidad
compradora proporciorsard ]a informaci6n sobre las caracteristicas y ventajas relativa de la oferna
ganadora y CI precio del conUrato. Normalmente. esta sWtima informaci6n podri ser revelada por la
Pane del proveedor cuya ofena no haya sido eleeida con tal de que haga uso de ese derecho con
discreci6n. Cuando la divulgaci6n de esta informaci6n pueda petjudicar a la competencia en futuras
licitaciones, csa inforraci6n no sera revelada, salvo consulta previa con la Pane que Ia haya
proporcionado a la Pane del proveedor cuya oferta no haya sido elegida y despuds de haber obtenido el
consentimiento de la Parte que entreg6 la informaci6n a la Parte del proveedor cuya oferta no haya sido
elegida.

3. Cada Pane proporcionar a la otsa Pane, previa solicitud, la informaci6n disponible a esa Parte
y a sus entidades sobre las compras cubiertas de sus entidades, y sobre los contratos individuales
adjudicados por istas.

4. Ninguna Parte podr- revelar infornaci6n confidencial cuya divulgaci6n pudiere petjudicar Ins
intereses comerciales legitimos de uta persona en particular, ptiblica o privada, o fuere en detrimento
de la competencia lea entre proveedores, sin la autorizaci6n formal de la Pane que proporcion6 esa
informaci6n a otra la Parte.

5. Las Partes intercambiaran anualmente, sobre una base reciproca, toda la informaci6n relevante
dispoanible relativa a las estadisticas de compra cubiertas pOr este capitulo. El primer intercambio de
informaci6n relevante se Ilevari a cabo dos afios despues de la entrada en vigor de este Tratado.
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6. Una vez que concluya la negociaci6n en relacidn con los cornpromisos de Israel conforme a]
Articulo XIX(5) del Acuerdo sobre Contratacin Pfiblica de la OMC, las Panes tomarin en cuenta los
resultados de esas negociaciones pars modificar el p~rrafo 5 como se considere apropiado.

Articulo 6:21: Informaci6a y revisi6n de las obligaciones de las entidades

I. Dentro de un plazo miximo de 72 dias a partir de la adjudicaci6n del contrato conforme a las
disposiciones de los articulos 6-13 a] 6-15, una entidad insertari un aviso en la publicacidn apropiada a
la que hace referencia el Anexo VII. Esos avisos contendrin Ia siguiente informacidn:

a) una descripcidn de ]a naturaleza y cantidad de los bienes o servicios objeto del
contrato;

b) el nombre y domicilio de )a entidad que adjudica el contrato;

c) la fecha de Ia adjudicaci6n;

d) el nombre y domicilio de cada proveedor seleccionado;

e) el valor del contrato, o de las ofertas de precio mis alto y mis bajo consideradas para
la adjudicacidn del contrato:

f) cuando sea apropiado, los medios para identificar que la convocatoria a que se refiere
el phrrafo I del articulo 6-09 o unajustificacidn de acuerdo con el articulo 6-1 para
el uso de dicho procedimiento; y

g) el procedimiento de licitaci6n utilizado.

2. Las entidades, previa solicitud de un proveedor de una Parte, proporcionarin sin demora:

a) tma explicaci6n de sus pr-cticas y procedimientos de compra;

b) la informaci6n pertinente acerca de las razones por las que se rechaz6 la solicitud de
un proveedor a calificar para una lista de proveedores calificados, por las que se le
excluy6 de ella o por las que no fue seleccionado; y

c) a los proveedores cuya oferta no haya sido elegida, la informaci6r pertinente acerca
de las razones por las cuaies no fue elegida su oferta y sobre las caracteristicas y las
ventajas relativas de la oferta elegida, as[ corno el nombre del proveedor ganador.

3. Las entidades informarin sin demora a los proveedores de bienes o servicios participantes de las
decisiones relativas a los contratos adjudicados y, a solicitud de 6stos, hacerlo por escrito.

4. No obstante, las entidades pueden optar por retener cierta irnformaci6n sobre la adjudicaci6n del
contrato las que se hace referencia en el prrafo I y en el literal c) del pkrafo 2, cuando su divulgaci6n
pueda constiojir un obsthculo pars el cumplimiento de las leyes o ser de otro modo contraria al interds
pfiblico o lesionar los intereses comerciales legitimos de determinadas empresas, ptblicas o privadaS, o
ir en detrimento de Ia competencia lea[ entre proveedores.
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Articulo 6-22: Negociaciones futuras

En el caso de que, despuos de la entrada en vigor de este Acuerdo, Israel o Mixico ofrezcan a un miembro del
Acuerdo sobre Contrataci6n P~iblica de la OMC o del Trotado de Libre Comnercio do Ambrica del None, respectivamente,
ventajas adicionales en relacion con las reglas. procedirnientos de compra o cl acceso a sus respectivoi rnercados de
compras. as alih de ic que las Panes ban acorclado en ese capiralo, Ia Parte .ue corresponda celebraor negociaciones con
Ia otra Pane con miras a extender. de mantra reciproca. esas venmajas a la onea Pane.
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Anexo I:

Entidades Cubiertas del Capitulo VI

Parte A

Entidades cubiertas por Mixico

Secci6n I

Entidades del gobierno federal

(Versi6n auttica s61o en espaflol)

I Secretaria de Gobernaci6n, incluye:
-Centro Nacional de Desarrollo Municipal
-Comisi6n Calificadora de Publicaciones y Revistas llustradas
- Consejo Nacional de Poblacion
- Archivo General de [a Naci6n
- Inarituto Nacional de Estudios Hist6ricos de la Revoluci6n Mexicana
-Patronato para ]a Reincorporaci6n Social por el Empleo en el Distrito Federal
-Centro Nacional de Prevenci6n de Desastres

2. Secretaria de Relaciones Exteriores
3. Secretaria de Hacienda y Cridito PCblico, incluye:

- Comisi6n Nacional Bancaria y de Valores
- Comisi6n Nacional de Seguros y Fianzas
-nstituto Nacional de Estadistica, Geografia e Informitica
- Servicio de Administraci6n Tributaria

4. Secretaria de Agricultura, Ganaderia y Desanollo Rural, incluye:
- Apoyos y Servicios a la Comercializaci6n Agropecuaria (ASERCA)
- Instituto Nacional de Investigaciones Forestales y Agropecuarias

5. Secretaria de Comunicaciones y Transportes, incluye:
-Comisi6n Federal de Telecomunicaciones
-nstituto Mexicano de Transporte

6. Secretaria de Comercio y Fomento Industrial
7. Secretaria de Educaci6n Pblica, incluye:

- Instituto Nacional de Antropologia e Historia
- Instituto Nacional de Bellas Artes y Literatura
- Radio Educaci6n
- Centro de Ingenieria y Desarrollo Industrial
- Consejo Nacional para la Cultura y las Artes
-Comisi6n Nacional del Depone

8. Secretaria de Salud, incluye:
-Administraci6n del Patrimonio de la Beneficencia Pfiblica
-Centro Nacional de ]a Transfusi6n Sanguinea
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- Centro Nacional de Rehabilitaci6n
-Consejo Nacional para la Prevenci6n y Control del Sindrome de lnmunodeficiencia

Adquirida (Conasida).
9. Secretaria del Trabajo y Previsi6n Social, incluye:

- Procuraduria Federal de la Defensa del Trabajo
10. Secretaria de la Reforma Agraria, incluye:

- Instituto Nacional de Desarrollo Agrario
11. Secretara de Medio Ambiente, Recursos Naturales y Pesca, incluye:

- Instituto Nacional de la Pesca
- Instituto Mexicano de Tecnologia del Agua

12. Procuraduia General de la Reptiblica
13. Secretaria de Energia, incluye:

- Comisi6n Nacional de Seguridad Nuclear y Salvaguardias
- Cornisi6n Nacional para el Ahorro de Energia

14. Secretana de Desarrollo Social
15. Secretaria de Turismo
16. Secretaria de Contraloria y Desarrollo Administrativo
17. Secretaria de la Defensa Nacional
18. Secretaria de Marina

Secci6n 2

Empresas gubernamentales

(Versi6n autintica s6lo en espa'ol)

1. Talleres Gficos de Mexico
2. Aeropuertos y Servicios Auxiliares (ASA)
3. Carninos v Puentes Federales de Ingresos y Servicios Conexos (CAPL'FE)
4. Servicio Postal Mexicano
5. Ferrocarriles Nacionales de Mxico (FERRONALES)
6. Telecomunicaciones de Mexico (TELECOM)
7. Petr6leos Mexicanos (PEMEX Corporativo) (No incluye las compras de combustibles y gas)

- PEMEX Exploraci6n y Producci6n
- PEMEX Refmaci6n
- PEMEX Gas y Petroquimica Bhisica
- PEMEX Petroquirnica

8. Comisi6n Federal de Electricidad
9. Consejo de Recursos Minerales
10. Disoibuidora e Impulsora Comercial Conasupo S.A.. de C.V. (DICCONSA)
11. Leche lndustrializada Conasupo, S.A. de C.V. (LICONSA) (No incluye las compras de bienes

agricolas adquiridospara programas de apoyo a la agricultura o bienes para la alimentacidn
humana).

12. Procuraduria Federal del Consumidor
13. Servicio Nacional de Informaci6n de Mercados
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14. Instituto de Seguridad y Servicios Sociales de los Trabajadores del Estado (ISSSTE)
15. Instituto Mexicano del Seguro Social (IMSS)
16. Sistema Nacional para el Desarrollo Integral de ]a Familia (DIF) (No incluye las compras de

bienes agricolas adquiridos para programas de apoy, a la agricultura o bienes para la
alimentaci6n humano).

17. Instituto de Seguridad Social para las Fuerzas Armadas Mexicanas
18. Instituto Nacional Indigenista (NI)
19. Instituto Nacional para la Educaci6n de los Adultos
20. Centros de Integraci6n Juveml
21. Instituto Nacional de la Senectud
22. Comiti Administrador del Programa Federal de Construcci6n de Escuelas (CAPFCE)
23. Comisi6n Nacional del Agua (CNA)
24. Comisi6n para la Regularizaci6n de la Tenencia de la Tierra
25. Consejo Nacional de Ciencia y Tecnologia (CONACYT)
26. NOTIMEX, S.A. DE C.V.
27. Instituto Mexicano de Cinematografia
28. Loteria Nacional para la Asistencia P,'blica
29. Pron6sticos para la Asistencia Niblica
30. Comisi6n Nacional de Zonas Aridas
31. Comisi6n Nacional de los Libros de Texto Gratuitos
32. Comisi6n Nacional de Derechos Humanos
33. Consejo Nacional de Fomento Educativo
34. Laboratorios de Biol6gicos y Reactivos de Mexico, S.A. de C.V.

Secci6n 3 - Entidades de gobierno subfederal

Ninguna.

Parte B Entidades cubiertas por Israel

Secci6n I Entidades del gobierno central

1. House of Representatives (The Knesset)
2. Prime Minister's Office
3. Ministry of Agriculture and Rural Development
4. Minisytrv of Communications
5. Ministry of Constuction and Housing
6. Ministry of Education, Culture and Sport
7. Ministry of the Environment
8. Ministry of Finance
9. Civil Service Commissioner
10. Ministry of Foreign Affairs
11. Ministry of Health
12. Ministry of Immigrants Absorption
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13. Ministry of National Infrastructure excluding Fuel Authority
14. Ministry of Industry and Trade
15. Ministry of the Interior
16. Ministry of Justice
17. Ministry of Labour and Social Affairs
18. Ministry of Religious Affairs
19. Ministry of Science and Technology
20. Ministry of Tourism
21. Ministry of Transport
22. The State Controller's office

Secci6n 2 Empresas gubernamentales

1. Israel Airports Authority
2. Israel Ports and Railways Authority
3. Israeli Broadcasting Authority
4. Israel Educational Television
5. Postal Authority
6. Israel Electricity Company
7. Mekoroth Water Resources Ltd.
8. Sports" Gambling Arrangement Board
9. Israel Standards Institute
10. National Insurance Institute

Secci6n 3 Entidades del gobierno sub-central

Ninguna.
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Anexo II

Bienes Cubiertos

Pare A

Lista de bienes cubiertos por M~xico

Este capitulo aplica a tWdos los bienes. Sin embargo, para las compras de la Secretaria de la Defensa
Nacional y la Secretaria de Marina, s6lo los siguientes bienes estAn incluidos en la cobernura de este
capitulo.

Nora: La numeraci6n se refiere a los c6digos de la Federal Supply Classification.

22. Equipo ferroviario
23. Vehiculos de motor, traileres y motocicletas (excepto autobuses en 2310; y camiones militates

y traileres en 2320 y 2330 y vehiculos de tracci6n para combate, asalto y tActicos en 2350)
24. Tractores
25. Piezas para vehiculos automotores
26. Llamas y cimaras
29. Accesorios para motor
30. Equipo de transmisi6n de poder mecinico
32. Maquinaria y equipo pars trabajar madera
34. Maquinaria para srabajar metales
35. Equipo de servicio y de comercio
36. Maquinaria industrial especial
37. Maquinaria y equipo agricola
38. Equipo para construcci6n, minerfa, excavaci6n y mantenimiento de autopistas
39. Equipo para el manejo de materiales
40. Cuerdas, cables, cadenas y accesorios
41. Equipo de refrigeraci6n y de aire acondicionado
42. Equipo para combatir incendios, de rescate y seguridad
43. Bombas y compresores
44. Homos, plantas de vapor, equipo de secado y reactores nucleates
45. Equipo de plomeria, de calefacci6n y sanitario
46. Equipo para purificaci6n de agua y tratamiento de aguas negras
47. Tubos, tuberia, mangueras y accesorios
48. V61vulas
49. Equipo para talleres de mantenimiento y reparaci6n
52. Instrumentos de medici6n
53. Ferreteria y abrasivos
54. Estructuras prefabricadas y andamios
55. Madera, aserrados y aglutinados de madera y chapados de madera
56. Materiales de construcci6n y edificaci6n
61. Cable eldetrico y equipo de producci6n y disnibuci6n de energia
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62. Limparas y accesorios eldctricos
63. Sistemas de alarma y sefializaci6n
65. Equipos y suministros mddicos, dentales y veterinarios
66. Instrumentos y equipo de laboratorio
67. Equipo fotogfico
68. Quimicos y bienes quimicos
69. Materiales y aparatos de entrenamiento
70. Equipo de procesamiento automitico de datos para todo uso, sumninistro de software y equipo

de apoyo
71. Muebles
72. Mobiliario y dispositivos domisticos y comerciales
73. Equipo para la preparaci6n y servicio de alimentos
74. Miquinas de oficina, sistemas de procesamiento de textos y equipo visualizador de registros
75. Suministros e instrumentos de oficina
76. Libros, mapas y otras publicaciones (excepto 7650: dibujos y especificaciones)
77. Instrumentos musicales, fon6grafos y radios domdsticos
78. Equipo de atletismo y recreaci6n
79. Material y eq'ipo de limpieza
80. Brochas, pinturas, selladores y adhesivos
81. Contenedores, materiales y suministros de empaques
85. articulos de aseo personal
87. Suministros aericolas
88. Animales vivos
91. Combustibles, lubricantes, aceites y ceras
93. Materiales fabricados no-metilicos
94. Materiales en bruto no-methlicos
96. Minerales ferrasos y no ferrosos y sus derivados (excepto 9620: minerales naturales y

sintdtcos)
99. Miscelineos

Parte B Lista de bienes cubiertos por Israel

Este capitulo aplica a todos los bienes, excepto lo siguiente:

(a) Ministry of Health
insulina y bombas de infusi6n
audi6metros
vendas m6dicas (vendas, cintas adhesivas, excluyendo vendas de gasa y parches de gasa)
soluciones intravenosas
juego para la administraci6n de transfusiones
juego para remover venas
lineas de hemodidlisis y sangre (no cubre derivados de la sangre)
bolsas de sangre (no cubre derivados de ]a sangre)
agujas de jeringa
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(b) Israel Electricity Company:
cables para electricidad (S.A. 8544)
contadores electromec&nicos (ex. S.A. 9028)
transformadores (S.A. 8504)
interruptores y cortacircuitos (S.A. 8535-8537)
motores elictricos (S.A. 8501)

(c) Israel Ports and Railways Authority:
cables
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Anexo II Servicios cubiertos

Parte A Lista de servicios cubiertos por Mixico

Este capitulo aplica a todos los servicios listados a continuaci6n, que sean comprados por las entidades

listadas en el Anexo 1.

Noa: Con base en la Central Product Classification de la Organizaci6n de las Naciones Unidas (CPC)

CPC Servicios profesionales
863 Servicios relacionados con la tributaci6n (excluyendo servicios legales)

Servicios arquitect6nicos
86711 Servicios de asesoara y prediselo arquitect6nico
86712 Servicios de diseflo arquitect6nico
86713 Servicios de adninistraci6n de contratos
86714 Servicios mixtos de diseflo arquitect6nico y administraci6n de contratos
86719 Otros servicios arquitect6nicos

Servicios de ingenieria
86721 Servicios de asesoria y consultoria de ingenieria
86722 Servicios de diseilo de ingenieria para cimentaci6n y construcci6n de estructuras
86723 Servicios de diseflo de ingenieria para instalaciones mecnicas y elictricas para construcciones
86724 Servicios de diseflo de ingenieria para construcci6n civil
86725 Servicios de diseflo de ingenieria para procesos industriales y producci6n
86726 Servicios de diseflo de ingenieria no especificados en otro lugar
86727 Otros servicios de ingenieria necesarios en las fases de construcci6n e instalaci6n
86729 Otros servicios de ingenieria

Servicios integrados de ingenieria
86731 Servicios integrados de ingenieria para proyectos "Have en mano" de infiraestructura de

transporte
86732 Servicios integrados de ingenieria de proyectos para abastecimiento de agua y

trabajos sanitarios en proyectos "Have en mano"
86733 Servicios integrados de ingenieria para los proyectos "Have en mano" de manufacturas
86739 Servicios integrados de ingenieria para otros proyectos "Have en mano"
8674 Servicios de planeaci6n urbana y arquitectura del paisaje

Servicios de computaci6n y conexos
841 Servicios de consultoria relacionados con la instalaci6n de hardware para computadoras
842 Servicios de instalaci6n de software, incluyendo servicios de consultoria de sistenlas y

software, servicios de sisterna de anilisis, diseflo, programaci6n y mantenimiento
843 Servicios de procesamiento de datos, incluyendo servicios de procesamiento, tabulaci6n, y

servicios de administraci6n de instalaciones
844 Servicios de base de datos
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845 Servicios de mantenimiento y reparaci6n de maquinaria y equipo de oficina incluyendo
computadoras

849 Otros servicios de computaci6n

Servicios de bienes raices
821 Servicios de bienes raices comprendiendo bienes inrnuebles propios o arrend~dos
822 Servicios de bienes raices sobre la base de cuoaas o contratos.

Servicios de alquiler/arrendamiento sin operadores
831 Servicios de arrendarniento o alquiler relativos a maquinaria y equipo sin operador,

incluyendo computadoras
832 Servicios de arrendaniento o alquiler relativos a bienes muebles y domisticos (excluyendo en

83201, el alquiler de fonogramas pregrabados, cassettes de sonido, discos compactos y
excluyendo en 83202, los servicios de alquiler relativos a cintas de video)

Otros Servicios Administrativos

Servicios de consultoria administrativa
86501 Servicios de consultoria adminisasiva general
86503 Servicios de consultoria adnsinistrativa en comercializaci6n
86504 Servicios de consultorfa administrativa de recursos humanos
86505 Servicios de consultoria administrativa de la producci6n
86509 Otros servicios de consultoria administrativa, incluyendo agrologia, agronomia,

administraci6n agrcola y servicios de consultorfa relacionados
8676 Servicios de pruebas y anilisis tcnicos incluyendo inspecci6n y control de calidad
8814 Servicios conexos a la explotaci6n forestal y silvicultura, incluyendo administraci6n forestal
883 Servicios para la minerla, incluyendo servicios de perforaci6n y carnpo

Servicios relacionados con consultoria cientifica y ticnica
86751 Servicios de prospecci6n geoldgica, geofisica y otros servicios de prospecci6n cientifica,

incluidos aquellos relacionados con la minerfa
86752 Servicios de tpogafia del subsuelo
86753 Servicios de topografia del suelo
86754 Servicios de cartografia
8861
hasta
8866 Servicios de reparaci6n conexos a bienes metilicos, a maquinaria y equipo incluyendo

computadoras y equipos de comunicaci6n

874 Limpieza de edificios
876 Servicios de empaque

Servicios ambientales
940 Servicios de alcantarillado y eliminaci6n de desechos, sanidad y otros servicios de protecci6n

ecol6gica, incluyendo servicios de alcantarillado, servicios de protecci6n a la naturaleza y el
paisaje y otros servicios de protecci6n ambiental no especificados en otro lugar

Hoteles y restaurantes (incluidos servicios de banquetes)
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641 Servicios hoteleros y otros tipos de alojamiento
642 Servicios de suministro de alimentos
643 Servicios de suministro de bebidas

Servicios de agencias de viajes y operadores de turismo
7471 Servicios de agencias de viajes y operadoras de turismo

Parte B Lista de servicios cubiertos por Israel

De la Lista Universal de Servicios, contenida en el documento MTN.GNS/W/120, los siguientes
servicios estan incluidos:

CPC Descripci6n

6112,6122, 633, 886 Servicios de mantenimiento y reparaci6n
841-3 Servicios de computaci6n y conexos
864 Investigaci6n de mercados y opini6n pdTblica
865-6 Consultoria administrativa
8671 Servicios arquitect6nicos
8672-3 Servicios de ingenieria
8674 Planeaci6n urbana
871 servicios publicitarios
874, 82201-82206 servicios de limpieza de edificios y servicios de administraci6n de bienes

raices
88442 Servicios de publicidad e impresi6n sobre la base de cuotas o contratos
9401-5 Servicios ambientales

Nota

En relaci6n con la oferta de servicios, dsta se encuentra sujeta a las limitaciones y condiciones
especificadas en la oferta de Israel en las negociaciones del Acuerdo General sobre Comercio de
Servicios.
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Anexo IV: Servicios de construcci6n cubiertos

Parte A Lista de servicios de construcci6n cubiertos por Mixico

Este capitulo aplica a todos los servicios de construcci6n, que sean comprados por las
entidades Anexo I.

C6digos para Servicios de Construcei6n

Nota: Basado en la Central Product Classification de la Organizaci6n de las Naciones unidas (CPC),
divisi6n 51

Definici6n de servicios de construcci6n: Trabajo de pre-edificaci6n; nueva construcci6n y reparaci6n,
alteraci6n, restauraci6n y trabajo de mantenimiento a construcciones residenciales, construcciones no
residenciales o trabajos de ingenieria civil. Este trabajo puede ser levado a cabo por contratistas
generales que realicen el trabajo de construci6n en su totalidad para el duefio del proyecto, por cuenta
propia, o por subcontrataci6n de alguna parte de la obra de construcci6n a contratistas especializados,
v.gr., en instalaci6n de obras, donde el valor de ]a obra realizada por el subcontratista se convierte en
pare de Ia obra del contratista principal. Los bienes clasificados aquf son servicios que son esenciales
en el proceso de producci6n de los diferentes tipos de construcciones, la producci6n final de las
actividades de construcci6n.

C6digo Descripci6n
511 Obra de pre-edificaci6n en los terrenos de construcci6n
5111 Obra de investigaci6n de campo
5112 Obra de demolici6n
5113 Obra de limpieza y preparaci6n de terreno
5114 Obra de excavaci6n y remoci6n de tierra
5115 Obra de preparaci6n de terreno para la mineria (excepto para la extracci6n de

petr6leo y gas el cual esti clasificado bajo F042)
5116 Obra de andamiaje
512 Obras de construcci6n para edificios
5121 De uno y dos viviendas
5122 De miltiples viviendas
5123 De almacenes y edificios industriales
5124 De edificios comerciales
5125 De edificios de entretenimiento psblico
5126 De hoteles, restaurantes y edificios similares
5127 De edificios educativos
5128 De edificios de salud
5129 De otros edificios
513 Trabajos de construcci6n de ingenieria civil
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5131 De carreteras (excepto carreteras elevadas), calles, caminos, vias fdrreas y
pistas de aterrizaje

5132 De puentes, carreteras elevadas, trineles, tren subterrineo y vias firreas
5133 De canales, puertos, presas y otros trabajos hidriulicos
5134 De tendido de tuberias de larga distancia, de lineas de comunicaci6n y de

lineas de electricidad (cableado)
5135 De tuberias locales y cableado, trabajos auxiliares
5136 De construcciones para mineria
5137 De construcciones deportivas y recreativas
5138 Servicios de dragado
5139 De obra de ingenieria no clasificada en otra parte
514 Ensamble y edificaci6n de construcciones prefabricadas
515 Obra dc construcci6n especializada para el comercio
5151 Obra de edificaci6n incluyendo la instalaci6n de pilotes
5152 Perforaci6n de pozos de agua
5153 Techado e impermeabilizaci6n
5154 Obra de concreto
5155 Doblaje y edificaci6n de acero, incluyendo soldadura
5156 Obra de albafiileria,
5159 Otras obras de construcci6n especializada para el comercio
516 Obra de instalaci6n
5161 Obra de calefacci6n, ventilaci6n y aire acondicionado
5162 Obra de plomeria hidriulica y de tendido de drenaje
5163 Obra para la construcci6n de conexiones de gas
5164 Obra elctrica
5165 Obra de aislamiento (cableado eldctrico, agua, calefacci6n, sonido)
5166 Obra de construcci6n de enrejados y pasamanos
5169 Otras obras de instalaci6n
517 Obra de terminaci6n y acabados de edificios
5171 Obra de sellado e instalaci6n de ventanas de vidrio
5172 Obra de enyesado
5173 Obra de pintado
5174 Obra de embaldosado de pisos y colocaci6n de azulejos en paredes
5175 Otras obras de colocaci6n de pisos, cobertura de paredes y tapizado de paredes
5176 Obra en madera o metal y carpinteria
5177 Obra de decoraci6n interior
5178 Obra de omamentaci6n
5179 Otras obras de terminaci6n y acabados de edificios
518 Servicios de alquiler relacionados con equipo para construcci6n o demolici6n

de edificios u obras de ingenieria civil, con operador
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Parte B Lists de servicios de construcci6n cubiertos por Israel

Este capftulo aplica a todos los servicios de const'ucci6n, que scan comprados par las entidades Anexo
1.

Definici6n:

Definici6n: Un contrato de servicios de construcci6n es un contrato que tiene por objeto la ejecuci6n.
por cualquier medio. de una obra de construcci6n de edificios e ingenieria civil, en cl sentido de la
Divisi6n 51 del Central Product Classication.

Lists de Servicios de Construcci6n:

CPC Descripci6n

511 Obra de pre-edificaci6n de terrenos de construcci6n
512 Obras de construcci6n para edificios
513 Trabajos de construcci6n de ingenieria civil
514 Ensamble y edificaci6n de construcciones prefabricadas
515 Obra de construcci6n especializada para el comercio
516 Obra de instalaci6n
517 Obra de terminaci6n y acabados de edificios
518 Servicios de alquiler relacionados con equipo para construcci6n o demolici6n

de edificios u obras de ingenieria civil, con operador

Nota

En relaci6n con la oferta de servicios de construcci6n, esta se encuentra sujeta a las limitaciones y
condiciones especificadas en ]a oferta de Israel en las negociaciones del Acuerdo General sobre
Comercio de Servicios.
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Anexo V Umbrales

Parte A Umbrales aplicables a Mixico

I. Los umbrales para las compras, de las entidades listadas en Anexo I (Entidades del Gobiemo
Federal) son:

- 100,000 d6lares de los Estados Unidos de Amdrica para bienes o servicios
especificados en Ios Anexos I, 111, o cualquier combinaci6n de los mismos; y

6'500,000 d61ares de los Estados Unidos de Amirica para servicios de construcci6n
especificados en el Anexo IV.

2. Los umbrales para las compras de las entidades listadas en Anexo I (empresas
gubemamernales) son:

- 250,000 d6lares de los Estados Unidos de Amdrica para bienes o servicios
. especificados en los Anexos II, Ill, o cualquier combinaci6n de los mismos; y

- 8'000,000 d6iares de los Estados Unidos de Amirica para servicios de construccifn
especificados en el Anexo IV.

3. Sin embargo, para otorgar equivalencia al valor actualizado de los umbrales aplicados en el
contexto del Tratado de Libre Comercio de America del Norte, M6xico, desde la entrada en
vigor de este capitulo, aplicari el valor actualizado de los umbrales del Tratado de Libre
Comercio de Amdrica del Note en lugar de aquillos mencionados en los parrafos I y 2.

4. Mdxico calculard y convertirA el valor de los umbrales en pesos, utilizando la tasa de
conversi6n del Banco de Mexico. La tasa de conversi6n seri el valor existente del peso
mexicano en trminos del d6lar estadounidense del I de diciembre y el I dejunio de cada aflo,
o el primer dia hibil posterior. Las tasas de conversi6n al de diciembre se aplicarin del I de
enero a130 dejunio del afio siguiente, y Ia del I dejunio se aplicari del I de julio al 31 de
diciembre de ese aflto.

Parte B Umbrales aplicables a Israel

Entidades del gobierno central

Bienes (especificados en el Anexo fl)Umbrales: 130,000 DEG

Servicios (especificados en el Anexo Il) Umbrales: 130,000 DEG
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Servicios de construcci6n (especificados en el Anexo IV) Umbrales: 8,500,000
DEG

Empresas gubernamentales

Bienes (especificados en el Anexo U)Umbrales: 355,000 DEG

Servicios (especificados en el Anexo III) Umbrales: 355,000 DEG

Servicios de construcci6n (especificados en el Anexo IV) Umbrales: 8,500,000
DEG
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Anexo VI Notas generales

Parte A Notas generales y excepciones aplicables a [a oferta de Mexico establecida
en los anexos I al V

Secci6n 1: Disposiciones transitorias

No obstante cualquier disposici6n de este capitulo, los Anexos I al V estin sujetos a las

siguientes disposiciones transitorias:

PEMEX, CFE y construcci6n para el sector no energitico

I. Para cada afio calendario siguiente a ]a entrada en vigor de este capitulo, Mexico
podri reservar de las obligaciones de este capitulo el porcentaje respectivo especificado
en el prafo 2 de:

a) el valor total de los contratos para ]a compra de bienes, servicios y
cualquier combinaci6n de los mismos, y los servicios de construcci6n
adquiridos por PEMEX durante el afio, que superen el valor de los
umbrales seftalados en el Anexo V;

b) el valor total de los contratos para la compra de bienes, servicios y
cualquier combinaci6n de los mismos, y los servicios de construcci6n
adquiridos por CFE durante el afilo, que superen el valor de los umbrales
sefialados en el Anexo V; y

c) el valor total de los contratos de compra de servicios de construcci6n
adquiridos durante el afio, que superen el valor de los umbrales sefialados
en el Anexo V, excluyendo los contratos para la compra de servicios de
construcci6n adquiridos por PEMEX y CFE.

2. Los porcentajes referidos en el ptrafo I son los siguientes:

atlolafto2 aflo3 afito4 aflo5
45% 40% 35% 35% 35%

afto6 afio7 afio8cnadelante
30% 30% 0%
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3. El valor de los contratos de compra que son financiados por pr6stamnos de
instituciones financieras multilaterales y regionales no se incluiri para el cdlculo del
valor total de los contratos de compra de conformidad con los pirrafos 1 y 2. Los
contratos de compra que sean financiados por tales pristamos tampoco deberin estar
sujetos a ninguna de las restricciones sefialadas en este capitulo.

4. Mdxico se asegurari que el valor total de los contratos de compra en una misma
clase del FSC (u otro sistema de clasificaci6n acordado por las Panes) que sean
reservados por PEMEX o CFE de conformidad con los plrrafos 1 y 2 para cualquier
afio, no exceda del 15 por ciento del valor total de los contratos de compra que podrAn
reservar PEMEX o CFE para ese afio.

5. Mexico se asegurari que, despuds del 31 de diciembre del cuarto aflo posterior a
Ia entrada en vigor de este capitulo, PEMEX y CFE realicen todos los esfuerzos
razonables para asegurar que el valor total de los contratos de compra dentro de una
misma clase del FSC (u otro sistema de clasificaci6n acordado por las Panes), que sean
reservados por PEMEX o CFE de conformidad con los pirrafos 1 y 2 para cualquier
afio, no exceda 50 por ciento del valor total de todos los contratos de compra de PEMEX
o CFE dentro de esa clase del FSC (u otro sistema de clasificaci6n acordado por las
Partes) para ese afio.

Productos farmaciuticos

6. Este capitulo no aplicari hasta el 1 de enero del octavo afio a partir de Ia entrada
en vigor de este Tratado, a las compras de medicamentas efectuadas por Ia Secretaria de
Salud, el IMSS, el ISSSTE, Ia Secretaria de Ia Defensa Nacional y Ia Secretaria de
Marina que no estin actualmente patentados en Mixico o cuyas patentes mexicanas
hayan expirado. Nada en este pirrafo menoscabari Ia protecci6n de los derechos de
propiedad intelectual.

Secci6n 2: Disposiciones permanentes

I. Este capitulo no aplica a las compras efectuadas:

a) con miras a Ia reventa comercial por tiendas gubemamentales;

b) de conformidad con los prdstamos de instituciones financieras regionales
o multilaterales en Ia medida en que dichas instituciones impongan
diferentes procedimientos (excepto por requisitos de contenido nacional);

c) entre una y otra entidad de Mixico; ni
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d) para el suministro de agua, energia o combustibles para la producci6n de
energia.

e) por la Secretaria de Salud, IMSS, ISSSTE, Secretaria de la Defensa
Nacional y ]a Secretaria de Marinade los siguientes bienes:

i) insulina y bombas de infusi6n

ii) audi6metros

iii) vendajes medicos (vendas, cintas adhesivas excluyendo vendas de
gasa y parches de gasa)

iv) soluciones intravenosas

v) juego para administraci6n de transfusi6n

vi) juego para remover venas

vii) lineas de hemodiflisis y sangre (no cubre derivados de la sangre)

viii) bolsas de sangre (no cubre derivados de la sangre)

ix) agujas de jeringa

f) Por Petr6leos Mexicanos (PEMEX) y la Comisi6n Federal de
Electricidad (CFE), de los siguientes bienes

i) cables para electricidad (H.S. 8544)

ii) contadores electromecinicos ( EX. H.S.9028)

iii) transforrnadores (H.S. 8504)

iv) cortacircuitos e interruptores (H.S. 8535-8537)

v) motores el6ctricos (H.S. 8501)

g) Por la Secretaria de Comunicaciones y Transportes (SCT) de cables
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2. Este capitulo no aplica a los servicios psblicos (incluyendo los scrvicios de
telecomunicaci6n, transmisi6n, agua o energia).

3. Este capitulo no aplica a ning n servicio de transporte, incluyendo: transporte
terrestre (CPC 71): transporte maritimo (CPC 72); transporte aireo (CPC 73); transporte
de apoyo y auxiliar (CPC 74); telecomunicaciones y postales (CPC 75); servicios de
reparaci6n de otro equipo de transporte sobre una cuota o una base contractual (CPC
8868).

4. Este capitulo no se aplica a la compra de servicios de transporte que formen pane
de, o sean conexos a un contrato de compra.

5. Este capitulo no aplica a los servicios financieros; servicios de investigaci6n y
desarrollo; y administraci6n y operaci6n de contratos otorgados a centros de
investigaci6n y desarrollo que opere con fondos federales, o relacionados con la
ejecuci6n de programas de investigaci6n patrocinados por el gobiemo.

6. No obstante cualquier otra disposici6n de este capitulo, Mdxico podri reservar
contratos de compra de las obligaciones de este capitulo conforme a lo siguiente:

a) el valor total de los contratos reservados que podr-rn asignar las
entidades, exceptuando a PEMEX y CFE, no podr-A exceder el
equivalente en pesos mexicanos de:

i) 1,000 millones de dM1ares de los Estados Unidos de Amirica en cada aflo
hasta el 31 de diciembre del sdptimo aflto despuds de la entrada en vigor de
este Tratado, que podrd ser utilizado por codas las entidades excepto PEMEX
y CFE;

ii) 1,800 millones de dlares de los Estados Unidos de Amdrica en cada afto a
partir del I de enero del octavo afto despues de la entrada en vigor de este
Tratado, que podri ser utilizado por todas las'entidades;

b) ninguna entidad sujeta a las disposiciones del literal a) podrfi reservarse contratos en
cualquier fio por un valor mayor al 20 por ciento del valor total de los contratos que
podrin reservarse para ese alto.

c) el valor total de los contratos reservados por PEMEX y CFE, no podriA exceder el
equivalente en pesos mexicanos de 720 millones de d6lares de los Estados Unidos de
Amirica en cada afio, a partir del I de enero del octavo afio siguiente a la entrada en
vigor de este Tratado.

d) Para la adrninistraci6n de las reservas establecidas en este Anexo,
Mdxico aplicar, criterios similares y un mismo trato al que aplique a los
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miembros del Tratado de Libre Comnercio de Amr'ica del Norte, excepto
Io dispuesto en este Anexo.

7. A partir de un ahio despuds de la entrada en vigor de este Tratado, los valores en
tirminos del d6lar a los que se refiere el prrafo 6 se ajustarin anualmente a la inflaci6n
acumulada desde Ia fecha de e.ntrada en vigor de este capitulo, tomando como base el
deflactor implicito de precios para el Bien Intemo Bruto (PIB) de Estados Unidos o
cualquier indice sucesor publicado por el "Council of Economic Advisors" en el
"Economic Indicators".

El valor del d6lar de Estados Unidos ajustado a ]a inflaci6n acumulada hasta enero de
cada ahio posterior a 2000 seri igual a los valores originales del d6lar de Estados Unidos
multiplicados por el cociente de:

a) el deflactor implicito de precios para el PIB o cualquier indice sucesor
publicado por el "Council of Economic Advisors" en el "Economic
Indicators", vigente en enero de ese afio; entre

b) el deflactor implicito de precios para el PIB o cualquier indice sucesor
publicado por el "Council of Economic Advisors" en el "Economic
Indicators", vigente en la fecha de entrada en vigor de este capitulo,

siempre que los deflactores implicitos sefialados en los literales a) y b) tengan el mismo
afio base. Los valores ajustados del d6lar de Estados Unidos resultantes se redondearin
hacia el valor mis cercano en millones de d6lares de los Estados Unidos de America.

8. La excepci6n por concepto de seguridad nacional prevista en el articulo 6-18 de
este capitulo conteenpla las compras realizadas en apoyo a salvaguardar materiales o
tecnologia nucleares.

9. No obstante otras disposiciones de este capitulo, una entidad podrd imponer un
requisito de contenido local de no mrs de:

a) 40 por ciento para proyectos "Have en mano" o proyectos integrados
mayores, intensivos en mano de obra; o

b) 25 por ciento para proyectos "llave en mano" o proyectos integrados
mayores, intensivos en capital.

Para efectos de este prrafo, un proyecto "Have en mano" o proyocto integrado mayor
significa, en general, un proyecto de construcci6n, suministro o instalaci6n emprendido por
una persona de conformidad con el derecho otorgado por una entidad respecto al cual:
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a) el contratista principal tiene Ia facultad de seleccionar a los contratistas
generales o subcontratistas;

b) ni el Gobierno de M6xico ni sus entidades fondean el proyecto;

c) la persona asume el riesgo asociado con ]a no realizaci6n; y

d) ]a instalaci6n operada por una entidad o a travs de un contrato de
compra de esa misma entidad.

10. No obstante los umbrales dispuestos en el Anexo V, el articulo 6-02 aplicari a
cualquier compra de suministros y equipo para campos petroleros y de gas realizada por
PEMEX a proveedores establecidos localmente en el sitio donde los trabajos se
desarrollen.

11. En caso de que Mixico exceda en un alo determinado el valor total de los
contratos que pueda reservar para ese afilo de conformidad con ei prrafo 6 a los p&r-afos
1, 2 y 4 de la secci6n 1, Mdxico consultari con Israel con objeto de llegar a un acuerdo
sobre Ia posibilidad de compensar mediante oportunidades adicionales de compras
durante el siguiente afilo. Esas consultas se realizarin sin prejuicio de los derechos de
cualquier Parte de conformidad con el capitulo X (Disposiciones Institucionales y
Procedimientos para Ia Soluci6n de Controversias).

12. Nada de 1o dispuesto en este capitulo se interpretar- en el sentido de obligar a
PEMEX a celebrar contratos de riesgo compartido.

Parte B -

Notas generales y excepciones aplicables a Is oferta de Israel establecida en los
Anexos I al V

1. Este capitulo no aplicari a los contratos adjudicados para prop6sitos de reventa o
contrataci6n a terceras partes, siempre que Ia entidad contratante no goce de derechos
especiales o exclusivos para vender o contratar el sujeto de tales contratos y otras
entidades estin libres de vender o contratar bajo las mismas condiciones que la entidad
contratante.

2. Este capitulo no aplicari a contratos para Ia compra de agua o para el surninistro
de energia o combustibles para la producci6n de energia.
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3. Este capitulo no aplicari a la adquisici6n o renta de tierras, edificios u otro bien
inmueble, o sus derechos respectivos.

4. No obstante cualquier otra disposici6n de este capitulo, Israel podrs aplicar
disposiciones que requieran la incorporaci6n limitada de contenido local, condiciones
compensatorias especiales para compras o transferencias de tecnologia, en la forma de
condiciones objetiva y claramente definidas para la participaci6n en procedimientos para
la adjudicaci6n de contratos. Estas disposiciones se aplicardn bajo los siguientes
tdrminos:

a) Israel se asegurar- que sus entidades indiquen ]a existencia de tales
condiciones en sus respectivas convocatorias y las especifiquen
claramente en los documentos del contrato.

b) No se requeriri a los proveedores a comprar bienes que no se encuentren
ofertados en tdrminos de competitividad, incluyendo precio y calidad, o a
tomar cualquier acci6n que no se encuentre justificada desde un punto de
vista comercial.

c) Las condiciones compensatorias especiales, en cualquiera de sus formas,
podrdn ser requeridas hasta en un 35 por ciento del contrato,
disminuyendo a] 30 por ciento el I de enero del 2001 y al 20 por ciento a
partir del 1 de enero del 2005.

d) Para la administraci6n de las condiciones compensatorias especiales
previstas en este anexo, Israel aplicari los mismos criterios y trato que le
aplique a los miembros del ACP, excepto cualquier otra disposici6n de
este anexo.

5. Este capitulo no aplicarS a las compras efectuadas entre una y otra entidad
gubemamental.
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Anexo VII

Publicaciones

Este anexo lista las publicaciones utilizadas por las Partes para la publicaci6n de
leyes, reglamentos, decisiones judiciales, reglas administrativas de aplicaci6n general,
incluyendo invitaciones a participar y calificaci6n de proveedores y cualquier otro
procedimiento relativo a las compras gubemamentales cubiertas por este capitulo.

Mexico

Diario Oficial de la Federaci6n
Semanario Judicial de la Federaci6n (s6lo parajurisprudencia)

Israel

Gaceta Oficia (para publicaciones a que se refiere el articulo 6-20(l))
The Jerusalem Post
Halretz - Harold Tribune Israel Version
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Capitulo VII

Derechos y Obligaciones de la OMC

Articulo 7-01: Practicas desleales de comercio internacional

Las Partes confirman sus derechos y obligaciones relativos a la aplicaci6n de cuotas
antidumping y compensatorias. de conformidad con el Acuerdo relativo a la Aplicaci6n del Articulo VI
del Acuerdo General sobre Aranceles Aduaneros y Comercio de 1994 y el Acuerdo sobre Subvenciones
y Medidas Compensatorias, que formnan pare del Acuerdo sobre la OMC.

Articulo 7-02: Medidas relativas a Ia normalizaei6n

Las Partes confirman sus derechos y obligaciones en relaci6n con las medidas relativas a la
normalizaci6n de conformidad con el Acuerdo sobre Obstieulos Tdcnicos, que forma parte del Acuerdo
sobre la OMC.

Articulo 7-03: Medidas sanitarias y fitosanitarias

Las Panes confirman sus derechos y obligaciones relativos a las medidas sanitarias y
fitosanitarias de conformidad con el Acuerdo sobre Ia Aplicaci6n de Medidas Sanitarias y
Fitosanitarias, que forma pane del Acue'do sobre ]a OMC.

Articulo 7-04: Serviclos

Las Pastes confirman sus derechos y obligaciones relativos al comercio de servicios de
conformidad con el Acuerdo General sobre el Comercio de Servicios, que forma parte del Acuerdo
sobre la OMC.

Articulo 7-05: Propiedad inteleetual

Las Partes confirman sus derechos y obligaciones relativos a los derechos de propiedad
intelectual de conformidad con el Acuerdo sobre los Aspectos de los Derechos de Propiedad Intelectual
relacionados con el Comercio, que forma parte del Acuerdo sobre la OMC.
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Articulo 7-06: Soluci6n de controversias

Ninguna Pane podrd recurrir a los procedimientos de soluci6n de controversias conforme al
Capitulo X (Disposiciones Institucionales y Soluci6n de Controversias) respecto de cualquier asunto
que surja de conformidad con este capitulo.
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Capitulo VIII

Politicas en Materia de Competencia, Monopolios 3- Empresas del Estado

Articulo 8-01: Definieiones

Para efectos de este capitulo, se entenderi por:

designar: establecer, autorizar o ampliar el imbito del monopolio para incluir un bien o servicio
adicional, despuis de la fecha de entrada en vigor de este Tratado.

empresa de un Estado: una empresa propiedad o bajo control de una Parle mediante participaci6n
aeccionaria; y

legislaci6n de competencia: "legislaci6n de competencia", tal como se define en el Anexo 8-01
(Legislaecidn de Competencia); y

monopolio: una entidad, incluido un consorcio U organismo gubernamental que, en cualquier mercado
pertinente en territorio de una Parte, ha sido designado proveedor o comprador tinico de un bien o
servicio, pero no incluye a una entidad a la que se le haya otorgado un derecho de propiedad intelectual
exclusivo derivado solamente de dicho otorgamiento.

Articulo 8-02: Politica de competeneia.

1. Las Partes aplicarsn su legislaeci6n de competencia para evitar prtcticas contrarias a la
competencia que puedan tener efectos adversos en sus relaciones comerciales que afecten los objetivos
de este Tretado. Con este fin, las Partes realizarAn ocasionalmente consultas sobre la eficacia de las
medidas adoptadas por ceada Parte.

2. En la aplicaci6n de su legislaci6n de competencia, eada Parte otorgari a lns proveedores de
bienes y servicios originarios de la otra Parte n trato no menos favorable al que se les otorga a los
proveedores nacionales de cualquier otro pais, de conformidad con los derechos y obligaciones
previstos en su legislaci6n de competencia.

3. Ninguna Parte podri recurrir a los procedimientos de soluci6n de controversias de este Tratado
con respecto a los asuntos previstos en este articulo, cuando [a legislaeci6n de )a otra Pare prevea
medias de impugnaci6n.

Articulo 8-03: Cooperaeci6n

Cada Parte reconoce la importancia de la cooperaci6n y la coordinacidn entre sus autoridades de
competencia para impulsar la aplicaci6n efectiva de la legislaeci6n de competencia con el fin de cumplir
con los objetivos de este Tretado. Las Partes expresan su deseo de cooperar en la apliceci6n de su
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legislaci6n de competencia. en los asuntos que puedan afectar el comereio bilateral. Esta cooperaci6n
incluy¢ las notificaciones, consulas y el intercambio de infornaci6n.

Articulo 8-04: Acuerdos restrictivos a la competencia

I. Nada de lo dispuesto en este Tratado se interpretarA en el sentido de impedir a una Parte
aprobar, en los terminos previstos en su legislaci6n, un acoerdo restrictivo a la competencia.

2. Cuando alguna Parte apruebe un acuerdo restrictivo a la competencia que pueda afectar los
intereses de la otra Parte, debera:

a) siempre que sea posible, notificar previamente a la otra Parte o publicar la aprobaci6n del
citado acuerdo; y

b) al momento de ]a aprobaci6n, procurar sujetar el acuerdo mencionado a condiciones que
minimicen cualquiera de sus efectos adversos a la competencia.

Articulo 8-05: Monopolios

I. Ninguna disposici6n de este Tratado se interprearA en el sentido de impedir a las Partes
designar un monopolio.

2. Cuando una Parte pretenda designar on monopolio, y esta designaci6n pueda afectar los
intereses de personas de la otra Parte, la Parte:

a) siempre que sea posible, notificarA previamente y par escrito, la designaci6n a la otra Parse;
y

b) al momento de la designaci6n, procurarS introducir en la operaci6n del monopolio
condiciones que minimicen o eliminen cualquier anulaci6n o menoscabo de beneficios.

3. Cada Parse se asegurar, mediante el control reglamentario, supervisi6n administrativa o con la
aplicaci6n de otras medidas, que cualquier monopolio privado que la Parte designe, o gubernamental
que mantenga o designe:

a) actse de manera que no sea incompatible con las obligaciones de la Parte en este Tratado,
cuando ese monopolio ejerza facultades reglamentarias, administrativas u otras funciones
gubemamentales que la Parte le haya delegado con relaci6n al bien o servicio
monopolizado, tales como [a facultad para otorgar permisos de importaci6n o exportaci6n.
aprobar operaciones comerciales o importer cuotas, derechos u otros cargos;

b) excepto cuando se trate del cumplimiento de cualquiera de los tdrminos de su designaci6n
qu no sean incompatibles con cl literal c), actfie solamente segin consideraciones
comerciales en la compra o venta del bien o servicio monopolizado en el mercado
pertinente, incluso en lo referente a su precio, calidad, disponibilidad, capacidad de venta,
transporte y otros tnrminos y condiciones para su compra y venta; y
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en un mercado no monopolizado en su territorio que afecten desfavorablemente la inversi6n
de un inversionlsta de otra Pane. de manera directa o indirecta. inclusive a trav6s de las
operaciones con su matriz. subsidiaria u otas empresa de paricipaci6n comn. y asimismo a
travs del suministro discriminatorio del bien o servicio monopolizado. del otorgarniento de
subsidios cruzados o de conducta predatoria.

4. El pdrrafo 3 no se aplica a Is adquisici6n de bienes o servicios por parte de organismos
gubernanentales, pars fines oficiales. y sin el prop6sito de reventa comercial o de utilizarlos en )a
producci6n de bienes o en la prestaci6n de servicios pars su vents comercial.

5. Para efectos de este articulo, *mantener" significa la designaci6n ames de la entrada cn vigor de
este Tratado asi como la vigencia de dicha designaci6n a la fecha de entrada en vigor del 61timo, .de
conformidad con el articulo 12-03.

Articulo 8-06: Empresas del Estado

I. Nada de lo dispuesto en este Tratado se interpretari para impedir a una Parte mantener o
establecer empresas del Estado.

2. Cads Paste se aseguras'. mediante el control reglamentario, la supervisi6n administrativa o Is
aplicaci6n de otras medidas, que toda empresa del Estado que la misma mantenga o establezca acr~e de
manera que no sea incompatible con las obligaciones de la Pane cuando dichas empresas ejerzan
facultades reglamentarias, administrativas u otras funciones gubemamentales que la Parte les haya
delegado, como la facultad pars expropiar, otorgar licencias, aprobar operaciones comerciales o
imponer cuotas derechos u otros cargos.

3. Cada Parte se asegurard de que culdquier empresa del Estado, que la misma mantenga o
establezca, otorgue trato no discriminatorio a la vents de sus bienes.
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Anexo 8-01

Legislaion de CompetenCia

Para efectos de este capitulo, se entenderi por "ley de competencia":

a para el caso de Israel. Restrictive Business Practices Law (Ley de PrActicas Comerciales
Restrictivas) 5748-1988 y sus reglamentos; v

b) para el caso de Mixico. la Ley Federal de Competencia Econ6mica (LFCE) (1993), el
Reglamento de la LFCE (1998) y el Reglamento Interior de la Comisi6n Federal de
Competencia (1998).

Asi como cualquier reforma, y otras leyes y reglarnentos que las Partes acuerden por escrito que sean
consideradas "leyes de competencia", para efectos de este Tratado.
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Capitulo IX

Publicaci6n, Notificaci6n y Administraci6n de Leves

Articulo 9-01: Puntos de enlace

Cada Pane designari un punto de enlace para facilitar la comunicaci6n entre ellas sobre
cualquier asunto comprendido en este Tratado. Cuando una Pane Io solicite, el punto de enlace de la
otra Parte identificarS la dependencia o el funcionario responaable del asunto y prestari el apoyo que se
requiera para facilitar la comunicaci6n con la Pane solicitante.

Articulo 9-02: Publicaci6n

I. Cada Pane se asegurarA de que sus leyes, reglamentos, procedimientos y resoluciones
administrativas que se refieran a cualquier asunto comprendido en este Tratado se publiquen a la
brevedad.

2. En la medida de lo posible, cada Parte publicari por adelantado cualquier medida que se
proponga adoptar.

Articulo 9-03: Notificaci6n y suministro de informaci6n

I. Cada Partes notificati en la mayor medida posible, a la otra Pane, toda medida vigente o en
proyecto que la Parte considere que pudiera afectar materialmente cl funcionamiento de este Tratado o
que afecte sustancialmente los intereses de esa otra Pane en los tinninos de este Tratado.

2. A solicitud de una Paste, la otra Pare proporcionarS informaci6n y dari respuesta con prontitud.
a las preguntas relativas a cualquier medida vigente o en proyecto, sin perjuicio de que esa otra Pane
haya o no-sido notificada previamente sobre esa medida.

3. Cualquier notificaci6n o suministro de informaci6n de conformidad con este articulo se realizara
sin perjuicio de que la medida sea o no compatible con este Tratado.

Articulo 9-04: Procedimientos administrativos

Con el fin de administrar en forma compatible, imparcial y razonable todas las medidas de
aplicaci6n general que afecten los aspectos que cubre este Tratado. cada Parte se asegura i de que, en
sus procedimientos administrativos en que se apliquen las medidas mencionadas en el articulo 9-03
respecto a personas, bienes o servicios en particular de otra Pane en asos especificos:
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a) siempre que sea posible. ]as personas de otra Pane que se vean directamente afectadas por
un procedimiento. reciban conforme a las disposiciones internas. aviso razonable del inicio
del mismo. incluidas una descripci6n de su naturaleza. la declaraci6n de Ia autoridad a la
que legalmenhe le corresponda iniciarlo y una descripci6n general de todas las cuestiones
controvertidas:

b) cuando dichas personas reciban una oportunidad razonable pars presentar hechos y
argumentos en apoyo de sus pretensiones, previamente a cualquier acci6n administrativa
definitiva, cuando, la naturaleza del procedimiento y el inheres pi~blico lo permitan; y

c) sus procedimientos se ajusten a su legislaci6n.



Volume 2128, 1-37070

Capitulo X

Disposiciones Institucionales y Procedimientos para la Soluci6n de Controversias

Secci6n A - Instituciones

Articulo 10-01: La Comisi6n de Libre Comercio

1. La Comisi6n de Libre Comercio estari integrada por representantes de cada Pane. El
representante principal de cada Pane serd un funcionario con nivel de Secretario de Estado o el
Secretario responsable de comercio internacional o la persona designada por cl mismo.

2. La Comisi6n deberi

a) supervisar la implementaci6n de este Tratado;

b) vigilar su ulterior desarrollo;

c) resolver las controversias que pudiesen surgir respecto a su interpretaci6n o aplicaci6n;

d) supervisar la labor de todos los comitis establecidos conforme a este Tratado; y

e) conocer y velar por resolver cualquier otro asunto que pudiese afectar el funcionamiento del
Tratado y revisar la posibilidad de eliminaci6n de obsthculos comerciales entre las Panes.

3. La Comisi6n podri:

a) establecer y delegar responsabilidades en comitds ad hoc o pernanentes, grupos de trabajo
y de expertos;

b) solicitar la asesoria de personas o de grupos sin vinculaci6n gubernamental;

c) modificar las Reglas Modelo de Procedimiento y el C6digo de Conducta conforme a los
articulos 10-08 y 10-10; y

d) adoptar cualquier otra acci6n para el ejercicio de sus funciones, segun acuerden las Partes.

4. Todas las decisiones de la Comisi6n se tomarin por consenso.

5. La Comisi6n se reunird por Io menos una vez al afio en sesi6n ordinaria, la cual serd presidida
sucesivamente por cada Parte.
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Secci6n B - Soluci6n de controversias

Articulo 10-02: Cooperaci6n

Las Panes procurarin, en todo momento, Ilegar a un acuerdo sobre la interpretaci6n y In
aplicacion de este Tratado y, mediante la cooperacion y consultas. se esforzarin siempre por alcanzar
una soluci6n mutuamente satisfactoia de cualquier asunto que pudiese afectar su funcionamiento.

Articulo 10-03: Recurso a los procedimientos de soluci6n de controversias

Salvo que se disponga otra cosa en este Tratado, Las disposiciones para La soluci6n de
controversias de este capitulo se apiicarAn a La prevenci6n o a Ia soluci6n de todas las controversias
entre las Panes relativas a la aplicaci6n o a La interpretaci6n de este Tratado, o cuando una Pate
considere que una medida vigente o en proyecto de otra Paste, es o podria ser incompatible con las
obligaciones de este Tratado, o pudiera causar anulaci6n o menoscabo conforme al Anexo 10-03
(Anulaci6n y Menoscabo).

Articulo 10-04: Soluci6n de controversias conforme al Acuerdo sobre In OMC

1. Excepto por lo dispuesto en Los prafos 2 y 3, Las controversias que surjan con relaci6n a in
dispuesto en el presente Tratado y en el Acuerdo sobre In OMC o en cualquier otro acuerdo negociado
de conformidad con el mismo, del que sean pane ambas Panes, podrin resolverse en uno u otto foro, a
eleccidn de La Pare reclamante, despuis de haber Ievado a cabo Las consultas que establece el articulo
10-05.

2. Las Panes consideran favorablemente el resolver sus controversias utiilzando los mecanismos
establecidos en este Tratado. Antes de que una Parte inicie un procedimiento de soluci6n de
controversias contra La otra Parte conforme al Acuerdo sobre Ia OMC esgrimiendo fundamentos
sustancialmente equivalentes a los que pudiera invocar conforme a este Tratado, notificari a Ia otra
Pane su intenci6n de hacerlo. Si la otra Pane desea recurrir a los procedimientos de soluci6n de
controversias que establece este Tratado, lo comunicari a la Parte notificadora lo antes posible y
consultardn con el fin de convenir en un foro Anico.

3. Una vez que se haya iniciado un procedimiento de soluci6n de controversias conforme al
articulo 10-06 o bien conforme al Entendimiento Relativo a las Nonnas y Procedimientos por los que
se rige La Soluci6n de Diferencias, que forma parte del Acuerdo sobre La OMC, el foro seleccionado
serb excluyente del otro.

4. Para efectos de este articulo. se considerarhn iniciados los procedimientos de soluci6n de
controversias conforme al Acuerdo sobre la OMC cuando una Parte solicite la integraci6n de un grupo
especial, confonne al articulo 6 del Entendimiento Relativo a las Normas y Procedimientos por los que
se rige la Soluci6n de Diferencias. que forma parte del Acuerdo sobre La OMC, despuds de que se
hayan realizado las consultas de conformidad con el artculo 4 del mismo.
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Consultas

Articulo 10-05: Consultas

I. Si el asunto n. se resuelve a travs de [a cooperaci6n. cualquier Pare podrd solicitar por escrito
la realizaci6n de consultas respecto de cualquier asunto de conformidad con Io establecido en el articulo
10-03.

2. La Parte solicitante entregard la solicitud a la otra Parte.

3. Las consultas en asuntas de urgencia, incluyendo los asuntos relativos a bienes agropecuarios
perecederos, se iniciarin dentro de un plazo de 15 dias a partir de la fecha de entrega de la solicitud.

4. Las Partes harin todo Io posible por alcanzar una soluci6n mutuamente satisfactoria de
cualquier asunto a travs de consultas de conformidad con ese articulo o de cualquier disposici6n
relevante de este Tratado. Con ese prop6sito, las Partes:

a) aportarin la informaci6n suficiente que permita un examen completo de la manera en que la
medida adoptada o en proyecto, o cualquier otro asunto, podria afectar el funcionamiento
de este Tratado; y

b) darAn a la informaci6n confidencial o reservada que se intercambie en las consultas, el
mismo trato que el otorgado por la Parte que la haya proporcionado.

Inicio de Procedimientos

Articulo 10-06: La Comisi6n - buenos ofieios, eonciliari6n y mediaci6n

1. Cualquier Parte podri solicitar por escrito que se retina la Comisi6n si no logran resolver un
asunto conforme al articulo 10-05 dentro de un plazo de:

a) 30 dias despu~s de la entrega de la solicitud para las consultas;

b) 15 dias despuis de la entrega de una solicitud de consultas en asuntos relativos a los que
establece el articulo 10-05 (3); u

c) otro que acuerden.

2. La Parte solicitante mencionari en la solicitud [a medida u otro asunto que sea objeto de la
reclamaci6n, indicarA las disposiciones de este Tratado qqe considere aplicables y entregars la solicitud
a [a oars Pare.
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3. Salvo que decida otrn cosa. ta Comisi6n se reunird dentro los 20 dias siguientes a la entrega de
la solicitud y se avocarL sin demora. a la soluci6n de la controversia.

4. Pam apoyar a las Partes a lograr una soluci6n mutuamente satisfactoria de la controversia. la
Comisi6n podr:

a) convocar asesores tknicos o trear los grupos de trabajo o de expertos que considere
necesarios;

b) recurrir a los buenos oficios. la conciliaci6n, la mediaci6n a a otros procedimientos de
soluci6n de controversias; a

c) formular recomendaciones.

5. Salvo que decida otra cosa, la Comisi6n acumular- dos o mis procedimientos de que conozca
segzn este articulo relativos a una misma medida. La Comisi6n podri acurnular dos a mis
procedimientos referentes a otros asuntos de [os que conozca conforme a este articulo, cuando
considere conveniente examinarlos conjunamente.

Procedimientos ante paneles

Articulo 10-07: Solicitud de integraci6n de an panel arbitral

1. Cuando el asunto no se hubiere resuelto, cualquier Parte podrfi solicitar pOr escrito el
establecimiento de un panel arbitbal dentro de:

a) los 30 dias posteriores a la reuni6n de la Comisi6n de conformidad con el articulo 10-06;

b) los 30 dias siguientes a aquel en que la Comisi6n se haya reunido para tratar el asunto rmis
reciente que le haya sido sornetido, cuando se hayan acurnulado vatios procedimientos
conforme al articulo 10-06(5);

c) 15 dias posteriores a la reuni6n de la Comisi6n de conformidad con el articulo 10-05(3); 0

d) cualquier otto plaza que las Partes acuerden.

2. A la entrega de la solicitud, la Comisi6n establecer-i un panel arbitral.

3. A menos que las Partes acuerden otra cosa, el panel se integrari y desernpefiarn sus funciones de
acuerdo con las disposiciones" de este capitulo y las reglas modelo de procedimiento establecidas
conforme al articulo 10-10.
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Articulo 10-08: Establecimiento del panel arbitral

I. A la entrada en vigor de este Tratado, las Panes intecrarin y conservarim una lista de hasta 20
individuos que cuenten con las aptitudes y la disposicion necesaria para ser panelistas en las
controversias conforme a este capitulo. Cada Pane seleccionard hasta 10 individuos que pueden ser
nacionales o residentes de esa Pane. Las Panes designarin por lo general. a los panelistas que estdn en
la lista.

2. A la entrada en vigor de este Tratado. ]as Panes integrarn y mantendrin una lista de hasta 10
individuos no nacionales de las Panes. que cuenten con las aptitudes y la disposici6n necesaria para set
presidente de un panel establecido de conformidad con el articulo 10-07. Los miernbros de la lista serm
designados por consenso por un periodo de cuatro afsios y podrin ser reelectos.

3. Todos los panelistas:

a) tendrdn conocimientos especializados o experiencia en derecho, comercio internacional,
otros asuntos relacionados con este Tratado, o en la soluci6n de controversias derivadas de
acuetdos comerciales intemacionales, y serAn electos estrictamente en funci6n de su
objetividad, confiabilidad y buen juicio;

b) seran independientes, no estarin vinculados ni recibirin instrucciones de cualquier Parte; y

c) cumplirin con el c6digo de conducta que establezea la Comisi6n antes del I de enero de
2001.

Articulo 10-09: Seleeei6n del panel

1. El panel se integra por tres miesnbros.

2. Dentro de las 20 dins siguientes a la entrega de la solicitud para la integraci6n del panel cada
Parte notificari a la otra Paste la designaci6n de un panelista de conformidad con el articulo 10-08(1).

3. Dentro de los 20 dias siguientes a la entrega de la solicitud para la integraci6n del panel cada
Parte propondri un candidato de la lists acordada de conformidad con el articulo 10-08(2) para fungir
como presidente del panel.

4. Las Panes pracurarlin designar al presidente dentro de los 20 dias siguientes a [a designaci6n del
iltimo panelista.

5. En caso de que una Parte no seleccione a su panelista de conformidad con el pirrafo 2, 6ste se
seleccionard por sorte de entre los miembros de la lista de esa Pane establecida de conformidad con el
articulo 10-08(1).

6. En caso de que las Panes no Ileguen a un acuerdo para la designaci6n del presidente del panel,
Este se seleccionari por sortan de entre los miembros de la lista establecida de conforidad con el
aniculo 10-08(2).
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7. Cuando un panelista no pueda continuar participando en el panel. se eligir6 uno nuevo de
conformidad con las disposiciones de este articulo.

8. Cuando una Parte considere que un panelista ha incurrido en una violaci6n del c6digo de
conducta. las Panes realizarin consultas y. de acordarlo. destituirfin a ecse panelista y elegirin uno
nuevo de conformidad con las disposiciones de este aniculo.

Articulo 10-10: Reglas de procedimiento

I. Salvo que las Panes convengan otra cosa, el procedimiento ante el panel se regirA por las Reglas
Modelo de Procedimiento establecidas por la Comisi6n antes del I de enero de 2001. Las reglas
modelo de procedimiento:

a) garantizanin como minimo cl derecho a una audiencia ante e panel, asi como la
oportunidad de presentar alegatos y r6plicas por escrito;

b) permitirdn que abogados elegidos por una Parte presten asesoria a esa Parte durante los
procedirnientos ante el panel, incluyendo las audiencias;

c) requerir-n que la postura de una Parte sea presentada pot un representante oficial de esa
Parte; y

d) establecerdn el carcter confidencia de las audiencias ante el panel, [as deliberaciones y el
informe preliminar, asi como todos los escritos y las comunicaciones con el mismo.

2. Las Panes acordardn el acta de misi6n. De no existir acuerdo dentro de los 20 dias siguientes a
la fecha de entrega de solicitud de establecimiento del panel, el acta de misi6n serl:

"Examinar, a Ia luz de las disposiciones aplicables del Tratado, el asunto sometido a la
Comisian (en los tirminos de la solicitud para la reuni6n de ]a Comisi6n)-y emitir las
conclusiones, determinaciones y recomendaciones a que se refiere el artfculo 10-13(2)."

3. Si una Parte reclamante, habiendo sido t-atado durante la reunid6n de ]a Comisi6n, desea alegar
que un asunto ha sido causa de anulaci6n o menoscabo de beneficios, el acta de misi6n deberd
indicarlo.

4. El acta de misi6n deberi indicar cuando una Parte desee que el panel formule conclusiones
sobre el grado de los efectos comerciales adversos que haya generado para la otra Parte una medida que
se juzgue incompatible con las obligaciones de este Tratado o haya causado anulaci6n o menoscabo en
el sentido del Anexo 10-03 (Anulaci6n y Menoscabo).

Articulo 10-1l: Funei6n de los expertos
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I. A instancia de una Parte o por su propia iniciativa. el panel podra recabar la informacion v la
asesoria t~enica de las personas o grupos que estime perninente. incluyendo expertos independientes
altamente calificados en cualquier asunto ticnico o cientifico. siempre que las Panes asi to acuerden y
conforme a los t&minos N. condiciones que las Panes convengan.

2. Las Panes recibirin una copia del reporte y tendrin oportunidad para formular observaciones al
mismo. Esas observaciones se le entregarin a la otra Pate.

3. El panel tomara en cuenta el reporte de los expertos y las observaciones de las Panes al reporte
en la preparaci6n de su informe.

Articulo 10-12: Informe preliminar

1. A menos que las Panes acuerden otra cosa, el panel fundari su informe con base en los
argumenos y comunicaciones presentados por las Panes y en cualquier informaci6n que haya recibido
de conformidad con el articulo 10-11.

2. A menos que las Panes acuerden otra cosa, dentro de los 90 dias siguientes al nombramiento del
filtimo panelista, el panel presentari a las Panes un informe preliminar que contendrS:

a) las conclusiones de hecho, incluyendo cualquiera derivada de una solicitud conforme al
articulo 10-10(4);

b) la determinacion sobre si la medida en cuesti6n es o puede ser incompatible con las
obligaciones derivadas de este Tratado, o es causa de anulaci6n o menoscabo en el sentido
del Anexo 10-03 (Anulaci6n y Menoscabo), o cualquier otra determinaci6n solicitada en el
acta de misi6n; y

c) sus recomendaciones, cuando las haya, para la soluci6n de la controversia.

3. Los panelistas podrin formular votos particulares sobre cuestiones respects de las cuales no
exista decisi6n uninime.

4. Las Panes podrAn hacer observaciones por escrito al panel sobre el informe preliminar dentro de
los 30 dias siguientes a su presentaci6n o en cualquier oto plazo que acuerden. Esas observaciones se
le entregarin a la otra Pane.

5. En este caso, y luego de examinar las observaciones escritas, el panel podr, de oficio o a
solicitud de una Pane:

a) solieitar las observaciones de cualquier Pane;

b) reconsiderar su informe; y

c) Ilevar a cabo cualquier examen ulterior que considere pertinente.
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Articulo 10-13: Informe final

I. A menos que las Panes acuerden otra cosa, cl panel presentari a las Panes on informe final y.
en su caso, los votos particulares sabre las cuesfiones en que no haya habido decisi6n un.nime, en un
plazo de 60 dias a panir de la presentacion del inforene preliminar.

2. Ningin panel podri indicar en su informe preliminar o en su inforrne final Ia identidad de los
panelistas que hayan votado con la mayodao ]a minoria.

3. El informe final del panel se publicard 15 dias despues de su comunicaci6n a las Parnes, salvo
que Ia Comisi6n decida otra cosa.

Articulo 10-14: Cumplimiento del informe final

I. Una vez recibido el informe final del panel, las Partes convendrn en la soluci6n de la
controversia, la cual, par lo regular, se ajustari a las determinaciones y recomendaciones del panel.

2. Siempre que sea posible, la resoluci6n consistird en la no ejecucion o en [a derogaci6n de la
medida incompatible con este Tratado o que sea causa de anulaci6n o menoscabo en el sentido del
Anexo 10-03 (Anulaci6n y Menoscabo) o, a falta de resoluci6n, podrd otorgarse una compensaci6n.

Articulo 10-15: Incumplimiento - suspensi6n de beneficios

I. Si en su informe final un panel ha resuelto que una medida es incompatible con las obligaciones
de este Tratado o es causa de anulaci6n o menoscabo en el sentido del Anexo 10-03 (Anulaci6n y
Menoscabo) y la Pane demandada no ha Ilegado a on acuerdo con Ia Parte reclamante sabre una
soluci6n mutuamente satisfactoria, de conformidad con el articulo 10-14(l), dentro de los 30 dias
siguientes a la recepci6n del informe final, la Pane reclamante podri suspender la aplicaci6n de
beneficios de efecto equivalente a la Pane demandada, hasta el momenta en que alcancen un acuerdo
sabre [a resoluci6n de la cont'oversia.

2. Al examinar los beneficios que habrisn de suspenderse de conformidad con el p.rrafo 1:

a) una Parte reclamante procurani primero suspender los beneficios dentro del mismo sector o
sectores que se vean afectados par la medida, a par otto asunto que el panel haya
considerado incompatible con las obligaciones de este Tratado, a que haya sido causa de
anulaci6n o menoscabo en el sentido del.Anexo 10-03 (Anulaci6n y Menoscabo); y

b) una Pane reclamante que considere que no es factible ni eficaz suspender beneficios en el
mismo sector o sectores, podri suspender beneficios en otros sectores.

3. A solicitud escrita de ona Parte, notificada a la otra Parne, la Comisi6n, en la medida de Io
posible instalari al panel original que emiti6 el repone para que determine si es manifiestamente
excesivo el nivel de los beneficios que una Pane haya suspendido de conformidad con el pk-rafo 1.
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Cuando no sea posible instalar al panel original. se seleccionar'n nuevos panelistas de conformidad con
e; articulo 10-09-

4. El procedimiento ante el panel constituido para efectos del pArrafo 4, se tramitari de acuerdo
con las reglas modnlo de procedimiento. El panel presentani su decisi6n dentro de los 60 dias siguientes
a In fecha de la solicitud de 1a Pante reclamante de conformidad con el pArrafo 3 o en cualquier otro
plazo que las Panes acuerden.

5. La suspensi6n de beneficios ser temporal y s61o se aplicarti hassa el tiempo en que la medida
que es incompatible con las obligaciones derivadas de este Tratado, o es causa de anulaci6n o
menoscabo en el sentido del Anexo 10-03 (Anulaci6n y Menoscabo) haya sido eliminada. o se haya
alcanzado a una soluci6n mutuamente satisfactoria.

Articulo 10-16: Dereehos de particulares

Ninguna Parte podrA, otorgar derecho de acci6n en su legislaci6n contra la otra Parte con
fundamento en que una medida de Ia otra Parte es incompatible con este Tratado.

Secci6n C - Soluci6n de Controversias Comerciales Privadas

Articulo 10-17: Soluci6n de controversias comerciales privadas

1. En la mayor medida de lo posible, cada Pare promover y facilitar el recurso al arbitraje y a
otros tipos de medios alternativos para la soluci6n de controversias comerciales internacionales entre
particulares en la zona de libre comercio.

2. Para tal fin, cada Pate dispondrA procedisnientos adecuados que aseguren la observancia de los
convenios de arbitraje y el reconocimiento y ejecuci6n de los laudos arbittales que se pronuncien en
esas controversias.

3. Se considerana que las Pastes cumplen con lo.dispue :o en el prrafo 2, si son parte y se ajustan
a las disposiciones de la Convenci6n de Naciones Unidas sobre el Reconocirtiento y Ejecuci6n de
Sentencias Arbitrales Extranjeras, de 1958.
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Aneio 10-03

Anulaci6n y Menoscabo

Las Partes podrin recurfir al niecanismo de soluci6n de controversias de este capitulo. cuando
cn virtud de la aplicaci6n de una medida que no contravenga el Tratado. consideren que se nulifican o
menoscaban los beneficios que razonablemente pudieron haber esperado recibir de la aplicaci6n de
cualquier disposici6n que comprenda este Tratado.
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Capitulo X!

Excepciones

Articulo 11-01: Definiciones

Para efectos de este capitulo, se entender-a por:

convenio tributario: un convenio para evitar la doble tributaci6n u otro convenio o arreglo
internacional en materia tributaria;

impuesto y medidas tributarias no incluye:

a) un "arancel aduanero", tal y como se define en el Articulo 1-01; y

b) las medidas listadas en las excepciones (b) y (c) de esa definici6n.

Articulo 11-02: Excelciones generales

El Articulo XX de GATT de 1994 y sus notas interpretalivas o cualquier disposici6n
equivalente de un acuerdo sucesor del que las Pares sean pare, se incorporan y formian parse de este
Tratado. Las Partes reconocen que las medidas a las que se refiere el Articulo XX(b) del GATT de
1994, incluyen las medidas ambientales necesarias para proteger ]a salud y la vida de las personas, de
los animales, o para preservar los vegetales, y el Articulo XX(g) del GAIT de 1994, se aplica a las
medidas relativas a la conservaci6n de los recursos naturales agotables.

Articulo 11-03: Seguridad naional

Ninguna disposici6n de esti Tratado se interpretar en el sentido de:

a) obligar a una Pane a proporcionar ni a dar acceso a informaci6n cuya divulgaci6n considere
contraria a sus intereses esenciales en materia de seguridad;

b) impedir a una Pane que adopte eualquier medida que considere necesaria para proteger sus
intereses esenciales en materia de seguridad:

i) relativa al comereio de armamento, municiones, y pertrechos de guerra y al comercio
y las operaciones sobre bienes, materiales, servicios y teenologia que se Ileven a cabo
con la finalidad directa o indirecta de proparcionar suninistros a una instituci6n
militar o a otro establecimiento de defensa;
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ii) adoptada en tiempo de guera o de otras emergencias en las relaciones
intemacionales; o

iii) referente a la aplieaci6n de politicas nacionales o de aciertos internacionales en
materia de no proliferaci6n de armas nucleares, quimicas o bacteriol6gicas o de otros
dispositivos explosivos nucleares; o

c) impedir a cualquier Pare adoptar medidas de conformidad con sus obligaciones derivadas
de la Carta de las Naciones Unidas para el mantenimiento de la paz y la seguridad
intemacional.

Articulo 11-04: Tributaci6n

1. Salvo In dispuesto en este ariculo, ninguna disposici6n en este Tratado se aplicard a medidas
tributarias.

2. Nada de In dispueslo en el presente Tratado afectarfi los derechos y las obligaciones de cualquier
Parte que se derive de cualquier convenio tributario. En caso de incompatibilidad entre este Tratado y
cualquiera de estos convenios, el convenio prevaleceri en la medida de la incompatibilidad.

3. No obstante en lo dispuesto en el pirrmfo 2 del articulo 2-02 y aquellas otras disposiciones en
este Tratado necesarias para hacer efectivo dicho articulo, se aplicaria a las medidas tributarias en el
mismo grado que el Articulo III del GATT de 1994.

Artieulo 11-05: Balanza de Pagos

Los derechas y obligaciones de las Panes referente a la baanza de pagos deber regirse por las
disposiciones del Entendimiento relativo a las disposiciones del Acuerdo General sobre Aranceles
Aduaneros y Comereio de 1994 en materia de balanza de pagos que forma parte dc4 Acuerdo sobre la
0MC.
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Capitulo XII

Disposiciones Finales

Articulo 12-01: Anexos

Los anexos de este Tratado constituven parte integral del mismo.

Articulo 12-02: Enmiendas

I. Las Panes podrfn convenir cualquier modificaci6n o adici6n a este Tratado.

2. Las modificaciones y adiciones acordadas y que se aprueben segiun los procedimientos juridicos
correspondientes de cada Pare, constituirin pane integral de este Tratado y entrarin en vigor de
conformidad con el procedimiento establecido en el articulo 12-03.

Articulo 12-03: Entrada en vigor

Este Tratado entrari en vigor 30 dias despuds de la fecha en que las Panes se hayan notificado
una vez que se interambien las notificaciones ascritas que certifiquen que las formalidades juridicas
necesarias para fa entrada en vigor del Tratado se han concluido.

Articulo 12-04: Accesi6n

I. Cualquier pais o grupo de paises podrdn incorporarse a este Tratado sujetAndose a los tirminos
y condiciones que scan convenidos entre ese pais o grupo de paises y la Comisi6h, y una vez que su
accesi6n haya sido aprobada de Tratado con los.proeedimientos legales aplicables de cada pals.

2. Este Tratado no tendri vigencia entre cualquiera de las Panes y cualquier pais o grupo de paises
que se incorpore, si al memento de la accesi6n cualquiera de ellas no otorga su consentimiento.

Articulo 12-05: DenunEia

Una Pane podri denunciar este Tratado seis meses despuis de notificar por escrito a las otras
Panes su intenci6n de hacerlo. Cuando una Pane Ia haya denunciado, el Tratado perrnanecerA en vigor
para la otra Pane.
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Articulo 12-06: Textos aut6nticos

Los textos en espaflol, inglis y hebreo de este Tratado son igualmente autnticos. En caso de
diferencias en su interpretaci6n prevaiecer6 el texto en ingis.

EN FE DE LO CUAL, los suscritos, debidamente autorizados por sus respectivos gobiernos. firman el
presente Tratado.

Hecho en la Ciudad de Mexico, el 10 de abril de 2000, que corresponde at 5 de Nisan de 5760.

Por el Gobierno de los Por el Gobierno del
Estados Unidos Mexicanos Estadp'e lsr ej 7

Secretario de Comerii
Industrial
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE LIBRE-ECHANGE ENTRE LES ETATS-UNIS DU MEXIQUE
ET L'ETAT D'ISRAEL

Table des matibres

Pr~ambule

Chapitre I Dispositions initiales

Chapitre II Commerce des marchandises

Chapitre III R~gles d'origine

Chapitre IV Proc6dures douani~res

Chapitre V Mesures d'urgence

Chapitre VI Marches publics

Chapitre VII Droits et obligations ressortant de I'OMC

Chapitre VIII Politique en mati&e de concurrence, monopoles et entreprises d'Etat

Chapitre IX Dispositions administratives et institutionnelles

Chapitre X Dispositions institutionnelles et procedures de r~glement des diffirends

Chapitre XI Exceptions gdn~rales

Chapitre XII Dispositions finales

PREAMBULE

Le Gouvemement de rEtat d'Isradl et le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique,

R~solus h :

Renforcer leurs relations 6conomiques et i promouvoir le d~veloppement 6conomi-
que;

Crier un march6 6largi et sir pour les produits fabriqu~s dans leurs territoires respec-
tifs ;

ttablir des r~gles claires et mutuellement avantageuses afin de r~gir leurs 6changes;

Crier un cadre visant i favoriser l'investissement et la cooperation ;

Favoriser le d~veloppement de leur commerce dans des conditions de concurrence
6quitables ;

Rappeler l'int~r& r~ciproque que le Gouvemement de l'Etat d'Isral et le Gouverne-
ment des Etats-Unis du Mexique ont de renforcer le syst~me commercial multilateral tel
qu'il est r~percut6 dans I'OMC ;

Etablir une zone de libre-6change entre les deux pays, ceci par la suppression des obs-
tacles au commerce ;

Cr6er de nouvelles possibilit&s d'emploi et am6liorer le niveau de vie dans leurs terri-
toires respectifs ;
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D~clarant leur volont6 d'explorer d'autres possibilit~s d'61argissement de leurs rela-
tions 6conomiques A d'autres domaines ne tombant pas sous le coup du present Accord;

Sont convenus de ce qui suit :

CHAPITRE I. DISPOSITIONS INITIALES

Article 1-01 : Definitions g~nrales

Aux fins du present Accord, et A moins qu'il n'en soit sp~cifi6 autrement

l'expression droits de douane : englobe tous les droits et taxes de quelque nature que
ce soit imposes A l'importation de marchandises, y compris toute forme de surtaxe ou su-
rimposition A ladite importation, tout en n'englobant pas :

(a) les impositions 6quivalant A une taxe int~rieure impos6e conform6ment aux dispo-
sitions de l'Article 111:2 du GATT de 1994 ;

(b) les droits ou taxes antidumping ou compensatoires;

(c) les droits ou taxes de sauvegarde ; et

(d) les frais ou autres taxes sous reserve qu'ils soient proportionnels au coft des servi-
ces rendus;

le GATT de 1994 d~signe 'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce, 0e
1994, lequel fait partie int~grante de l'Accord OMC ;

les termes marchandise et produit d~signent un produit int~rieur tel qu'il est entendu
dans le GATT de 1994 ou telle autre marchandise ou produit dont les Parties sont suscep-
tibles de convenir, et englobe une marchandise ou un produit d'origine de ladite Partie ;

l'expression Syst~me harmonis6 dbsigne le Syst~me harmonis6 de d6signation et de co-
dification des marchandises ainsi que ses R~gles g~n~rales interpr~tatives, ses Notes de
Sections et ses Notes de Chapitres tels qu'adopt~s et mis en oeuvre par les Parties dans leurs
16gislations respectives sur les droits de douane ;

le terme mesure d~signe toute loi, tout r~glement, procedure, exigence ou pratique

l'expression marchandise d'origine d~signe une marchandise ou une matire remplis-
sant les conditions requises pour ftre d'origine en vertu des dispositions du Chapitre III (R6-
gles d'origine); et

rAccord OMC d~signe l'Accord de Marrakech instituant l'Organisation Mondiale du
Commerce, y compris le GATT de 1994.

Article 1-02 : Creation de la zone de libre-ichange

Conform~ment aux dispositions de l'Article XXIV du GATT de 1994, les Parties au
present Accord cr~ent par les pr~sentes une zone de libre-6change.
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Article 1-03 : Objectifs

1. Les objectifs du pr6sent Accord, tels qu'ils sont 61abor6s plus sp6cifiquement dans
ses principes et ses r~gles, y compris le traitement national, le traitement de la nation la plus
favoris6e et la transparence, sont de :

(a) supprimer les obstacles au commerce et de faciliter le mouvement des marchandi-
ses entre les territoires des Parties ;

(b) favoriser la cr6ation de conditions de concurrence 6quitables dans la zone de libre-
6change;

(c) accroitre substantiellement les opportunit6s d'investissement dans les territoires des
Parties ;

(d) instaurer des proc6dures efficaces pour la mise en oeuvre et r'application du pr6sent
Accord et la mise en conformit6 audit Accord, ainsi que pour son administration conjointe;
et

(e) 6tablir un cadre de d6veloppement de la coop6ration bilat6rale et multilat6rale afro
d'61argir et de renforcer les avantages issus du pr6sent Accord.

2. Les Parties interpr~tent et appliquent les dispositions du pr6sent Accord A la lumire
de ses objectifs, tels qu'ils sont fix6s au paragraphe 1 ainsi que conform6ment aux r~gles
applicables du droit international.

3. Chacune des Parties administre de mani~re coh6rente, impartiale et raisonnable tou-
tes les lois et tous les r glements, d6cisions et jugements influant sur des questions objets
du pr6sent Accord.

Article 1-04 : Relations avec d'autres accords

1. Les Parties affirment leurs droits et obligations i l'gard l'une de l'autre conform-
ment A l'Accord OMC, y compris le GATT de 1994, ainsi qu'aux accords qui leur succ6de-
ront et autres accords auxquels les deux Parties sont parties.

2. Dans l'6ventualit6 d'une quelconque incompatibilit6 entre le present Accord et les-
dits autres accords, le pr6sent Accord pr6vaut dans la mesure de la contradiction en cause,
except6 toute disposition contraire du pr6sent Accord.

Article 1-05 ." Etendue des obligations

Chacune des Parties fait en sorte que toutes les mesures voulues soient prises afro de
donner effet aux dispositions du pr6sent Accord, y compris afro qu'elles puissent 8tre res-
pect6es par les 6tats et les gouvemements et autorit6s municipaux de leurs territoires.
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CHAPITRE II. COMMERCE DES MARCHANDISES

Article 2-01 ." Champ d'application et porte

Le pr6sent chapitre s'applique au commerce des marchandises d'une Partie, except6
toute disposition a contrario du pr6sent Accord.

Article 2-02: Traitement national

1. Chacune des Parties accorde un traitement national aux marchandises de lautre Par-
tie conform6ment aux dispositions de l'Article III du GATT de 1994, y compris ses notes
interpr6tatives, et A cette fin, l'Article III du GATT de 1994 et ses notes interpr6tatives, ou
toute disposition 6quivalente d'un accord qui lui succ6derait et auquel les deux Parties sont
parties, sont incorpor6s au pr6sent Accord et en font partie int6grante.

2. Le paragraphe 1 ne s'applique pas aux mesures vis6es en Annexe 2-02 (Exceptions
aux dispositions de 'Article 2-02 et de l'Article 2-04).

Article 2-03 : Droits de douane et suppression des tarifs douaniers

1. Le droit de douane de base applicable lors des r6ductions successives fix6es dans le
pr6sent Accord sera le taux le plus bas qui soit effectivement appliqu6 A la nation la plus
favoris6e parchacune des Parties du lerjuillet 1998 au lerf6vrier2000. Si, apr~s cette date,
une quelconque baisse des droits de douane est appliqu6e sur la base du taux accord6 i la
nation la plus favoris6e, lesdits droits de douane ainsi r6duits remplaceront les droits de
douane de base A compter de la date A laquelle ladite baisse sera effectivement appliqu6e.
A cette fin, chacune des Parties coop~re en informant l'autre Partie des droits de douane de
base et des taux pr6f~rentiels en vigueur.

2. Except6 lorsqu'il en est dispos6 autrement dans le pr6sent Accord, aucune des Par-
ties ne peut augmenter un droit de douane existant ni adopter un quelconque droit de doua-
ne sur une marchandise d'origine de rautre Partie, telle que vis6e au paragraphe 3 ou 4.

3. Sauf stipulation a contrario dans le pr6sent paragraphe ou ailleurs, chacune des Par-
ties supprime ses droits de douane sur les marchandises d'origine class6es dans les Chapi-
tres 25 A 98 du Systbme harmonis6 en quatre tranches 6gales, la premiere intervenant A
l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, les trois autres le ler janvier de chaque ann6e suc-
cessive, de telle sorte que les droits de douane aient enti~rement disparu au plus tard le ler
janvier 2003 :

(a) chacune des Parties supprime ses droits de douane sur les marchandises class6es
dans les positions et sous-positions 6numfr6es i l'Annexe 2-03.3(a) (Produits sur lesquels
les droits de douane doivent 8tre supprim6s imm6diatement), et ce d~s la date d'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord ;

(b) chacune des Parties supprime ses droits de douane sur les marchandises class6es
dans les positions et sous-positions 6num6r6es i l'Annexe 2-03.3(b) (Produits dont l'61imi-
nation des droits de douane est pr6vue pour 2005), et ce en six tranches 6gales, dont la pre-
mitre interviendra i la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord et les cinq autres le 1 er
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janvier de chaque annie successive, de telle sorte que ces droits de douane soient enti~re-
ment supprim~s d'ici le Ierjanvier 2005 ;

(c) aux fins de la suppression des droits de douane conform~ment aux dispositions du
present article, les taux seront arrondis au dixi~me de pour cent pros ou, si le taux du droit
est exprim6 en unites mon~taires, au 0,01 pros de l'unit6 mon~taire officielle de la Partie ; et

(d) les marchandises class~es dans les positions 3502 et 3505 du Syst~me harmonis6
seront trait~es conformment aux dispositions du paragraphe 4.

4. Sauf stipulation a contrario dans le present Accord chacune des Parties supprime ou
r~duit les droits de douane sur les marchandises d'origine tombant sous le coup des Chapi-
tres 1 A 24 du Syst~me harmonis6 et du paragraphe 3 alin~a (d) ainsi que celles 6num~r~es
dans les Annexes 2-03.4(a) (Concessions faites par Israel au Mexique) et 2-03.4(b) (Con-
cessions faites par le Mexique A Israel), ceci conform~ment aux 6ch~anciers et aux condi-
tions stipuls dans lesdites annexes.

5. A la demande de r'une ou l'autre des Parties, les Parties se consultent pour envisager
l'acclration de la suppression ou de ]a r6duction des droits de douane fixes dans les an-
nexes vis~es aux paragraphes 3 et 4. Les Parties examinent p6riodiquement les possibilit~s
d'octroi r~ciproque d'autres concessions en mati~re de commerce de produits agricoles.

6. Conform~ment au paragraphe 5, tout accord conclu entre les Parties afin d'acc 16rer
la suppression ou la baisse des droits de douane sur une marchandise ou l'inscription d'une
marchandise A lannexe sur la suppression des droits de douane, ou aux Annexes 2-03.4 (a)
(Concessions faites par Isradl au Mexique) et (b) (Concessions faites par le Mexique A Is-
rail), remplacera tout droit de douane ou cat6gorie d'6talement dtermin6 conform~ment A
leurs 6ch~anciers concernant lesdites marchandises lorsque approuv6 par Ia Commission.

7. A l'entr~e en vigueur du present Accord, les Parties supprimeront toutes les redevan-
ces 6ventuelles pour operations douani~res appliqu~es ad valorem aux marchandises d'ori-
gine.

8. Les taux pr~f6rentiels de droit de douane vises au paragraphe 3 s'appliqueront A cer-
taines marchandises class~es dans les chapitres 50 A 63 du Syst6me harmonis6 dans le cadre
des contingents tarifaires pr~f~rentiels indiqu6s en Annexe 2-03 (8) (Contingents tarifaires
pr~f~rentiels applicables A certaines marchandises class6es dans les chapitres 50 A 63 du
syst~me harmonis6), ceci sous reserve que ces marchandises soient conformes aux dispo-
sitions de rArticle 3-03(3).

Article 2-04 : Restrictions ti limportation et b lexportation

1. Sauf disposition contraire du present Accord, aucune des Parties ne peut adopter ou
maintenir une quelconque interdiction de ou une quelconque restriction sur l'importation
d'une quelconque marchandise provenant de l'autre Partie ou de l'exportation ou de la vente
en vue d'une exportation de toute marchandise destine au territoire de l'autre Partie, ceci
except6 dans des conditions conformes aux dispositions de l'Article XI du GATT de 1994,
y compris ses notes interpr6tatives. A cette fin, l'Article XI du GATT de 1994 et ses notes
interpr~tatives, ou une quelconque disposition 6quivalente d'un accord qui lui succ~derait
et auquel les Parties sont parties, sont incorpor~s et en font partie int~grante.
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2. I1 est entendu entre les Parties que les droits et les obligations ressortant du paragra-
phe 1 interdisent, dans toute circonstance dans laquelle toute autre forme de restriction est
interdite, des exigences qui seraient applicables aux prix A l'exportation et, except6 dans la
mesure oif ceci est autoris6 pour faire appliquer des ordonnances et des engagements visant
]a compensation et rantidumping, des exigences qui seraient applicables aux prix A l'impor-
tation.

3. Darts 1'6ventualit6 ofi une Partie adopterait ou maintiendrait une interdiction ou une
restriction de limportation ou de l'exportation d'une marchandise en provenance ou A des-
tination d'un pays non partie, rien dans le pr6sent Accord ne pourrait Etre interpr6t6 comme
empfchant la Partie de :

(a) limiter ou interdire limportation, en provenance du territoire de rautre Partie, des-
dites marchandises dudit 6tat non partie ; ou

(b) d'exiger, comme condition de l'exportation de ladite marchandise de la Partie A des-
tination du territoire de l'autre Partie, que la marchandise ne soit pas r6export6e vers l'tat
non partie, que ce soit directement ou indirectement, sans qu'elle ait 6t6 consomm6e sur le
territoire de l'autre Partie.

4. Dans 1'6ventualit6 ofi une Partie adopterait ou maintiendrait une interdiction ou une
restriction de l'importation d'une marchandise provenant d'un 6tat non partie, les Parties, A
la demande de l'une ou de 'autre des Parties, se consulteraient afin d'6viter toute influence
ou distorsion inopportune des dispositions en matire de prix, de commercialisation et de
distribution sur le territoire de lune des Parties.

5. Les paragraphes 1 i 4 ne s'appliquent pas aux mesures fix6es en Annexe 2-02 (Ex-
ceptions aux dispositions des Articles 2-02 et 2-04).

Article 2-05 : Appellations d'origine ou indications ggographiques

L'Annexe 2-05 s'applique aux appellations d'origine ou aux indications g6ographiques.

Article 2-06: Comit du commerce

1. Les Parties cr~ent par les pr6sentes un Comit6 du commerce, compos6 de repr6sen-
tants de chacune des Parties. Le Comit6 se r6unit A une date et avec un ordre du jour con-
venus d'avance par les Parties. Le poste de Pr6sident du Comit6 est occup6 alternativement
par chacune des Parties. Le Comit6 rend compte A la Commission.

2. A la demande de l'une ou de l'autre des Parties, le Comit6 se r6unit pour consid6rer
et trouver des solutions appropri6es A tout problkme concernant le commerce des marchan-
dises dont :

(a) les mesures sanitaires et phytosanitaires

(b) les mesures relatives aux normes ;

(c) des mesures antidumping ainsi que relatives aux droits compensatoires

(d) les march6s publics ;

(e) les droits de proprit6 intellectuelle ; et
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(f) toutes autres questions dont il est saisi par la Commission.

3. De plus, le Comit6 peut, s'il le juge utile, cr6er tout groupe ou sous-comit6 ad hoc et
le charger de r6gler telle ou telle question particuli~re, et en d6terminer la mission et le man-
dat.

ANNEXE 2-02

Exceptions aux dispositions des Articles 2-02 et 2-04

[Non publi6 ici]

ANNEXE 2-03.3 (A)

Produits dont les droits de douane doivent 8tre supprim6s imm6diatement

[Non publi6 ici]

ANNEXE 2.03.3 (B)

Produits dont les droits de douane doivent Etre supprim6s d'ici 2005

[Non publi6 ici]

ANNEXE 2-03.4 (A)

Concessions faites par Israel au Mexique

[Non publi6 ici]

ANNEXE 2-03.4 (B)

Concessions faites par le Mexique A Israel

[Non publi6 ici]

ANNEXE 2-03.8

Contingents tarifaires pr6f6rentiels applicables A certaines marchandises class6es dans
les chapitres 50 i 63 du Syst~me harmonis6

1. Chacune des Parties applique la disposition inscrite A l'Article 02-03.8, ceci confor-
m6ment aux quantit6s suivantes :

(a) Vtements et autres articles textiles confectionn6s (class6s dans les chapitres 61 A
63 du Syst~me harmonis6)

Pendant les 3 ann6es suivant l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord - 2,1 millions de
dollars

Pendant la 46me ann6e et au-dela - 3,0 millions de dollars

(b) Fils et tissus (class6s dans les chapitres 50 A 60 du Syst~me harmonis6)
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Pendant les 3 ann~es suivant lentr~e en vigueur de 'Accord - 1,4 million de dollars

Pendant ]a 46me annie et au-delA - 2,0 millions de dollars

Contingent total annuel pour les 3 ann~es suivant l'entre en vigueur de l'Accord - 3,5
millions de dollars

Contingent total annuel pour la 4 me annie et au-deli - 5,0 millions de dollars

2. Proportion maximum du contingent annuel A allouer dans la meme positionl 5% du
contingent annuel total

3. Le Mexique allouera les contingents tarifaires pr&f rentiels annuels stipul~s dans la
pr~sente annexe selon le m~canisme du " premier arrive, premier servi ".

Les Parties conviennent de revoir apr~s 2005 le contingent tarifaire pr~f~rentiel annuel
afin de l'ajuster A la lumi~re de l'exp~rience acquise dans son administration ainsi que des
flux commerciaux bilat~raux.

ANNEXE 2-05

Appellations d'origine et indications g~ographiques

1. En ce qui conceme les boissons, Israel reconnait les termes Tequila et Mezcal com-
me des indications g~ographiques ou des appellations d'origine du Mexique. Par cons6-
quent, et dans les conditions pr~vues par sa l6gislation, Israel fera en sorte que le Mexique
dispose des moyens juridiques lui permettant de mettre ces droits en vigueur A 1'encontre
de toute importation, fabrication ou vente de toute boisson sous les appellations Tequila et
Mezcal non fabriqu~e conform~ment aux lois et r~glements mexicains applicables i ces in-
dications g~ographiques ou appellations d'origine.

2. Les Articles 22 i 24 de l'Accord OMC sur les aspects des droits de proprit6 intel-
lectuelle qui touchent au commerce sont applicables aux indications g~ographiques sus-
mentionn~es.

CHAPITRE III. REGLES D'ORIGINE

Article 3-01 .- Definitions

Aux fins du present chapitre :
L'expression Code de l'valuation en douane d~signe l'Accord OMC relatif la mise

en oeuvre de rArticle VII du GATT de 1994, y compris ses notes interpr~tatives

L'expression frais g~n~raux directs d~signe les frais g~n~raux subis pendant une p6rio-
de, directement en rapport avec la marchandise, autres que les cofits directs de mati~re et
les cofits directs de main d'oeuvre,

L'abr~viation FOB signifie franco A bord, quel que soit le mode de transport, au point
d'exp~dition directe par le vendeur A l'acheteur ;

L'expression marchandises fongibles d~signe des marchandises interchangeables A la
vente, dont les propri~t~s sont pour ressentiel identiques et qu'il est impossible de diff~ren-
cier A l'oeil nu ;
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L'expression matibres fongibles d~signe des mati~res qui sont interchangeables A la
vente, et dont les propri~t~s sont pour lessentiel identiques ;

L'expression principes comptables g~n~ralement accept~s d~signe le consensus recon-
nu ou l'agr~ment substantiel et faisant autorit6 sur le territoire d'une Partie en ce qui con-
cerne l'enregistrement des recettes, des d~penses, des cofits, des actifs et des cr~ances, la
divulgation de rinformation et la preparation des 6tats financiers. Ces normes sont suscep-
tibles d'englober de larges directives c'application g~n~rale, ainsi que des normes concretes
et des m~thodes d~taill~es;

Marchandises acquises ou produites en totalit6 sur le territoire de l'une ou des deux
Parties :

(a) produits min~raux extraits sur le territoire de l'une des deux Parties ou des deux

(b) produits v~g~taux r6colt~s sur le territoire de l'une ou des deux Parties ;

(c) animaux vivants n&s et 6lev~s sur le territoire de l'une ou des deux Parties

(d) produits de la chasse ou de la pfche pratiqu~e sur le territoire de rune ou des deux
Parties ;

(e) poissons, crustac~s, mollusques ou autres espbces marines captures en mer par des
navires immatricul6s ou enregistr~s sur le territoire d'une Partie et battant son pavilion ;

(f) produits fabriqu6s d bord de navires-usines A partir des produits visas A l'alin~a (e),
dans la mesure oii ces navires-usines sont immatricul6s ou enregistr6s sur le territoire d'une
Partie et oii ils battent son pavilion ;

(g) produits pr6lev&s, par une Partie ou une personne d'une Partie, sur le fond marin ou
extraits du sous-sol main en dehors des eaux territoriales, sous reserve que ladite Partie ait
le droit d'exploiter ces fonds marins;

(h) d6chets et rebuts :

(i) resultant d'op~rations manufacturibres effectu6es sur le territoire de rune ou des
deux Parties ; ou

(ii) provenant de marchandises usag~es recueillies sur le territoire de l'une ou des deux
Parties, sous r6serve que ces marchandises ne se pr~tent qu'A la r6cup~ration des mati&res
premieres ; ou

(i) marchandises fabriqu~es sur le territoire de l'une ou des deux Parties, exclusivement
A partir de produits visas aux alin~as (a) A (h) ou a partir de leurs d6riv6s, et ce A tous les
stades de la fabrication ;

L'expression marchandises identiques ou analogues d6signe respectivement des " mar-
chandises identiques " et des "marchandises analogues ", telles qu'elles sont d~fmies dans
le Code de l'6valuation en douane ;

L'expression matibres indirectes d~signe une marchandise utilis~e dans la fabrication,
les essais ou le contr6le d'une marchandise, quoique non physiquement int6gr~e A ladite
marchandise, ou une marchandise utilis~e pour 1'entretien de bAtiments ou pour 'exploita-
tion d'6quipements associ~s A la fabrication d'une marchandise, y compris-

(a) le combustible et l'6nergie ;

(b) les outils, matrices et moules
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(c) les pieces de rechange et les mat~riaux utilis~s aux fins de lentretien des 6quipe-
ments et des batiments ;

(d) les lubrifiants, les graisses, les mati~res de m~lange et autres matibres servant A la
fabrication ou utilis~es afin d'exploiter des 6quipements et des batiments,

(e) les gants, lunettes, chaussures, v~tements, 6quipements de s~curit6 et fournitures

(f) l'quipement, les appareils et les fournitures servant A tester ou A contr6ler les mar-
chandises ;

(g) les catalyseurs et les solvants ; et

(h) toutes autres marchandises non int~gr~es A la marchandise mais dont il peut 8tre
raisonnablement d~montr6 que leur utilisation dans la fabrication de la marchandise fait
partie int~grante de ladite fabrication ;

L'expression frais g~n~raux indirects d~signe les frais g6n6raux subis au cours d'une
p~riode donn~e, autres que les frais g~n~raux directs, les cofits directs de main d'oeuvre et
les cofits directs des mati~res ;

L'expression matire interm~diaire d~signe une matibre qui est fabriqu~e par le pro-
ducteur lui-meme et utilis~e pour fabriquer une marchandise, ainsi que d~sign~e conform6-
ment aux dispositions de 'Article 3-07 ;

Le terme mati~re d~signe une marchandise employee pour fabriquer une autre mar-
chandise ;

L'expression cofit net d~signe le cofit total aprbs deduction des cofits de promotion des
ventes, de commercialisation et du service apr~s-vente, des cofits de transport et de recon-
ditionnement, ainsi que des redevances, conform~ment aux dispositions de l'Annexe 3-04
(Calcul du cofit net) ;

L'expression marchandise ou mati~re d'origine d~signe une marchandise ou une mati6-
re r~pondant aux critbres d'origine selon les dispositions du present chapitre ;

L'expression mat6riaux d'emballage et conteneurs destines au transport d~signe les
marchandises utilis~es afin de prot~ger une marchandise pendant le transport, autres que les
mat&riaux d'emballage et les emballages de vente au detail ;

L'expression lieu oft le fabricant est implant6 d~signe: en ce qui concerne une marchan-
dise, linstallation de fabrication de ladite marchandise ;

Le terme producteur d~signe une personne qui 6l6ve, cultive, extrait du sol, r~colte, pe-
che, chasse, fabrique, transforme ou monte une marchandise ;

Le terme production d~signe les operations consistant A 6lever, cultiver, extraire du sol,
r~colter, p~cher, chasser, fabriquer, transformer ou monter une marchandise ;

L'expression personne li6e d~signe une personne en rapport avec une autre personne
dans les conditions suivantes :

(a) elles sont responsables ou administrateurs des entreprises lune de rautre

(b) elles sont des associ~s lgalement reconnus dans une entreprise

(c) elles sont employeur et employ6 ;

(d) toute personne qui, directement ou indirectement, possbde, contr6le ou d~tient 25%
ou plus des actions en circulation donnant A chacune d'entre elles le droit de vote ;
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(e) lune d'entre elles contr6le I'autre directement ou indirectement ;

(f) elles sont toutes deux directement ou indirectement contr6l6es par une troisi~me
personne ;

(g) ensemble, elles contr6lent directement ou indirectement une tierce personne ; ou

(h) elles sont membres d'une mEme famille (enfants naturels ou adopt6s, frbres, soeurs,
parents, grands-parents ou conjoints) ;

Le terme redevances d6signe les paiements effectu6s en contrepartie d'un transfert de
technologie ainsi que du droit d'utiliser ou d'exploiter tout droit de reproduction ou droit de
propri6t6 intellectuelle ;

L'expression cofits de promotion des ventes, de commercialisation et de service aprbs-
vente d6signe les cofits suivants suscit6s par la promotion des ventes, la commercialisation
et le service apr~s-vente :

(a) promotion des ventes et de la commercialisation : publicit6 dans les m6dias ; 6tudes
publicitaires et de march6 ; accessoires promotionnels et de d6monstration ; expositions ;
conf6rences de promotion des ventes, salons et conventions professionnels ; panneaux ; ac-
cessoires d'6talage ; 6chantillons gratuits, documentation de vente, de commercialisation et
de service apr~s-vente tels que les brochures sur les produits, les catalogues, la documen-
tation technique, les tarifs, les manuels d'entretien, les argumentaires de vente ; la cr6ation
et la protection des logos et des marques de fabrique ; le sponsoring ; les frais de r6assorti-
ment pour la vente en gros et la vente au d6tail ; les frais de r6ception ;

(b) incitations A la vente et i la commercialisation, rabais consentis aux consomma-
teurs, aux d6taillants ou aux grossistes ; incitations de promotion des ventes ;

(c) traitements et salaires, commissions sur les ventes, bonus, indemnit6s d'assurance
m6dicale et de pension, frais de d6placement et de subsistance, droits d'inscription A des as-
sociations et honoraires professionnels, ceci pour le personnel de promotion des ventes, de
commercialisation et du service apr~s-vente ;

(d) recrutement et formation du personnel de promotion des ventes, de commercialisa-
tion et de service apr~s-vente, et formation apr~s-vente des employ6s des clients;

(e) primes d'assurance responsabilit6 civile au titre des produits ;
(f) foumitures de bureau destin6es A la promotion des ventes, A la commercialisation

et au service apr~s-vente des marchandises ;
(g) t616phone, courrier et autre formes de communication pour la promotion des ven-

tes, la commercialisation et le service apr~s-vente ;
(h) loyer et amortissement des bureaux et des centres de distribution destin6s A la pro-

motion des ventes, i la commercialisation et au service apr~s-vente ;

(i) primes d'assurance des biens immobiliers, imp6ts, cofits des services publics, ainsi
que r6paration et entretien des bureaux et des centres de distribution ; et

(j) sommes vers6es par le producteur A des tiers au titre des r6parations faites sous ga-
rantie ;

L'expression mati~re fabriqu6e maison d6signe une mati~re qui est fabriqu6e par le
producteur d'une marchandise et qui est utilis6e pour fabriquer ladite marchandise ;
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L'expression frais de transport et de reconditionnement d6signe les coits subis pour le
reconditionnement et le transport d'une marchandise en dehors du territoire oii le produc-
teur ou lexportateur d'une marchandise est implant6 ;

L'expression cofit total d6signe la somme des 616ments suivants, conform6ment aux
dispositions de l'Annexe 3-04 (Calcul du cofit net) :

(a) le cofit direct des matibres utilis6es pour fabriquer la marchandise

(b) le cofit de la main d'oeuvre directe employ6e pour produire la marchandise ; et

(c) une proportion des frais g~n~raux directs et indirects subis au titre de la fabrication
de la marchandise, et raisonnablement imput6e i celle-ci, l'exception des 61ments sui-
vants :

(i) les cofits et les d~penses suscit6s par un service rendu par le producteur de la mar-
chandise A une tierce personne, lorsque ce service est sans rapport avec la marchandise ;

(ii) les cofits et les pertes r6sultant de la vente d'une partie de rentreprise du producteur,
et qui constitue une cessation d'exploitation ;

(iii) les cofits suscit~s par 'effet cumul6 des changements apport~s aux modalit~s d'ap-
plication des principes comptables g~n~ralement accept~s ;

(iv) les cofits et les pertes resultant de la vente des biens d'6quipement du producteur;

(v) les cofits et les frais resultant de cas fortuits ou de cas de force majeure ;

(vi) les b~n~fices obtenus par le producteur de la marchandise, qu'ils aient 6t6 conser-
ves par le producteur ou verses A des tiers comme dividendes et imp6ts pay~s sur ces bin6-
fices, y compris les imp6ts sur la plus-value du capital ; et

(vii) le montant des int~rfts convenus entre personnes li~es, lorsqu'ils sont sup~rieurs
aux int~rts pay~s au taux du march&

L'expression valeur transactionnelle d'une marchandise d~signe le prix effectivement
pay6 ou payable pour une marchandise dans le cas d'une transaction du producteur de la
marchandise, conform~ment aux principes de l'Article 1 du Code de l'6valuation en douane,
corrig6 selon les principes des paragraphes 1, 3 et 4 de rArticle 8 dudit code, que la mar-
chandise soit vendue A l'exportation ou non. Aux fins de cette d6finition, le vendeur vis6
dans le Code de '6valuation en douane est le producteur de la marchandise ;

L'expression valeur transactionnelle d'une mati~re d~signe le prix effectivement pay6
ou payable pour une mati~re dans une transaction du producteur de la marchandise, confor-
m6ment aux principes de rArticle 1 du Code de l'valuation en douane, corriges selon les
principes des paragraphes 1, 3 et 4 de 'Article 8 dudit code, que la mati~re soit vendue A
l'exportation ou non. Aux fins de cette d6fmition, le vendeur vis6 dans le Code de rNvalua-
tion en douane est le fournisseur de la mati&re, et l'acheteur vis6 dans le Code de l'6valua-
tion en douane est le producteur de la marchandise ; et

Le terme utilis6 signifie utilis6 ou consomm6 pour produire les marchandises.

Article 3-02: Application et interpretation

1. Aux fins du pr6sent chapitre :

(a) la base de la classification tarifaire est le Syst~me harmonis6
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(b) le calcul de la valeur transactionnelle d'une marchandise ou d'une mati~re est fait
conform6ment aux principes du Code de 1'6valuation en douane ; et

(c) tous les coats vis~s dans le present chapitre seront relev~s et tenus conform~ment
aux principes comptables g~n~ralement accept~s dans le territoire de la Partie ofi la mar-
chandise est produite.

2. Aux fins du present chapitre, en appliquant le Code de 1'valuation en douane pour
d6terminer l'origine d'une marchandise :

(a) les principes du Code de 1'Nvaluation en douane s'appliquent aux transactions int6-
rieures, avec les adaptations qui peuvent s'imposer en fonction des circonstances, comme
ils s'appliqueraient aux transactions intemationales ; et

(b) les dispositions du present chapitre pr6valent sur le Code de 1'6valuation en douane
au cas ofi les pr~sentes dispositions differeraient de celles du Code.

Article 3-03 : Marchandises d'origine

1. Une marchandise est originaire du territoire d'une ou des deux Parties lorsque:

(a) elle est acquise ou produite int~gralement dans le territoire de l'une ou des deux Par-
ties, ainsi que d~fini l'Article 3-01 ;

(b) elle est int~gralement produite dans le territoire de l'une ou des deux Parties exclu-
sivement A partir de matibres r6pondant aux crit~res d'origine fix6s dans le present chapitre ;

(c) elle r~pond aux exigences de l'Annexe 3-03 (Rbgles sp~cifiques d'origine) ainsi
qu'A tous les autres crit&res 6nonces dans le pr6sent chapitre, ceci lorsque la marchandise
est entibrement produite dans le territoire de lune ou des deux Parties A partir de mati~res
non d'origine ; ou

(d) except6 dans le cas d'une marchandise vis~e aux Chapitres 61 A 63 du Syst~me har-
monis6, elle est int~gralement produite dans le territoire de lune ou des deux Parties, mais
que la classification douani~re de l'une ou de plusieurs des matibres non d'origine qui en-
trent dans la fabrication de la marchandise ne change pas car :

(i) elle a 6t6 import~e dans le territoire d'une Partie sous une forme non mont~e ou sous
une forme d~mont~e, mais a 6t6 class~e dans les marchandises mont~es conform~ment A la
R~gle 2(a) des Rbgles g~n~rales du Syst~me harmonis6 ; ou

(ii) dans la position tarifaire de la marchandise figurent tant la marchandise elle-mrme
que ses composants, la position indiquant tant la marchandise que ses composants et soit
n'est pas subdivis6e en sous-positions, soit, dans la sous-position, figurent la marchandise
et ses composants, la sous-position les dcrivant sp~cifiquement ;

6tant entendu que le contenu A valeur r~gionale de la marchandise, calcuk conforrn6-
ment aux dispositions de l'Article 3-04, nest pas inf~rieur A 45 pour cent lorsque la m~thode
de d~termination de la valeur transactionnelle est appliqu~e, ou n'est pas inf~rieur A 35 pour
cent lorsque c'est la m~thode du coat net qui est appliqu~e, et que la marchandise r~pond A
tous les autres crit6res applicables du pr6sent chapitre, A moins qu'il nen soit dispos& autre-
ment dans r'Annexe 3-03 (R~gles sp~cifiques d'origine).
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2. Aux fins du pr6sent chapitre, la production d'une marchandise d partir de matibres
non d'origine subissant une modification applicable de classification tarifaire et satisfaisant
aux autres crit~res, comme stipul6 en Annexe 3-03 (Rbgles sp6cifiques d'origine) doit avoir
int6gralement lieu sur le territoire de lune des Parties ou des deux, et chacune des obliga-
tions de contenu A valeur r6gionale d'une marchandise doit Etre enti~rement satisfaite dans
le territoire de l'une ou des deux Parties.

3. Aux fins de l'Article 2-03(8), une marchandise class6e dans les Chapitres 50 A 63 est
susceptible de r6pondre aux crit~res stipul6s en Annexe 3-03(3) et est ainsi consid6r6e corn-
me une marchandise d'origine.

4. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les Parties peuvent convenir que
dans le cas de tout produit ou secteur sp6cifiquement d6fini, racquisition du statut de mar-
chandise d'origine dans les conditions visees au paragraphe 1 si la marchandise subit une
ouvraison ou une transformation en dehors du territoire des Parties et est ult6rieurement
r6import6e, sous r6serve que :

(a) il puisse tre prouv6, i la satisfaction des autorit6s douani~res, que

(i) la marchandise r6import6e r6sulte de l'ouvraison ou de la transformation des mati6-
res export6es ; et

(ii) la totalit6 de la valeur ajout6e acquise en dehors du territoire de lune ou des deux
Parties, concem6e par les dispositions du pr6sent article, nest pas sup6rieure A 10 pour cent
du prix F.O.B. du produit final pour lequel le statut d'origine est revendiqu6 ; ou

(iii) l'ouvraison ou la transformation effectu6e en dehors du territoire des Parties ne va
pas au-del des op6rations de disqualification 6num6r6es A l'Article 3-16 ; et

(b) la marchandise r6pond aux crit~res fix6s au paragraphe 1.

Article 3-04 . Contenu ii valeur rkgionale

1. Except6 les dispositions du paragraphe 5, chacune des Parties fait en sorte que le
contenu A valeur r6gionale d'une marchandise soit calculk, au choix de rexportateur ou du
producteur de la marchandise, soit sur la base de la m6thode de la valeur transactionnelle
indiqu6e au paragraphe 2, soit de la m6thode du cofit net indiqu6e au paragraphe 4.

2. Aux fins du calcul du contenu A valeur r6gionale d'une marchandise sur la base de
la m6thode de la valeur transactionnelle, la formule suivante est appliqu6e:

TV- VNM

RVC =--- x 100

TV

dans laquelle :
RVC : est le contenu A valeur r6gionale, exprim6 en pourcentage;

TV : est la valeur transactionnelle d'une marchandise, corrig6e jusqu'en F.O.B., excep-
t6 comme indiqu6 au paragraphe 3 ; et

VNM : est la valeur des mati~res non d'origine utilis6es par le producteur pour fabri-
quer la marchandise, calcul6e selon les dispositions de l'Article 3-05.
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3. Aux fins du paragraphe 2, lorsque le producteur d'une marchandise ne 'exporte pas
directement, la valeur transactionnelle d'une marchandise est corrig~e en fonction du point
of r'acheteur regoit la marchandise sur le territoire oai le producteur est implant6.

4. Aux fins du calcul du contenu i valeur r~gionale d'une marchandise, sur la base de
la m~thode du cofit net, la formule suivante est appliqu~e:

NC -VNM

RVC=----- x 100

NC

dans laquelle :

RVC : est le contenu A valeur r~gionale, exprim6 en pourcentage;

NC : est le cofit net de la marchandise ; et

VNM : est la valeur des matibres non d'origine utilis~es par le producteur pour fabri-
quer la marchandise, calcul~e suivant les dispositions de l'Article 3-05.

5. Chacune des Parties fait en sorte qu'un exportateur ou un producteur ne calcule le
contenu i valeur r6gionale d'une marchandise que sur la base de la m~thode du cofit net in-
diqu~e au paragraphe 4, ceci quand :

(a) il n'y a pas de valeur transactionnelle, la marchandise ne faisant pas lobjet d'une
vente ;

(b) la valeur transactionnelle de la marchandise ne peut 6tre d~termin~e car des restric-
tions sont impos~es i la cession ou A l'utilisation de la marchandise par lacheteur, autres
que des restrictions qui :

(i) sont impos~es ou exig~es par la loi ou par les autorit~s publiques de la Partie oit
lacheteur de la marchandise est implant6 ;

(ii) limitent la zone g~ographique dans laquelle la marchandise peut 6tre revendue ; ou

(iii) nont que peu d'influence sur la valeur de la marchandise ;
(c) la vente ou le prix est assujetti A une condition ou i une consideration empechant

de determiner la valeur de la marchandise ;
(d) une partie du produit de la revente, cession ou exploitation ult~rieure de la mar-

chandise par racheteur reviendra directement ou indirectement au vendeur, i moins que la
correction voulue, conform~ment A rArticle 8 du Code de l'6valuation en douane, ne puisse
tre faite ;

(e) lacheteur et le vendeur sont des personnes li~es et les rapports existant entre eux
influent sur le prix, except6 dans les conditions vis~es 4 l'Article 1.2 du Code de '6valuation
en douane ;

(f) la marchandise est vendue par le producteur a une personne qui lui est lie, et le vo-
lume, en unites quantitatives, des ventes de marchandises identiques ou similaires A des
personnes li~es pendant les six mois pr~c~dant imm~diatement le mois au cours duquel le
producteur a vendu la marchandise d~passe 85 pour cent du total des ventes de ces mar-
chandises par le producteur au cours de cette mme p~riode ;
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(g) 'exportateur ou le producteur choisit d'accumuler le contenu A valeur r~gionale de
la marchandise, dans les conditions indiqu~es A I'Article 3-08 ; ou

(h) la marchandise est classie dans les mati~res interm~diaires selon 'Article 3-07 et
est assujettie A une exigence de contenu i valeur r~gionale.

6. Except6 dans le cas des marchandises stipul~es l'Article 3-15, un producteur peut
faire la moyenne du contenu A valeur r~gionale d'une ou de toutes les marchandises classes
dans la m~me sous-position, qu'il fabrique dans la m~me installation ou dans plusieurs ins-
tallations implant~es sur le territoire d'une Partie, soit sur la base de la totalit6 des marchan-
dises fabriqu6es par le producteur, soit uniquement sur la base des marchandises export~es
dans le territoire de 'autre Partie :

(a) au cours de sa p6riode ou de son exercice fiscal ; ou

(b) au cours de toute p6riode d'un, deux, trois, quatre ou six mois.

Article 3-05 : Valeur des matibres

1. La valeur d'une mati~re :

(a) est la valeur transactionnelle de la mati~re ; ou

(b) dans l'ventualit6 oii il n'y aurait pas de valeur transactionnelle ou ofi la valeur tran-
sactionnelle de la mati~re serait inacceptable au vu des dispositions de 'Article 1 du Code
de l'6valuation en douane, sa valeur est dtermin~e conform~ment aux principes 6dict~s
dans les Articles 2 A 7 du Code de rNvaluation en douane.

2. Lorsqu'elle ne correspond pas aux valeurs indiqu~es i l'alin~a (a) ou (b) du paragra-
phe 1, la valeur d'une mati~re comprend :

(a) le fret, l'assurance, remballage et tous les autres frais subis aux fins du transport de
la mati~re jusqu'au port d'importation dans le territoire de la Partie ofi se trouve le produc-
teur de la marchandise, except& comme stipulk au paragraphe 3 ; et

(b) le cofit des d~chets et des tomb~es resultant de l'utilisation de la mati~re pour fabri-
quer la marchandise, dont on d~duira la valeur de la ferraille r~utilisable ou du sous-produit.

3. La valeur d'une mati~re non d'origine n'englobe pas, lorsque le producteur lacquiert
dans le territoire de la Partie ofu il est situ6, le fret, l'assurance, l'emballage et tous les autres
frais subis pour le transport de la mati~re entre rentrep6t du fournisseur et le lieu ofi le pro-
ducteur est situ6, de m~me que tous les autres frais connus et v6rifiables subis dans le ter-
ritoire du producteur de la marchandise.

4. Aux fins de la determination du contenu A valeur r~gionale suivant Article 3-04,
dans la valeur des mati~res non d'origine utilis~es par le producteur pour fabriquer la mar-
chandise, ne sera pas dcompt~e la valeur des mati~res non d'origine utilis~es par :

(a) tout autre producteur pour produire une mati~re d'origine, acquise et utilis~e par le
producteur de la marchandise pour produire celle-ci ; ou par

(b) le producteur de la marchandise pour fabriquer lui-m~me une mati~re d'origine d6-
fmie par le producteur comme une mati~re interm~diaire suivant les crit~res de l'Article 3-
07.
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Article 3-06: De Minimis

1. Une marchandise est consid~re comme une marchandise d'origine si la valeur de
toutes les mati~res non d'origine entrant dans la fabrication de la marchandise, ne changeant
pas de classification tarifaire comme indiqu6 en Annexe 3-03 (Rbgles sprcifiques d'origine)
n'est pas suprrieure A 10 pour cent de la valeur transactionnelle de ]a marchandise, corrige
dans les conditions indiqures au paragraphe 2 ou 3 selon le cas, ou I l'Article 3-04 ou, dans
les cas visas aux alinras (a) A (e) du paragraphe 5 de l'Article 3-04, la valeur de toutes les-
dites mati~res non d'origine ne drpasse pas 10 pour cent du cofit total de la marchandise.

2. Lorsque la meme marchandise est 6galement assujettie A une exigence de contenu A
valeur rrgionale, la valeur desdites mati~res non d'origine est prise en compte pour deter-
miner la valeur rrgionale de la marchandise, celle-ci devant en outre rrpondre A tous les
autres crit~res applicables en vertu du present chapitre.

3. Une marchandise assujettie A une obligation de contenu i valeur rrgionale aux ter-
mes de l'Annexe 3-03 (Rbgles sprcifiques d'origine) n'est pas tenue de satisfaire i cette
obligation si la valeur de lensemble des matires non d'origine nest pas suprrieure i 10
pour cent de la valeur transactionnelle de la marchandise, corrigre selon les indications du
paragraphe 2 ou du paragraphe 3, selon le cas, de l'Article 3-04 ou, dans les cas visrs aux
alinras (a) A (e) du paragraphe 5 de l'Article 3-04, si la valeur de ces mati~res non d'origine
ne drpasse pas 10 pour cent du cofit total de la marchandise.

4. Les dispositions du paragraphe 1 ne sont pas applicables At:

(a) toute marchandise figurant dans les Chapitres 50 A 63 du Syst~me harmonis6 ; ou

(b) A une matibre non d'origine entrant dans la fabrication de marchandises inscrites
dans les Chapitres 01 i 19 et 22 i 27 du Systbme harmonis&, ceci except6 lorsque la mati~re
non d'origine figure dans une sous-position tarifaire autre que celle o6t est inscrite la mar-
chandise dont on determine l'origine en fonction des dispositions du present article.

5. Une marchandise inscrite dans les Chapitres 50 A 63 du Systbme harmonis6, non
consid~re comme une marchandise d'origine car la classification tarifaire de certaines fi-
bres ou de certains fils entrant dans la fabrication de la matire qui determine la classifica-
tion tarifaire de la marchandise ne subit pas la modification applicable indiqure en Annexe
3-03 (Rbgles sprcifiques d'origine) est nranmoins consid~re comme une marchandise
d'origine si le poids total de rensemble desdits fibres et fils de cette mati~re n'est pas sup6-
rieur d 7 pour cent du poids total de cette mati~re.

Article 3-07 : Matijres intermdiaires

1. Aux fins de la determination du contenu A valeur rrgionale comme prrvu t l'Article
3-04, le producteur de la marchandise peut designer comme matire intermrdiaire toute
mati~re qu'il fabrique lui-mrme, entrant dans la fabrication de la marchandise et rrpondant
aux crit~res fixes i l'Article 3-03.

2. Lorsqu'une matibre intermdiaire est assujettie A une exigence de contenu a valeur
rrgionale en vertu de l'alinra (d) du paragraphe 1 de l'Article 3-03 ou de l'Annexe 3-03 (R-
gles sprcifiques d'origine), le contenu A valeur rrgionale est dtermin& par la mrthode du
cofit net indiqure au paragraphe 4 de l'Article 3-04.
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3. Aux fins de la determination du contenu A valeur rdgionale d'une marchandise, la
valeur de la mati~re intern-diaire est constitude par le cofit total pouvant Etre raisonnable-
ment imput6 A la matire intermddiaire en question conformdment aux dispositions de lAn-
nexe 3-04 (Calcul du cofit net).

4. Lorsqu'une mati~re qui a 6t6 ddsignde comme une matire intermddiaire est assujet-
tie A une obligation de contenu A valeur rdgionale, aucune autre matire fabriqude maison,
assujettie A un contenu A valeur rdgionale et entrant dans la fabrication de cette mati~re in-
termddiaire ne peut, simultandment, tre ddsignde par le producteur comme mati~re inter-
mddiaire.

Article 3-08: Cumul

Aux fins de la determination de la question de savoir si une marchandise est une mar-
chandise d'origine, un producteur peut cumuler sa production avec celle d'un ou plusieurs
producteurs, situs dans le territoire de lune ou des deux Parties, de mati~res incorpordes A
la marchandise, de mani~re telle que la production des matibres soit considdrde comme
ayant 6t6 rdalisde par ledit producteur, ce sous reserve que les crit~res de l'Article 3-03
soient satisfaits.

Article 3-09 : Produits et mati~resfongibles

1. Pour determiner si une marchandise est une marchandise d'origine, dans les cas oil
des matibres fongibles d'origine et non d'origine mdlangdes dans un stock entrent dans la
fabrication d'une marchandise, l'origine des mati~res peut 8tre ddterminde par la mdthode
de gestion des stocks 6noncde au paragraphe 3.

2. Lorsque des marchandises fongibles d'origine et non d'origine sont mdlangdes et,
avant qu'elles ne soient exportdes, ne subissent aucun proc~d de fabrication ni une quel-
conque operation dans le territoire de la Partie o6i elles ont 6t6 mdlangdes, operations autres
qu'un ddchargement, un chargement ou une quelconque autre operation s'imposant pour les
maintenir en 6tat ou pour les transporter jusqu'au territoire de rautre Partie, l'origine de la
marchandise peut Etre ddterminde sur la base de nimporte quelle mdthode de gestion des
stocks indiqude au paragraphe 3.

3. Les mfthodes de gestion des stocks de marchandises ou de mati~res fongibles sont
les suivantes :

(a) la " mdthode FIFO " (First in-First out (premier arriv6 - premier sorti)) est la m6-
thode de gestion des stocks dans laquelle lorigine du nombre de marchandises ou de ma-
ti~res fongibles ayant 6t6 raises en stock en premier est considdrde comme 6tant lorigine
du m~me nombre de marchandises ou de mati~res fongibles sorties en premier du stock ;

(b) la " mdthode LIFO " (Last in-First out (demier arriv6 - premier sorti)) est la mdtho-
de de gestion des stocks dans laquelle l'origine du nombre de marchandises ou de mati~res
fongibles ayant &6 mis en stock en dernier est considdrde comme 6tant l'origine du m~me
nombre de marchandises ou de matires fongibles sorties en premier du stock ; ou
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(c) la " m6thode de la moyenne " est la m6thode de gestion des stocks dans laquelle,
except6 dans les conditions visees au paragraphe 4, lorigine des marchandises ou des ma-
tibres fongibles est d6termin6e par la formule suivante:

TOM

AOM =----- x 100

TONM

dans laquelle :

AOM : est la moyenne des matibres ou des marchandises fongibles d'origine;

TOM : est le nombre total d'unit6s de marchandises ou de mati~res fongibles d'origine
en stock avant l'exp6dition, et

TONM :est la somme de l'ensemble des unites de marchandises ou de mati~res fongi-
bles d'origine et non d'origine en stock avant rexp~dition.

4. Lorsqu'une marchandise est assujettie A une exigence de contenu i valeur r6gionale,
la determination des matires fongibles non d'origine est faite selon la formule suivante:

TNM

ANM---------- x 100

TONM

dans laquelle :

ANM :est la moyenne des matibres non d'origine;

TNM :est la valeur totale des mati~res fongibles non d'origine en stock avant l'exp~di-
tion ; et

TONM :est la valeur totale des mati~res fongibles d'origine et non d'origine en stock
avant l'exp~dition.

5. D~s lors qu'une m6thode de gestion des stocks a 6t6 choisie parmi celles indiqu~es
au paragraphe 3, elle doit Etre appliqu6e pendant lensemble de la p~riode ou de l'exercice
fiscal.

Article 3-10 . Jeux, nicessaires ou marchandises composites

1. Les jeux, n~cessaires ou marchandises composites classes conform~ment A la R~gle
3 des R~gles interpr~tatives g~n~rales du Syst~me harmonis6, ainsi que les marchandises
sp~cifiquement qualifi6es de jeux, n~cessaires ou marchandises composites dans la nomen-
clature du Syst~me harmonis6, sont consid6r~s comme d'origine lorsque chacun des pro-
duits figurant dans le jeu, le n~cessaire ou la marchandise composite satisfait A la r~gle
d'origine applicable A chacun d'entre eux dans le present chapitre.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, un jeu, un n6cessaire ou des marchan-
dises composites sont consid~r~s comme 6tant d'origine si la valeur de l'ensemble des mar-
chandises non d'origine pr~sentes dans le jeu, le n~cessaire ou les marchandises composites
ne dapasse pas 15 pour cent de la valeur transactionnelle du jeu, du n~cessaire ou des mar-
chandises composites, corrig~e selon les crit~res fixes au paragraphe 2 ou au paragraphe 3,
suivant le cas, de l'Article 3-04 ou, dans les cas vis~s aux alin~as (a) a (e) du paragraphe 5
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de l'Article 3-04, si la valeur de l'ensemble des marchandises non d'origine prrsentes dans
le jeu, le nrcessaire ou les marchandises composites ne drpasse par 15 pour cent du cofit
total du jeu.

3. Les dispositions du present article prrvalent sur les r~gles sprcifiques indiqures en
Annexe 3-03 (R~gles sprcifiques d'origine).

Article 3-11 . Mati~res indirectes

Les mati~res indirectes sont consid~res comme d'origine quel que soit le lieu de fabri-
cation de la marchandise, la valeur de ces mati~res 6tant constiture par leur cofit, tel qu'il
figure dans les 6crimres comptables du producteur de la marchandise.

Article 3-12 : Accessoires, pijces de rechange et outils

1. I1 nest pas tenu compte, pour savoir si la classification tarifaire de toutes les matires
non d'origine entrant dans la fabrication de la marchandise doit 6tre modifire selon les dis-
positions de l'Annexe 3-03 (R~gles sprcifiques d'origine), des accessoires, pieces de re-
change et outils livrrs avec la marchandise et faisant partie des accessoires, pieces de
rechange et outils normaux de celle-ci, sous reserve que :

(a) les accessoires, pibces de rechange et outils ne soient pas facturrs srparrment de la
marchandise, le fait qu'ils fassent ou non l'objet de postes distincts sur la facture commer-
ciale 6tant indiffrent ; et

(b) les quantitrs et la valeur des accessoires, pi~ces de rechange ou outils sont normales
compte tenu de la marchandise.

2. Si la marchandise est assujettie A une obligation de contenu A valeur rrgionale, la
valeur des accessoires, pieces de rechange ou outils est prise en compte comme mati~res
d'origine ou non d'origine, selon le cas, dans le calcul du contenu i valeur rrgionale de la
marchandise.

Article 3-13 : Matriaux d'emballage et ricipients pour vente au ddtail

1. I1 n'est pas tenu compte, pour savoir si la classification tarifaire de toutes les mati~res
non d'origine entrant dans la fabrication de la marchandise doit 8tre modifire conform-
ment aux dispositions de rAnnexe 3-03 (R~gles sprcifiques d'origine), des mat~riaux d'em-
ballage et des rrcipients classrs avec la marchandise et dans lesquels une marchandise est
emballre pour etre vendue au detail.

2. Si la marchandise est assujettie A une obligation de contenu i valeur rrgionale, la
valeur de ces matrriaux d'emballage et recipients de vente au detail est prise en compte au
titre de mati~res d'origine ou non d'origine, selon le cas, dans le calcul du contenu A valeur
rcgionale de la marchandise.
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Article 3-14 : Mat~riaux d'emballage et r~cipients destines au transport

1. I1 nest pas tenu compte, pour savoir si la classification tarifaire de toutes les matibres
non d'origine entrant dans la fabrication de la marchandise doit tre modifie conform6-
ment aux dispositions de l'Annexe 3-03 (Regles specifiques d'origine), des materiaux d'em-
ballage et des r6cipients classes avec la marchandise et dans lesquels une marchandise est
emballee pour etre transportee.

2. Si la marchandise est assujettie A une obligation de contenu A valeur r6gionale, les
materiaux d'emballage et les recipients destin6s A son transport sont pris en compte comme
etant d'origine ou non d'origine, selon le cas, dans le calcul du contenu valeur regionale
de la marchandise, la valeur de ces materiaux etant constitu6e par leur cofit tel qu'il figure
dans les 6critures comptables du producteur de la marchandise.

Article 3-15." Produits de l'industrie automobile

1. Aux fins du present article :

l'expression classe de vehicules automobiles d6signe l'une quelconque des classes sui-
vantes de vehicules automobiles :

(a) vehicules automobiles classes dans la sous-position 8702-10 ou 8702-90, dans la
mesure oii il s'agit de v6hicules automobiles destin6s au transport de 16 personnes ou plus,
ou dans les sous-positions 8701.20, 8704.10, 8704.22, 8704.23, 8704.32 ou 8704.90, ou
dans la position tarifaire 87.05 ou 87.06 ;

(b) v6hicules automobiles classes dans les sous-positions tarifaires 8701.10 ou 8701.30
A 8701.90;

(c) vehicules automobiles classes dans la sous-position 8702.10 ou 8702.90 dans la
mesure ofA il s'agit de vehicules automobiles destines au transport de 15 personnes ou
moins, ou dans la sous-position 8704.21 ou 8704.31 ; ou

(d) vehicules automobiles inscrits dans les sous-positions 8703.21 i 8703.90;

'expression ligne de modeles designe un groupe de vehicules automobiles ayant la
m~me plate-forme ou le meme nom de modle ;

l'expression nom du modele d6signe le mot, le groupe de mots, la lettre ou les lettres,
le numero ou les num6ros ou une d6signation analogue affect6s A un v6hicule automobile
par le service de marketing d'une entreprise de construction de v6hicules automobiles dans
le but de :

(a) diff6rencier le v6hicule automobile des autres v6hicules automobiles dont la plate-
forme est de la m6me conception;

(b) associer le v6hicule automobile A d'autres v6hicules automobiles dont la plate-for-
me nest pas de la meme conception ; ou

(c) de d6noter la conception d'une plate-forme;

l'expression v6hicule automobile d6signe un produit class6 dans les positions tarifaires

87.01, 87.02, 87.03, 87.04, 87.05 ou 87.06 ;
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le terme installation d6signe un bAtiment, ou des bdtiments proches les uns des autres
sans pour autant 6tre n6cessairement contigus, des machines, des appareils et des 6quipe-
ments plac6s sous le contr6le d'un producteur et exploit6s pour la construction de v6hicules
automobiles ;

le terme plate-forme d6signe l'ensemble structurel porteur de base d'un v6hicule auto-
mobile, qui d6termine les dimensions de base du v6hicule, constitue la base structurelle
supportant la transmission et relie les composants de la suspension du v~hicule sur divers
types de chassis, tels que les carrosseries sur chassis ou les chassis nus et les chassis mono-
blocs ; et

l'expression dessous de caisse d6signe le plancher d'un v6hicule automobile.

2. Aux fins du calcul du contenu a valeur r6gionale d'un v6hicule automobile, tel qu'il
est d6fini i l'Article 3-04, le constructeur peut faire la moyenne des r6sultats de ce calcul
sur sa p6riode ou son exercice fiscal, dans lune des cat6gories ci-apr~s, en se basant soit sur
tous les v6hicules automobiles de la cat6gorie en question, soit uniquement sur les v6hicu-
les automobiles de la cat6gorie export6s dans le territoire de l'autre Partie :

(a) la meme ligne de modbles de v6hicules automobiles dans la meme classe de v6hi-
cules automobiles construits dans la m~me installation sur le territoire d'une Partie ;

(b) la mme classe de v6hicules automobiles construits dans la m~me installation sur
le territoire d'une Partie ;

(c) la mme ligne de modles de v6hicules automobiles construits dans le territoire
d'une Partie ; ou

(d) la meme classe de v6hicules automobiles construits dans le territoire d'une Partie.

Article 3-16 : Op&ations n'ouvrantpas droit i la qualification de marchandise dorigine

1. Une marchandise nest pas consid6r6e comme d'origine aux seuls motifs suivants :
(a) dilution avec de leau ou avec une autre substance ne modifiant pas mat6riellement

les caract6ristiques de la marchandise ;

(b) op6rations simples d'entretien de la marchandise pendant le transport ou lentrepo-
sage, telles que ventilation, r6frig6ration, enl~vement des 616ments endommag6s, s6chage
ou ajout de substances ;

(c) d6poussi~rage, tamisage, calibrage, s6lection, lavage;

(d) emballage, r6emballage ou emballage en vue de la vente au d6tail;

(e) r6union de marchandises pour constituer des jeux, des n6cessaires ou des marchan-
dises composites ;

(f) estampillage et pose d'6tiquettes ou de signes distinctifs analogues;

(g) lavage, dont l'61imination des oxydes, de lhuile, de la peinture ou autres revte-
ments ;

(h) simple r6union de pieces et de composants class6s comme une marchandise suivant
la R~gle 2(a) des R~gles g~n~rales d'interpr~tation du Syst~me harmonis& Cette disposition
ne s'applique pas aux marchandises d'origine mont6es puis d6mont6es pour des raisons
d'emballage, de manutention ou de transport ; ou
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(i) simple operation de mise en pices de la marchandise ou de d~montage en compo-
sants. Cette disposition ne s'applique pas aux marchandises d'origine mont~es puis demon-
tees pour des raisons d'emballage, de manutention ou de transport.

2. Une marchandise n'est pas consid~r~e comme d'origine du simple fait d'une pratique
de production ou de tarification dont il peut &re d6montr6, en se fondant sur des preuves
pr6pond6rantes, que le but 6tait de circonvenir aux dispositions du present chapitre.

3. Les dispositions du pr6sent article pr6valent sur les r~gles sp6cifiques d'origine
6nonc6es en Annexe 3-03 (R~gles sp6cifiques d'origine).

Article 3-17: Transbordement et expedition directe

1. Une marchandise n'est pas consid6r6e comme d'origine m~me si elle a 6t6 fabriqu6e
dans des conditions r6pondant aux exigences de l'Article 3-03 si, aprbs cette fabrication,
elle subit d'autres op6rations de fabrication ou une quelconque op6ration, en dehors des ter-
ritoires des Parties, autre qu'un d6chargement, un chargement ou toute autre op6ration s'im-
posant pour la maintenir en 6tat ou pour l'acheminer jusqu'au territoire de 'autre Partie.

2. Une marchandise ne perd pas son statut de marchandise d'origine lorsque, en transit
travers le territoire d'un ou plusieurs pays non parties, avec ou sans transbordement ou

entreposage provisoire, sous la surveillance des autorit6s douani~res desdits pays

(a) le transit est justifi6 par des consid6rations g6ographiques ou de transport;

(b) la marchandise n'est pas destin6e A 6tre vendue ou utilis6e dans le ou les pays de
transit ; et que

(c) pendant le transport et 'entreposage, la marchandise n'est pas soumise A des op6ra-
tions autres que des op6rations d'emballage, de conditionnement, de chargement, de rechar-
gement ou des op6rations destin6es A la maintenir en 6tat.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, dans un d6lai d'un an A compter
de l'entr6e en vigueur de l'Accord, les Parties se mettront d'accord sur les conditions et les
proc6dures n6cessaires pour qu'une marchandise d'origine, qui est transbord6e sans contr6-
le douanier a travers le territoire d'un pays non partie avec lequel chacune des Parties a con-
clu s6par6ment et avant 1999 un accord de libre-6change en vertu de 'Article XXIV du
GATT de 1994, ne perde pas son statut de marchandise d'origine.

Article 3-18 : Consultation et modifications

1. Les Parties cr6ent par les pr6sentes un Comit6 des Rbgles d'origines et des Proc6du-
res douani~res, compos6 de repr6sentants de chacune des Parties, qui se r~unira A la deman-
de de l'une ou de lautre des Parties.

2. Le Comit6:

(a) fera en sorte que les dispositions du pr6sent chapitre ainsi que du Chapitre IV (Pro-
c6dures douanires) soient effectivement appliqu6es et administr6es ;

(b) se mettra d'accord sur l'interpr6tation, les modalit6s d'application et 'administration
du pr6sent chapitre ainsi que du Chapitre IV (Proc6dures douanibres);

(c) s'efforcera de se mettre d'accord sur :
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(i) les questions de classification tarifaire et d'6valuation en douane pertinentes A la d6-
termination de lorigine ;

(ii) des procedures et des critres 6quivalents concernant les demandes, l'approbation,
la prise, la modification, l'abrogation et l'application des decisions anticipees ; ou

(iii) les modalit~s d'examen des Certificats d'origine ou des Declarations d'origine vi-
sees A l'Article 4-02.

(d) consid~rera les modifications propos~es en ce qui conceme les formalit~s adminis-

tratives et op~rationnelles douani~res susceptibles d'influer sur les flux commerciaux entre
les Parties ;

(e) reverra I'Article 4-05

(f) proposera A la Commission toute modification de ou ajout A r'Annexe 3-03 (R~gles

sp~cifiques d'origine) ;

(g) proposera , la Commission des modalit~s d'application des Procedures uniformes

6tablies conform~ment i l'Article 4-12, ainsi que toute modification de celles-ci ou ajout A
celles-ci ; et

(h) consid~rera toutes autres questions dont les Parties sont susceptibles de convenir
relativement au pr6sent chapitre et au Chapitre IV (Procedures douanires).

3. Les Parties se consultent r~gulirement et coopbrent afin de faire en sorte que le pr6-
sent chapitre ainsi que le Chapitre IV (Proc6dures douanifres) soient appliques dans des

conditions efficaces et uniformes, conform~ment A l'esprit et aux objectifs du present Ac-
cord.

ANNEXE 3-03(3)

R~gles d'origine applicables A certaines marchandises class~es dans les chapitres 51 A
63 du Syst~me harmonis6 sous la rubrique contingents tarifaires pr6f6rentiels

[Non publi6 ici]

ANNEXE 3-04

Calcul du cofit net

Section A - D6f'mitions

Aux fins de la pr6sente annexe:

L'expression base d'imputation d6signe toute base d'imputation ci-apr~s cit6e, utilis6e
par le producteur pour calculer le ratio du coft de la marchandise :

(a) la somme des cofts directs de main-d'oeuvre et des cofits directs des matibres cons-
tituant la marchandise ;

(b) la somme des cofits directs de main-d'oeuvre, des cofits directs des matires et des
frais g6n6raux directs sur la marchandise ;

(c) le nombre d'heures de main-d'oeuvre directe ou les cofits directs de la main-
d'oeuvre ;
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(d) le nombre d'unit~s fabriqu~es;

(e) les machine-heures ;

(f) le montant des ventes

(g) la surface occup6e au sol ; ou

(h) toutes autres bases d'imputation considr~es comme normales et mesurables;

L'expression A des fins de gestion interne d~signe toute mthode d'imputation des
cofits, appliqu~e aux fins des declarations d'imp6ts, de la comptabilit6, du contr6le inteme,
de la planification financi~re, de la prise des decisions, de la fixation des prix, de la r~cu-
p~ration des cofits, de la gestion du contr6le des cofits ou de la mesure des r~sultats ; et

L'expression cofits non imputables d~signe les cofits de la promotion des ventes, de la
commercialisation et du service apr~s-vente, les redevances, ainsi que les cofits de transport
et de reconditionnement.

Section B - Calcul du cofit net

1. Le cofit net est calculI conform~ment A la formule suivante:

NC = TC -NAC

dans laquelle:

NC cofit net.

TC: cofit total.

NAC : cofits non imputables.

2. Aux fins du calcul du cofit total:

(a) le producteur de la marchandise peut decider de faire la moyenne du cofit total de
la marchandise ainsi que d'autres marchandises identiques ou analogues fabriqu~es dans
une seule installation par le producteur sur:

(i) une p6riode d'un mois ; ou

(ii) toute p6riode ininterrompue d'une dur~e sup~rieure A un mois, qui soit divisible
uniform6ment par le nombre de mois de l'exercice ou de la p6riode fiscale du producteur ;

(b) aux fins de l'alin6a (a), le producteur de la marchandise prend en consideration la
totalit6 des unit6s de marchandise fabriqu~es pendant la p~riode choisie. D~s lors qu'elle a
W choisie, le producteur ne peut annuler ou modifier cette p6riode ;

(c) aux fins du calcul du cofit total, lorsque le producteur de la marchandise applique,
A des fins de gestion interne, une m6thode d'imputation des cofits afin d'imputer d la mar-
chandise les cofits directs des mati~res, les cofits de main d'oeuvre directs ou les frais g~n6-
raux directs ou indirects ou une partie de ceux-ci, et que la m6thode r~percute
raisonnablement les cofits directs des mati~res, les cofits directs de la main d'oeuvre ou les
frais g~n~raux directs ou indirects subis pour fabriquer la marchandise, cette m~thode sera
consid~r~e comme une m6thode raisonnable d'imputation des cofits et sera appliqu~e afin
d'imputer les cofits; A la marchandise ;

(d) le producteur de la marchandise peut determiner un montant raisonnable pour les
cofits, lorsque ces cofits nWont pas 6t6 imputes A la marchandise, comme suit :
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(i) en ce qui concerne les cofits directs des mati6res et les coots directs de main
d'oeuvre, sur la base de toute m~thode r~percutant raisonnablement la matibre et la main
d'oeuvre directement utilis~es pour fabriquer la marchandise ; et

(ii) en ce qui concerne les frais g~n~raux directs et indirects, le producteur de la mar-
chandise peut choisir une ou plusieurs bases d'imputation r~percutant une relation entre les
frais g~n~raux et la marchandise, ceci conformment aux alin~as (f) et (g) ;

(e) le producteur de la marchandise peut choisir n'importe quelle m~thode raisonnable
d'imputation des coots, laquelle sera appliqu~e pendant l'ensemble de l'exercice ou de la p6-
riode fiscale du producteur ;

(f) en ce qui conceme chacune des bases d'imputation, le producteur peut choisir de
calculer un ratio de cofit pour chacune des marchandises fabriqu6es, ceci conform~ment A
la formule suivante :

AB

CR=----- x 100

TAB

dans laquelle

CR : ratio des cofits applicables A la marchandise

AB base d'imputation A la marchandise ; et

TAB: base d'imputation totale pour lensemble des marchandises fabriqu~es par le pro-
ducteur de la marchandise.

(g) les cofits au titre desquels une base d'imputation est choisie sont imput6s A une mar-
chandise conform6ment A la formule suivante:

CAG = CA x CR

dans laquelle

CAG : coits imput6s A la marchandise;

CA: cofits imputer ; et

CR: ratio des coits imputables i la marchandise.

(h) aux fins du calcul du cofit net, lorsque des cofits non imputables sont inclus dans le
cofit total A imputer fi une marchandise, on appliquera le ratio de cofit utilis6 afin d'imputer
ces coots i la marchandise de mani~re A d6terminer le montant des cofits non imputables A
soustraire du cofit total imput6 A la marchandise ; et

(i) tous les cooats imput6s conform6ment A toute m&thode raisonnable d'imputation des
coots, appliqu6e A des fins de gestion interne sont consid6r6s comme n'6tant pas imput6s
raisonnablement lorsqu'il peut 8tre d6montr6, sur la base de preuves 6videntes, que le but
6tait de circonvenir les dispositions du pr6sent chapitre.

3. Lorsque le producteur d'une marchandise a calculk le contenu A valeur r6gionale de
la marchandise par la m6thode du cofit net sur la base des cofits estimatifs (y compris les
cofits standards, les pr6visions budg6taires ou autres m6thodes analogues d'estimation) soit
avant, soit pendant la p6riode choisie, telle qu'e~le est d6finie au paragraphe 2 alin6a (a), le
producteur proc6dera i une analyse, a la fin de son exercice ou de sa p6riode fiscale, des



Volume 2128, 1-37070

cofits r6els subis pendant cette p&iode pour produire la marchandise, et ceci conform6ment
aux dispositions de la pr6sente annexe.

ANNEXE 3-03

Rbgles sp6cifiques d'origine

Section A - Note mterpr6tative g~n6rale

Section B - R~gles sp6cifiques d'origine

[Non publi6 ici]

CHAPITRE IV. PROCtDURES DOUANIERES

Article 4-01 : Definitions

1. Aux fins du pr6sent chapitre:

L'expression autorit6 comp6tente d6signe l'autorit6 qui, selon la 16gislation de chacune
des Parties, est responsable de l'administration de ses lois et r~glements douaniers. Les
noms de ces autorit6s sont 6numfr6s en Annexe 4-01 (Autorit6s comptentes) ;

L'expression importation commerciale d6signe l'importation d'une marchandise sur le
territoire d'une Partie, en vue de sa vente ou de toute utilisation commerciale, industrielle
et autre utilisation analogue ;

L'expression valeur en douane d6signe la valeur d'une marchandise aux fins du calcul
des droits de douane conform6ment A la l6gislation de chacune des Parties ;

L'expression d6termination de lorigine d6signe une d6termination faite A la suite d'une
v6rification de rorigine, v6rification permettant de d6terminer si une marchandise constitue
une marchandise d'origine r6pondant aux crit~res du Chapitre III (R~gles d'origine) ;

Le terme exportateur d~signe un exportateur implant6 sur le territoire de la Partie d'oil
la marchandise est export6e, et qui, en vertu des dispositions du pr6sent chapitre, a l'obli-
gation de tenir, sur le territoire de ladite Partie, la comptabilit6 vis6e a rArticle 4-06 (1) (a) ;

L'expression marchandises identiques d6signe des marchandises identiques A tous
6gards, y compris par leurs caract6ristiques physiques, leur qualit6 et leur r6putation, quel-
les que puissent tre leurs differences mineures d'aspect ne pr6sentant pas d'importance
pour la d6termination de leur origine dans les conditions vis6es au Chapitre III (R~gles
d'origine) ;

Le terme importateur d6sigue un importateur implant6 sur le territoire d'une Partie ofi
la marchandise est import6e, et qui, en vertu des dispositions du pr6sent chapitre, a l'obli-
gation de tenir, sur le territoire de ladite Partie, la comptabilit6 vis6e A l'Article 4-06 (1) (b) ;

L'expression traitement tarifaire pr6f~rentiel d6signe le taux de droit applicable A une
marchandise d'origine conform6ment au pr6sent Accord;

Le terme producteur a le sens de " producteur " qui lui est donn6 A 'Article 3-01, qui
est implant6 sur le territoire d'une Partie, et qui a lobligation de tenir, sur le territoire de
ladite Partie, la comptabilit6 vis6e A 'Article 4-06 (1) (a) ;
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L'expression certificat d'origine valide d~signe un certificat d'origine se presentant
sous la forme vis~e i l'Article 4-02 (1), rempli, sign6 et dat6 par 'exportateur de la marchan-
dise, ceci conform6ment aux dispositions du present chapitre ainsi qu'aux instructions qui
y sont donn~es ; et

Le terme valeur d~signe la valeur d'une marchandise ou d'une mati~re aux fins de 'ap-
plication des dispositions du Chapitre III (R~gles d'origine).

2. Sauf autre definition donn~e dans le present article, les definitions du Chapitre III
(R~gles d'origine) sont int6gr~es au present article.

Article 4-02: Certificat et d&laration d'origine

1. Aux fins du present chapitre, avant la mise en oeuvre du present Accord, les Parties
6tabliront un formulaire unique de certificat et de declaration d'origine, qu'elles pourront
ult~rieurement remanier en se mettant d'accord cet effet

2. Le certificat d'origine vis6 au paragraphe 1, aura pour but de certifier qu'une mar-
chandise export6e du territoire d'une Partie vers le territoire de l'autre Partie est consid~r~e
comme r~pondant aux critres d'une marchandise d'origine.

3. Chacune des Parties exige de ses exportateurs qu'ils remplissent et signent un certi-
ficat d'origine pour toute exportation d'une marchandise au titre de laquelle un importateur
peut revendiquer un traitement tarifaire pr~f~rentiel.

4. Chacune des Parties prend des dispositions par lesquelles, lorsqu'un exportateur
n'est pas le producteur de la marchandise, l'exportateur puisse remplir et signer un certificat
d'origine sur les bases suivantes

(a) la declaration d'origine visee au paragraphe 1, pour la marchandise devant 8tre ex-
porte, declaration qui sera remplie et sign~e par le producteur de la marchandise et qui sera
volontairement remise A rexportateur par le producteur ; et

(b) le fait que 'exportateur sache que la marchandise r~pond aux crit~res d'une mar-
chandise d'origine.

5. Chacune des Parties fait en sorte qu'un certificat d'origine ayant W rempli et sign6
par un exportateur implant6 sur le territoire de 'autre Partie, qu'il soit ou non le producteur
de la marchandise, soit applicable :

(a) A une seule importation d'une marchandise sur le territoire de la Partie ; ou

(b) i de multiples importations de marchandises identiques sur le territoire de la Partie,
importation effectu6e pendant une p6riode sp6cifi6e, ne d6passant pas 12 mois, comme in-
diqu6 par 'exportateur dans le certificat d'origine,

et est accept6 par son autorit6 comptente pendant un d6lai de deux ans apr~s la date i
laquelle le certificat a 6t6 sign.

6. Chacune des Parties prend des dispositions telles que lorsque des marchandises
d'origine import6es sous couvert d'un certificat d'origine valide sont factur6es sur le terri-
toire d'un Etat non partie, la Partie importatrice accorde un traitement tarifaire pr6f6rentiel,
A condition que ces marchandises arrivent directement du territoire de rautre Partie, ceci
sous r6serve des dispositions de l'Article 3-17.
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7. Le certificat d'origine d'une marchandise import~e sur le territoire de la Partie im-
portatrice, est rempli dans Tune des langues officielles du present Accord. Si le certificat
d'origine n'est pas rempli dans la langue officielle de la Partie importatrice, une traduction
en langue anglaise y estjointe. Si le certificat d'origine est rempli en langue anglaise, aucu-
ne traduction en langue espagnole ou en langue h~braique n'est exig~e.

Article 4-03 : Obligations relatives aux importations

1. Chacune des Parties exige d'un importateur revendiquant un traitement tarifaire pr6-
ffrentiel pour une marchandise import~e sur son territoire au depart du territoire de l'autre
Partie :

(a) qu'il d~clare par 6crit, sur le document d'importation pr~vu par sa 1gislation, et en
se fondant sur un certificat d'origine valide, que la marchandise r~pond aux crit~res d'une
marchandise d'origine ;

(b) qu'il ait en sa possession roriginal du certificat d'origine au moment oil cette d~cla-
ration est faite ;

(c) qu'il fournisse, A la demande de l'autorit6 comptente de la Partie importatrice, une
copie de l'original du certificat d'origine ; et

(d) qu'il soumette promptement une declaration rectificative et qu'il paie tous les droits
dus, ceci lorsque l'importateur a des raisons de croire que le certificat d'origine sur lequel
une d~claration a 6t6 fond~e donne des renseignements inexacts. D~s lors que r'importateur
a soumis la declaration susmentionn~e avant que l'autorite competente ne commence A
exercer les pouvoirs de verification qui sont les siens, il ne sera frapp6 d'aucune sanction,
conformment A la lgislation de chacune des Parties.

2. Chacune des Parties prend des dispositions pour que, lorsqu'un importateur ne se

conforme pas & l'une quelconque des exigences vis~es au paragraphe 1 du present article,
la Partie puisse refuser d'accorder le traitement tarifaire pr~f~rentiel demand6 pour la mar-

chandise import~e du territoire de lautre Partie. Cependant, si un certificat d'origine est il-
lisible ou en mauvais 6tat, ou qu'il pr~sente des erreurs formelles mineures susceptibles
d'influer sur son exactitude, l'importateur se voit accorder une p6riode minimum de cinq
jours ouvrables pour fournir d r'administration des douanes une copie du certificat rectifi6.

3. Chacune des Parties prend des dispositions pour que lorsqu'une marchandise r~pon-
dant aux crit~res des marchandises d'origine au moment oil elle a 6t6 import~e sur le terri-
toire de ladite Partie, mais qu'aucune demande de regime tarifaire pr~f~rentiel n'a k6 faite

ce moment lI, l'importateur de la marchandise puisse, dans un d~lai maximum de six mois
apr~s la date A laquelle la declaration 6crite vis~e A I'Article 4-03(l)(a) aura 6t6 faite et en
d~pit du fait qu'il n'avait pas en sa possession de certificat d'origine valide, demander le
remboursement de tout exc~dent de droit de douane pay6 en consequence du fait que le trai-
tement tarifaire pr~f~rentiel n'a pas &6 accord6 A la marchandise, ceci sous reserve que l'im-
portateur :

(a) soumette, si ceci lui est demand6 par la Partie importatrice, une declaration 6crite
selon laquelle la marchandise r~pond aux crit~res d'une marchandise d'origine, ceci sur le
document d'importation vis6 A l'Article 4-03(1)(a) ;
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(b) soumette, au moment de la demande de remboursement :

(i) une copie de l'original du certificat d'origine et qu'il dispose dudit original ; et

(ii) tels autres documents concernant l'importation de la marchandise, que la Partie im-
portatrice est susceptible d'exiger.

Article 4-04: Obligations relatives aux exportations

1. Chacune des Parties prend des dispositions pour que son exportateur ou son produc-
teur, qui a rempli et sign6 un certificat ou une d6claration d'origine, fournisse, A la demande
de son autorit6 comptente, une copie du certificat ou de la d6claration d'origine, selon le
cas.

2. Chacune des Parties fait en sorte que son exportateur ou un producteur qui a rempli
et sign& un certificat ou une d6claration d'origine, et qui a des raisons de croire que le cer-
tificat ou la declaration donne des renseignements erron6s, signale promptement par 6crit
toute modification qui pourrait influer sur l'exactitude ou la validit6 du certificat ou de la
declaration d'origine A toutes les personnes auxquelles le certificat ou la declaration a k6
remis, ainsi qu' l'autorit6 comptente de la Partie importatrice. La notification est exp~di6e
par Fun des modes stipul6s A l'Article 4-07(2). Si ceci est fait avant le commencement d'une
v6rification, et si l'exportateur ou le producteur prouve qu'au moment de l'mission du cer-
tificat d'origine, il avait connaissance de faits sur lesquels il pouvait raisonnablement comp-
ter a leffet que la marchandise r6pondait aux critbres d'une marchandise d'origine,
l'exportateur ou le producteur ne sera pas sanctionn6 pour avoir soumis un certificat ou une
d6claration inexact.

3. Chacune des Parties prend des dispositions pour qu'un faux certificat ou une fausse
d6claration d'origine, 6tabli ou faite par son exportateur ou son producteur, certifiant qu'une
marchandise devant 8tre export6e sur le territoire de l'autre Partie r6pond aux crit~res d'une
marchandise d'origine, ait les m~mes cons6quences 16gales, avec les ajustements idoines,
que celles qui s'appliqueraient A son importateur en cas d'infraction ses lois et r~glements
douaniers applicables aux fausses d6clarations ou revendications.

Article 4-05 : Exceptions

Sous r6serve que l'importation ne fasse pas partie d'une s6rie d'importations suscepti-
bles d'Etre consid6r6es comme ayant 6t6 faites ou organis6es dans le but d'obvier aux exi-
gences de certification vis6es aux Articles 4-02 et 4-03, les Parties n'exigent pas de
certificat d'origine pour l'importation de marchandises dans les cas suivants :

(a) une importation commerciale de marchandises, dont la valeur en douane ne d6passe
pas mille dollars US ou un montant 6quivalent dans la devise de la Partie ou tout autre mon-
tant sup6rieur i celui-ci, fix6 par la Partie, except6 qu'elle peut exiger que sur la facture ac-
compagnant limportation figure une d6claration de l'importateur ou de l'exportateur
certifiant que la marchandise r6pond aux crit~res d'une marchandise d'origine ;

(b) une importation non commerciale de marchandises dont la valeur en douane ne d6-
passe pas mille dollars US ou un montant 6quivalent dans la devise de la Partie ou tout mon-
tant sup6rieur i celui-ci fix6 par la Partie ; et
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(c) l'importation d'une marchandise au titre de laquelle la Partie sur le territoire de la-

quelle la marchandise est import6e a renonc6 A exiger un certificat d'origine.

Article 4-06: Comptabilit

Chacune des Parties fait en sorte que :

(a) son exportateur ou son producteur, qui remplit et signe un certificat ou une d6cla-

ration d'origine, tienne sur son territoire, pendant une p6riode minimum de cinq ans apr~s

la date i laquelle le certificat ou la d6claration a 6 sign6, tous les relev6s et documents

concemant l'origine d'une marchandise, y compris les relev6s concernant :

(i) la source d'approvisionnement, l'achat, le cofit, la valeur et le paiement de la mar-

chandise qui est export6e de son territoire ;

(ii) l'achat, le cofit, la valeur et le paiement de toutes les matifres, y compris les mati&-

res indirectes, utilis6es pour fabriquer la marchandise qui est export6e de son territoire ;

(iii) la production de la marchandise sous la forme sous laquelle elle est export6e de

son territoire; et

(iv) la vente, r'itin6raire de transport et tous les points de transbordement avant l'impor-

tation de la marchandise qui est export6e de son territoire et qui est factur6e sur le territoire

d'un Etat non partie A l'importateur implant6 sur le territoire de l'autre Partie ;

(b) un importateur revendiquant un r6gime tarifaire pr6f6rentiel pour une marchandise

import6e sur le territoire de sa Partie au d6part du territoire de l'autre Partie conserve, pen-

dant une dur6e minimum de cinq ans aprbs la date de l'importation de la marchandise, l'ori-

ginal du certificat d'origine ainsi que tous les autres documents, tels que I'autorit6

comptente de la Partie importatrice peut l'exiger, ayant trait i r'importation de la marchan-

dise ; et

(c) un exportateur, un producteur ou un importateur tenu de conserver des documents

ou de tenir une comptabilit6 en vertu du pr6sent article fournisse des copies des originaux

de ceux-ci i l'autorit6 comptente proc6dant i une v&ification dans des conditions confor-
mes aux dispositions de l'Article 4-07, ceci i la demande de ladite autorit6 comptente. A

cet effet, toutes les copies des relev6s fournies doivent imp6rativement correspondre aux

documents d'origine A partir desquels ces copies ont 6t6 faites.

Article 4-07: Vdrification de l'origine

1. Afm de savoir si une marchandise import6e sur son territoire au d6part du territoire

de l'autre Partie sous le r6gime tarifaire pr6f6rentiel r6pond aux critbres d'une marchandise

d'origine, la Partie importatrice peut proc6der i une v6rification par le biais de son autorit6

comptente, sur le territoire de l'autre Partie, ceci par:

(a) des questionnaires 6crits, exp6di6s A un exportateur ou A un producteur implant6 sur

le territoire de l'autre Partie ;

(b) des visites de contr6le des locaux d'un exportateur ou d'un producteur implant6 sur

le territoire de 'autre Partie, afmo d'examiner la comptabilit6 et les documents prouvant la

conformit6 aux r~gles d'origine, conform6ment i l'Article 4-06, ainsi que d'inspecter les
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6quipements utilis~s pour produire la marchandise et, le cas 6ch~ant, les 6quipements utili-
s~s pour produire les matires elles-m~mes utilis~es pour fabriquer la marchandise ; ou

(c) telle autre procedure dont les Parties peuvent convenir.

2. L'autorit6 comptente de la Partie importatrice exp6die les questionnaires ainsi que
toute autre communication concemant une visite de contr6le, telle que vis6e aux paragra-
pbes 1(a) et 1 (b), aux exportateurs ou aux producteurs implant~s sur le territoire de rautre
Partie, ceci par l'un quelconque des moyens suivants:

(a) lettre recommand~e avec accus6 reception ;

(b) toute autre mithode donnant lieu i un accus6 reception par 'exportateur ou le pro-
ducteur ; ou

(c) telle autre m~thode dont les Parties peuvent convenir.

3. Les dispositions du paragraphe 1 n'empfcheront pas l'autorit6 comptente de la Par-
tie importatrice d'exercer les pouvoirs qu'elle a de proc~der A des contr6les sur son territoi-
re, ceci afin de s'assurer que ses propres importateurs, exportateurs ou producteurs ont bien
respect6 toute autre obligation quelle qu'elle soit.

4. L'exportateur ou le producteur qui recevra un questionnaire conform~ment au para-
graphe 1 (a), y r~pondra avec exactitude et le renverra dans un d~lai de 45 jours i compter
de la date de sa reception.

5. Chacune des Parties prend des dispositions pour que, d~s lors qu'elle a requ la r~po.1-
se au questionnaire vis6 au paragraphe l(a) dans les d~lais sp~cifi~s dans les pr~sentes, et
qu'elle consid~re que de plus amples renseignements lui sont n~cessaires pour savoir si la
marchandise objet du contr6le r6pond aux critres d'une marchandise d'origine, elle peut,
par le biais de son autorit: comptente, demander des renseignements compldmentaires i
l'exportateur ou au producteur, ceci par un questionnaire compl~mentaire, auquel cas 'ex-
portateur ou le producteur y r~pondra et le renverra dans un d~lai de 30 jours compter de
la date A laquelle il l'aura requ.

6. Si l'exportateur ou le producteur ne r~pond pas avec exactitude A l'un quelconque des
questionnaires vis~s aux paragraphes 4 ou 5, ou qu'il ne le renvoie pas dans les d~lais sti-
pul~s dans les pr~sentes, la Partie importatrice peut decider que la marchandise objet du
contr6le ne r6pond pas aux crit~res d'une marchandise d'origine et peut lui refuser le regime
tarifaire pr~f~rentiel, ceci sur decision 6crite dans les conditions vis~es au paragraphe 17.

7. Le fait de proc~der i un contr6le selon l'une des modalit6s indiqudes au paragraphe
1 n'emp~chera pas le recours une m~thode de contr6le autre que celles indiqu6es au para-
graphe 1.

8. Avant de proc~der a une visite de contr6le selon les dispositions du paragraphe 1 (b),
la Partie importatrice remet, par le biais de son autorit6 comptente, une notification 6crite
de son intention de proc~der A la visite, ceci au moins 30 jours avant la date proposde pour
la visite. La notification 6crite est expedite i l'exportateur ou au producteur dont les locaux
doivent 8tre visit~s ainsi qu'A l'autorit6 compdtente de la Partie sur le territoire de laquelle
la visite doit avoir lieu. L'autorit6 comptente de la Partie importatrice obtiendra le consen-
tement ecrit de l'exportateur ou du producteur dont les locaux doivent Etre visit~s.

9. Dans la notification vis~e au paragraphe 8 figureront :
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(a) l'identit6 de l'autorit6 comptente 6mettant la notification;

(b) le nom de 'exportateur ou du producteur dont les locaux doivent 8tre visit~s;

(c) la date et le lieu de la visite de contr6le propos~e ;

(d) l'objet et la port~e de la visite de contr6le propos6e, y compris une r~f~rence spci-
fique A la ou aux marchandises objets du contr6le et indiqu~es dans le ou les certificats ou
la ou les dclarations d'origine ;

(e) les noms et titres des fonctionnaires charges d'effectuer la visite de contr6le ; et

(f) la disposition juridique autorisant la visite de contr6le.

10. Toute modification des renseignements vis~s au paragraphe 9 sera notifi~e par 6crit
avant la visite de contr6le, dans les conditions stipules au paragraphe 2, A l'exportateur ou
au producteur, ainsi qu'A l'autorit6 comp6tente de la Partie exportatrice.

11. Si dans un d~lai de 30 jours A compter de la date de la notification de la visite pro-
posse dans les conditions fix~es au paragraphe 8, 'exportateur ou le producteur n'a pas don-
n6 son consentement d la visite, la Partie importatrice peut, en vertu des dispositions du
paragraphe 17, prendre la decision que la ou les marchandises qui auraient fait r'objet de la
visite ne r~pondent pas aux critbres des marchandises d'origine et peut refuser de leur ac-
corder un r6gime tarifaire pr~f~rentiel.

12. Chacune des Parties fait en sorte que, lorsque son autorit6 comp~tente re~oit une
notification dans les conditions visdes au paragraphe 9, elle puisse, dans un d~lai de 15
jours A compter de la date de la reception de la notification, reporter la visite de contr6le
propos~e pendant une pdriode n'exc~dant pas 60jours a dater de ladite reception, ou de telle
autre p~riode plus longue dont les Parties pourront convenir.

13. Une Partie ne peut refuser le regime tarifaire pr~f~rentiel A une marchandise au seul
motif du report d'une visite de contr6le dans les conditions indiqu6es au paragraphe 12.

14. La Partie proc6dant A une visite de contr61e autorisera un exportateur ou un pro-
ducteur dont la ou les marchandises font lobjet d'une visite de contr61e A nommer deux ob-
servateurs qui seront presents pendant la visite, ces observateurs ne devant toutefois pas
participer d'une quelconque mani~re autre qu'en qualit6 d'observateurs. Le fait que lexpor-
tateur ou le producteur ne nomme pas d'observateurs n'entrainera pas le report de la visite.
L'autorit6 comptente de la Partie exportatrice peut, en se conformant aux procedures et
aux r~glements nationaux de la Partie proc~dant A la vdrification, envoyer un repr~sentant
qui sera present pendant la visite de contr6le, ceci en en avisant l'autorit6 comptente de la
Partie importatrice, et sous reserve que ce repr~sentant ne soit present qu'en qualit6 d'ob-
servateur.

15. La Partie proc~dant A un contr6le de rorigine d'une marchandise import~e sur son
territoire en vertu du present article peut decider qu'une mati~re utilis~e pour fabriquer une
marchandise n'est pas une mati~re d'origine lorsque le producteur ou 'exportateur de la
marchandise, ou le producteur ou le fournisseur de la mati~re, ne foumit pas les renseigne-
ments, les documents ou les relev~s relatifs A l'origine de la mati~re, prouvant que la mati~re
en question est une mati~re d'origine. Une telle decision n'emportera pas n~cessairement
une decision selon laquelle la marchandise elle-meme n'est pas une marchandise d'origine.
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16. Chacune des Parties, par le biais de son autorit6 comptente, procde A une v6rifi-
cation de l'exigence de contenu A valeur r6gionale, ceci dans des conditions conformes aux
principes comptables g6n6ralement accept6s appliqu6s sur le territoire de la Partie d'o i la
marchandise a 6t6 export6e.

17. Apr~s avoir proc~d6 aux v6rifications esquiss6es au paragraphe 1, l'autorit6 com-
p6tente de la Partie importatrice communique par 6crit, selon les modalit6s stipul6es au pa-
ragraphe 2, A rexportateur ou au producteur dont ]a marchandise fait lobjet du contr6le, une
d6cision sur la question de savoir si la marchandise r6pond ou non aux crit~res d'une mar-
chandise d'origine selon les dispositions du Chapitre III (R~gles d'origine), y compris les
faits constat~s et la base lgale de ]a decision.

18. Lorsque l'exportateur ou le producteur n'a pas r6pondu au questionnaire ou n'a pas
renvoy6 le questionnaire vis6 aux paragraphes 4 et 6, ou n'a pas donn6 son consentement
par 6crit A une visite de contr6le dans les conditions pr6vues au paragraphe 11, et que la
Partie importatrice refuse d'accorder i la marchandise en question un r6gime tarifaire pr6-
f6rentiel, une d6cision couch6e par 6crit A ce propos, selon les modalit6s du paragraphe 17,
sera exp6di6e A l'exportateur ou au producteur, dans les conditions vis6es au paragraphe 2.

19. Lorsque la Partie qui proc~de au contr6le d6cide, en se basant sur les renseigne-
ments obtenus pendant le contr6le, qu'une marchandise ne r6pond pas aux crit~res d'une
marchandise d'origine, ceci par une d6cision 6crite 6mise conform6ment au paragraphe 17,
elle accordera A l'exportateur ou au producteur dont la marchandise a fait lobjet du contr6'!
un d6lai de 30jours A compter de la date de la r6ception de la d6cision 6crite, afin qu'il puis-
se soumettre toutes les observations ou informations compl6mentaires, ceci avant de refu-
ser A la marchandise le traitement tarifaire pr6f6rentiel, et 6mettra une d6cision finale apr~s
avoir pris en consid6ration toutes les observations ou informations compl6mentaires qu'elle
aura reques de l'exportateur ou du producteur pendant la p6riode susvis6e, et 'enverra A l'ex-
portateur ou au producteur selon les modalit6s stipul6es au paragraphe 2.

20. Lorsque le contr6le exerc6 par une Partie met en 6vidence le fait qu'un exportateur
ou un producteur a all6gu6 faussement ou sans preuve et de manibre r6p6titive qu'une mar-
chandise import6e sur son territoire r6pond aux critres d'une marchandise d'origine, la Par-
tie peut refuser d'accorder un traitement tarifaire pr6f6rentiel i des marchandises identiques
export6es ou produites par ladite personne, ceci jusqu'A ce que celle-ci se conforme aux dis-
positions du Chapitre III (Rbgles d'origine). Aprbs avoir pris une telle mesure, rautorit6
comptente de la Partie importatrice en avise la personne qui a 6mis le certificat d'origine
ainsi que rautorit6 comptente de la Partie exportatrice.

21. Chacune des Parties fait en sorte que lorsqu'elle d6cide que telle ou telle marchan-
dise import6e sur son territoire ne r6pond pas aux crit~res d'une marchandise d'origine sur
la base d'une classification tarifaire ou d'une valeur appliqu6e par la Partie d une ou plus des
mati~res utilis6es pour produire la marchandise, classification qui diffbre de la classifica-
tion tarifaire ou valeur autre que la valeur appliqu6e aux mati~res par la Partie A partir du
territoire de laquelle la marchandise a 6t6 export6e, la d6cision de la Partie ne sera pas ef-
fective avant qu'elle n'en ait notifi6 par 6crit tant l'importateur de la marchandise et la per-
sonne qui a rempli et sign6 le certificat d'origine de la marchandise, que l'autorit6
comptente de l'autre Partie.
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22. Une Partie n'applique pas une d6cision prise en vertu des dispositions du paragra-
phe 17 i une importation faite avant la date r6elle de la d6cision lorsque:

.(a) 'autorit6 comptente de la Partie A partir du territoire de laquelle la marchandise a
6 export6e a pris une d6cision officielle sur la classification tarifaire ou sur la valeur de

ces matires, d6cision sur laquelle chacun est en droit de se fonder ; et

(b) les d6cisions officielles ci-dessus mentionn6es ont 6 prises avant le commence-
ment du contr6le de l'origine.

Article 4-08: Confidentialitg

1. Conform6ment A sa 16gislation, chacune des Parties conserve le secret sur les rensei-
gnements recueillis en cons6quence du pr6sent chapitre, et empeche la divulgation de ren-
seignements qui pourraient porter atteinte A la comp6titivit6 des personnes ayant
communiqu6 lesdits renseignements.

2. Aux fins du pr6sent Accord, les renseignements obtenus en vertu des dispositions
du pr6sent chapitre ne peuvent &re communiqu6s qu'aux autorit6s comptentes des Parties
charg6es de 'administration et de la mise en vigueur des d6cisions relatives i rorigine et
aux droits de douane et autres imp6ts redirects sur les importations.

Article 4-09 : D&isions anticipes

1. Par le biais de son autorit6 comp6tente, chacune des Parties fait en sorte de prendre
rapidement des d6cisions anticip6es par 6crit, ceci avant l'importation d'une marchandise
sur son territoire. Les d6cisions anticip6es sont communiqu6es par l'autorit6 comp6tente de
la Partie importatrice A son importateur ou i un exportateur ou Aun producteur de r'autre
Partie, ceci en se fondant sur les faits et les circonstances pr6sent6s par ledit importateur,
exportateuir ou producteur relativement A l'origine des marchandises.

2. Les d6cisions anticip6es portent sur les 616ments suivants :

(a) la marchandise r6pond ou non aux crit~res d'une marchandise d'origine selon le
Chapitre III (R~gles d'origine);

(b) la classification tarifaire, fix6e i l'Annexe 3-03 (R~gles particuli~res d'origine), des
matires non originaires servant a fabriquer une marchandise est modifi6e ou non ;

(c) la marchandise satisfait ou non i une exigence de contenu i valeur r6gionale selon
le Chapitre III (R~gles d'origine) ;

(d) la m6thode d'6valuation devant Etre appliqu6e par un exportateur ou par un produc-
teur du territoire de 'autre Partie, conform6ment aux principes du Code de lvaluation en
douane, pour calculer la valeur transactionnelle de la marchandise ou des mati~res utilis6es
pour produire la marchandise au titre desquelles une d6cision anticip6e est demand6e con-
vient ou non pour d6terminer si une marchandise satisfait i une exigence de contenu A va-
leur r6gionale selon le Chapitre III (Rbgles d'origine) ;

(e) la m6thode appliqu6e par l'exportateur ou le producteur sur le territoire de l'autre
Partie pour l'imputation raisonnable des cofits, selon l'Annexe 3-04 (Calcul du cofit net)
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convient ou non pour d6terminer si une marchandise satisfait une exigence de contenu A
valeur r6gionale selon le Chapitre III (R~gles d'origine) ; ou

(f) telles autres questions dont peuvent convenir les Parties.

3. Chacune des Parties adopte ou maintient des modalit6s d'6mission des d6cisions an-
ticip6es, y compris :

(a) les renseignements raisonnablement requis par 'autorit6 comp6tente pour traiter
une demande, y compris la question de savoir si la ou les marchandises en cause ont 6 ou
font l'objet d'un contr6le ou d'une d6cision anticip6e ;

(b) le droit de son autorit6 comptente de demander, i tout moment pendant l'Ntude
d'une demande de d6cision anticip6e, des renseignements compl6mentaires i la personne
demandant la d6cision ;

(c) l'obligation de l'autorit6 comptente d'6mettre une dacision anticip~e dans un dMlai
de 120 jours, ceci apr~s qu'elle ait obtenu tous les renseignements n6cessaires aupr~s de la
personne demandant la d6cision ; et

(d) robligation de l'autorit6 comptente d'6mettre la d6cision anticip6e, accompagn6e
des faits constat6s et de la base juridique de la d6termination.

L'adoption d'une d6cision anticip6e est refus6e lorsqu'une marchandise fait robjet d'un
contr6le d'origine ou d'une proc6dure d'examen et d'appel sur le territoire d'une Partie.

4. Chacune des Parties fait en sorte que les dacisions anticip~es 6mises quant aux im-
portations sur son territoire soient en vigueur d~s la date de leur 6mission, ou i telle autre
date ult6rieure qui peut y 8tre stipul6e, except6 lorsque la d6cision est modifi6e ou r6voqu6e
en vertu des dispositions du paragraphe 6. La d6cision anticip6e n'est valide que pour la per-
sonne ou l'entit6 au nom de laquelle elle a 6t6 6mise et aussi longtemps que 1'essentiel des
faits et les circonstances sur lesquels elle a 6t6 bas6e restent vrais et exacts et n'ont pas 6vo-
lu6 ou ne se sont pas modifi6s. Le fait qu'une dacision anticip6e ait W 6mise n'influe en
rien sur le droit que rautorit6 comptente qui l'a 6mise a de proc6der i un contr6le, et ce
dans les conditions fix~es i l'Article 4-07.

5. Chacune des Parties accorde i toute personne demandant une d6cision anticip6e le
meme traitement, y compris la meme interpr6tation et les m~mes modalit6s d'application
des dispositions du Chapitre III (R~gles d'origine) relativement A la d6termination de l'ori-
gine, que celui qu'elle a appliqu6 i toute autre personne pour qui elle a pris une d6cision
anticip6e, sous r6serve que les faits et les circonstances soient identiques A tous 6gards ma-
t6riels.

6. Une d6cision anticip6e peut 8tre modifi6e ou r6voqu6e par l'autorit6 comptente qu'il
l'a 6mise, ceci dans les cas suivants :

(a) la d6cision est bas6e sur une erreur:

(i) factuelle ;
(ii) de classification tarifaire d'une marchandise ou d'une mati~re objet de la d6cision;

ou
(iii) dans 'application d'une exigence de contenu i valeur r6gionale selon le Chapitre

III (R~gles d'origine) ;
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(b) la d6cision n'est pas conforme aux dispositions du Chapitre III (Rbgles d'origine)
ou A une interpr6tation convenue par les Parties ou A une modification du Chapitre III (R6-
gles d'origine) ;

(c) les faits mat6riels ou les circonstances sur lesquels la d6cision est fond6e ont 6vo-
lu6;

(d) il faut se conformer A une decision administrative ou judiciaire ou A une r~forme de
la 16gislation int~rieure de la Partie qui a 6mis la decision anticip6e ; ou

(e) tout autre facteur pertinent susceptible d'influer sur le r~sultat de la d6cision antici-
p6e.

7. Chacune des Parties fait en sorte que toute modification ou revocation d'une dcision
anticip~e entre en vigueur A la date laquelle la modification ou la r6vocation est 6mise, ou
A telle autre date ult~rieure qui peut y ftre stipule, et ne s'applique pas aux importations
d'une marchandise ayant eu lieu avant cette date, A moins que la personne pour laquelle la
decision anticip6e a 6t6 6mise n'ait pas respect6 ses termes et conditions, ou que les rensei-
gnements qu'elle a communiqu6s et sur lesquels la d6cision anticip6e a 6t6 bas6e ne soient
fallacieux.

8. Chacune des Parties fait en sorte que lorsque son autorit6 comptente examine le
contenu i valeur r6gionale d'une marchandise au titre de laquelle elle a 6mis une decision
anticip6e, elle juge si :

(a) l'exportateur ou le producteur a respect6 les termes et conditions de la d6cision an-
ticip6e ;

(b) les operations de 'exportateur ou du producteur sont conformes aux faits materiels
et aux circonstances sur lesquels la decision anticip6e est bas6e ; et

(c) les donn6es sous-jacentes et les calculs effectu~s pour appliquer la base ou la m6-
thode de calcul de la valeur et l'imputation des cofits sont exacts A tous 6gards materiels.

9. Chacune des Parties prend des dispositions pour que, lorsque son autorit6 compten-
te determine qu'une quelconque exigence ressortant du paragraphe 8 n'a pas 6t6 satisfaite,
elle puisse modifier ou annuler la d6cision anticip~e si les circonstances le justifient.

10. Chacune des Parties veille A ce que, lorsque son autorit6 comptente considbre que
la decision anticip~e 6tait fond~e sur des renseignements inexacts, la personne pour laquelle
la decision a R6 6mise ne soit pas sanctionn6e lorsqu'elle prouve qu'elle a pris des precau-
tions raisonnables et qu'elle a agi de bonne foi en pr~sentant les faits et les circonstances
sur lesquels la decision a 6 bas~e, quoique le regime tarifaire pr~f6rentiel puisse 6tre re-
fus6 une fois les procedures de contr6le termin~es dans les conditions vis6es dans les dis-
positions correspondantes de l'Article 4-07.

11. Chacune des Parties fait en sorte que lorsqu'elle 6met une d6cision anticip~e pour
une personne qui a fauss6 ou omis des 616ments materiels ou des circonstances sur lesquels
la d6cision a 6t6 bas~e ou n'a pas respect6 les termes et conditions de la decision, 'autorit6
comptente qui a 6mis la d6cision anticip~e puisse appliquer telle mesure que les circons-
tances sont susceptibles de justifier.
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Article 4-10 : Sanctions

Chacune des Parties 6tablit ou maintient des mesures imposant des sanctions p~nales,
civiles ou administratives en cas d'infraction A ses lois et r~glements ressortant du present
chapitre.

Article 4-11 ." Rexamen et appel

1. Chacune des Parties accorde essentiellement les m~mes droits de r~examen et d'ap-
pel des determinations d'origine et des decisions anticip~es faites ou prises par son autorit6
comptente, que ceux qu'elle accorde aux importateurs implants sur son territoire, aux ex-
portateurs ou aux producteurs de rautre Partie, qui :

(a) ont rempli et sign6 un certificat ou une d~claration d'origine pour une marchandise
qui a fait l'objet d'une determination d'origine conformment aux dispositions du paragra-
phe 15 de l'Article 4-07 ; ou

(b) ont requ une decision anticip~e selon les dispositions de l'Article 4-09.

2. Le droit vis6 au paragraphe 1 comprend l'accbs A au moins un niveau de r~examen
administratif, ind6pendamment du fonctionnaire ou du service charg6 de la d6termination
r~examin~e, et ceci conformment A sa l1gislation int~rieure et A sa procedure de r~examen
judiciaire ou quasi-judiciaire de la d6termination ou d'une d6cision prise au niveau final
d'examen administratif.

Article 4-12 : Procedures uniformes

Au plus tard A la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, les Parties, par leurs r -
glements administratifs ou leurs directives d6partementales respectives, mettent en oeuvre
le certificat et la d6claration d'origine, ainsi que les proc6dures uniformes susceptibles
d'Etre n6cessaires pour l'administration, l'application, l'interpr6tation du Chapitre III (R -
gles d'origine) et autres questions dont les Parties peuvent convenir, ainsi que du pr6sent
chapitre.

ANNEXE 4-01

Autorit6s comptentes

Aux fins du pr6sent chapitre, les " autorit6s comp6tentes " sont:

(a) dans le cas d'Israel, le D~partement des douanes et de la TVA du Minist~re des Fi-
nances ; et

(b) dans le cas du Mexique, le Minist~re des Finances et du Cr6dit Public (Secretaria
de Hacienda y Cr6dito Ptiblico) ou son successeur.
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CHAPITRE V. MESURES D'URGENCE

Article 5-01 : Definitions

Aux fins du pr6sent chapitre:

L'expression autorit6 enqu~trice comptente d6signe 'autorit6 comptente de chacune
des Parties, indiqu6e en Annexe 5-01 ;

Contribue de manibre importante signifie une cause importante, quoique pas n6cessai-
rement la plus importante des causes ;

Industrie int6rieure d6signe rensemble des producteurs d'un produit analogue ou direc-
tement concurrent, exergant leur activit6 sur le territoire d'une Partie;

Mesure d'urgence ne comprend aucune mesure d'urgence cons6cutive a une proc6dure
lanc6e avant l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord ;

Marchandise d'origine du territoire d'une Partie d6signe une " marchandise d'origine"
ou une "marchandise d'origine "telle qu'elle est d6finie au Chapitre III (R~gles d'origine);

Marchandise analogue d6signe une marchandise qui, bien qu'elle ne soit pas identique
i tous 6gards, poss~de des caract6ristiques analogues et est constitu6e de mati&res analogu-
es qui lui permettent de remplir les m~mes fonctions que la marchandise A laquelle elle est
compar6e, et avec laquelle elle est commercialement interchangeable

Le terme requ~te signifie aussi r6clamation ;

Repr~sentant de l'industrie int~rieure d~signe les producteurs repr~sentant au moins
50% de la production de la marchandise analogue ou directement concurrente, et exerqant
leur activit6 sur le territoire de la Partie importatrice ;

Dommage grave et menace de dommage grave signifie "dommage grave "et " menace
de dommage grave "ainsi que d6fmi dans 'Accord de I'OMC sur les mesures de sauvegar-
de, et seront d6termin6s conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord ; et

P6riode de transition d6signe, dans le cas de chacune des marchandises, la p6riode de
suppression des droits de douane applicables i cette marchandise, plus deux ans.

Article 5-02 : Mesures bilat~rales d'urgence

1. Sous r6serve des dispositions des paragraphes 2 A 4 inclus et uniquement pendant la
p6riode de transition, si une marchandise d'origine du territoire d'une Partie, en cons6quen-
ce de la r6duction ou de la suppression d'un droit de douane dans les conditions pr6vues
dans le pr6sent Accord, est import6e dans le territoire de l'autre Partie en quantit6 d6passant
dans une telle proportion, tant en termes absolus que relatifs, et dans des conditions telles
que les importations de la marchandise provenant de cette seule Partie constituent une cau-
se importante de dommage grave i une industrie int6rieure, la Partie sur le territoire de la-
quelle le produit est import6 peut, dans la mesure minimum n6cessaire pour rem6dier au
dommage:

(a) suspendre la poursuite de la baisse de tout taux de droit de douane applicable au
produit et pr6vue en vertu du pr6sent Accord ; ou
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(b) augmenter le taux d'un droit de douane sur le produit pour le porter i un niveau ne
drpassant pas le taux de base du droit de douane, tel que vis6 au paragraphe I de l'Article
2-03.

2. Les conditions et restrictions suivantes s'appliquent i toutes les procedures suscep-
tibles de conduire i une mesure d'urgence dans les conditions visres au paragraphe 1 :

(a) la Partie entamant une telle procedure en avise sans retard et par 6crit l'autre Partie;

(b) toute mesure de ce type doit 6tre prise au plus tard un an apr~s la date du lancement
de la procedure ;

(c) aucune mesure ne peut 8tre maintenue au-delU de l'expiration de la prriode de tran-
sition, except6 avec le consentement de la Partie contre la marchandise de laquelle la me-
sure est prise ;

(d) aucune mesure ne peut 8tre prise par une Partie A lencontre d'une quelconque mar-
chandise particuli~re originaire du territoire de lautre Partie i plus de deux reprises ou pen-
dant une priode cumulre de plus de deux ans ; et

(e) A la cessation de la mesure, le taux du droit de douane redevient le taux qui aurait
6t6 en vigueur si la mesure n'avait pas W prise.

3. Une Partie ne peut, si ce n'est avec 'assentiment de l'autre Partie, prendre une mesure
bilatrrale d'urgence apr~s l'expiration de la prriode de transition, ceci afin de faire face aux
cas de dommage grave A une industrie intrrieure, qui seraient consrcutifs A l'application du
present Accord.

Article 5-03 . Mesures mondiales d'urgence

1. Chacune des Parties conserve ses droits et obligations ressortant de 'Article XIX du
GATT 1994, de l'Accord de I'OMC sur les mesures de sauvegarde, ainsi que de tout autre
accord consrcutif de sauvegarde, i l'exception de ceux relatifs A lindemnisation ou i la r6-
torsion et A l'interdiction d'une action, dans la mesure oil ces droits ou obligations sont in-
compatibles avec les dispositions du present article. Toute Partie prenant une mesure
d'urgence en vertu de l'Article XIX ou de tout accord de ce type exclut de la mesure en ques-
tion les importations d'un produit provenant de 'autre Partie A moins que :

(a) les importations provenant de l'autre Partie ne reprrsentent une part substantielle du
total des importations ; et

(b) les importations provenant de l'autre Partie contribuent dans une large mesure au
grave dommage ou i la menace de dommage grave caus6 par 'ensemble des importations.

2. En determinant si :

(a) les importations de rautre Partie reprrsentent une part substantielle de l'ensemble
des importations, elles ne sont normalement pas consid~res comme reprrsentant une part
substantielle de l'ensemble des importations si ladite Partie ne fait pas partie des cinq four-
nisseurs les plus importants et ne fournit pas au moins 15% de la marchandise sujette A la
procedure, ceci mesur6 en termes de part d'importation pendant la prriode representative la
plus rrcente, laquelle est normalement de trois ans. Pendant les trois annres suivant l'entrre
en vigueur du present Accord, la part des importations peut 6tre calcule sur une prriode



Volume 2128, 1-3 7070

inf~rieure A trois ans, ceci dans la mesure o6 elle ne comprend pas les annes pr~c~dant im-
mdiatement l'entr~e en vigueur du present Accord ; et

(b) les importations provenant de lautre Partie contribuent de manire importante au
dommage grave ou A la menace de dommage grave, l'autorit6 enquftrice comptente prend
en consideration des facteurs tels que revolution de la part des importations provenant de
lautre Partie ainsi que le niveau et revolution du volume des importations provenant de
lautre Partie. A cet 6gard, les importations provenant de rautre Partie ne sont normalement
pas considerees comme contribuant dans une large mesure au dommage grave ou A la me-
nace de dommage grave si le taux de croissance des importations provenant de ladite Partie
pendant la periode au cours de laquelle raugmentation dommageable des importations se
produit est sensiblement inferieur au taux de croissance du total des importations provenant
de toutes les sources au cours de la meme periode.

3. Les conditions et restrictions suivantes s'appliquent A une procedure susceptible
d'aboutir A une mesure d'urgence visee au paragraphe 1 ou au paragraphe 4 :

(a) la Partie langant une telle procedure en avise par ecrit l'autre Partie sans retard

(b) lorsque, en consequence d'une action, le taux du droit de douane est augment6, la
marge de preference est maintenue ;

(c) aucune mesure ne peut etre prise par une Partie A rencontre d'une marchandise par-
ticuliere originaire du territoire de lautre Partie a plus de deux reprises ou pendant une p6-
riode cumulee superieure A deux ans ; et

(d) A la cessation de la mesure, le taux du droit de douane redevient celui qui aurait W
en vigueur si la mesure n'avait pas &6 prise.

4. Une Partie prenant une telle mesure, de laquelle une marchandise provenant de
l'autre Partie est A lorigine exclue en raison des dispositions du paragraphe 1, a ulterieure-
ment le droit d'inclure cette marchandise de lautre Partie dans l'action, ceci dans 1'ventua-
lite ofi rautorite enquetrice competente constate qu'une augmentation des importations de
ladite marchandise provenant de rautre Partie contribue dans une large mesure au domma-
ge grave ou A la menace de dommage grave et rduit en consequence l'efficacite de la me-
sure.

Article 5-04 : Administration des procedures applicables aux mesures d'urgence

1. Ni l'une ni l'autre des Parties ne peut imposer de restriction a un produit dans le cadre
d'une action entreprise en vertu de rArticle 5-02 ou 5-03 :

(a) sans en aviser au pr6alable lautre Partie par 6crit et sans possibilite adequate de
consultations avec rautre Partie, ceci au moins 20 jours avant de prendre la mesure ; et

(b) qui aurait pour effet de reduire les importations de ladite marchandise de rautre
Partie en les ramenant au-dessous de la tendance des importations de la marchandise pro-
venant de cette Partie pendant une recente periode de base representative, laquelle peut
comprendre des periodes anterieures a l'augmentation des importations en vertu de l'Article
5-02 ou de l'Article 5-03, ceci en tenant compte d'une croissance raisonnable.

2. La Partie prenant une mesure conforme A rArticle 5-02 ou 5-03 s'efforce d'accorder
A rautre Partie une compensation commerciale liberatoire convenue en commun, sous la
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forme de concessions ayant pour lessentiel des effets commerciaux 6quivalents, ou 6qui-
valentes A la valeur des droits de douane additionnels qui devraient r~sulter de laction. Si
les Parties ne peuvent se mettre d'accord sur une compensation, la Partie dont les produits
A l'encontre desquels la mesure est prise peut prendre des mesures tarifaires ayant des effets
commerciaux substantiellement 6quivalents A la mesure prise. La Partie prenant des mesu-
res tarifaires n'applique celles-ci que pendant que la mesure est en vigueur, et n'exerce pas
ce droit sans donner une possibilit6 adequate de consultation.

3. Chacune des Parties confie la determination des dommages graves ou des menaces
de dommages graves, dans les procedures applicables aux mesures d'urgence, A une autorit6
enquftrice competente, sous reserve d'examen par des tribunaux judiciaires ou administra-
tifs. Les determinations negatives de dommages ne peuvent 8tre sujettes A modification, ex-
cepte par le biais d'une telle enquete.

4. Une procedure d'urgence peut tre lancee A la suite d'une requEte faite par l'industrie
interieure ou au nom de celle-ci. La requete est consideree comme ayant W faite au nom
de l'industrie interieure si elle est soutenue par les producteurs interieurs dont la production
collective represente plus de 50% de la production totale de marchandises analogues pro-
duites par l'industrie interieure.

5. Dans des circonstances particuli&res, une Partie peut lancer une procedure d'urgence
de son propre chef.

6. Lorsqu'une enquete est fondee sur une requete faite emanant d'une entite represen-
tative de lindustrie int6rieure, la requete comporte des renseignements adequats et detailles
sur le requerant, ainsi que tous les autres renseignements pertinents dans la mesure oil ces
informations sont publiquement disponibles aupres de l'Etat ou d'autres sources, ou consti-
tuent les meilleures estimations possibles ou constituent leur fondement si ces renseigne-
ments ne sont pas disponibles, concernant les 6lements suivants :

(a) la marchandise importee ainsi que la marchandise interieure analogue ou qui lui fait
directement concurrence ;

(b) leur representativite, suivant paragraphe 4

(c) les statistiques d'importation concernant une periode suffisamment representative,
qui ne soit pas inferieure A deux ans, constituant la base de l'assertion selon laquelle la mar-
chandise importee provoque un dommage grave ou une menace de dommage grave ;

(d) les statistiques de la production interieure totale d'une marchandise analogue ou di-
rectement concurrente, pendant la meme p&riode ;

(e) les donnees quantitatives et objectives indiquant la nature et lampleur du dommage
cause 6 l'industrie interieure concemee, telles que des donnees mettant en evidence l'evo-
lution du niveau des ventes, les prix, la production, la productivite, lutilisation de la capa-
cite de production, la part de marche, les pertes et profits et lemploi ; et

(f) des preuves mettant en evidence l'existence d'un rapport de cause A effet, suivant
rArticle 4.2 (b) de l'Accord OMC sur les mesures de sauvegarde, entre l'augmentation des
importations du produit concem d'une part, et d'autre part le dommage grave ou la menace
de dommage grave pour l'industrie interieure.

7. Imm~diatement apres le lancement de la procedure et tout en tenant dfiment compte
de l'imperatif de protection des renseignements confidentiels, lautorite enquetrice met la
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reclamation A la disposition des parties int6ress6es, afin que ces demibres puissent lexami-
ner, de m~me que le jugement port6 par l'autorit& selon paragraphe 9, ainsi que toutes autres
donn6es ou informations i l'origine du lancement de la proc6dure.

8. Lors du lancement d'une proc6dure de mesure d'urgence concemant l'autre Partie,
lautorit6 enquftrice comptente en publie l'avis et notifie l'autre Partie du lancement de la
proc6dure. Dans r'avis figure le nom du requ6rant ou autre demandeur, la d6signation de la
marchandise import6e faisant l'objet de la proc6dure ainsi que le num6ro de la sous-position
tarifaire, la nature et le calendrier de la proc6dure, y compris les dates limites de d6p6t des
dossiers, des d6clarations et autres documents, la date et le lieu de l'audience s'il en est ainsi
d6cid6 par l'autorit6 comptente, le lieu oui la r6clamation ainsi que tout autre document du
dossier de la proc~dure peut Etre examin&, de m~me que le nom, l'adresse et le num~ro de
t616phone du service i contacter pour obtenir de plus amples renseignements.

9. L'autorit6 enqu~trice ne publie 'avis requis au paragraphe 8 qu'apr~s avoir attenti-
vement v6rifi6 l'existence des renseignements dont le d6tail figure au paragraphe 6, que le
lancement de la proc6dure soit dfi h une r6clamation ou A une initiative qui lui est propre,
et d6termine si ces 616ments d'information suffisent A justifier le lancement de la proc6dure.

10. Au cours de chacune des proc6dures, 'autorit& enqu~trice comptente :

(a) autorise les parties int6ress6es i soumettre des preuves et A communiquer leurs
points de vue, et leur donne la possibilit& de r6pondre par 6crit ;

(b) tient une audience sur demande, apr~s avoir donn un pr6avis raisonnable, de ma-
nibre i permettre A toutes les parties int6ress6es, ainsi qu'A toute association dont le but est
de repr6senter les int6rets des consommateurs sur le territoire de la Partie langant la proc&
dure, de comparaitre en personne ou d'8tre repr6sent6es par un conseil, de pr6senter des
preuves et d'6tre entendues sur les questions concemant le dommage grave ou la menace de
dommage grave, et leur fait part des moyens de recours correspondants ; et

(c) donne la possibilit6 A toutes les parties int6ress6es, ainsi qu'A toute association sus-
dite, de r6pondre aux exposes faits pendant 'audience.

11. L'autorit6 enqu~trice comp6tente adopte ou maintient des proc6dures de traitement
des renseignements confidentiels prot6g6s par la 16gislation int6rieure et communiqu6s
pendant une proc6dure, notamment une exigence selon laquelle les parties int6ress6es et les
associations de consommateurs communiquant ces informations en fournissent par 6crit
des r6sum6s non confidentiels, ou, lorsqu'elles signalent que les renseignements ne peuvent
Etre r6sum6s, qu'elles indiquent les raisons pour lesquelles un tel r6sum6 ne peut 8tre fourni.

12. En conduisant sa proc6dure, l'autorit6 enqu~trice comptente rassemble, au mieux
de ses possibilit6s, tous les 616ments d'information pertinents lui permettant de parvenir i
la d6cision qu'elle doit prendre. Elle appr6cie tous les facteurs pertinents de nature objective
et quantifiable ayant une influence sur la situation de ladite industrie, notamment le taux et
le volume de r'augmentation des importations de la marchandise concem6e, soit en termes
absolus, soit en termes relatifs en tant que de besoin, la part du march6 int6rieur prise par
l'augmentation des importations, ainsi que 1'6volution du niveau des ventes, de la produc-
tion, de la productivit6, de 'exploitation de la capacit6, des pertes et profits et de lemploi.

13. L'autorit6 enqu~trice comptente ne prend aucune d6cision affirmative de domma-
ge A moins que son enqu~te ne prouve, sur la base de preuves objectives, 'existence d'un
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rapport de cause i effet entre l'augmentation des importations du produit concem6 et le
dommage grave ou la menace de dommage grave. Lorsque des facteurs autres que l'aug-
mentation des importations causent un dommage i l'industrie int6rieure en m~me temps, ce
dommage n'est pas attribu6 i l'augmentation des importations.

14. Avant de prendre une d6cision affirmative finale dans le cadre d'une proc6dure de
mesure d'urgence, l'autorit6 enquetrice comptente m6nage des d6lais suffisants pour pou-
voir rassembler et consid6rer les renseignements pertinents, ainsi que pour pouvoir mener
sa proc6dure dans des conditions conformes aux dispositions du paragraphe 10.

15. L'autorit6 enqu~trice comptente publie promptement un rapport conforme aux
dispositions de l'Article 4.2 (c) de l'Accord OMC sur les sauvegardes, dans lequel elle ex-
pose les constatations ainsi que les conclusions r6fl6chies de l'autorit6 enqu~trice sur tous
les points pertinents de droit et de fait.

16. Dans son rapport, l'autorit6 enqu~trice comptente ne divulgue aucune information
confidentielle qui a 6t6 communiqu6e en cons6quence de tout engagement concemant les
renseignements confidentiels, engagement susceptible d'avoir 6t6 pris au cours de la proc&
dure.

ANNEXE 5-01

Autorit6 enqu~trice comp6tente

Aux fins du pr6sent chapitre, l'expression" autorit6 comp6tente "d6signe:

(a) dans le cas d'Israel, le Commissaire aux taxes commerciales, ou son successeur ; et

(b) dans le cas du Mexique, le Secretaria de Comercio y Fomento Industrial (Ministere
du commerce et du d6veloppement industriel), ou son successeur.

CHAPITRE VI. MARCHtS PUBLICS

Article 6-01 : Portge et champ d'application

1. Le pr6sent chapitre s'applique A toute loi, i tout reglement, proc6dure ou pratique
concemant tout march6

(a) conclu par les entit6s cit6es en Annexe I

(b) concemant des marchandises cit6es en Annexe II, des services cit6s en Annexe III
ou des services de construction cit6s en Annexe IV ; et

(c) lorsque la valeur du march6 A adjuger est estim6e 6gale ou sup6rieure A un seuil fix6
en Annexe V.(1)

2. Le paragraphe 1 est assujetti aux dispositions de l'Annexe VI.

3. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 4, lorsqu'un march6 devant 8tre adjug6
par une entit6 ne tombe pas sous le coup des dispositions du pr6sent chapitre, le pr6sent cha-
pitre ne sera pas interprete comme s'appliquant i une quelconque composante de marchan-
dise ou de prestation de services dudit march6.
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4. Aucune des Parties ne peut 6laborer, concevoir ou structurer de quelque autre ma-
nitre que ce soit un quelconque march6 dans le but d'6viter les obligations ressortant du pr6-
sent chapitre.

5. Le present chapitre porte sur tout march&(2) conclu par tous moyens contractuels, y
compris par des m~thodes telles que achat, bail, location ou achat A temperament, avec ou
sans option d'achat, y compris toute combinaison de produits et de services.

Article 6-02 : Traitement national et non-discrimination

1. En ce qui conceme toute loi, tout rglement, procedure ou pratique relatif aux mar-
ch~s publics objets du present chapitre, chacune des Parties accorde immdiatement et in-
conditionnellement aux marchandises de 'autre Partie, aux fournisseurs desdites
marchandises et aux prestataires de services de lautre Partie, un traitement non moins fa-
vorable que le traitement le plus favorable qu'elle accorde aux marchandises, aux services
et aux foumisseurs sur son march6 int~rieur.

2. En ce qui concerne toute loi, tout r6glement, procedure ou pratique relatif aux mar-
ch~s publics objets du present chapitre, chacune des Parties fait en sorte :

(a) que ses entit~s ne traitent pas un fournisseur implant6 localement moins favorable-
ment que tout autre fournisseur implant6 localement en fonction du degr6 d'affiliation ou
d'appartenance A l'6tranger ; et

(b) que ses entit~s n'exercent aucune discrimination A rencontre des fournisseurs 6ta-
blis localement, en fonction du pays de production des marchandises ou de prestation du
service fourni, sous reserve que le pays d'origine soit rautre Partie conform~ment aux d6-
finitions des Articles 6-03 et 6-04.

3. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas aux droits de douane et
taxes de toute nature imposes aux importations ou en rapport avec celles-ci, d la m~thode
de perception de ces droits et taxes, aux autres r~glements et formalit~s A limportation, non
plus qu'aux mesures influant sur le commerce des services, autres que les lois, r~glements,
procedures et pratiques applicables aux march6s publics objets du present chapitre.

Article 6-03 ." Rgles d'origine

1. Une Partie n'applique pas de r~gles d'origine A des marchandises import~es prove-
nant de l'autre Partie aux fins des marches publics objets du present chapitre, autres que les
r~gles d'origine appliqu~es dans des conditions normales de commerce.

2. A l'aboutissement du programme de travail sur rharmonisation des r~gles d'origine
des marchandises, devant 6tre men6 A bien dans le cadre de rAccord OMC sur les r~gles
d'origine, les Parties prendront en consideration les r~sultats dudit programme de travail
pour amender le paragraphe 1 en tant que de besoin.

Article 6-04 : Refus d'accorder des avantages

1. Une Partie peut refuser d'accorder les avantages ressortant du present chapitre A un
prestataire de services de l'autre Partie, sous r6serve de notification de et de consultation
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pr~alables avec 'autre Partie, lorsque la Partie determine que le service est fourni par une
entreprise appartenant A ou contr6l~e par des personnes d'un pays non partie, et n'ayant pas
d'activit6 commerciale substantielle sur le territoire de l'une comme de l'autre Partie.

2. A l'aboutissement des n~gociations relatives au commerce des services dans le cadre

de l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce, les Parties prendront en compte
les r~sultats de ces n~gociations pour amender le paragraphe 1 en tant que de besoin.

Article 6-05 D~termination de la valeur des marchs

1. Les dispositions suivantes s'appliquent A la determination de la valeur des mar-
ch~s(3) aux fins de la mise en oeuvre du present chapitre.

2. La determination de la valeur tient compte de toutes les formes de r~munration, y
compris toutes les primes, tous les honoraires, commissions et intrtfts & percevoir, de quel-
que nature que ce soit.

3. La m~thode de dtermination de la valeur ne sera pas choisie par l'entit6 en cause et
les marches ne seront pas divis~s dans l'intention d'6viter d'avoir A appliquer les disposi-
tions du present chapitre.

4. Si un poste particulier du march6 aboutit A l'adjudication de plus d'un contrat, ou au
fait que les marches sont divis~s en plusieurs 6lments A adjuger, la base de la determination
de la valeur est constitute soit par

(a) la valeur r~elle des marches successifs et analogues passes pendant l'exercice fiscal
antrrieur ou pendant les douze mois precedents, corrig~e, lorsque possible, par les modifi-
cations pr~vues sur le plan de la quantit6 et de la valeur pendant les douze mois ulterieurs;
soit par

(b) la valeur estimre des marches successifs au cours de l'exercice fiscal ou des douze
mois cons~cutifs au march6 initial.

5. Dans le cas des contrats de cr6dit-bail, de location ou de location-vente de marchan-
dises ou de services, ou dans celui des contrats dans lequel un prix total n'est pas specifi6,
la base de la d~termination de la valeur est soit:

(a) dans le cas des contrats A duroe drterminde, et que leur duroe est de douze mois ou
moins, la valeur totale du contrat pour la duroe en cause, ou, lorsque leur dur~e d~passe dou-
ze mois, leur valeur totale y compris la valeur r~siduelle estim~e ; soit

(b) dans le cas des contrats duroe ind~termin~e, le montant des mensualit~s, multipli6
par 48.

En cas d'un doute quel qu'il soit, c'est la deuxi~me base de d~termination de la valeur,
A savoir celle indiqu~e A l'alin~a (b), qui est appliqu~e.

6. Dans les cas o6m un projet de march6 sp~cifie qu'il y a lieu de pr6voir des clauses d'op-
tion, la base de la determination de la valeur est constitute par la valeur totale du march6
maximum autoris6, y compris les achats optionnels.
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Article 6-06: Spicifications techniques

1. Les specifications techniques pr~cisant les caract~ristiques des marchandises ou des
services i fournir, telles que la qualit6, la performance, la s~curit6 et les dimensions, les
symboles, la terminologie, 'emballage, le marquage et l'tiquetage ou les proc~d~s et m6-
thodes de production ainsi que les normes applicables aux m~thodes de contr6le de la con-
formit6 prescrites par les entit~s acheteuses, ne seront pas 61abor~es, adopt~es ni appliqu~es
dans le but de crder des obstacles superflus au commerce international ou d'avoir pour effet
de crier de tels obstacles.

2. Les specifications techniques prescrites par les entit~s acheteuses seront, en tant que
de besoin:

(a) exprimdes en termes de performances plut6t que sous forme de caract~ristiques de
conception ou de caract6ristiques descriptives ; et

(b) bas6es sur des normes internationales, des r6glements techniques nationaux(4), des
normes nationales reconnues(5) ou des codes du bftiment.

3. Aucune marque de fabrique ou aucun nom commercial, brevet, modble ou type, ori-
gine sp6cifique, fabricant ou fournisseur ne sera impos6, et il n'y sera fait aucune r6f6rence,
ceci i moins qu'il n'existe aucun moyen suffisamment pr6cis ou intelligible de d6crire les
616ments objets du march6, et sous r6serve que des expressions telles que " ou 6quiva-
lent(e)(s) " figurent dans les documents d'appel d'offres.

4. Les entit6s ne chercheront pas A obtenir, ni n'accepteront, dans des conditions qui
auraient pour effet d'emp~cher la concurrence, des conseils susceptibles d'ftre utilis~s pour
pr6parer les sp6cifications d'un march6 particulier, ceci de la part d'une entreprise suscep-
tible d'avoir un intfr~t commercial dans le march6.

Article 6-07: Procidures d'appel doffres

1. Chacune des Parties veille A ce que les proc6dures d'appel d'offres de ses entit6s
soient appliqu6es sans discrimination, et correspondent aux dispositions des Articles 6-07
i 6-14.

2. Les entit6s ne communiquent A aucun foumisseur des renseignements concemant un
march6 sp6cifique dans des conditions telles qu'ils auraient pour effet d'emp~cher la con-
currence.

3. Aux fins du pr6sent chapitre:

(a) proc6dure d'appel d'offres ouverte d6signe la proc6dure par laquelle tous les four-
nisseurs int6ress6s peuvent faire soumission;

(b) proc6dure d'appel d'offres s6lective d6signe une proc6dure par laquelle, conform6-
ment aux dispositions du paragraphe 3 de lArticle 6-10 ainsi que des autres dispositions
pertinentes du pr6sent chapitre, seuls les foumisseurs qui y sont invit6s par l'entit6 peuvent
faire soumission ; et

(c) proc6dure d'appel d'offres limit6e est une proc6dure par laquelle l'entit6 se met in-
dividuellement en rapport avec des fournisseurs, quoique uniquement dans les conditions
stipul~es A l'Article 6-15.
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Article 6-08: Qualification desfournisseurs

Dans le processus de qualification des fournisseurs, les entit~s ne discriminent pas en-
tre les fournisseurs de la Partie ou entre les fournisseurs du march6 intrieur et les fournis-
seurs de lautre Partie. Les procedures de qualification sont conformes aux dispositions
suivantes :

(a) toutes les conditions 6ventuelles de participation aux procedures d'appel d'offres
sont publi~es en temps voulu afin que les fournisseurs int~ress~s amorcent les procedures
de qualification et, dans la mesure off ceci est compatible avec un fonctionnement efficace
du processus d'appel d'offres, les m~nent i bien ;

(b) toutes les conditions 6ventuelles de participation aux procedures d'appel d'offres
sont limit~es i celles qui sont essentielles pour s'assurer que l'entreprise a la capacit6 voulue
pour remplir le contrat en question. Toutes les conditions de participation requises des four-
nisseurs, y compris les garanties fimanci~res, les qualifications techniques et les renseigne-
ments n~cessaires i la determination de la capacit6 fmanci~re, commerciale et technique
des fournisseurs, de m~me que la verification des qualifications, ne sont pas moins favora-
bles aux fournisseurs de l'autre Partie qu'ils le sont aux fournisseurs int~rieurs. La capacit6
fmanci~re, commerciale et technique d'un fournisseur est jug~e tant sur la base de son vo-
lume global d'affaires, y compris son activit6 sur le territoire de la Partie du fournisseur, et
de son activit6, s'il en est, sur le territoire de la Partie de l'entit6 acheteuse ;

(c) le processus de qualification des fournisseurs et le d~lai n~cessaire A cet effet ne
sont pas exploit~s pour 6carter des fournisseurs de 'autre Partie de la liste des fournisseurs,
ou pour emp~cher qu'ils ne soient consid~r~s pour un projet de march6. Les entit~s recon-
naissent comme fournisseurs qualifies les fournisseurs int~rieurs ou les fournisseurs de
rautre Partie r~pondant aux conditions de participation A un projet de march6. Les fournis-
seurs demandant i participer A un projet de march6 mais qui peuvent ne pas encore Etre qua-
lifis sont 6galement consid~r~s, sous r6serve qu'il y ait suffisamment de temps pour mener
A bien la procedure de qualification ;

(d) les entit~s qui tiennent des listes permanentes de fournisseurs qualifies font en sorte
que les fournisseurs puissent faire une demande de qualification i tout moment, et que tous
les foumisseurs qualifi6s faisant une telle demande soient inscrits sur les listes dans un d6lai
raisonnablement bref ;

(e) si, apr~s publication de l'avis vis6 au paragraphe I de l'Article 6-09, un fournisseur
qui n'est pas encore qualifi6 demande i prendre part A un projet de march6, l'entit6 amorce
promptement les proc6dures de qualification;

(f) tout fournisseur ayant demand6 A devenir fournisseur qualifi6 est avis6 par les enti-
t6s concern6es de la d6cision prise a cet 6gard. Les foumisseurs qualifi6s inscrits sur les lis-
tes permanentes par les entit6s se voient 6galement avis6s de l'annulation de ces listes ou
du fait qu'ils en ont 6t6 retir6s ;

(g) chacune des Parties veille

(i) A ce que chacune des entit6s et ses 616ments constitutifs adopte une seule proc6dure
de qualification, except6 dans les cas dOiment justifi6s .oi il y lieu d'adopter une autre pro-
c6dure ; et
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(ii) A ce que des efforts soient faits pour minimiser les differences entre les procedures
de qualification des diverses entit~s.

(h) aucune des dispositions des alin~as (a) A (g) ne peut emp~cher qu'un quelconque
fournisseur soit exclu pour des motifs tels que banqueroute ou fausse declaration, sous r6-
serve qu'une telle mesure soit compatible avec les dispositions relatives au traitement na-
tional et de non-discrimination pr~vues au present chapitre.

Article 6-09 : Invitation ci soumissionner

1. Conform~ment aux dispositions des paragraphes 2 et 3, les entit~s publient une in-
vitation A participer dans tous les cas de projets de march6s, sauf dispositions contraires vi-
s~es A l'Article 6-15. L'avis est publi6 dans June des publications appropri~es 6numfr6es en
Annexe VII.

2. L'invitation A faire soumission peut se presenter sous la forme d'un avis de projet de
march6, comme pr~vu au paragraphe 6.

3. Les entit~s 6num~r6es en Annexe I (uniquement dans le cas des entreprises d'Etat)
peuvent utiliser un avis de projet de march6, comme pr~vu au paragraphe 7, ou un avis re-
latif au syst~me de qualification, comme pr6vu au paragraphe 9, comme invitation A sou-
missionner.

4. Les entit~s utilisant un avis de projet de march6 comme invitation A faire soumission
invitent ult~rieurement tous les fournisseurs qui ont manifest6 un int~ret A confirmer leur
intr& sur la base des renseignements, oii figureront au minimum les renseignements indi-
qu6s au paragraphe 6.

5. Les entit~s utilisant un avis relatif au syst~me de qualification comme invitation A
soumissionner foumissent, sous reserve des considerations vis~es au paragraphe 4 de lAr-
ticle 6-20, ainsi qu'en temps voulu, les renseignements permettant d tous ceux qui ont ma-
nifest6 un int6rft d'avoir une occasion utile de juger de leur int6rft A faire soumission. Parmi
ces renseignements figurent les informations demand~es dans les avis vises aux paragra-
phes 6 et 8, ceci dans la mesure ofi lesdits renseignements sont disponibles. Les renseigne-
ments communiqu6s A un fournisseur int~ress6 sont 6galement communiques sans
discrimination aux autres foumisseurs int~ress~s.

6. Chacun des avis de projets de marches visds au paragraphe 2 donne les renseigne-
ments suivants :

(a) nature et quantit6, y compris tous autres march6s optionnels et, si possible, une es-
timation du calendrier auquel ces options sont susceptibles d'&re exerc~es ; dans le cas des
march6s r~p~titifs, la nature et la quantit6 et, si possible, une estimation du calendrier des
appels d'offres ult6rieurs concemant les produits ou services A foumir ;

(b) si la procedure est ouverte ou selective, ou implique une n~gociation;

(c) toute date de d~marrage des livraisons ou de fin des livraisons des produits ou ser-
vices ;

(d) l'adresse et la date finale de soumission de toute demande d'invitation A faire offre
ou de qualification l'inscription sur les listes de fournisseurs, ou de reception des offres,
ainsi que la ou les langues dans lesquelles elles doivent imp~rativement tre soumises ;
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(e) ladresse de l'entit6 adjugeant le march6 et en mesure de foumir tout renseignement
n6cessaire A robtention des specifications et autres documents ;

(f) toutes les exigences 6conomiques et techniques 6ventuelles, garanties financi~res et
tous les renseignements demand6s aux fournisseurs ;

(g) le montant et les conditions de paiement de toute somme A verser pour les docu-
ments d'appel d'offres ; et

(h) si l'entit6 fait un appel d'offres en vue d'un achat, d'un cr6dit-bail, d'une location ou
d'une location-vente, ou de plusieurs de ces m6thodes.

7. Dans chacun des avis de projets de march6s vis6s au paragraphe 3, on donnera autant
de renseignements qu'on en a parmi ceux vis6s au paragraphe 6. En tout 6tat de cause, les
renseignements indiqu~s au paragraphe 8 y figureront ainsi que :

(a) une d6claration par laquelle les fournisseurs int6ress6s peuvent manifester leur in-
t6r~t pour le march6, ceci aupr~s de l'entit6 ;

(b) un point de contact avec lentit6, aupr~s duquel de plus amples renseignements peu-
vent Etre obtenus.

8. Pour chacun des cas de projet de march6, l'entit6 publie un avis r~capitulatif dans
lune des langues officielles de r'OMC. Cet avis donne au minimum les renseignements sui-
vants :

(a) l'objet du contrat;

(b) les d6lais limites fixes pour la soumission des offres ou d'une demande d'invitation
A faire offre ; et

(c) les adresses ofi les documents relatifs aux marches peuvent Etre demand~s.

9. Dans le cas des proc6dures d'appel d'offres s~lectives, les entit~s tenant des listes
permanentes de foumisseurs qualifies publient tous les ans, dans lune des publications 6nu-
m~r~es en Annexe VII, un avis des 6lments suivants :

(a) l'6num~ration des listes tenues, y compris leurs titres, en ce qui concerne les mar-
chandises ou les services ou les categories de marchandises ou de services devant 8tre four-
nis par le biais des listes ;

(b) les conditions devant 6tre remplies par les fournisseurs en vue de leur inscription
sur ces listes, ainsi que les m~thodes selon lesquelles chacune de ces conditions est v~rifi~e
par l'entit6 concem~e ; et

(c) la dur~e de validit6 des listes, et les formalit~s de leur renouvellement.

Lorsqu'un tel avis sert d'invitation A soumissionner, conform~ment au paragraphe 3,
l'avis donne, en plus, les renseignements suivants :

(d) la nature des marchandises ou des services concem~s

(e) une declaration par laquelle 'avis constitue une invitation A soumissionner.

Toutefois, lorsque la dur~e de la procedure de qualification est de trois ans ou moins,
et si la dur~e de cette p~riode est clairement indiqu~e dans ravis, et qu'il est 6galement clai-
rement dit qu'aucun nouvel avis ne sera publi6, il suffira de ne publier l'avis qu'une seule
fois au debut de la procedure. Cette procedure ne sera pas exploit~e dans des conditions tel-
les que les dispositions du present chapitre en seraient circonvenues.
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10. Si, apr~s publication d'une invitation A soumissionner dans n'importe quel cas de
projet de march6, quoique avant la date fix~e pour l'ouverture ou la reception des offres
comme stipul6 dans les avis ou dans les documents d'appel d'offres, il s'av~re n~cessaire
d'amender ou de republier lavis, l'amendement ou l'avis republi6 est diffus6 de la meme
mani~re que les documents d'origine sur lesquels l'amendement est bas6. Tout 6lment d'in-
formation important donn6 a un foumisseur eu 6gard un projet de march6 particulier est
communiqu6 simultan~ment A tous les autres foumisseurs concems, en temps voulu pour
leur permettre de considarer ces renseignements et d'y r~agir.

11. Les entit~s indiqueront clairement, dans les avis visds dans le prdsent article ou
dans la publication dans laquelle les avis paraissent, que le march& tombe sous le coup des
dispositions du present chapitre.

Article 6-10 : Procedures de silection

1. Pour assurer une concurrence intemationale rdelle et optimum dans le contexte des
procddures d'appel d'offres s~lectives, pour chacun des projets de march6, les entit~s invi-
tent un nombre maximum de fournisseurs int6rieurs et de fournisseurs de l'autre Partie A fai-
re offre, nombre compatible avec un fonctionnement efficace du syst~me d'appel d'offres.
Elles slectionnent les fournisseurs qui participeront i la procedure, et ce dans des condi-
tions 6quitables et non discriminatoires.

2. Les entit~s qui tiennent des listes permanentes de foumisseurs qualifies peuvent s6-
lectionner les fournisseurs inviter A faire offre parmi ceux inscrits sur les listes. Toute s6-
lection m~nage des opportunit~s 6quitables pour les fournisseurs inscrits sur les listes.

3. Les foumisseurs demandant A participer i un projet de march6 particulier sont auto-
rises i soumettre une offre et A 8tre considar~s, sous reserve, dans le cas de ceux qui ne sont
pas encore qualifies, qu'il y ait suffisamment de temps pour faire aboutir la procedure de
qualification vis~e aux Articles 6-08 et 6-09. Le nombre de foumisseurs supplmentaires
autoris~s A participer n'est limit6 que par l'imp~ratif d'efficacit6 de fonctionnement du sys-
t~me d'appel d'offres.

4. Les demandes de participation dans le cadre des procedures d'appel d'offres s~lecti-
yes peuvent ftre soumises par telex, t~l~gramme ou t~ldcopie.

5. Lorsqu'une entit6 des Parties n'invite pas un fournisseur i faire offre ou n'accepte pas
qu'il fasse offre, l'entit6, i la demande du fournisseur, indique promptement ses motifs i cet
6gard.

Article 6-11 : D~lais limites de soumission des offres et de livraison

1. Tout dalai limite prescrit sera suffisant pour que les fournisseurs de rautre Partie ain-
si que les fournisseurs int6rieurs puissent preparer et soumettre leurs offres avant la cl6ture
des procedures d'appel d'offre. En daterminant ces dalais limites, les entit~s, tenant compte
de leurs besoins raisonnables, prennent en considaration des facteurs tels que la complexit6
du projet de march6, 'ampleur de la sous-traitance prvue et le dalai normal de transmission
des offres par la poste depuis des points situ~s i l'6tranger ainsi que des points situ~s sur le
territoire national.
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2. Chacune des Parties fait en sorte que ses entit~s tiennent dfiment compte des d~lais
de publication lorsqu'elles fixent la date finale de rception des offres ou des demandes
d'invitation i soumissionner.

3. Except6 dans les conditions prvues au paragraphe 4,

(a) dans les procedures ouvertes, la p~riode de rception des offres n'est pas inf~rieure
i 40 jours i compter de la date de la publication vis~e au paragraphe 1 de 'Article 6-09 ;

(b) dans les procedures s~lectives n'impliquant pas le recours A une liste permanente de
foumisseurs qualifi~s, le d~lai de soumission d'une demande d'invitation A faire offre n'est
pas inf~rieur i 25 jours A compter de la date de la publication vis~e au paragraphe I de l'Ar-
title 6-09 ; le d~lai de rception des offres n'est en aucun cas inf~rieur A 40 jours A compter
de la date d'6mission de l'invitation A faire offre ;

(c) dans les procedures s~lectives, impliquant le recours i une liste permanente de four-
nisseurs qualifies, le d~lai de reception des offres nest pas inf~rieur A 40 jours a compter de
la date de l'6mission initiale des invitations i faire offre, que la date d'6mission initiale des
invitations A faire offre coincide ou non avec la date de la publication vis~e au paragraphe
1 de 'Article 6-09.

4. Les d~lais vis~s au paragraphe 3 peuvent Etre r~duits dans les circonstances ci-des-
sous indiqu~es :

(a) si un avis distinct a k6 publi6 40 jours et 12 mois au plus A l'avance, et que 'avis
donne au moins :

(i) autant de renseignements vis~s au paragraphe 6 de l'Article 6-09 que disponibles;

(ii) les renseignements stipulks au paragraphe 8 de l'Article 6-09 ;

(iii) une declaration par laquelle les fournisseurs intdress~s devraient manifester aupr~s
de l'entit6 leur int~ret pour le march6 ; et

(iv) un point de contact au sein de l'entit6, auprs duquel de plus amples renseigne-
ments peuvent tre obtenus,

le d~lai limite de 40 jours fix6 pour la rception des offres peut 8tre remplac6 par une
pdriode suffisamment longue pour qu'il puisse ftre rpondu A 'appel d'offres, ddlai qui, en
r~gle gn6rale, ne sera pas inf~rieur i 24 jours, quoique, dans tous les cas, jamais inf~rieur
A 10jours ;

(b) dans le cas de la deuxinme publication et des publications ult~rieures, traitant de
marchds de nature r~p~titive au sens du paragraphe 6 de l'Article 6-09, le d~lai limite de 40
jours fix6 pour la rception des offres peut Etre reduit A un minimum de 24 jours ;

(c) lorsqu'un 6tat d'urgence dfiment justifi6 par l'entit6 rend impossible les delais en
question, les delais specifies au paragraphe 2 peuvent tre reduits mais ne peuvent en aucun
cas Etre inferieurs i 10 jours A compter de la date de la publication visee au paragraphe 1
de l'Article 6-09 ; ou

(d) le delai vis6 au paragraphe 3(c) peut, dans le cas des marches passes par les entites
enumerees en Annexe I (uniquement pour les entreprises d'Etat) 8tre fixe d'un commun ac-
cord entre l'entit6 et les fournisseurs s6lectionnes. A defaut d'accord, l'entit6 peut fixer des
delais qui soient suffisamment longs pour que les fournisseurs puissent rdpondre A 'appel
d'offres, ces delais ne devant en aucun cas 6tre inferieurs i 10 jours.
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5. Tout en tenant compte des besoins raisonnables propres A l'entit6, tout d~lai de li-
vraison prend en consideration des facteurs tels que la complexit6 du projet de march6,
lampleur de la sous-traitance pr~vue et le dM1ai r~aliste n~cessaire A la production, A la mo-
bilisation des stocks et au transport des marchandises depuis les points d'approvisionne-
ment ou pour la fourniture des services.

Article 6-12 : Dossier d'appel d'offres

1. Si, dans les procedures d'appel d'offres, une entit6 permet que les offres soient sou-
mises en plusieurs langues, l'une de ces langues est l'une des langues officielles de 1OMC.

2. Le dossier d'appel d'offres remis aux foumisseurs contient tous les renseignements
n~cessaires pour leur permettre de faire soumission, y compris les renseignements devant
Etre publi~s dans l'avis de projet de march6, except6 en cc qui conceme les indications du
paragraphe 6(g) de l'Article 6-09, ainsi que les renseignements suivants

(a) l'adresse de l'entit& A laquelle les offres doivent Etre expediees ;

(b) l'adresse ofi les demandes de renseignements compl6mentaires doivent tre exp6-
diees ;

(c) la ou les langues dans lesquelles les offres et les documents d'offre doivent imp6-
rativement Etre soumis;

(d) la date de cl6ture et le delai de reception des offres ainsi que le delai pendant lequel
toute offre doit 6tre ouverte pour pouvoir etre accept~e ;

(e) les personnes autoris6es A assister i rouverture des offres, ainsi que la date, rheure
et le lieu de cette ouverture ;

(f) toutes les exigences 6conomiques et techniques, les garanties financieres et tous les
renseignements ou documents requis des fournisseurs ;

(g) une description complete des marchandises ou des services demand6s ou de toutes
les exigences, y compris les sp6cifications techniques, le certificat de conformit6 A remplir,
de meme que les plans, dessins et mat6riels p6dagogiques n6cessaires ;

(h) les criteres d'adjudication du march6, y compris tout facteur, autre que le prix, a
consid6rer dans levaluation des offres ainsi que les 616ments de cofit i mt6grer dans '6va-
luation des prix des offres, tels que les cofits de transport, d'assurance et d'inspection, et,
dans le cas de marchandises ou de services de l'autre Partie, les droits de douane et autres
taxes i r'importation, les imp6ts et la devise de paiement,

(i) les conditions de reglement ; et

(j) tous autres termes ou conditions.

3. Dans les proc6dures ouvertes, les entit6s exp6dient les documents d'appel d'offres A
la demande de tout fournisseur prenant part A la proc6dure, et r6pondent promptement A
toute demande raisonnable d'explication y relative.

4. Dans les proc6dures s6lectives, les entit6s exp6dient les documents d'appel d'offres
A la demande de tout fournisseur demandant i participer, et r6pondent promptement A toute
demande raisonnable d'explication y relative.
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5. Les entit6s r6pondent promptement i toute demande raisonnable de renseignements
pertinents faite par un fournisseur participant 6 la proc6dure d'appel d'offres, sous r6serve
que ces renseignements ne dotent pas ledit foumisseur d'un avantage par rapport a ses con-
currents dans la proc6dure d'adjudication du march6.

Article 6-13: Soumission, rception et ouverture des offres, et adjudication des mnarch~s

1. La soumission, la r6ception et l'ouverture des offres ainsi que 'adjudication des mar-
ch6s sont assujettis aux dispositions suivantes :

(a) les offres sont normalement soumises par 6crit soit en mains propres, soit par la
poste. Si des offres par t6lex, t616gramme, t616copie ou d'autres moyens de transmission
6lectroniques(6) sont autoris6s, l'offre faite dans ces conditions doit imp6rativement com-
prendre tous les renseignements n6cessaires A '6valuation de r'offre, en particulier le prix
d6finitifpropos6 par le soumissionnaire ainsi qu'une d6claration par laquelle celui-ci accep-
te tous les termes, conditions et dispositions de rinvitation A faire soumission. L'offre doit
imp6rativement Etre confirm6e promptement par lettre ou par renvoi d'une copie sign6e du
t6lex, du t616gramme, de la t616copie ou de la transmission 6lectronique. Les offres soumi-
ses par t616phone ne sont pas admises. La teneur du t6lex, du t616gramme, de la t616copie
ou de la transmission 61ectronique pr6vaudra lorsqu'il y aura une diff6rence ou une contra-
diction entre cette teneur et tout document requ aprbs la date limite ; et

(b) les opportunit6s susceptibles d'8tre accord6es aux soumissionnaires de corriger des
erreurs involontaires de forme avant louverture des offres et l'adjudication du march6 ne
peuvent donner lieu A une quelconque pratique discriminatoire.

2. Un fournisseur ne sera pas p6nalis6 si une offre est reque au bureau indiqu6 dans le
dossier d'appel d'offres apr~s la date limite sp6cifi6e en raison d'un retard exclusivement dfi

une erreur d'orientation commise par 'entit6. Des offres peuvent aussi Etre consid6r6es
dans d'autres circonstances exceptionnelles si les proc6dures de l'entit6 concem6e le pr6-
voient.

3. Toutes les offres sollicit6es par des entit6s, qu'il s'agisse de proc6dures ouvertes ou
s6lectives, sont reques et ouvertes selon des modalit6s et conditions garantissant la r6gula-
rit6 de l'ouverture des offres. Les conditions de r6ception et d'ouverture des offres seront
par ailleurs conformes aux dispositions qui, dans le pr6sent chapitre, ont trait au traitement
national et A la non-discrimination. Les renseignements obtenus lors de r'ouverture des of-
fres seront tenus par l'entit6 concem6e A la disposition des autorit6s de l'Etat ayant la tutelle
de lentit6, de telle sorte qu'ils puissent Etre utilis6s si necessaire pour les proc6dures pr6-
vues aux Articles 6-17, 6-20, 6-21 ainsi qu'au Chapitre X (Dispositions institutionnelles et
procedures de r~glement des diff6rends).

4. Pour pouvoir etre consid6r6e en vue d'une adjudication, une offre doit, au moment
de son ouverture, &tre conforme aux exigences essentielles ressortant des avis ou du dossier
d'appel d'offres et 6maner d'un fournisseur r6pondant aux conditions de participation. Si
une entit6 a requ une offre anormalement basse par rapport aux autres offres soumises, elle
peut se renseigner aupr~s du soumissionnaire afin de s'assurer qu'il est en mesure de se con-
former aux conditions de participation et qu'il est capable de respecter les termes du contrat.
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5. A moins que dans l'intrt public, une entit6 ne d6cide de ne pas adjuger le march6,
I'entit6 l'adjuge au soumissionnaire qui a 6 d6termin6 comme 6tant pleinement capable de
se charger du march6 et dont 'offre, qu'il s'agisse de marchandises ou de services d'origine
int6rieure, ou de marchandises ou de services de l'autre Partie, soit est l'offre la plus basse,
soit est l'offre qui, compte tenu des crit~res sp6cifiques d'6valuation indiqu6s dans les avis
ou dans le dossier d'appel d'offtes, est d6termin6e comme 6tant la plus avantageuse.

6. Les adjudications sont faites conform6ment aux crit~res et aux exigences essentiels
stipul6s dans le dossier d'appel d'offres.

7. Nulle entit6 ne peut imposer comme condition de l'adjudication d'un march6 que le
foumisseur se soit vu attribuer auparavant un ou plusieurs march6s par une entit6 de ladite
Partie ou que le foumisseur ait d6ji travaillk sur le territoire de la Partie en question.

8. Dans 'appel d'offres, les Parties n'exigeront pas, pour l'ex6cution du march6 ou A ti-
tre de crit~res d'adjudication, que le fourmisseur ou le prestataire de services s'6tablisse sur
le territoire de l'entit6 contractante ou qu'il y soit pr6sent, except& lorsqu'un tel 6tablisse-
ment ou une telle prisence constituent un imp6ratif essentiel et objectif pour l'ex6cution du
march6 A adjuger.

9. Les clauses d'option ne pourront Etre utilis6es dans des conditions qui circonvien-
nent les dispositions du pr6sent chapitre.

Article 6-14: Ndgociations

1. Une Partie peut faire en sorte que des entit6s puissent proc6der A des n6gociations:

(a) dans le contexte de march6s pour lesquels elles ont indiqu6 leur intention A cet effet,
autrement dit dans r'avis vis6 au paragraphe 2 de 'Article 6-09 ; ou

(b) lorsqu'il appert, en cons6quence de l'6valuation, qu'aucune des offres n'est de toute
6vidence la plus avantageuse compte tenu des crit~res sp~cifiques d'6valuation indiques
dans les avis ou dans le dossier d'appel d'offres.

2. Le principal objet des n6gociations est de d6terminer les points forts et les points fai-
bles des offres.

3. Les entit6s gardent le secret des offres. En particulier, elles ne communiquent aucun
renseignement qui aurait pour but d'aider tels ou tels participants A aligner leurs offres sur
celles des autres participants.

4. Au cours des n6gociations, les entit6s ne discriminent pas entre les divers fournis-
seurs. En particulier, elles veillent A ce que :

(a) toute 61imination de participants ait lieu conform6ment aux crit~res indiqu6s dans
les avis et dans le dossier d'appel d'offres ;

(b) toutes les modifications des crit~res et des exigences techniques soient transmises
par 6crit A tous les participants qui continuent de prendre part aux n6gociations ;

(c) tous les participants restants aient la possibilit6 de soumettre de nouvelles offres ou
des offres amend6es en fonction des nouvelles exigences ; et

(d) A la fin des n6gociations, tous les participants restant dans les n6gociations soient
autoris6s A soumettre des offres finales, ceci i la m~me date limite pour nous.
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Article 6-15: Appels d'offres limitds

1. Les dispositions des Articles 6-07 A 6-14, r6gissant les proc6dures d'appel d'offres
ouvertes et s6lectives, n'ont pas A s'appliquer dans les conditions suivantes, sous r6serve que
les appels d'offres limit6s ne soient pas exploit6s afin d'6viter le maximum de concurrence
possible, ou de mani~re telle qu'ils constitueraient un moyen de discrimination entre les
fournisseurs de l'autre Partie, ou de protection des producteurs ou des foumisseurs int6ri-
eurs :

(a) en l'absence d'offres r~pondant i un appel d'offres ouvert ou s~lectif, ou lorsqu'il y
a eu collusion entre les offres soumises, ou lorsqu'elles ne sont pas conformes aux exigen-
ces essentielles de l'appel d'offres, ou qu'elles 6manent de foumisseurs qui ne satisfont pas
aux conditions de participation pr~vues dans le present chapitre, sous reserve toutefois que,
dans le march6 tel qu'il est adjug6, les conditions qui avaient 6t6 prfvues dans rappel d'of-
fres initial n'aient pas subi de modification substantielle ;

(b) lorsque, quand il s'agit d'oeuvres d'art, ou pour des raisons de protection de droits
exclusifs, tels que des brevets ou des droits de reproduction, ou en l'absence de concurrence
pour des raisons techniques, les produits ou services ne peuvent ftre foumis que par un seul
foumisseur et qu'il n'existe aucune alternative ou autre choix raisonnable ;

(c) dans la mesure ou ceci est strictement n~cessaire, pour des raisons d'extr~me urgen-
ce provoqu~es par des 6v~nements que l'entit6 ne pouvait pr~voir, les marchandises ou ser-
vices ne peuvent 8tre obtenus a temps par le biais de procedures d'appel d'offres ouvertes
ou s~lectives ;

(d) pour des livraisons complmentaires par le fournisseur initial, destinfes A un rem-
placement partiel des fournitures ou installations existantes, ou comme prolongement de
fournitures, de services ou d'installations existants et qu'un changement de foumisseur obli-
gerait l'entit6 A se procurer du materiel ou des services ne r~pondant pas aux imp~ratifs d'in-
terchangeabilit6 avec l'quipement ou avec les services d'ores et d~jA existants(7) ;

(e) lorsque l'entit6 ach~te des prototypes ou un premier produit ou service qui sont d6-
velopp~s i sa demande dans le cadre ou aux fins d'un contrat particulier de recherche, d'ex-
p~rimentation, d'6tude ou de d~veloppement original. Dfs lors que ce type de contrat a 6t6
rempli, les achats ult~rieurs de produits ou de services tombent sous le coup des disposi-
tions des Articles 6-07 i 6-14 (8) ;

(f) lorsque des services de construction qui n'6taient pas inclus dans le contrat initial
mais qui se situaient dans les objectifs du dossier d'appel d'offres initial sont, du fait de cir-
constances impr6visibles, devenus n6cessaires pour compl6ter les services de construction
qui sont d6crits, et que l'entit6 a besoin d'adjuger des march6s pour les services de construc-
tion compl6mentaires i l'entreprise charg6e des services de construction concem6e car le
fait de s6parer les services de construction suppl6mentaires du march6 initial serait difficile
pour des raisons techniques ou 6conomiques et pr6senterait de graves inconv6nients pour
l'entit. Toutefois, la valeur totale des march6s adjug6s au titre des services de construction
compl6mentaires ne peut d6passer 50% du montant du march6 principal;

(g) dans le cas des nouveaux services de construction consistant en une r6p6tition de
services de construction analogues conformes A un projet de base au titre duquel un march6
initial a 6t6 adjug6 conform6ment aux dispositions des Articles 6-07 A 6-14 et pour lesquels
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l'entit6 a indiqu6, dans l'avis de projet de march6 concemant le service de construction ini-
tial, que des procedures d'appel d'offre limit~es seront peut-ftre lanc~es pour adjuger des
marches au titre de ces nouveaux services de construction ;

(h) dans le cas des marchandises achet~es sur un march6 des produits de base

(i) dans le cas des achats r~alis6s dans des conditions exceptionnellement avantageuses
qui ne se pr~sentent que sur le trbs court terme. Cette disposition vise les ventes exception-
nelles de fins de series par des entreprises qui ne sont normalement pas des fournisseurs,
ou la vente d'actifs d'entreprises en liquidation ou plac~es sous administration judiciaire.
Elle ne vise pas les achats r~guliers aupr~s de fournisseurs habituels ;

(j) dans le cas des marchs adjug6s au gagnant d'un concours, et sous reserve que le
concours ait W organis6 dans des conditions telles qu'il satisfasse aux principes du present
chapitre, notanment en ce qui concerne la publication, au sens de 'Article 6-09, d'une in-
vitation lanc~e i des fournisseurs ayant les qualifications voulues, de participer un tel con-
cours qui sera jug6 par un jury ind~pendant dans le but d'adjuger des contrats d'6tudes aux
gagnants ;

(k) une entite peut faire appel A des procedures d'appel d'offre limit~es lorsqu'il lui faut
se procurer des services de conseil concemant des questions A caractbre confidentiel, dont
la divulgation pourrait logiquement compromettre la confiance dans le gouvemement, pro-
voquer des bouleversements 6conomiques ou Etre de mfme contraire A l'intrt public.

2. Les entit~s dressent un rapport par 6crit sur chacun des marches adjug&s en vertu des
dispositions du paragraphe 1. Dans chacun des rapports figurent le nom de l'entit6 acheteu-
se, la valeur et le type de marchandises ou de services achet~s, le pays d'origine, ainsi
qu'une declaration des conditions vis~es dans le present article et qui ont pr~valu. Ce rap-
port est tenu, par les entit&s concem~es, A la disposition des autorit~s de l'Etat sous la tutelle
desquelles elles sont plac6es, de telle sorte qu'il puisse etre utilis6 si n6cessaire suivant les
proc6dures indiqu6es aux Articles 6-17, 6-20, 6-21 amsi que du Chapitre X (Dispositions
institutionnelles et proc6dures de r~glement des diff6rends).

Article 6-16 : Opgrations de contrepartie

1. Lors de la qualification et de la s6lection des fournisseurs, des marchandises ou des
services, ou dans l'valuation des offres et radjudication des march6s, les entit6s n'imposent
pas, ni de recherchent ou consid~rent des contreparties, except& dans les conditions indi-
qu6es en Annexe VI.

2. Aux fins du pr6sent article, les contreparties sont des conditions imposees ou envi-
sag6es par une entit6 avant ou pendant son processus d'adjudication des marches, afin d'en-
courager un d6veloppement local ou d'am6liorer la balance des paiements de sa Partie, ceci
par le biais d'exigences de contenu local, de licences de technologie, d'investissements, de
contre-achats ou d'exigences analogues.

Article 6-17 : Procedures de contestation

1. Dans l'6ventualit6 d'une r6clamation par un foumisseur, selon laquelle il y a eu in-
fraction aux dispositions du pr6sent chapitre dans le contexte d'un march6, chacune des Par-
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ties encourage le foumisseur A chercher A r~gler sa reclamation en consultation avec l'entit6
acheteuse. Dans de tels cas, l'entit6 acheteuse consid~re avec impartialit6 et en temps voulu
toute rclamation de ce type, et ce dans des conditions qui ne compromettent pas lobtention
de mesures rectificatives dans le cadre des procedures de contestation.

2. Chacune des Parties met en place en temps voulu des procedures non discriminatoi-
res, transparentes et efficaces permettant aux fournisseurs de contester les infractions all-
gu6es aux dispositions du pr6sent chapitre, survenant dans le contexte des march6s dans
lesquels ils ont un intrt ou ont eu un int6r~t.

3. Chacune des Parties 6tablit ses proc6dures de contestation par 6crit et les rend publi-
ques.

4. Chacune des Parties fait en sorte que les documents relatifs A tous les aspects du pro-
cessus concemant les march6s objets du pr6sent chapitre soient conserv6s pendant trois ans.

5. I1 peut 8tre exig6 du fournisseur int6ress6 qu'il lance une proc6dure de contestation
et qu'il notifie l'entit6 acheteuse, dans des d6lais sp6cifi6s A compter du moment oi la base
de la r6clamation est connue ou aurait dfi raisonnablement ftre connue, quoique en aucun
cas dans un d6lai inf&rieur A 10 jours A compter de ce moment IA.

6. Les contestations sont entendues par un tribunal ou par une autorit6 examinatrice
impartiale et ind6pendante, n'ayant pas d'int6r6t dans le r6sultat du march6 et dont les mem-
bres ne peuvent subir d'influence ext6rieure pendant leur mandat. Une autorit6 examinatri-
ce qui n'est pas un tribunal soit est sujette A r~visionjudiciaire, soit dispose de proc6dures
permettant que :

(a) les participants puissent Etre entendus avant qu'un avis ne soit 6mis ou qu'une d6ci-
sion ne soit prise ;

(b) les participants puissent 6tre repr6sent6s et accompagn6s

(c) les participants aient acc~s A toutes les procedures

(d) les audiences puissent avoir lieu en public ;
(e) les avis ou les d6cisions soient donn6s par 6crit, parall~lement A une d6claration de

leurs motifs ;

(f) des t6moins puissent Etre pr~sent~s ; et

(g) les documents soient communiques A l'organe examinateur.
7. Les proc6dures de contestation pr6voient :
(a) des mesures int6rimaires rapides afin de porter remade aux infractiu'ns aux disposi-

tions du pr6sent chapitre, et de pr6server les opportunit6s commerciales. Cette action peut
aboutir A la suspension du processus d'adjudication. Toutefois, les proc6dures peuvent
6ventuellement pr6voir que des cons6quences pr6judiciables pr6pond6rantes pour les int6-
r&s concem6s, y compris l'int6r~t public, peuvent &tre prises en compte pour d6cider si de
telles mesures doivent 6tre appliqu6es. Dans de telles circonstances, une juste cause pour
ne pas agir est fournie par 6crit;

(b) une 6valuation et une possibilit6 de d6cision sur la justification de la contestation;
(c) un redressement de linfraction aux dispositions du chapitre, ou une indemnisation

au titre des pertes ou des dommages subis, selon le cas. Dans le cas de lindemnisation des
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pertes ou des dommages subis, celle-ci est limit6e au cofit de la pr6paration de l'offre ou de
la contestation.

8. Dans des conditions normales, pour pr6server les int6r&ts commerciaux et autres en
cause, la proc6dure de contestation est conduite dans des d6lais opportuns.

Article 6-18 . Exceptions aux dispositions du present chapitre

1. Rien dans le pr6sent chapitre ne peut 6tre interpr6t6 comme empchant l'une ou
lautre des Parties de prendre une quelconque mesure ou de ne pas divulguer une quelcon-
que information qu'elle consid~re comme n6cessaire A la protection de ses int6rts s6curi-
taires essentiels relativement aux approvisionnements en armes, munitions et mat6riels de
guerre, ou aux approvisionnements indispensables A la s6curit6 nationale ou A la defense
nationale.

2. Sous r6serve de 'exigence selon laquelle de telles mesures ne puissent tre appli-
qu~es dans des conditions qui constitueraient un moyen de discrimination arbitraire ou in-
justifiable entre les Parties lorsque les mmes conditions pr6valent, ou une restriction
d6guis6e au commerce international, rien dans le pr6sent chapitre ne peut etre interpr6t6
comme empechant une quelconque Partie d'imposer ou de mettre en vigueur des mesures :
n6cessaires A la protection de la morale publique, de l'ordre ou de la s6curit6, de la vie de
lhomme, des animaux ou des v6g~taux ou de leur sant6, ou de la proprift6 intellectuelle,
ou concemant les produits ou services de personnes handicap6es, d'institutions philanthro-
piques ou de la main d'oeuvre carc6rale.

Article 6-19 : Rectification, modification etprivatisation

1. Chacune des Parties ne peut modifier la couverture qui lui est propre en vertu du pr6-
sent chapitre que dans des circonstances exceptionnelles.

2. Lorsqu'une Partie modifie la couverture qui lui est propre en vertu du pr6sent chapi-
tre, ladite Partie :

(a) notifie la modification A lautre Partie

(b) r6percute la modification dans l'annexe correspondante ; et

(c) propose A 'autre Partie des ajustements compensatoires appropri6s de sa propre
couverture, de mani~re A maintenir un niveau de couverture comparable A celui qui existait
avant la modification.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, une Partie peut apporter des rec-
tifications A caractre purement formel ainsi que des amendements mineurs aux Annexes I
A VI, sous reserve qu'elle en avise lautre Partie et que, dans un dM1ai de 30 jours, cette der-
nitre ne s'oppose pas A la rectification ainsi propos6e. Dans de tels cas, il n'y a pas lieu de
proposer une compensation.

4. Nonobstant rune quelconque des autres dispositions du pr6sent chapitre, une Partie
peut r6organiser ses entit6s acheteuses gouvemementales objet du pr6sent chapitre, y com-
pris les programmes par le biais desquels les march6s adjug6s par lesdites entit~s sont d6-
centralis6s ou le fait que les fonctions d'Etat correspondantes cessent d'8tre accomplies par
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une quelconque entit6 de l'Etat, qu'elles tombent ou non sous le coup des dispositions du
present chapitre, sous reserve qu'elle en notifie rautre Partie. Dans de tels cas, aucune com-
pensation n'a lieu d'etre proposee. Ni lune ni l'autre des Parties ne peut proceder A de telles
reorganisations ou programmes dans le but d'obvier aux obligations du present chapitre.

5. Lorsqu'une Partie considere que :
(a) un ajustement propose en vertu du paragraphe 2(c) ne permet pas de maintenir un

niveau comparable de couverture convenue en commun ; ou

(b) une rectification ou un amendement ne repond pas aux exigences du paragraphe 3
et devrait donner lieu A compensation,

ladite Partie peut avoir recours aux procedures prevues au Chapitre X (Dispositions
institutionnelles et procedures de reglement des differends).

6. Lorsqu'une Partie considere que la reorganisation des entites acheteuses ne satisfait
pas aux exigences du paragraphe 4 et devrait donner lieu ' compensation, elle peut avoir
recours aux procedures prevues au Chapitre X (Dispositions institutionnelles et procedures
de reglement des differends), A condition qu'elle ait fait opposition A cette reorganisation
dans un delai de 60 jours A compter de la notification y afferente.

7. Rien dans le present chapitre ne sera interpret comme empechant une Partie de d6-
sinvestir dans une entit6 tombant sous le coup des dispositions du present chapitre :

(a) si, lors de l'offre publique d'actions d'une entite enumeree en Annexe I (Entreprises
d'Etat) ou par d'autres methodes, l'entite n'est plus contr6le par l'Etat, ladite Partie peut re-
tirer l'entite de son annexe, ainsi que retirer l'entit6 de la couverture du present chapitre, ceci
en en avisant l'autre Partie.

(b) lorsque l'autre Partie s'oppose au retrait au motif que l'entite reste sous le contr6le
de l'Etat, ladite Partie peut avoir recours aux procedures prevues au Chapitre X (Disposi-
tions institutionnelles et procedures de reglement des differends).

Article 6-20: Communication des informations et examen concernant les Parties

1. Chacune des Parties publie promptement toute loi, tout reglement, decision judiciai-
re, decision administrative d'application generale ainsi que toute procedure (y compris les
clauses contractuelles standards) concernant les marches publics objets du present chapitre,
ceci dans les publications appropriees enumerees en Annexe VII et de telle maniere que
rautre Partie et les fournisseurs puissent en avoir connaissance. Sur demande, chacune des
Parties se tient prEte A expliquer A rautre Partie les procedures d'adjudication des marches
publics appliquees par son gouvemement.

2. La Partie d'un soumissionnaire non retenu peut demander, sans prejudice des dispo-
sitions du Chapitre X (Dispositions institutionnelles et procedures de reglement des diff-
rends) telles informations complementaires sur l'adjudication d'un marche, pouvant
s'averer necessaires pour s'assurer que radjudication a eu lieu dans des conditions equita-
bles et impartiales. A cette fin, la Partie de l'entite acheteuse fournit des renseignements tant
sur les caracteristiques que sur les avantages relatifs de l'offre retenue ainsi que le prix du
contrat. Normalement, ce dernier 6lement d'information peut 6tre communique par la Partie
du soumissionnaire non retenu sous reserve qu'elle exerce ce droit avec discretion. Dans les
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cas oit la divulgation de ce renseignement porterait prejudice d la concurrence qui devrait
s'exercer dans les appels d'offres futurs, ce renseignement ne serait pas communiqu6 excep-
t6 apr~s consultation et accord de la Partie qui a communiqu6 l'information avec la Partie
du soumissionnaire non retenu.

3. Les renseignements disponibles sur les marches passes par les entit~s couvertes et
sur chacun des contrats qu'elles auront adjug~s sont communiqu6s A lautre Partie, A la de-
mande de celle-ci.

4. Les renseignements confidentiels communiques A toute Partie, et qui feraient obsta-
cle A l'application de la loi ou seraient par ailleurs contraire i l'int~r~t public ou porteraient
prejudice aux int~r~ts commerciaux l6gitimes de telles ou telles entreprises, publiques ou
privies, ou qui seraient susceptibles d'8tre pr~judiciables a une concurrence 6quitable entre
foumisseurs, ne seront pas rv6ls sans autorisation formelle de la Partie fournissant les
renseignements.

5. Tous les ans, les Parties 6changent, sur une base r~ciproque, toutes les statistiques
disponibles et pertinentes sur leurs marches objets du present chapitre. Le premier 6change
de statistiques pertinentes aura lieu deux ans apr~s l'entr6e en vigueur du present Accord.

6. Aprbs que les n~gociations concernant les engagements contracts par Israel en ver-
tu de rArticle XIX(5) de laccord OMC sur les marches publics auront abouti, les Parties
prendront en compte les r~sultats de ces n~gociations pour amender le paragraphe 5 en tant
que de besoin.

Article 6-21 : Information et examen concernant les obligations des entit~s

1. Au plus tard 72 jours apr~s ladjudication de chacun des marches dans les conditions
vis~es aux Articles 6-13 A 6-15, les entit~s publient un avis dans la publication appropri~e
indiqu~e en Annexe VII. Cet avis indique :

(a) la nature et la quantit6 de marchandises ou de services objets de l'adjudication;

(b) le nom et l'adresse de l'entit6 adjugeant le march;

(c) la date de ladjudication ;
(d) le nom et l'adresse du soumissionnaire retenu

(e) la valeur de l'offre retenue ainsi que l'offre la plus haute et la plus basse prises en
compte dans radjudication du march6 ;

(f) s'il y a lieu, les moyens d'identification de l'avis 6mis en vertu du paragraphe 1 de
rArticle 6-09 ou de la justification suivant Article 6-15 du recours i une telle procedure ; et

(g) le type de procedure appliqu~e.

2. A la demande d'un fournisseur d'une Partie, chacune des entit~s remet promptement:

(a) une explication de ses m~thodes et de ses procedures d'adjudication des marches ;

(b) des renseignements pertinents sur les raisons pour lesquelles la demande de quali-
fication faite par le fournisseur a 6t6 rejet~e, le motif pour lequel il a &6 mis fin A sa quali-
fication existante ainsi que la raison pour laquelle il n'a pas &6 s~lectionn6 ; et
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(c) A un soumissionnaire non retenu, des renseignements pertinents sur les raisons pour
lesquelles son offre n'a pas 6t& retenue ainsi que sur les caract6ristiques et les avantages re-
latifs de l'offre retenue, de m~me que le nom du sournissionnaire retenu.

3. Les entit6s informent promptement les foumisseurs participants des d6cisions prises
quant A ladjudication des march6s et, sur demande, les informent par 6crit.

4. Toutefois, les entit6s peuvent d6cider que certains 616ments d'information sur le
march6 adjug&, tels que vis6s aux paragraphes 1 et 2(c) ne doivent pas etre communiques
lorsqu'une telle communication ferait obstacle A l'application de la loi ou serait par ailleurs
contraire A l'int6ret public ou porterait prejudice aux int~r~ts commerciaux l6gitimes de tel-
les ou telles entreprises, publiques ou priv6es, ou serait susceptible de goner la concurrence
6quitable entre fournisseurs.

Article 6-22 : Autres n~gociations

Dans le cas oii, apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, Israel ou le Mexique of-
frirait respectivement i une partie A l'Accord OMC sur les march6s publics ou A rAccord
de libre-6change nord-am6ricain, des avantages suppl6mentaires par rapport aux rbgles et
aux proc6dures d'adjudication ou un acc~s A leurs m6canismes de passation des march6s,
s'ajoutant A ce qui a 6 convenu dans le pr6sent chapitre, ladite Partie acceptera d'engager
des n6gociations avec l'autre Partie dans le but d'6tendre ces avantages a rautre Partie, et ce
sur une base r6ciproque.

[NOTES]

(1) La valeur seuil sera calcul~e et ajust~e conform~ment aux dispositions fix~es en
Annexe V.

(2) Le terme march6 ne comprend pas:

(a) les accords non contractuels, ou toute forme d'aide de l'Etat, y compris les accords
de coop6ration, les subventions, les prEts, les apports de capitaux, les garanties, les incita-
tions fiscales, ainsi que la fourniture, par l'Etat, de produits et de services d des personnes
ou A des Etats et A des collectivit6s locales ; et

(b) l'acquisition de services d'affermage d'imp6t ou de services de d6p6t, de services
de liquidation et de gestion pour les institutions financi~res r6glement6es, ainsi que de ser-
vices de vente et de ventilation de la dette de rEtat.

(3) Le pr6sent chapitre s'applique A tout march6 dont la valeur contractuelle est estim6e
6gale ou sup~rieure A la valeur seuil au moment de la publication de ravis dans les condi-
tions pr~vues A l'Article 9.

(4) Aux fins du pr6sent chapitre, une r6glementation technique est un document qui d6-
fruit les caract6ristiques d'une marchandise ou d'un service ou les proc6d6s qui leur sont
connexes et leurs m6thodes de production, y compris les dispositions administratives ap-
plicables et dont le respect est obligatoire. Elle peut aussi inclure ou ne traiter exclusive-
ment que des exigences de terminologie, des symboles, de lemballage, du marquage ou de
rHtiquetage, telles qu'elles s'appliquent A un produit, un service, un proc6d6 ou une m6thode
de production.
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(5) Aux fins du pr6sent chapitre, une norme est un document homologu6 par un orga-
nisme reconnu, fixant en vue d'une application commune et r6pt6e, des r~gles, des direc-
tives ou des caract6ristiques pour les marchandises ou services ou pour les proc6d6s
connexes et les m6thodes de production, dont le respect n'est pas obligatoire. Elle peut aussi
inclure ou ne traiter exclusivement que des exigences de terminologie, des symboles, de

remballage, du marquage ou de l'6tiquetage, telles qu'elles s'appliquent i un produit, un ser-
vice, un proc6d6 ou une m6thode de production.

(6) Les moyens de transmission 61ectronique consistent en moyens permettant au des-
tinataire de tirer une copie imprim6e de l'offre.

(7) 11 est entendu que l'expression < mat6riel existant > englobe les logiciels, dans la
mesure ofi le march6 initial portant sur les logiciels tombait sous le coup du pr6sent chapi-
tre.

(8) Le d6veloppement initial d'un premier produit ou service peut englober une pro-
duction ou une foumiture limit6e de manire A int6grer les r6sultats des essais sur le terrain
et i prouver que le produit ou le service est bien adapt6 A une fabrication ou A une foumiture
en quantit6s suffisantes et A des normes de qualit& qui soient acceptables. Cette expression
ne s'6tend pas A la fabrication ou A la fourniture en masse permettant de d6terminer la ren-
tabilit6 commerciale ou d'amortir les cofits de la recherche et du d6veloppement.
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ANNEXE I. ENTITtS VISEES AU CHAPITRE VI

Partie A. Entit~s mexicaines vis~es

Section 1. Entit~s du Gouvernement f~d~ral

(Le texte n'est authentique que dans sa version espagnole)

1. Secretaria de Gobernaci6n (Minist~re du Gouvemement), comprenant:

- Centro Nacional de Desarrollo Municipal (Centre national des 6tudes municipales)

- Comisi6n Calificadora de Publicaciones y Revistas Ilustradas (Commission de clas-
sification des p~riodiques illustr~s et des publications)

- Consejo Nacional de Poblaci6n (Conseil national de la population)

- Archivo General de la Naci6n (Archives g~n~rales de la nation)
- Instituto Nacional de Estudios Hist6ricos de la Revoluci6n Mexicana (Institut na-

tional des 6tudes historiques de la revolution mexicaine)

- Patronato para la Reincorporaci6n Social por le Empleo en le Distrito Federal (Fon-
dation d'aide i la r~int~gration sociale)

- Centro Nacional de Prevenci6n de Desastres (Centre national de prevention des ca-
tastrophes)

2. Secretaria de Relaciones Exteriores (Minist~re des Relations ext~rieures)

3. Secretaria de Hacienda y Cr~dito Pblico (Ministare des finances et des credits pu-
blics), comprenant:

- Comisi6n Nacional Bancaria y de Valores (Commission nationale de la banque et des
valeurs mobili~res)

- Comisi6n Nacional de Seguros y Fianzas (Commission nationale de l'assurance et
des nantissements)

- Instituto Nacional de Estadistica, Geografia e Informitica (Institut national de la sta-
tistique, de la g~ographie et de l'informatique)

4. Secretaria de Agricultura, Ganaderia y Desarrollo Rural (Minist~re de l'agriculture,
de l'6levage du b~tail et du d~veloppement rural), comprenant:

- Apoyos y Servicios a la Comercializaci6n Agropecuaria (ASERCA) (Services de
soutien A la commercialisation des produits agricoles)

- Instituto Nacional de Investigaciones Forestales y Agropecuarias (Institut national de
la recherche foresti~re et agricole)

5. Secretaria de Comunicaciones y Transportes (Minist~re des communications et des
transports) comprenant:

- Comisi6n Federal de Telecomunicaciones (Commission f~d~rale des t~lcommuni-
cations)

- Instituto Mexicano de Transporte (Institut mexicain du transport)

6. Secretaria de Comercio y Fomento Industrial (Minist~re du commerce et du dave-
loppement industriel)

7. Secretaria de Educaci6n Pdblica (Minist~re de l'ducation publique), comprenant:

411
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- Instituto Nacional de Antropologia e Historia (Institut national d'anthropologie et
d'histoire)

- Instituto Nacional de Bellas Artes y Literatura (Institut national des beaux arts et de
la litt~rature)

- Radio Educaci6n (L'Education par la radio)

- Centro de Ingenieria y Desarrollo Industrial (Centre de d~veloppement l'ing~nierie
et de l'industrie)

- Consejo Nacional para la Cultura y las Artes (Conseil national pour la culture et les
arts)

- Comisi6n Nacional del Deporte (Commission nationale des sports)

8. Secretaria de Salud (Minist~re de la sant6), comprenant :

- Administraci6n del Patrimonio de la Beneficencia Piblica (Administration du fonds
caritatif public)

- Centro Nacional de la Transfusi6n Sanguinea (Centre national de transfusion san-
guine)

- Gerencia General de Biol6gicos y Reactivos (Office de gestion g~nrale des subs-
tances biologiques et des r~actifs)

- Centro Nacional de Rehabilitaci6n (Centre national de r6ducation)

- Consejo Nacional para la Prevenci6n y Control del Sindrome de Inmunodeficiencia
Adquirida (Conasida).(Conseil national pour la prevention du et la lutte contre le syndrome
d'immunod~ficience acquise) (SIDA)

9. Secretaria del Trabajo y Previsi6n Social (Ministare du travail et de la s~curit6 so-
ciale), comprenant:

- Procuraduria Federal de la Defensa del Trabajo (Office du procureur f~d~ral pour la
defense des travailleurs)

10. Secretaria de la Reforma Agraria (Minist~re de la r~forme agraire), comprenant:

- Instituto Nacional de Desarrollo Agrario (Institut national du d~veloppement agraire)

11. Secretaria de Medio Ambiente, Recursos Naturales y Pesca (Minist~re de renvi-
ronnement, des ressources naturelles et de la peche), comprenant :

- Instituto Nacional de la Pesca (Institut national de la peche)

- Instituto Mexicano de Tecnologia del Agua (Institut national des technologies de
'eau)

12. Procuraduria General de la Repdblica (Office du procureur g~n~ral de la R~publi-
que)

13. Secretaria de Energia (Minist~re de l'6nergie), comprenant:

- Comisi6n Nacional de Seguridad Nuclear y Salvaguardias (Commission nationale de
la s~curit& et des sauvegardes nucl~aires)

- Comisi6n Nacional para le Ahorro de Energia (Commission nationale pour la conser-
vation de l'6nergie)

14. Secretaria de Desarrollo Social (Minist~re du d~veloppement social)

412
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15. Secretaria de Turismo (Minist~re du tourisme)
16. Secretaria de Contraloria y Desarrollo Administrativo (Ministre du contr6le et du

d6veloppement administratif)

17. Secretaria de la Defensa Nacional (Minist~re de la d6fense nationale)

18. Secretaria de Marina (Minist~re de la marine)

Section 2. Entreprises d'Etat

(Le texte n'est authentique que dans sa version espagnole)

1. Talleres Grdficos de M6xico (Imprimerie nationale)

2. Aeropuertos y Servicios Auxiliares (ASA) (A6roports et services auxiliaires)

3. Caminos y Puentes Federales de Ingresos y Servicios Conexos (CAPUFE) (Routes
et ponts f6d6raux A p6age et services auxiliaires)

4. Servicio Postal Mexicano (Postes mexicaines)

5. Ferrocarriles Nacionales de M6xico (FERRONALES) (Chemins de fer nationaux du
Mexique)

6. Telecomunicaciones de M6xico (TELECOM) (T616communications du Mexique)
7. Petr6leos Mexicanos (P6troles mexicains)(PEMEX Corporativo) (No incluye las

compras de combustibles y gas) (PEMEX Corporative) (Ne comprend pas les approvision-
nements en combustibles ou en gaz)

-PEMEX Exploraci6n y Producci6n (PEMEX Exploration et Production)

-PEMEX Refinaci6n (PEMEX Raff'mage)

-PEMEX Gas y Petroquimica Bisica (PEMEX Gaz et p~trochimie de base)

-PEMEX Petroquimica (PEMEX P~trochemie)

8. Comisi6n Federal de Electricidad (Commission f6d~rale de rHlectricit6)

9. Consejo de Recursos Minerales (Conseil des ressources min~rales)

10. Distribuidora e Impulsora Comercial Conasupo S.A. de C.V. (DICCONSA) (Dis-
tribution commerciale et promotion du commerce S.A. de C.V.)

11. Leche Industrializada Conasupo, S.A. de C.V. (LICONSA) (No incluye las com-
pras de bienes agricolas adquiridos para programas de apoyo a la agriculture o bienes para
la alimentaci6n humana). (Conasupo Lait Industrialis6, S.A. de C.V.) (Ne comprend pas les
approvisionnements en produits agricoles faits en consequence de programmes de soutien

r agriculture ou les produits destines aux programmes d'alimentation de l'homme)

12. Procuraduria Federal del Consumidor (Office du procureur f~d~ral pour la protec-
tion des consommateurs)

13. Servicio Nacional de Informaci6n de Mercados (Service national d'information sur
les march6s)

14. Instituto de Seguridad y Servicios Sociales de los Trabajadores del Estado (ISSS-
TE) (Institut pour la s~curit6 sociale des et les services aux employ~s de l'Etat)

15. Instituto Mexicano del Seguro Social (IMSS) (Institut mexicain de la s~curi6 so-
ciale)
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16. Sistema Nacional para le Desarrollo Integral de la Familia (DIF) (No incluye las
compras de bienes agricolas adquiridos para programas de apoyo a la agricultura o bienes
para la alimentaci6n humana). (RIseau national pour le d6veloppement familial int~gr6)
(Ne comprend pas les approvisionnements en produits agricoles faits en cons6quence de
programmes de soutien a l'agriculture ou de produits destines aux programmes d'alimenta-
tion de I'homme)

17. Instituto de Seguridad Social para las Fuerzas Armadas Mexicanas (Institut de la
s~curit& sociale des forces armes mexicaines)

18. Instituto Nacional Indigenista (INI) (Institut national des peuples indiens)

19. Instituto Nacional para la Educaci6n de los Adultos (Institut national pour l'6duca-
tion des adultes)

20. Centro de Integraci6n Juvenil (Centres pour l'int6gration de la jeunesse)

21. Instituto Nacional de la Senectud (Institut national de la vieillesse)

22. Comit6 Administrador del Programa Federal de Construcci6n de Escuelas (CAPF-
CE) (Comit6 d'administration du programme f~d~ral de construction des 6coles)

23. Comisi6n Nacional del Agua (CNA) (Commission nationale de l'eau)

24. Comisi6n para la Regularizaci6n de la Tenencia de la Tierra (Commission pour la
r6gularisation de la propri6t6 terrienne)

25. Consejo Nacional de Ciencia y Tecnologia (CONACYT) (Conseil national de la
Science et de la technologie)

26. NOTIMEX S.A. de C.V.

27. Instituto Mexican de Cinematografia (Institut mexicain de cin~matographie)

28. Loteria Nacional para la Asistencia Piiblica (Loterie nationale pour l'assistance pu-
blique)

29. Pron6sticos para la Asistencia PTiblica (Loterie des sports)

30. Comisi6n Nacional de Zonas Aridas (Commission nationale des zones arides)

31. Comisi6n Nacional de los Libros de Texto Gratuitos (Commission nationale de la
gratuit6 des livres d'6cole)

32. Comisi6n Nacional de Derechos Humanos (Commission nationale des droits de
'homme)

33. Consejo Nacional de Fomento Educativo (Conseil national du d~veloppement de
l'Mducation).

Section 3. Sous-Entit~s du Gouvernement f~d~ral

Aucune.

Partie B. Entit6s isra6liennes couvertes

Section 1. Entit6s du Gouvemement central

1. Chambre des d~put~s (Knesset)

2. Cabinet du Premier ministre

3. Minist&e de 'agriculture et du d~veloppement rural
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4. Ministre des communications

5. Ministre de la construction et du logement

6. Minist~re de l'ducation, de la culture et du sport

7. Minist~re de 'environnement

8. Minist~re des finances

9. Commissariat i la fonction publique

10. Minist~re des affaires 6trang~res

11. Minist~re de la sant6

12. Minist~re de rabsorption des immigrants

13. Minist~re de l'infrastructure nationale A 'exclusion de l'autorit6 des carburants

14. Minist~re de rindustrie et du commerce

15. Minist~re de l'int6rieur

16. Minist~re de la justice
17. Ministre du travail et des affaires sociales

18. Ministre des affaires religieuses

19. Minist~re de la science et de la technologie

20. Minist~re du tourisme

21. Minist~re du transport

22. Office du contr6leur de r'Etat

Section 2. Entreprises d'Etat

1. Direction des a6roports isra6liens

2. Direction des ports et des chemins de fer isra6liens

3. Direction de la radiodiffusion isra61ienne

4. T616vision 6ducative isra61ienne

5. Direction des postes
6. Soci6t6 isra61ienne d'61ectricit6

7. Mekoroth Water Resources Ltd.

8. Conseil de r'organisation des paris sportifs

9. Institut des normes isra61iennes

10. Institut national de l'assurance

Section 3. Sous-Entit6s du Gouvernement central

Aucune.

ANNEXE II. MARCHANDISES COUVERTES

Partie A. Liste des marchandises couvertes par le Mexique

Partie B. Liste des marchandises couvertes par Isradl
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[Non publi6 ici]

ANNEXE III. SERVICES COUVERTS

Partie A. Liste des services couverts par le Mexique

Partie B. Liste des services couverts par Israel

[Non publi6 ici]

ANNEXE IV. SERVICES DE CONSTRUCTION COUVERTS

Partie A. Liste des services de construction couverts par le Mexique

Partie B. Liste des services de construction couverts par Israel

[Non publi6 ici]

ANNEXE V. SEUILS

Partie A. Seuils applicables au Mexique

1. Les seuils d'achat par les entit~s 6num~rnes en Annexe I (Entit~s du Gouvernement
f6d~ral) sont les suivants :

-100 000 dollars US dans le cas des marchandises ou services stipulks aux Annexes II
et III, ou toute combinaison desdits, et

- 6 500 000 dollars US pour les services de construction 6num~rns en Annexe IV.

2. Les seuils d'achat par les entit6s 6num~rnes en Annexe I (Entreprises d'Etat) sont les
suivants :

- 250 000 dollars US dans le cas des marchandises ou services stipulks aux Annexes II
et III, ou toute combinaison desdits, et

- 8 000 000 dollars US pour les services de construction 6num~rns en Annexe IV.

3. Toutefois, pour parvenir A une 6quivalence avec la valeur actuelle des seuils appli-
ques dans le contexte de 'Accord de libre-6change nord-am~ricain, le Mexique appliquera,
A dater de l'entr~e en vigueur du present Accord, les seuils effectifs de l'Accord de libre-
6change nord-am6ricain au lieu de ceux mentionn~s aux paragraphes 1 et 2.

4. Le Mexique calculera et convertira en pesos la valeur des seuils, ceci au taux de
change de la Banque du Mexique (Banco de Mkxico). Le taux de change sera la valeur du
peso mexicain en dollars US au ler d~cembre et au ler juin de chaque annie ou le jour
ouvrable suivant. Le taux de change du ler d6cembre s'appliquera du lerjanvier au 30 juin
de lann~e suivante, et le taux de change du lerjuin s'appliquera du lerjuillet au 31 d~cem-
bre de ladite annie.

Partie B. Seuils applicables A Israel

Entit~s du Gouvernement central

Marchandises (sp~cifi~es en Annexe II) Seuil :130 000 SDR

Services (sp~cifi~s en Annexe III) Seuil :130 000 SDR
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Services de construction (sp~cifi~s en Annexe IV) Seuil : 8 500 000 SDR

Autres entit~s de l'Etat

Marchandises (sp~cifi~es en Annexe II) Seuil : 355 000 SDR

Services (sp~cifi~s en Annexe III) Seuil : 355 000 SDR

Services de construction (sp~cifi~s en Annexe IV) Seuil :8 500 000 SDR

ANNEXE VI. NOTES GtNERALES

Partie A. Notes g6n&rales et d6rogations r6gissant l'offre du Mexique figurant en An-
nexes I A V

Section 1. Dispositions provisoires

Nonobstant les autres dispositions, quelles qu'elles soient, du pr6sent chapitre, les An-
nexes 1 A 5 sont assujetties aux dispositions provisoires suivantes

Pemex, CFE et construction hors secteur 6nergie

1. Le Mexique peut kcarter des obligations du pr6sent chapitre, pour chaque ann6e ci-
vile suivant celle de l'entr~e en vigueur du present Accord, le pourcentage correspondant
stipul6 au paragraphe 2, de :

(a) la valeur totale des marches de produits et services et de toute combinaison de ceux-
ci ainsi que des services de construction fournis par Pemex au cours de l'ann6e, qui sont
sup6rieurs aux seuils fix6s en Annexe V ;

(b) la valeur totale des march6s de produits et services et de toute combinaison de ceux-
ci ainsi que des services de construction fournis par la CFE au cours de l'ann6e, qui sont
sup~rieurs aux seuils fixes en Annexe V ; et

(c) la valeur totale des march6s de services de construction fournis au cours de l'ann6e,
qui sont sup&rieurs aux seuils fix6s en Annexe V, ceci A l'exclusion des march6s portant sur
les services de construction foumis par Pemex et la CFE.

2. Les pourcentages vis6s au paragraphe I sont les suivants

Ann6e 1 Ann6e 2 Ann6e 3 Ann6e 4 Ann6e 5
45% 40% 35% 35% 35%

Annie 6 Annie 7 Annie 8 et ult~rieures

30% 30% 0%

3. La valeur des marches finances par des pr~ts accord~s par des institutions flnanci&-
res r~gionales et multilat6rales n'est pas comprise dans le calcul de la valeur totale des mar-
ch6s vis~s aux paragraphes 1 et 2. Les marches finances par de tels pr~ts ne sont soumis A
aucune des restrictions pr~vues par le present chapitre.

4. Le Mexique fera en sorte que la valeur totale des marches classes dans toute cat~go-
rie FSC unique (ou dans tout autre syst~me de classification convenu par les Parties) qui
sont 6cart~s par Pemex ou par la CFE en vertu des dispositions des paragraphes 1 et 2, au
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cours de toute annie civile, ne d~passe pas 15 % de la valeur totale des marches susceptibles
d'etre 6cart~s par Pemex ou la CFE pour ladite anne.

5. Le Mexique fera en sorte qu'apr~s le 31 d~cembre de la quatri~me annie suivant len-
tree en vigueur du present chapitre, Pemex et la CFE feront chacun tout ce qui leur est rai-
sonnablement possible pour que la valeur totale des marches tombant dans telle ou telle
cat~gorie FSC (ou dans tout autre syst~me de classification convenu par les Parties) mis de
c6t6 par Pemex ou par la CFE en vertu des dispositions des paragraphes 1 et 2 pour toute
ann~e ne dpasse pas 50 % de la valeur totale de l'ensemble des marches de Pemex ou de
la CFE tombant dans ladite cat~gorie FSC (ou dans tout autre syst~me de classification con-
venu par les Parties) pendant l'ann~e en question.

Produits pharmaceutiques

6. Jusqu'au ler janvier de la huitibme ann6e suivant son entr6e en vigueur, le pr6sent
chapitre ne s'appliquera pas aux march6s pass6s par le Secretaria de Salud (Ministare de la
Sant6), IMSS, I'ISSSTE, le Secretaria de la Defensa Nacional (Minist~re de la D6fense na-
tionale) et le Secretaria de Marina (Ministare de la Marine) portant sur des m6dicaments
qui ne sont A l'heure actuelle pas brevet6s au Mexique ou dont les brevets mexicains sont
venus i expiration. Aucune des dispositions du pr6sent paragraphe ne portera atteinte h la
protection des droits de proprit6 intellectuelle.

Section 2. Dispositions permanentes

1. Le pr6sent chapitre ne s'applique pas aux march6s:

(a) pass6s en vue d'une revente commerciale dans des magasins de d6tail appartenant
A l'tat ;

(b) cons6cutifs d des pr~ts accord6s par des institutions fmanci~res r6gionales ou mul-
tilat6rales, dans la mesure ofi des proc6dures autres sont impos6es par ces institutions (ex-
cept& en ce qui concerne les exigences de contenu national) ;

(c) pass6s par une entit6 mexicaine A une autre entit6 mexicaine ; ou
(d) conclus pour 'achat d'eau et pour la fourniture d'6nergie ou de combustibles desti-

n6s A la production d'6nergie ;

(e) pass6s par le Secretaria de Salud (Ministare de la sant6), I'IMSS, I'ISSSTE, le Se-
cretaria de la Defensa Nacional (Ministbre de la d6fense) et le Secretaria de Marina (Minis-
tere de la marine), et portant sur les produits suivants:

(i) Insuline et pompes A perfusion

(ii) Audiom~tres

(iii) Pansements m6dicaux (bandages, rubans adh6sifs i l'exclusion des bandages en
gaze et des tampons en gaze)

(iv) Solutions intraveineuses

(v) Appareils de transfusion

(vi) Instruments veinectomie
(vii) Tubes pour h6modialyse et pour transfusions sanguines (ne couvrant pas les d6ri-

v6s du sang)

(viii) Poches de sang (ne couvrant pas les d6riv6s du sang)
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(ix) Aiguilles de seringues

(f) conclus par Petr6leos Mexicanos (PEMEX) et par la Comisi6n Federal de Electri-
cidad (CFE) (Commission f6d~rale de l'61ectricit6) et portant sur les produits suivants

(i) cAbles 6lectriques (H.S. 8544)

(ii) compteurs 6lectrom6caniques (EX. H.S.9028)

(iii) transformateurs (H.S. 8504)

(iv) disjoncteurs et commutateurs (H.S. 8535-8537)

(v) moteurs 6lectriques (H.S. 8501)

(g) pass6s par le Secretaria de Comunicaciones y Transportes (SCT) (Minist~re des
communications et des transports) et portant sur des cables.

2. Le pr6sent chapitre ne s'applique pas aux services publics (y compris aux services
de t616communication, de transmission, d'eau et d'6nergie).

3. Le pr6sent chapitre ne s'applique A aucun service de transport, y compris : le trans-
port terrestre (CPC 71) ; le transport par voie aquatique (CPC 72) ; le transport a6rien (CPC
73) ; le transport de soutien et le transport auxiliaire (CPC 74) ; les postes et les t616com-
munications (CPC 75) ; les services de r6paration des autres mat6riels de transport, que ce
soit en contrepartie d'honoraires ou contractuellement (CPC 8868).

4. Le pr6sent chapitre ne s'applique pas A la fourniture de services de transport faisant
partie int6grante d'un march6 ou qui y sont connexes.

5. Le pr6sent chapitre ne s'applique pas aux services financiers, aux services de recher-
che et de d6veloppement, non plus qu'aux contrats de gestion et d'exploitation confi6s A des
centres de recherche et de d6veloppement f'mancds par le Gouvernement f6d6ral ou ayant
trait A la r6alisation de programmes de recherche commandit6s par 'Etat.

6. Nonobstant l'une quelconque des dispositions du pr6sent chapitre, le Mexique peut
6viter que des march6s ne soient assujettis aux obligations ressortant du pr6sent chapitre,
sous r6serve des conditions suivantes :

(a) la valeur totale des march6s 6cart6s ne peut d6passer '6quivalent en pesos mexi-
cains de :

(i) 1 milliard de dollars US, au cours de chaque ann6e et jusqu'au 31 d6cembre de la
septi6me ann6e suivant rentr6e en vigueur du pr6sent Accord, susceptibles d'8tre attribu6s
par toutes les entit6s i l'exception de Pemex et de la CFE ;

(ii) 1,8 milliard de dollars US, au cours de chaque annde A partir du ler janvier de la
huiti6me ann6e suivant l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, et pouvant Etre adjug6s par
toutes les entit6s;

(b) aucune des entit6s tombant sous le coup des dispositions de l'alin6a (a) ne peut 6car-
ter au cours de toute ann6e des march6s d'une valeur sup6rieure a 20 % de la valeur totale
des march6s pouvant tre 6cart6s pendant l'ann6e en question.

(c) la valeur totale des march6s 6cart6s par Pemex ou la CFE ne peut d6passer l'6qui-
valent en pesos mexicains de 720 millions de dollars US au cours de chaque ann6e civile,
ceci A partir du 1 er janvier de la huiti~me ann6e suivant l'entr6e en vigueur du pr6sent Ac-
cord;
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(d) pour ladministration des marches 6cart~s en vertu de la pr~sente annexe, le Mexi-
que appliquera les memes crit~res et le meme traitement que celui appliqu6 aux membres
de l'Accord de libre-6change nord-am~ricain, except6 dans les conditions pr~vues dans la
pr~sente annexe.

7. Un an apr~s la date d'entr~e en vigueur du present Accord, les valeurs en dollars vi-
sees au paragraphe 6 seront corrig~es tous les ans au titre de l'inflation cumul6e A compter
de la date d'entr~e en vigueur du present Accord, sur la base de lindice implicite des prix
applicables au produit int&rieur brut des ltats-Unis (PIBUS) ou de tout indice qui lui suc-
c~derait et qui serait publi6 par le Conseil des conseillers en &conomie dans " Economic In-
dicators ".

Les valeurs en dollars corrig6es au titre de l'inflation cumulative jusqu'en janvier de
chaque annie au-delA de l'an 2000 seront 6gales aux valeurs en dollars initiales multipli~es
par le ratio de :

(a) l'indice implicite des prix applicable au PIB des Etats-Unis, ou A tout indice qui lui
succ~derait, publi6 par le Conseil des conseillers 6conomiques dans" Economic Indicators

en vigueur A compter de janvier de ladite annie,

(b) l'indice implicite des prix applicable au PIB des Etats-Unis ou A tout indice qui lui
succ~derait, publi6 par le Conseil des conscillers 6conomiques dans " Economic Indicators

en vigueur A la date d'entree en vigueur du present chapitre,

sous reserve que les indices des prix visas aux alin~as (a) et (b) aient la m~me annie
de base. Les valeurs en dollars ainsi corrig~es qui en r~sulteront seront arrondies au million
de dollars prbs.

8. L'exception au titre de la s~curit6 nationale, pr~vue A l'Article 6-18 du present cha-
pitre, porte sur les marches passes aux fins de la sauvegarde des matibres ou de la techno-
logie nucl6aires.

9. Nonobstant rune quelconque des autres dispositions du present chapitre, une entit6
peut imposer une exigence de contenu local ne pouvant d~passer :

(a) 40 %, dans le cas des projets cl~s en main A forte composante de main-d'oeuvre ou
des grands projets int~gr~s ; ou

(b) 25 %, dans le cas des marches cl~s en main A fort coefficient de capital ou des
grands projets int~gr~s.

Aux fins du present paragraphe, un " projet clks en main ou un grand projet int~gr&'
d~signe en g~n~ral un projet de construction, de foumiture ou d'installation entrepris par
une personne cons~cutivement A un droit accord6 par une entit6, au titre duquel :

(a) le maitre d'oeuvre disloee de l'autorit6 lui permettant de s~lectionner les entreprises
ou les sous-traitants ;

(b) nile Gouvernement du Mexique ni ses entit6s ne fimancent le projet;

(c) la personne assume les risques suscit~s par les clauses de bonne fin ; et

(d) l'installation sera exploit~e par une entit6 ou par le biais d'un march6 pass6 par cel-
le-ci.



Volume 2128, 1-37070

10. Nonobstant les seuils fixes en Annexe V, l'Article 6-02 s'applique A tout march6
pass6 avec des fournisseurs locaux de foumitures ou de materiels pour champs p~trolif~res
et gazif~res conclu par Pemex A tout site ofi celle-ci proc~de A des travaux.

11. Dans la mesure ofi le Mexique d~passe, au cours de toute ann&e quelle qu'elle soit,
la valeur totale des marches qu'il peut 6carter pour cette annie dans les conditions pr~vues
au paragraphe 6 ou aux paragraphes 1, 2 et 4 de la section 1, le Mexique se consultera avec
Israel afin de se mettre d'accord sur une compensation sous la forme de possibilit~s com-
plmentaires de passation de marches au cours de l'ann~e suivante. Les consultations ne
porteront pas atteinte aux droits de lune ou de l'autre des Parties tels que ressortant du Cha-
pitre X (Dispositions institutionnelles et proc6dures de r~glement des diff~rends).

12. Rien dans le present chapitre ne peut ftre interpr~t6 comme exigeant que Pemex
souscrive des contrats de participation aux risques.

Partie B. Notes g~n~rales et d6rogations r6gissant l'offre d'Isral figurant dans les An-
nexes I A V

1. Le present chapitre ne s'applique pas aux marches adjug6s aux fins de la revente ou
de la location A des tiers, sous reserve que lentit6 contractante ne jouisse d'aucun droit sp6-
cial ou exclusifde vendre ou de louer robjet desdits marches et que les autres entit~s soient
libres de le vendre ou de le louer dans les mmes conditions que lentit6 contractante.

2. Le present chapitre ne s'applique pas aux contrats d'achat d'eau ou de fourniture
d'6nergie non plus que de combustibles destines A la production d'6nergie.

3. Le present chapitre ne s'applique pas A racquisition ou A la location de terrains, b5-
timents ou autres biens immobiliers, ou des droits y afferents.

4. Nonobstant toute autre disposition du present chapitre, Israel peut imposer des dis-
positions exigeant lintegration limitee d'un contenu interieur, de march6s compensatoires
ou de transferts de technologic, sous la forme de conditions objectives et clairement defi-
nies pour la participation aux procedures d'adjudication des marches. Ceci sera fait dans les
conditions suivantes :

(i) IsraEl veillera A ce que ses entites indiquent l'existence de ces conditions dans leurs
appels d'offres, et les stipulent clairement dans les documents contractuels.

(ii) les fournisseurs ne seront pas tenus d'acheter des marchandises qui ne sont pas of-
fertes dans des conditions concurrentielles, y compris sur le plan du prix et de la qualite,
non plus que de prendre une quelconque mesure qui ne serait pas justifie d'un point de vue
commercial.

(iii) des compensations, sous quelque forme que ce soit, peuvent 8tre exigees jusqu'A
concurrence de 35 % du marche, pour 8tre ramenees A 30 % le ler janvier 2001 et A 20 %
le ler janvier 2005 ainsi qu'ulterieurement.

(iv) pour ladministration de la compensation prevue par la presente annexe, Israel ap-
pliquera les mEmes criteres et le meme traitement que celui qui est appliqu6 aux membres
de rAccord OMC sur les marches publics, excepte dans les conditions visees dans la pr6-
sente annexe.

5. Le present chapitre ne s'applique pas A un quelconque marche passe par une entite A
nimporte quelle autre entite de l'Etat.
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ANNEXE VII. PUBLICATIONS

La pr~sente annexe indique les publications utilis~es par les Parties pour la publication
des lois, des rbglements, des decisions judiciaires, des decisions administratives d'applica-
tion g~n~rale, dont les invitations A faire offre et la qualification des fournisseurs, ainsi que
toutes procedures applicables aux achats de rEtat objets du present chapitre.

Mexique

Diario Oficial de la Federaci6n

Semanario Judicial de la Federaci6n (uniquement pour la jurisprudence)

Israel

The Official Gazette (en ce qui concerne les publications visres A l'Article 6-20(1))

The Jerusalem Post

International Herald Tribune - Hadretz

CHAPITRE VII. DROITS ET OBLIGATIONS RESSORTANT DE L'OMC

Article 7-01 : Pratiques commerciales dMloyales

Les Parties confirment leurs droits et obligations relatifs A l'application des droits an-
tidumping et des droits compensateurs, tels que ressortant de 'Accord OMC sur la mise en
oeuvre de l'Article VI de l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce de 1994,
ainsi que de l'Accord OMC sur les subventions et les droits compensatoires.

Article 7-02 : Normes, r~glements techniques etproc6dures d'valuation de la conformit

Les Parties confirment leurs droits et obligations relativement aux normes, aux r~gle-
ments techniques et aux procedures d'6valuation de la conformit6, ressortant de l'Accord
OMC sur les obstacles techniques au commerce.

. Article 7-03 : Mesures sanitaires etphytosanitaires

Les Parties confirment leurs droits et obligations relativement aux mesures sanitaires
et phytosanitaires ressortant de l'Accord OMC sur l'application des mesures sanitaires et
phytosanitaires.

Article 7-04 : Services

Les Parties confirment leurs droits et obligations relativement au commerce des servi-
ces, tels que ressortant de rAccord g~n~ral OMC sur le commerce des services (GATS).
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Article 7-05 .- Proprit6 intellectuelle

Les Parties confirment leurs droits et obligations relativement aux droits de propriete
intellectuelle ressortant de l'Accord OMC sur les aspects des droits de propriete intellec-
tuelle qui touchent au commerce (TRIP).

Article 7-06: Rglement des diffirends

Aucune des Parties ne peut avoir recours aux dispositions applicables au reglement des
differends, telles que visees au Chapitre X (Dispositions institutionnelles et proc6dures de
reglement des differends) pour toute question ressortant du present chapitre.

CHAPITRE VIII. POLITIQUE EN MATIERE DE CONCURRENCE, MONOPOLES ET ENTREPRISES

D'ETAT

Article 8-01 : D~finitions

Aux fins du present chapitre :

l'expression legislation en matiere de concurrence designe la " 16gislation en matiere
de concurrence " telle qu'elle est definie en Annexe 8-01 ;

le verbe designer signifie etablir, autoriser ou etendre le champ d'application d'un mo-
nopole afin de couvrir un produit ou un service additionnel, apres la date d'entree en vigueur
du present Accord ;

le terme monopole designe une entite, y compris un consortium ou une agence du Gou-
vernement, qui, dans tout march6 pertinent sur le territoire d'une Partie est designee comme
seul foumisseur ou acheteur d'un produit ou d'un service, tout en n'incluant pas une entit6
i laquelle est accordee un droit exclusif de propriet6 intellectuelle au seul motif de cet oc-
troi ; et

l'expression entreprise d'6tat designe une entreprise appartenant A une Partie, ou con-
tr6le par celle-ci par l'intermediaire d'interEts qui lui appartiennent.

Article 8-02 : Politique en matiere de concurrence

1. Les Parties s'engagent i faire appliquer leur legislation respective applicable A la
concurrence, de maniere i 6viter que des affaires ne fassent l'objet de pratiques anticoncur-
rentielles, reconnaissant ainsi que de telles pratiques peuvent avoir des effets prejudiciables
sur leur commerce bilateral, et porter atteinte aux objectifs du present Accord. A cette fin,
les Parties se consultent A tout moment sur lefficacite des mesures prises par chacune d'en-
tre elles.

2. Dans la mise en oeuvre de sa legislation en matiere de concurrence, chacune des Par-
ties accorde aux foumisseurs de marchandises et services originaires de l'autre Partie un
traitement non moins favorable que celui accorde aux fournisseurs interieurs ou aux four-
nisseurs de tout autre pays, ceci en ce qui concerne tous les droits et obligations que les
fournisseurs ont en vertu de sa legislation en matiere de concurrence.
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3. Aucune des Parties ne peut avoir recours aux dispositions relatives au rbglement des
diff~rends, pr~vues dans le present Accord, ceci en ce qui concerne toute question ressor-
tant du present article et ofi des procedures de contestation en justice sont pr~vues par la
legislation de rautre Partie.

Article 8-03 : Cooperation

Chacune des Parties reconnait limportance de la cooperation et de la coordination en-
tre leurs autorit~s charg~es de la concurrence, ceci de manibre A accroitre l'efficacit6 de lap-
plication de la l6gislation correspondante, dans le but de progresser dans le sens de la
r~alisation des objectifs du present Accord. Les Parties se d~clarent prtes d coop~rer quant
aux questions de mise en oeuvre de la legislation sur la concurrence, y compris par des no-
tifications, des consultations et l'change d'informations sur rapplication des lois relatives

la concurrence, dans les domaines susceptibles d'influer sur leur commerce bilateral.

Article 8-04 : Dispositions restrictives

1. Rien dans le pr6sent Accord ne peut Etre interpr~t6 comme empchant une Partie
d'approuver une disposition restrictive telle qu'elle est 6tablie dans sa legislation relative d
la concurrence.

2. Lorsqu'une Partie approuve une disposition restrictive susceptible d'influer sur les
intrts de rautre Partie :

(a) lorsque possible, elle en notifie au pr~alable par 6crit l'autre Partie, ou elle publie
l'agr~ment ; et

(b) elle s'efforce d'adopter, en donnant l'agr~ment, telles conditions, quant A la dispo-
sition, qui minimisent toute influence pr~judiciable sur les conditions de concurrence.

Article 8-05 : Monopoles

1. Rien dans le present Accord ne peut etre interpr6t6 comme emp~chant une Partie de
designer un monopole.

2. Lorsqu'une Partie a lintention de designer un monopole et que la d6signation peut
affluer sur les intrts de lautre Partie, la Partie :

(a) lorsque possible, en avise au pr~alable par 6crit l'autre Partie ; et

(b) s'efforce d'adopter, au moment de la designation, telles conditions, sur le fonction-
nement du monopole, propres minimiser ou d supprimer toute annulation ou affaiblisse-
ment des avantages.

3. Chacune des Parties fait en sorte, par des mesures r6glementaires, par une supervi-
sion administrative ou par la mise en oeuvre de mesures, que tout monopole appartenant au
secteur priv6 qu'elle d~signe, et tout monopole de l'Etat qu'elle maintient ou qu'elle d~signe:

(a) agisse dans des conditions qui ne soient pas incompatibles avec les obligations de
la Partie en vertu du present Accord, ceci lorsque ledit monopole exerce une quelconque
autorit6 r~glementaire, administrative ou autre autorit6 gouvernementale que la Partie lui a
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d~l~gu~e en ce qui concerne le produit ou le service objet du monopole, telle que le pouvoir
d'accorder des licences d'importation ou d'exportation, d'agr~er des transactions commer-
ciales ou d'imposer des contingents, des honoraires ou autres frais ;

(b) except6 pour se conformer A lune quelconque des conditions de sa designation, qui
ne soit pas incompatible avec la disposition de l'alin~a (c), qu'il nagisse que pour des con-
sid6rations commerciales dans l'achat ou la vente du produit ou service objet du monopole
sur le march6 correspondant, y compris sur le plan du prix, de la qualit6, de la disponibilit6,
des qualit~s marchandes, du transport et des autres termes et conditions d'achat ou de ven-
tes; et

(c) n'exploite pas sa situation de monopole pour s'engager, que ce soit directement ou
indirectement, y compris par le biais de ses relations avec sa soci~t6 mere, ses filiales ou
une autre entreprise dont elle est co-propri~taire, dans des pratiques anti-concurrentielles
sur un march6 non monopolis6 sur son territoire, pratiques portant prejudice A rautre Partie,
y compris par une foumiture discriminatoire du produit ou du service objet du monopole,
par des subventions crois~es ou par un comportement pr~dateur.

4. Les dispositions du paragraphe 3 ne s'appliquent pas A l'achat, par des administra-
tions gouvemementales, de produits et de services aux fins du gouvemement, dans un but
qui ne soit pas de revente commerciale, ou afin d'utiliser la production de marchandises ou
la fourniture de services en vue d'une revente dans ie commerce.

5. Aux fins du present article, le verbe " maintenir " a le sens d'une designation avant
la date d'entr~e en vigueur du present Accord, et qui existe A la date de l'entr~e en vigueur
du present Accord, conform~ment a l'Article 12-03.

Article 8-06: Entreprises d'Etat

1. Rien dans le pr6sent Accord ne peut 6tre interpr~t6 comme emp~chant une Partie de
maintenir ou de crier une entreprise d'Etat.

2. Chacune des Parties fait en sorte, par des mesures r6glementaires, par une supervi-
sion administrative ou par rapplication d'autres mesures, que toute entreprise d'Etat qu'elle
maintient ou cr~e agisse dans des conditions qui ne soient pas incompatibles avec les obli-
gations de la Partie lorsque ladite entreprise exerce une quelconque autorit6 r~glementaire,
administrative, ou une autre autorit6 gouvernementale que la Partie lui a d~lkgu~e, telle que
le pouvoir d'exproprier, d'accorder des licences, d'approuver des transactions commerciales
ou d'imposer des contingents, des honoraires ou autres frais.

3. Chacune des Parties fait en sorte que toute entreprise d'Etat qu'elle maintient ou cr6e
accorde un traitement non discriminatoire A la vente de ses produits.

ANNEXE 8-01

Lgislation en mati~re de concurrence

Aux fims du pr6sent chapitre, rexpression" 16gislation en matire de concurrence " d6-
signe :
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(a) dans le cas d'Isradl, ]a Loi 5748-1988 sur les pratiques commerciales restrictives, et
ses r~glements ; et

(b) dans le cas du Mexique, la Loi f~d~rale sur la competition 6conomique (LFCE)
(1993), les r~glementations de la LFCE (1998) et le r~glement int~rieur de la Commission
f~d~rale de la concurrence (1998).

de meme que tous les amendements y relatifs, et tels autres lois et r~glements dont les
Parties peuvent A tout moment convenir par 6crit qu'ils font partie de la" l6gislation en ma-
ti~re de concurrence " aux fins du present Accord.

CHAPITRE IX. PUBLICATION, NOTIFICATION ET ADMINISTRATION DES LOIS

Article 9-01 : Points de contact

Chacune des Parties d~signe un point de contact afin de faciliter les communications
entre elles sur toutes questions concemant le pr6sent Accord. A la demande de l'autre Par-
tie, le point de contact determine le service ou le fonctionnaire charg6 de la question, et con-
tribue, en tant que de besoin, A faciliter la communication avec la Partie demanderesse.

Article 9-02: Publication

1. Chacune des Parties fait en sorte que ses lois, r~glements, procedures et decisions
administratives d'application g~n~rale concernant toute question objet du present Accord
soient promptement publi~s.

2. Dans toute la mesure possible, chacune des Parties publie i l'avance toute mesure de
ce type qu'elle se propose d'adopter.

Article 9-03 : Notification et communication des informations

1. Dans toute la mesure possible, chacune des Parties notifie i l'autre Partie tout projet
de mesure ou toute mesure effective dont la Partie consid~re qu'il est susceptible d'influer
mat~riellement sur le fonctionnement du present Accord ou d'influencer substantiellement
de quelque autre mani~re que ce soit les int~rets de 'autre Partie, tels que d~coulant du pr6-
sent Accord.

2. A la demande de l'autre Partie, une Partie communique promptement les renseigne-
ments, et r~pond rapidement aux questions concernant toute mesure r~elle ou tout projet de
mesure, que l'autre Partie ait 6t6 ou non avis~e auparavant de ladite mesure.

3. Toute notification ou tout renseignement fourni en vertu du present article est sans
prejudice de la question de savoir si la mesure est compatible avec le present Accord.

Article 9-04 : Procedures administratives

Pour administrer dans des conditions coh~rentes, impartiales et raisonnables toutes les
mesures d'application g~n~rale ayant une influence sur les questions objet du present Ac-
cord, chacune des Parties veille A ce que, dans ses modalit~s administratives d'application
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des mesures vis~es A l'Article 9-03 i telles personnes ou marchandises particuli~res de
lautre Partie dans des cas spdcifiques :

(a) lorsque possible, les personnes de rautre Partie, qui sont directement touch~es par
une procedure, soient avis~es avec un prdavis raisonnable et conform~ment aux modalit~s
int~rieures, du lancement de la procedure, le prdavis 6tant accompagn6 d'une description de
la nature de la procedure, d'une declaration de l'autorit6 l6gale sous la tutelle de laquelle la
procedure est lanc~e ainsi que d'une indication gdn~rale de toute question objet de la con-
troverse ;

(b) ces personnes aient une possibilit6 raisonnable de presenter des faits et des argu-
ments A l'appui de leur position avant toute action administrative finale, ceci lorsque les d6-
lais, la nature de la procedure et l'int~r~t public le permettent ; et

(c) ses procedures soient conformes A la l6gislation nationale.

CHAPITRE X. DISPOSITIONS INSTITUTIONNELLES ET PROCtDURES DE REGLEMENT DES DIF-
FERENDS

Section A - Institutions

Article 10-01 : La Commission de libre-6change

1. La Commission est compos~e de repr~sentants des deux Parties. Le repr~sentant
principal de chacune des Parties est soit le fonctionnaire, au niveau cabinet minist~riel, soit
le ministre principalement charg6 du commerce international, ou encore une personne
nomm6e A cet effet par le fonctionnaire au niveau cabinet minist~riel ou par le ministre.

2. La Commission:

(a) supervise la mise en oeuvre du pr6sent Accord;

(b) examine la poursuite de son 61aboration ;

(c) r~gle toute question ou tout diff~rend susceptible de se pr6senter en ce qui conceme
son interpr6tation ou son application ;

(d) supervise les travaux de tous les comit6s cr 6s en vertu du pr6sent Accord ; et

(e) consid~re et cherche A r6gler tout autre question susceptible d'influer sur le fonc-
tionnement du pr6sent Accord et examine la possibilit6 d'61iminer plus encore les obstacles
au commerce entre les Parties.

3. La Commission a la latitude:

(a) de d6fmir les responsabilit6s des comit6 ad hoc ou des comit6s permanents, des
groupes de travail ou des groupes d'experts, et de leur d616guer des responsabilit6s ;

(b) de demander l'avis de personnes ou de groupes ne faisant pas partie de la fonction
publique ;

(c) de modifier le R~glement int6rieur type ainsi que le code de conduite 6tabli confor-
m6ment aux Articles 10-08 et 10- 10 ; et

(d) de prendre toute autre mesure, dans l'exercice de ses fonctions, dont les Parties peu-
vent convenir.
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4. Toutes les decisions de la Commission sont prises par consensus.

5. La Commission se rdunit au moins une fois par an en session ordinaire. Les sessions
ordinaires de la Commission sont prdsiddes altemativement par les deux Parties.

Section B - Rbglement des diffdrends

Article 10-02 : Coopgration

A tout moment, les Parties s'efforcent de se mettre d'accord sur l'interprdtation et les
modalitds d'application du present Accord, et font tout leur possible, par une cooperation et
par des consultations, pour parvenir A un rbglement mutuellement satisfaisant de toute
question susceptible d'influer sur son fonctionnement.

Article 10-03 : Recours aux prockdures de r~glement des differends

Sauf disposition a contrario dans le present Accord, les dispositions relatives au r~gle-
ment des diffirends, telles que figurant dans le present Chapitre, s'appliquent afin d'6viter
ou de rdgler tous les diffdrends survenant entre les Parties quant A linterprdtation ou d lap-
plication du present Accord, ou encore lorsqu'une Partie consid~re qu'une mesure effective
ou proposde de rautre Partie est ou serait en contradiction avec les obligations ressortant du
present Accord, ou entrainerait son annulation ou son affaiblissement comme indiqu6 en
Annexe 10-03 (Annulation et affaiblissement).

Article 10-04 : Rglement des diffirends selon les modalit~s de 'OMC

1. Sous reserve des paragraphes 2 et 3, les difffrends concemant toute question qui se
poserait tant en consequence du present Accord que de rAccord OMC, ou de tout accord
ndgoci6 en consequence de ces derniers, auquel les deux Parties sont parties, peuvent Etre
rdglds dans le cadre de l'une ou de l'autre de ces instances, ceci A la discretion de la Partie
plaignante et apr~s 6puisement des consultations prdvues par l'Article 10-05.

2. Les Parties envisagent favorablement de rdgler leurs divergences de points de vue
en faisant appel aux mdcanismes cr66s par le present Accord. Avant qu'une Partie ne lance
une procedure de r~glement des diffdrends dans le cadre de l'Accord OMC A rencontre de
rautre Partie sur des bases substantiellement 6quivalentes A celles A la disposition de ladite
Partie en vertu du present Accord, ladite Partie notifie rautre de son intention. Si lautre Par-
tie souhaite que le diffirend soit rdgl6 selon les procedures de r~glement des diffirends pr6-
vues par le present Accord, elle en informe promptement la Partie notifiante et les Parties
se consultent afin de se mettre d'accord sur une seule instance de rbglement.

3. D~s lors que des procdures de r~glement des diffirends ont &6 amorcdes en vertu
de rArticle 10-06 ou que des procedures de r~glement des diffirends ont W lancdes en ver-
tu du Memorandum d'Accord OMC sur les r~gles et procedures rdgissant le r~glement des
diffdrends, lon aura recours A linstance choisie, ceci A rexclusion de l'autre.

4. Aux fins du present article, les procedures de r~glement des diffhrends dans le cadre
de rAccord OMC sont considdrdes comme ayant k6 lancdes par une demande d'une Partie
portant sur la creation d'un groupe spdcial charg6 du r~glement des diffdrends, dans les con-
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ditions stipulkes A l'Article 6 du Memorandum d'Accord OMC sur les r~gles et procedures
r~gissant le r~glement des diff~rends, ceci apr~s les consultations pr~vues A l'Article 4 dudit
Memorandum.

Consultations

Article 10-05: Consultations

1. Si la question n'est pas r~glke par une cooperation, rune ou lautre des Parties peut
demander par 6crit des consultations avec rautre Partie, concernant toute question vis~e A
l'Article 10-03.

2. La Partie requ6rante communique la requite A l'autre Partie.
3. Les consultations concernant des questions urgentes, y compris celles relatives A des

denr6es prissables, commencent dans un d~lai de quinze jours A compter de la date de la
remise de la demande.

4. Les Parties font tout leur possible pour parvenir A un r6glement mutuellement satis-
faisant de toute question, ceci par des consultations tenues en consequence du pr6sent arti-
cle ainsi que des autres dispositions pertinentes du present Accord et visant les
consultations. A cette fin, les Parties :

(a) se communiquent r~ciproquement suffisamment de renseignements pour que les
conditions dans lesquelles la mesure effective ou propos~e ou une autre question est sus-
ceptible d'influer sur le fonctionnement du present Accord puissent 8tre pleinement 6tu-
di~es ; et

(b) traitent tout renseignement confidentiel ou exclusif 6chang6 pendant les consulta-
tions dans les memes conditions que la Partie qui les communique.

Lancement des procedures

Article 10-06: Commission - Bons offices, conciliation et m~diation

1. Si les Parties ne parviennent pas A r6gler une question dans les conditions vis~es A
l'Article 10-05 dans un d~lai de :

(a) 30 jours A compter de la remise de la demande de consultation,

(b) 15 jours i compter de la remise d'une demande de consultation dans le cas des ques-
tions vis6es A l'Article 10-05 alin~a (3) ; ou

(c) dans tout autre d6lai dont elles peuvent convenir,

l'une ou l'autre des Parties peut demander par 6crit i ce que la Commission se r~unisse.

2. La Partie requ~rante indique, dans la requEte la mesure ou toute autre question objet
de sa reclamation, les dispositions qu'elle considre comme pertinentes dans le present Ac-
cord, et communique la requete A l'autre Partie.

3. A moins qu'il n'en soit convenu autrement, la Commission se r~unit dans un d~lai de
20 jours A compter de la date de la communication de la requte, et s'efforce de r~gler
promptement le diff~rend.

4. La Commission peut:
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(a) faire appel A tels conseillers techniques ou cr6er tels groupes de travail ou groupes
d'experts qu'elle juge utiles ;

(b) avoir recours A de bons offices, i une conciliation, A une m6diation, ou i d'autres
m6canismes analogues de rbglement des diff6rends ; ou

(c) faire des recommandations,

tels que susceptibles d'aider les Parties i r6gler le diff6rend dans des conditions mu-
tuellement satisfaisantes.

5. A moins qu'elle n'en d6cide autrement, la Commission fusionne deux proc6dures ou
plus dont elle est saisie en vertu du pr6sent article et qui concement la m~me mesure. La
Commission peut fusionner deux proc6dures ou plus, relatives A d'autres questions dont elle
est saisie conform6ment au pr6sent article, dont elle d6cide qu'elles peuvent Etre consid6-
r6es conjointement.

Proc6dure des groupes sp6ciaux

Article 10-07: Demande de crgation dun groupe sp&ial d'arbitrage

1. Si la question n'a pas 6 r6gl6e, lune comme rautre des Parties peut demander par
6crit qu'un groupe sp6cial d'arbitrage soit cr66

(a) dans un d6lai de 30 jours apr~s que la Commission se soit r6unie conform6ment i
l'Article 10- 06 ;

(b) dans un d61ai de 30 jours aprbs que la Commission se soit r6unie concernant la
question dont elle a 6t6 le plus r6cemment saisie, ceci dans le cas oii les proc6dures ont 6
fusionn6es dans les conditions vis6es i rArticle 10-06(5) ;

(c) dans un d6lai de 15 jours apr~s que la Commission se soit r6unie dans les conditions
vis6es A l'Article 10-05(3) ; ou

(d) dans tel autre d6lai dont les Parties sont susceptibles de convenir.

2. A la remise de la requite, la Commission cr6e un groupe sp6cial d'arbitrage.

3. Sauf convention contraire entre les Parties, le groupe sp6cial est cr66 et remplit sa
mission dans des conditions conformes aux dispositions du pr6sent chapitre ainsi que du
R~glement int6rieur type vis6 a l'Article 10-10.

Article 10-8: Creation des groupes sp&iaux

1. D~s la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, les Parties dressent et maintien-
nent une liste de vingt personnes au plus, appel6es i faire partie de groupes sp6ciaux dans
le cas des diff6rends vis6s par le pr6sent chapitre. Chacune des Parties 61it un maximum de
dix personnes qui peuvent Etre des ressortissants de ladite Partie ou en etre des r6sidents.
Dans des conditions normales, les Parties choisissent les membres des groupes sp6ciaux
parmi ceux inscrits sur la liste.

2. D~s la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, les Parties dressent et maintien-
nent une liste d'un maximum de dix personnes non ressortissantes des Parties, pretes a as-
surer la pr6sidence de tout groupe sp6cial cr66 en vertu des dispositions de rArticle 10-07.
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Les membres inscrits sur la liste sont nonm6s par consensus, pour un mandat de quatre ans,
renouvelable.

3. Tous les membres des groupes sp6ciaux:

(a) doivent poss6der des connaissances juridiques approfondies ou une exp6rience de
la loi, du commerce international, d'autres questions objets du pr6sent Accord ou du r~gle-
ment des diff6rends survenant dans le cadre des accords de commerce international, et sont
choisis strictement sur la base de crit~res d'objectivit6, de fiabilit6 et de sfiret6 dejugement ;

(b) sont choisis dans le but d'assurer l'ind6pendance du membre du groupe sp6cial, et
ne sont affili6s ni avec l'une ni avec 'autre des Parties, et n'en regoivent aucune instruction;
et

(c) respectent le Code de conduite devant 8tre mis en place par la Commission au plus
tard le ler janvier 2001.

Article 10-09 : S~lection des membres du groupe sp&ial

1. Le groupe sp6cial est compos6 de trois membres.

2. Dans un d6lai de 20 jours A compter de la remise de la demande de cr6ation d'un
groupe sp6cial, chacune des Parties choisit un membre du groupe sp6cial conform6ment
aux dispositions du paragraphe 10-08(1) et en avise I'autre Partie.

3. Dans un d6lai de 20 jours A compter de la remise de la demande de cr6ation du grou-
pe sp6cial, chacune des Parties propose un candidat choisi sur la liste convenue et dress6e
comme pr6vu au paragraphe 10-08(2) et devant assurer la pr6sidence du groupe sp6cial.

4. Les Parties s'efforcent de se mettre d'accord sur le nom du pr6sident dans un dM1ai
de 20 jours compter de la nomination du demier membre du groupe sp6cial.

5. Si une Partie ne nomme pas son membre du groupe sp6cial dans les conditions vi-
s6es au paragraphe 2, il est choisi par tirage au sort sur la liste dress6e conform6ment aux
dispositions du paragraphe 10-08(1), parmi les personnes inscrites sur la liste par ladite Par-
tie.

6. Si les Parties ne peuvent se mettre d'accord sur un pr6sident, il est choisi par tirage
au sort parmi les candidats A la liste 6tablie en vertu du paragraphe 10-08(2).

7. Au cas oii un membre du groupe sp6cial ne pourrait continuer d'en tre membre, un
nouveau membre serait s6lectionn6 conform6ment aux dispositions du pr6sent article.

8. Si une Partie pense qu'un membre du groupe sp6cial enfreint les r~gles du Code de
conduite, les Parties se consultent et, si elles en conviennent, le membre en est destitu6 et
un nouveau membre est s6lectionn6 dans les conditions 6dict6es par le pr6sent article.

Article 10-10 : R~glement int~rieur

1. A moins que les Parties n'en conviennent autrement, le groupe sp6cial accomplit sa
mission dans des conditions conformes au r~glement int6rieur type qui sera dress6 par la
Commission d'ici le ler janvier 2001. Le rglement int6rieur type :
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(a) m6nagera un droit A un minimum d'une audience par devant le groupe sp6cial, ainsi
que la possibilit6 de remettre des expos6s par 6crit ainsi que des arguments pr6sent6s a titre
de r6futation ;

(b) autorisera un conseil choisi par une Partie A conseiller ladite Partie pendant les pro-
c6dures du groupe sp6cial, y compris pendant les audiences ;

(c) exigera que la position d'une Partie soit pr6sent6e par des porte-parole officiels de
la Partie en cause ; et

(d) pr6voira que les audiences, les d61ib6rations ainsi que le rapport initial du groupe
sp6cial, de mEme que tous les expos6s 6crits et les communications faites au groupe sp6cial
soient confidentiels.

2. Les Parties se mettent d'accord sur un mandat. Si les Parties ne peuvent se mettre
d'accord dans un d6lai de 20jours A compter de la date de remise de la demande de cr6ation
du groupe sp6cial, le mandat sera le suivant :

" Examiner, A la lumiire des dispositions pertinentes de l'Accord, la question dont la
Commission est saisie (telle qu'elle est expos6e dans la demande de r6union de la Commis-
sion) et faire les constatations, d6terminations et recommandations pr6vues I l'Article 10-
13(2). "

3. Si la Partie plaignante, apres lavoir declare pendant la reunion de la Commission,
souhaite arguer qu'une question a annule ou affaibli les avantages, le mandat le precisera.

4. Si une Partie souhaite que le groupe special fasse des constatations quant au degre
des effets commerciaux prejudiciables qu'a sur une Partie toute mesure constatee comme
non conforme aux obligations ressortant du present Accord ou qu'elle a entraine une annu-
lation ou un affaiblissement dans les conditions visees en Annexe 10-03 (Annulation et Af-
faiblissement), le mandat rindiquera.

Article 10-11 : R6le des experts

1. A la demande d'une Partie ou de sa propre initiative, le groupe special peut demander
des conseils techniques A toute personne ou organisme, y compris i des experts ind6pen-
dants hautement qualifies, sur toute question scientifique ou technique soulevee par une
Partie dans le cadre d'une procedure, sous reserve que les Parties l'acceptent ainsi que dans
des termes et conditions dont les Parties pourront convenir.

2. Une copie du rapport de 'expert est communiquee aux Parties, et l'occasion leur est
donnee de faire des observations sur le rapport aupres du groupe special. Ces observations
sont communiquees i 'autre Partie.

3. En 61aborant son rapport, le groupe special prend en consideration le rapport de lex-
pert ainsi que les observations 6ventuellement soumises par les Parties quant au rapport.

Article 10-12: Rapport initial

1. A moins que les Parties n'en conviennent autrement, le groupe special fonde son rap-
port sur les communications et sur les arguments des Parties ainsi que sur tout element d'in-
formation qui lui a ete presente conformement aux dispositions de l'Article 10-11.
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2. A moins que les Parties nen conviennent autrement, et dans un d~lai de 90 jours
apr~s que le dernier membre du groupe special ait 6t6 choisi, le groupe special pr~sente aux
Parties un rapport initial :

(a) faisant 6tat des faits constat~s, y compris toute constatation consecutive a une de-
mande faite en vertu de l'Article 10-10(4) ;

(b) indiquant la determination A laquelle il est parvenu quant au fait que la mesure en
cause est ou serait incompatible avec les obligations ressortant du present Accord ou en-
trainerait une annulation ou un affaiblissement dans les conditions vis6es A rAnnexe 10-03
(Annulation et Affaiblissement) ou toute autre determination requise par le mandat ; et

(c) indiquant ses recommandations, s'il en est, pour r6gler le diff~rend.

3. Chacun des membres du groupe special peut &mettre un avis distinct sur les ques-
tions $ur lesquelles les membres ne sont pas parvenus A se mettre d'accord A l'unanimit6.

4. L'une comme 'autre des Parties peut soumettre des observations par 6crit au groupe
special, A propos du rapport initial de celui-ci, dans un d6lai de 30 jours A compter de la
presentation du rapport, ou dans tout autre d~lai dont les Parties peuvent convenir. Ces ob-
servations sont communiqu~es A l'autre Partie.

5. Dans une telle 6ventualit6, et apr~s avoir consid~r6 lesdites observations 6crites, le
groupe sp6cial peut, de sa propre initiative ou A la demande de l'une ou 'autre des Parties:

(a) demander A l'une ou A l'autre des Parties de pr~ciser son point de vue;

(b) reconsid~rer son rapport ; et

(c) proc~der A tout autre examen qu'il juge utile.

Article 10-13 : Rapport final

1. Le groupe special pr~sente aux Parties un rapport final, y compris toutes les opinions
distinctes sur les questions sur lesquelles il ne se sera pas mis d'accord a l'unanimit6, ceci
dans un d~lai de 60jours A dater de la presentation du rapport initial, A moins que les Parties
n'en conviennent autrement.

2. Aucun groupe special ne peut, que ce soit dans son rapport initial ou dans son rapport
final, indiquer quels membres du groupe ont manifest6 une opinion majoritaire ou minori-
taire.

3. A moins que la Commission n'en decide autrement, le rapport final du groupe spe-
cial est rendu public 15 jours aprbs qu'il ait k6 pr~sent6 aux Parties.

Article 10-14 : Mise en oeuvre des conclusions du rapport final

1. A r6ception du rapport final d'un groupe special, les Parties se mettent d'accord sur
le r~glement du diff~rend, r~glement devant normalement 8tre conforme aux conclusions
du rapport.

2. Lorsque possible, le r~glement consiste en la non-application ou en le retrait d'une
mesure non conforme au present Accord ou entrainant une annulation ou un affaiblisse-
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ment dans les conditions vis6es en Annexe 10-03 (Annulation et Affaiblissement) ou, en
l'absence d'un tel r~glement, en une compensation.

Article 10-15 : Non-application - Suspension des avantages

1. Si dans son rapport final, un groupe sp6cial a d6termin6 qu'une mesure est incompa-
tible avec les obligations ressortant du pr6sent Accord, ou entraine une annulation ou un
affaiblissement dans les conditions vis6es en Annexe 10-03 (Annulation et Affaiblisse-
ment) et que la Partie attaqu6e ne s'est pas mise d'accord avec la Partie plaignante sur un
r~glement mutuellement satisfaisant conform6ment A rArticle 10-14(1) dans un d6lai de 30
jours A compter de la r6ception du rapport final, la Partie plaignante peut suspendre l'appli-
cation A la Partie attaqu6e d'avantages ayant un effet 6quivalent, et ce jusqu'au moment oi
elles se seront mises d'accord sur un r6glement du diffirend.

2. En consid6rant quels avantages doivent tre suspendus selon les dispositions du pa-
ragraphe 1 :

(a) la Partie plaignante doit d'abord chercher A suspendre les avantages accord6s dans
le ou les mmes secteurs que ceux affect6s par la mesure ou par tout autre question dont le
groupe special a constat6 qu'elle 6tait incompatible avec les obligations du present Accord
ou qu'elle a entrain6 une annulation on un affaiblissement dans les conditions vis6es en An-
nexe 10-03 (Annulation et Affaiblissement) ; et

(b) une Partie plaignante qui considbre qu'il n'est pas faisable ou efficace de suspendre
des avantages dans le ou les memes secteurs peut suspendre des avantages dans d'autres
secteurs.

3. A la demande 6crite de l'une ou de l'autre des Parties, remise A rautre Partie, la Com-
mission, dans toute la mesure du possible reconvoque le groupe special auteur du rapport
afin de determiner si le niveau des avantages suspendus par une Partie conform~ment au
paragraphe I est manifestement excessif. Lorsqu'il n'est pas possible de r6unir de nouveau
le m~me groupe special, les nouveaux membres du groupe sont choisis dans les conditions
vis~es AI Article 10- 09.

4. Les travaux du groupe special issu du paragraphe 3 ont lieu dans des conditions con-
formes au r~glement int~rieur type. Le groupe pr~sente ses constatations dans un d~lai de
60 jours apr~s la date A laquelle la Partie plaignante a fait la demande selon le paragraphe
3 ou dans tel autre d~lai dont les Parties peuvent convenir.

5. La suspension des avantages est provisoire et n'est appliqu~e que jusqu'au moment
oii la mesure, constat~e comme incompatible avec les obligations ressortant du present Ac-
cord ou entrainant une annulation ou un affaiblissement dans les conditions vis~es en An-
nexe 10-03 (Annulation et Affaiblissement) est levee ou qu'une solution mutuellement
satisfaisante est trouvee.

Article 10-16: Droits privs

Aucune des Parties n'est en droit d'entamer une action en vertu de sa legislation natio-
nale i l'encontre de l'autre Partie au motif qu'une mesure prise par l'autre Partie est incom-
patible avec le present Accord.
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Section C. R&glement des diffdrends commerciaux privds

Article 10- 17: R~glement des diffirends commerciaux priv~s

1. Dans toute la mesure du possible, chacune des Parties encourage et facilite le recours
A l'arbitrage et autres moyens de r~glement des diffdrends commerciaux internationaux en-
tre parties privdes dans la zone de libre-6change.

2. A cette fin, chacune des Parties met en place un cadre juridique appropri& permettant
de faire respecter les accords d'arbitrage ainsi que de faire reconnaitre et exdcuter par les
tribunaux les sentences arbitrales prononcdes dans ces diffdrends.

3. Une Partie est considrde comme respectant les dispositions du paragraphe 2 si elle
est partie A la Convention des Nations Unies pour la reconnaissance et l'exdcution des sen-
tences arbitrales 6trang~res, de 1958, et si elle s'y conforme.

ANNEXE 10-03

Annulation et Affaiblissement

Si une quelconque Partie considre qu'un quelconque avantage dont elle aurait logi-
quement dfi bdndficier en vertu de toute disposition du present Accord est annulk ou affaibli
en consequence de rapplication d'une quelconque mesure incompatible avec le present Ac-
cord, la Partie peut avoir recours aux dispositions relatives au r~glement des diffdrends pr6-
vues par le present chapitre.

CHAPITRE XI. EXCEPTIONS

Article 11-01 : Definitions

Aux fins du present chapitre :

rexpression convention fiscale ddsigne une convention tendant A 6viter la double im-
position, ou tout autre accord ou arrangement intemational portant sur la fiscalit6 ; et

l'expression mesures fiscales ne comprend pas :

(a) un " droit de douane " tel que ddfini i rArticle 1-01 ; ni

(b) les mesures 6numdrdes dans les exceptions (b) et (c) de ladite ddfimition.

Article 11-02 : Exceptions g~ndrales

L'Article XX du GATT de 1994 et ses notes interprdtatives, ou toute disposition 6qui-
valente d'un accord qui lui succdderait et auquel toutes les Parties sont parties, est incorpor6
au present Accord et en fait partie intdgrante. Les Parties sont conscientes du fait que les
mesures visdes A rArticle XX(b) du GATT de 1994, englobent des mesures environnemen-
tales ndcessaires A la protection de la vie de rhomme, de la vie animale ou de la vie des v6-
gdtaux, et que rArticle XX(g) du GATT de 1994 s'applique aux mesures de conservation
des ressources naturelles 6puisables, vivantes et non vivantes.
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Article 11-03 ." Scurit nationale

Rien dans le present Accord ne peut tre interprt :

(a) comme exigeant d'une quelconque Partie qu'elle communique ou autorise l'acc~s A
tout renseignement dont elle considbre que sa divulgation est contraire a ses int~rets essen-

tiels de s~curit6 ;

(b) comme emp~chant toute Partie de prendre les mesures, quelles qu'elles soient,
qu'elle considbre comme s'imposant pour prot~ger ses int~rets essentiels de s~curit6 :

(i) en ce qui concerne le commerce des armes, des munitions, et du materiel de guerre,
ainsi que le commerce et les transactions d'autres produits, matires, services et technolo-
gies entrepris directement ou indirectement afin d'approvisionner un 6tablissement militai-
re ou un autre 6tablissement de s~curit6 ;

(ii) prise en temps de guerre ou autre situation d'urgence dans les relations intematio-
nales ; ou

(iii) relative a la mise en oeuvre des politiques nationales ou d'accords intemationaux
respectant la non-proliferation des armes biologiques, chimiques et nuclkaires ou autres en-
gins explosifs nucl~aires ; ou

(c) comme empfchant l'une ou lautre des Parties de prendre des mesures conformes
aux obligations qu'elle a, en vertu de la Charte des Nations Unies, de maintenir la paix et la
scurit6 internationales.

Article 11-04 .Fiscalit

1. Except6 comme il en est dispos6 dans le present article, rien dans le pr6sent Accord
ne s'applique aux mesures fiscales.

2. Rien dans le present Accord n'influera sur les droits et les obligations que toute Par-
tie a en vertu d'une quelconque convention fiscale. Dans l'ventualit& ofi il y aurait une
quelconque incompatibilit6 entre le prrsent Accord et toute convention de ce type, ladite
convention pr~vaudrait dans la mesure de l'incompatibilit6.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, l'Article 2-02 ainsi que les autres dis-
positions qui, dans le present Accord, s'imposent pour donner effet audit article, s'appli-

quent aux mesures fiscales dans la m~me mesure que l'Article III de l'Accord g~n~ral sur
les tarifs douaniers et le commerce de 1994.

Article 11-05 : Balance des paiements

Les droits et les obligations des Parties relativement A la balance des paiements sont
regis par le Memorandum d'accord OMC sur les dispositions relatives A la balance des-paie-
ments.
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CHAPITRE XII. DISPOSITIONS FINALES

Article 12-01 .- Annexes

Les annexes au pr6sent Accord constituent une partie int6grante du pr6sent Accord.

Article 12-02 : Amendements

1. Les Parties peuvent se mettre d'accord sur toute modification ou ajout au pr6sent Ac-
cord.

2. D~s lors qu'elle est convenue et agr66e conform6ment aux procedures 16gales appli-
cables de chacune des Parties, toute modification ou tout ajout constituera une partie int6-
grante du pr6sent Accord, et entrera en vigueur dans les conditions vis6es A r'Article 12-03.

Article 12-03 : Entrde en vigueur

Le pr6sent Accord entre en vigueur 30jours apr~s la date A laquelle les Parties se seront
r6ciproquement notifi6 que leurs proc6dures int6rieures respectives d'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord ont 6 satisfaites.

Article 12-04 : Adhesion

1. Tout pays ou groupe de pays peut adh6rer au pr6sent Accord sous r6serve des termes
et conditions susceptibles d'8tre convenus entre ledit pays ou lesdits pays et la Commission,
ainsi qu'A la suite d'une approbation dans des conditions conformes aux proc6dures 16gales
applicables dans chacun des pays.

2. Le pr6sent Accord ne s'appliquera pas entre l'une ou rautre des Parties et tout pays
ou groupe de pays qui y adh~rerait si, au moment de l'adh6sion, l'une ou l'autre des Parties
ne consent pas A une telle application.

Article 12-05 : Retrait

Une Partie peut se retirer du pr6sent Accord six mois apr~s qu'elle aura remis i l'autre
Partie un avis 6crit de retrait.

Article 12-06: Textesfaisantfoi

Les textes en espagnol, h6breux et anglais du pr6sent Accord font 6galement foi. En
cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.
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En foi de quoi, les soussign6s, dfiment autoris~s par leurs Gouvemements respectifs,
ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait A Mexico, le 10 avril 2000, soit le 56me jour du mois de Nisan de 'an 5760.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique:

HERMiNIO BLANCO MENDOZA

MINISTRE DU DtVELOPPEMENT COMMERCIAL ET INDUSTRIEL

Pour le Gouvemement de rEtat d'Isradl:

MOSHE MELAMED

AMBASSADEUR
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annexe). Bonn, 19 juin 2000

Entrie en vigueur : 19juin 2000 par signature, conform ment 6 Particle 5

Textes authentiques :franqais et allemand

Enregistrement auprks du Secritariat des Nations Unies : Allemagne, 5 dcembre
2000

Non publi ici conformgment auparagraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de l 'Assemble
g~n~rale destine g mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.





No. 37089

Germany
and

Kyrgyzstan

Arrangement between the Government of the Federal Republic of Germany and the
Government of the Kyrgyz Republic concerning financial and technical
cooperation in the project "Guidelines for Environmentally-sound Development
Planning in the Area of the Envisaged Tengir-Too Biosphere Reserve". Bishkek,
22 April 1997 and 7 March 2000

Entry into force: 7 March 2000, in accordance with its provisions

Authentic texts: German and Russian

Registration with the Secretariat of the United Nations: Germany, 5 December 2000

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Allemagne
et

Kirghizistan

Arrangement entre le Gouvernement de la Ripublique f~dirale d'Allemagne et le
Gouvernement de la Republique kirghize relatif i la cooperation financi~re et
technique pour le projet "Directives pour la planification du d~veloppement de
l'environnement dans la reserve biosphkrique envisag~e A Tengir-Too". Bichkek,
22 avril 1997 et 7 mars 2000

Entree en vigueur : 7 mars 2000, conform~ment b ses dispositions

Textes authentiques : allemand et russe

Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies : Allemagne, 5 d&embre
2000

Non publi6 ici conformdment auparagraphe 2 del 'article 12 du riglement de 'Assemblke
g~nirale destin bi mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu "amend6.
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Germany
and

Pan-American Health Organization

Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and the Pan
American Health Organization (PAHO) concerning cooperation to involve men
in reproductive health programmes in the Republic of Honduras, the Republic of
El Salvador, the Republic of Nicaragua, the Republic of Guatemala, the Republic
of Costa Rica, Belize and the Republic of Panama. Washington, 10 April 2000

Entry into force: 10 April 2000 by signature, in accordance with article 9

Authentic texts: English and German

Registration with the Secretariat of the United Nations: Germany, 5 December 2000

Allemagne
et

Organisation panamericaine de la sante

Accord entre le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne et
l'Organisation panamkricaine de la santi (OPS) relatif i la cooperation afin de
faire participer les hommes aux Programmes de sante reproductrice dans la
Rdpublique du Honduras, la Republique d'Ei Salvador, la Ripublique du
Nicaragua, la R6publique du Guatemala, la Republique du Costa Rica, le Belize
et la Republique du Panama. Washington, 10 avril 2000

Entr6e en vigueur : 10 avril 2000 par signature, conformiment i Particle 9

Textes authentiques : anglais et allemand

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Allemagne, 5 dcembre
2000
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUB-
LIC OF GERMANY AND THE PAN AMERICAN HEALTH ORGANIZA-
TION (PAHO) CONCERNING COOPERATION TO INVOLVE MEN IN
REPRODUCTIVE HEALTH PROGRAMMES IN THE REPUBLIC OF
HONDURAS, THE REPUBLIC OF EL SALVADOR, THE REPUBLIC OF
NICARAGUA, THE REPUBLIC OF GUATEMALA, THE REPUBLIC OF
COSTA RICA, BELIZE AND THE REPUBLIC OF PANAMA

The Government of the Federal Republic of Germany and the Pan American Health
Organization (PAHO),

Considering that the Contracting Parties intend to cooperate in implementing the
project Involving Men in Reproductive Health Programmes (hereinafter referred to as "the
project"),

Have agreed as follows:

Article I

(1) The Government of the Federal Republic of Germany and the Pan American Health
Organization (PAHO) shall cooperate, within the framework of the aforementioned
project, to involve men in reproductive health programmes in the Republic of Honduras,
the Republic of El Salvador, the Republic of Nicaragua, the Republic of Guatemala, the Re-
public of Costa Rica, Belize and the Republic of Panama.

(2) The details of the project are contained in the relevant documents which have been
reviewed and approved by the Contracting Parties.

Article 2

Within the framework of the project, the Government of the Federal Republic of Ger-
many shall contribute towards the promotion of the participation of men in reproductive
health programmes in Central America with the aim of men changing their behaviour ef-
fectively and substantially as regards reproductive health.

Article 3

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall make the following
contributions:

It shall

(a) second short-term experts for specific issues and knowledge management for a total
of up to 4 expert/months and make available regional contact persons for up to 3 expert/
months;
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(b) make available for the aforementioned project funds up to a total amount of DM
2,200,000 (two million two hundred thousand Deutsche Mark) on the basis of a financing
agreement to be concluded between PAHO and the Deutsche Gesellschaft fur Technische
Zusammenarbeit (GTZ) GmbH, Eschbom;

c) supply inputs for workshops and finance publications up to a total value of DM
50,000 (fifty thousand Deutsche Mark).

(2) The Government of the Federal Republic of Germany shall support PAHO in the
following fields:

(a) Gathering, analysis and dissemination of information on attitudes, needs and prac-
tices in the field of reproductive health;

(b) refinement and implementation of innovative approaches for the participation of
men in reproductive health measures;

c) development and dissemination of reports, directives and training methods for pro-
moting the involvement of men.

Article 4

(1) PAHO shall, in accordance with its rules and regulations, directives and proce-
dures, as well as the terms of the individual arrangements agreed between PAHO and the
GTZ make the following contributions:

It shall

(a) make available to the short-term experts seconded by the Government of the Fed-
eral Republic of Germany the required office equipment as well as technical, scientific and
secretarial services;

(b) afford the short-term experts seconded by the Government of the Federal Republic
of Germany any assistance they may require in carrying out the tasks assigned to them and
make available staff and services for that purpose;

(c) ensure that, in accordance with the relevant privileges granted to PAHO, the inputs
supplied for the project on behalf of the Government of the Federal Republic of Germany
are exempted from import duties and other public charges;

(d) make available the services of the relevant experts in its Washington, D.C. office
and in its field offices, as laid down in its offer of May 1998 and in the applicable work
plans.

(2) PAHO shall administer the funds made available by the Government of the Federal
Republic of Germany in accordance with its financial rules and procedures and keep sepa-
rate accounts for each project. The details concerning the utilization of the funds made
available by the Government of the Federal Republic of Germany and the relevant reports
shall be laid down in the pertinent financing agreements.

(3) PAHO shall coordinate the project with other agencies relevant to project imple-
mentation, in particular with the Ministries of Health of the participating countries and the
GTZ offices or the relevant GTZ projects:
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(a) It shall set up a Steering Committee at regional level consisting of GTZ, PAHO and
country representatives. PAHO will be represented by the following divisions: AD (Subdi-
rector); DEC (Oficina de Relaciones Extemas), HPP (Division de Promoci6n y Protecci6n
de la Salud), HDP (Divisi6n de Salud y Desarollo Humano) and HCP (Divisi6n de Preven-
ci6n y Control de Enfermedades);

(b) it shall set up advisory committees at national level consisting of the GTZ country
representative, the PAHO representative, the government partners and other agencies to be
named by the countries. The advisory committee shall inform the Steering Committee of
the project progress.

Article 5

PAHO shall exert its best efforts with the respective Member State in order to achieve
that the short-term experts seconded by the Government of the Federal Republic of Germa-
ny shall enjoy the same privileges, immunities and facilities as are granted to the interna-
tional staff of PAHO. PAHO shall, in keeping with the relevant rules and guidelines, afford
the seconded short-term experts any assistance they may require in entering or leaving the
PAHO member states to which they are seconded. For the duration of their mission, the sec-
onded experts shall be subject to PAHO supervision, in so far as this does not affect their
contractual obligations towards the Government of the Federal Republic of Germany and/
or the GTZ.

Article 6

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall charge the Deutsche
Gesellschaft fir Technische Zusammenarbeit (GTZ) GmbH, Eschborn, with the implemen-
tation of its contributions.

(2) The PAHO Washington, D.C., shall be responsible for the implementation, moni-
toring and evaluation of the project.

(3) PAHO and the GTZ shall jointly draw up and agree a detailed plan of operations
for the project, adapting it as necessary in line with the progress of the -project.

Article 7

(1) The project shall be audited in keeping with PAHO's internal and external auditing
procedures.

(2) PAHO shall have exclusive copyright as well as all other rights on all reports, stud-
ies or monographs resulting from the activities of the short-term experts seconded by the
Government of the Federal Republic of Germany for the project. Should such documents
be published, the contribution of the Government of the Federal Republic of Germany to
the project is to be mentioned in the introduction to the publication.

(3) The Government of the Federal Republic of Germany shall be entitled to participate
in any regular reviews and other evaluations.
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Article 8

Procurement of supplies and services funded with the contributions of the Government
of the Federal Republic of Germany shall be effected in accordance with PAHO's applica-
ble rules and guidelines.

Article 9

This Arrangement shall enter into force on the date of signature thereof and continue
in force until the agreed contributions have been made in full.

Done at Washington on April 10, 2000 in duplicate in the German and English lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

JORGEN CHROBOG

For the Pan American Health Organization:

GEORGE ALLEYNE
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Vereinbarung

zwischen

der Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

der Panamerikanischen Gesundheitsorganisation (PAHO)

Fber

Zusammenarbeit auf dem Gebiet der Einbeziehung yon Minnern

in Programme der reproduktiven Gesundheit

in der Republik Honduras, der Republik El Salvador, der Republik Nicaragua,

der Republik Guatemala, der Republik Costa Rica, Belize

und der Republik Panama
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Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Panamerikanische Gesundheitsorganisation (PAHO) -

in Anbetracht dessen, dab die Vertragsparteien bei der DurchfUhrung des Vorhabens

,.Einbeziehung von Mannern in Programme der reproduktiven Gesundheit" (nachste-

hend ,,Vorhaben" genannt) zusammenarbeiten wollen -

sind wie folgt aIbereingekommen:

Artikel I

(I) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Panamerikanische Gesund-

heitsorganisation (PAHO) arbeiten im Rahmen des vorgenannten Vorhabens auf dem

Gebiet der Einbeziehung von Minnem in Programme der reproduktiven Gesundheit in

der Republik Honduras, der Republik El Salvador, der Republik Nicaragua, der Repu-

blik Guatemala, der Republik Costa Rica, Belize und der Republik Panama zusammen.

(2) Die Einzelheiten des Vorhabens gehen aus den entsprechenden Unterlagen her'or.

die von den Vertragsparteien Oberprift und genehmigt worden sind.

Artikel 2

hmn Rahnicl des Vorhabens bctciligt sich die Regicrung der Bundesrepublik Dcutsch-

land an der FOrdcrung der Teilnahnic von Miinnern an den Progranimen flir rcproduk-

i'c Gesundhcit in Mittclamerika ait dcnt Zicl, dal3 M'inner ihr Verhaltcn ztir rcpl n'-

duktiven Gesundheit effektiv und nachhaltig Aindcrn.
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Artikel 3

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland leistet folgende Beitrage:

a) Sie entsendet Kurzzeitfachkraifte ffbr spezielle Fragestellungen und zum Wis-

sensmanagement fir die Dauer von insgesamt bis zu 4 Fachkraftemonaten und

stellt Ansprechpartner aus der Region fUr bis zu 3 Fachkrtiftemonate zur Verfi-

gung;

b) sie stellt fur das genannte Vorhaben Mittel in H6he von bis zu 2.200.000,-- DM

(in Worten: zwei Millionen zweihunderttausend Deutsche Mark) auf der Grund-

lage eines Finanzierungsvertrages zur Verffigung, der zwischen der PAHO und

der Deutschen Gesellschaft fUr Technische Zusammenarbeit (GTZ) GmbH,

Eschbom, geschlossen wird;

c) sie liefert Materialien fir Workshops und finanziert Publikationen fir. insgesamt

bis zu 50.000,-- DM (in Worten: f'tLnfzigtausend Deutsche Mark).

(2) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland unterstitzt die PAHO in den Berei-

chen:

a) Erfassung, Analyse und Veroffcntlichung von Informationen dber Einstellungen,

Bedfirfnisse und Praktiken im Bercich der reproduktiven Gesundheit;

b) Weiterentwicklung und Urnsetzung innovativer Ansdtze ftir die Teilnahmc von

Mainnern an MalgIiahmen im Bcrcich dcr reproduktivcn Gesundheit;

c) Ausarbeitung Und VCrlhr Cittng on Irotokollcn, Richtlinicn und rrainingsme-

thodn zur Forderung der Bcteiligtug \on Miinncrn.
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A.rtikel 4

(1) Die PAHO leistet folgende Beitrage in Obereinstimmung mit ihren Vorschriflen,

Richtlinien und Verfahren sowie mit den in den zwischen der PAHO und der GTZ erar-

beiteten Einzelvereinbarungen festgelegten Bedingungen:

a) Sic stellt den von der Regierung der Bundesrepublik Deutschland entsandten
Kurzzeitfachkraften die erforderliche Biuroeinrichtung sowie die technisch-wis-

senschaftlichen Leistungen und Sekretariatsleistungen zur Verfugung;

b) sie gewahrt den von der Regierung der Bundesrepublik Deutschland entsandten
Kurzzeitfachkraften jegliche Untersttzung bei der DurchfUhrung ihrer Aufgaben
und stellt dafir Mitarbeiter und Dienstleistungen zur Verfbgung;

c) sic stejlt sieher, dal3 die im Auftrag der Regierung der Bundesrepublik Deutsch-
land fir das Vorhaben gelieferten Gegenstande und Materialien gem§1B den der

PAHO eingerrumten diesbeztlglichen Vorrechten von Einfuhrzol1en und anderen
6ffentlichen Abgaben freigestellt werden;

d) sic stellt die Mitarbeit der jeweiligen Fachkritte in ihrem Buro in Washington,
D.C. und in ihren AuBenstellen, wie in ihrem Angebot vom Mai 1998 und in den

jeweiligen Arbeitsplinen festgelegt, zur Verfilgung.

(2) Die PAHO verwaltet die von der Regierung der Bundesrepublik Deutschland bereit-

gestellten Mittel in Ubereinstimmung mit ihren Finanzvorschriflen und -verfahren und
fihrt getrennte BUcher fir jedes Vorhaben. Die genauen Einzelheiten hinsichtlich der
Verwendung der von der Regierung der Bundesrepublik bercitgestellten Mittel und der
diesbezuglichen Bcrichtcrstattung wcrdcn in den jeweiligen Finanzicrungsvcnriigen

vereinbart.

(3) Die PA!IO koordiniert das Vorhaben mit anderen fir die Projcktdurchfiihrung

wichtigen Stelilen, insbesondere mit den Gesundhcitsrniistcrien in den teilnelinnden

L.andern und den GTZ Biiros bcziehungsweise refevanten TZ-Vorhaben:
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a) Sic richtet auf regionaler Ebene einen LeitungsausschuB ein, in dem die GTZ, die

PAHO und Reprasentanten der Lander vertreten scin werden. Von der PAHO

nehmen die folgenden Abteilungen teil: AD (Subdirector), DEC (Oficina de Re-

laciones Extemas), HPP (Divisi6n de Promoci6n y Protecci6n de la Salud), HDP

(Divisi6n de Salud y Desarollo Humano) und HCP (Divisi6f de Prevenci6n y

Control de Enfermedades);

b) sie richtet auf nationaler Ebene Beratungsausschtlsse ein, die sich aus dem Ldn-

dervertreter der GTZ, dem PAHO-Vertreter, den Regierungspartnern und weite-

ren Einrichtungen, die von den Landern zu bestimmen sind, zusammensetzen.

Der BeratungsausschuB wird den LeitungsausschuB ilber die Fortschritte des

Vorhabens informieren.

Artikel 5

Die PAHO bemuiht sich nach Kraften, bei dem betreffenden Mitgliedstaat zu erreichen,

daB die von der Regierung der Bundesrepublik Deutschland entsandten Kurzzeitfach-

krafie die gleichen Vorrechte, Immunitaten und Erleichterungen genief3en, die dem in-

ternationalen Personal der PAHO gewaihrt werden. In Ubereinstimmung mit den ein-

schidgigen Vorschriften und Richtlinien gewahrt die PAHO den entsandten Kurzzeit-

fachkr~iften jegliche Unterstiltzung bei der Ein- und Ausreise in, beziehungsweise aus

den PAHO-Mitgliedsstaaten, in die diese Fachkrafte entsandt werden. FOr die Dauer

ihrer Mission unterliegen die entsandten Fachkrafte unbeschadet ihrer jeweiligen ver-

traglichen Verpflichtung gegenuber der Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und/oder der GTZ organisatorisch der Aufsicht der PAHO.

Artikel 6

(1) Die Rcgicrung der Bundesrepublik Deutschland beauftragt mit der Durclifihruing

ihrer Leistungen die Deutsche Gesellschaft fUr Technische Zusammenarbeit (GTZ)
O.Wml 1, inl E'schborn.
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(2) Die PAHO Washington, D.C., ist verantwortlich fir Durchfthrung, Monitoring und

Evaluierung des Vorhabens.

(3) Die PAHO und die GTZ erstellen und vereinbaren gemeinsam einen ausfiihrlichen

Operationsplan fir das Vorhaben und passen ihn, falls n6tig, der Entwicklung des Vor-

habens an.

Artikel 7

(I) Das Vorhaben wird in Einklang mit den internen und extemen Rechnungsprtfungs-

verfahren der PAHO geprfift.

(2) Die PAHO behlilt sich das ausschliel31iche Urheberrecht sowie alle anderen Rechte

an allen Berichten; Studien oder Monographien vor, die als Ergebnis der Thtigkeiten der

von der Regierung der Bundesrepublik Deutschland ffir das Vorhaben entsandten Kurz-

zeitfachkrafte entstehen. Sollten solche Dokumente verdffentlicht werden, so ist der

Beitrag der Regierung der Bundesrepublik Deutschland zu dem Vorhaben in der Ein-

leitung der Verdffentlichung zu erw~hnen.

(3) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ist berechtigt, an den regelmialigen

Uberprfifungen und sonstigen Bewertungen teilzunehmen.

Artikel 8

Die Beschaffung dcr Lieferungen und Lcistungcn, die mit den Bcitrigen der RegicrUng

dcr [tundcstcpiiblik Icutschland erworlien wcrdc., crlblgt im Ijinklang mit den Llchcn-

den Vorschriften und Richtlinicn der PAIIO.
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Artikel 9

Diese Vereinbarung tritt am Tag ihrer Unterzeichnung in Kraft und bleibt bis zur voll-

standigen Erbringung der vereinbarten Leistungen in Kraft.

Geschehen zu V'q'A, A o' am l1O./79 f//" Olt. in zwei Urschriften, jede in

deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaflen verbindlich ist.

Fur die Regierung der

Bundesrepublik Deutschland

Fur die Panamerikanische

Gesundhelitsorganisation
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE
D'ALLEMAGNE ET L'ORGANISATION PANAMERICAINE DE LA
SANTE (OPS) RELATIF A LA COOPERATION AFIN DE FAIRE PARTIC-
IPER LES HOMMES AUX PROGRAMMES DE SANTE REPRODUC-
TRICE DANS LA REPUBLIQUE DU HONDURAS, LA REPUBLIQUE
D'EL SALVADOR, LA RItPUBLIQUE DU NICARAGUA, LA REtPUB-
LIQUE DU GUATEMALA, LA REtPUBLIQUE DU COSTA RICA, LE BE-
LIZE ET LA REPUBLIQUE DU PANAMA

Le Gouvernement de la R6publique f6ddrale d'Allemagne et rOrganisation panam6ric-
aine de la sant6 (OPS),

Consid6rant que les Parties contractantes ont r'intention de coop6rer pour la mise en
oeuvre d'un projet faisant participer les hommes A des programmes de sant6 reproductrice
(ci-apr~s d~nomm6 "le projet"),

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et rOrganisation pan-
amricaine de la sant6 (OPS) coop~rent dans le cadre du projet mentionn6 ci-dessus visant
A faire participer les hommes A des programmes de sant6 reproductrice dans la R~publique
du Honduras, la R~publique d'E1 Salvador, la R~publique du Nicaragua, la R~publique du
Guatemala, la R~publique du Costa Rica, le Belize et la R~publique du Panama.

2. Les details du projet sont contenus dans des documents pertinents qui ont 6 exam-
in~s et approuv~s par les Parties contractantes.

Article 2

Dans le cadre du projet, le Gouvernement de la R~publique f~d6rale d'Allemagne con-
tribue lintensification de la participation des hommes i des programmes de sant6 repro-
ductrice en Am~rique centrale en vue d'amener ces demiers a modifier leur comportement
sensiblement et efficacement A l'gard de la sant6 reproductrice.

Article 3

1. Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne fait les contributions sui-
vantes :

a) I1 affecte pour de br~ves p~riodes - quatre mois au plus - des experts spcialistes de
questions sp~cifiques et de la gestion des connaissances, ainsi que des officiers de liaison A
l'chelon regional 6galement pour une dur~e maximum de 3 mois;
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b) I1 r6serve pour le projet mentionn6 ci-dessus des cr6dits pouvant atteindre au total 2
200 000 DM (deux millions deux cent mille Deutsche Mark) sur la base d'un accord de fi-
nancement qui sera conclu entre FOPS et la Deutsche Gesellschaft ffir Technische Zusam-
menarbeit (GTZ) GmbH, Eschbom;

c) I1 fournit des intrants pour les ateliers et finance des publications pour une valeur
atteignant au total 50 000 DM (cinquante mille Deutsche Mark).

2. Le Gouvemement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne soutient FOPS dans les
domaines suivants :

a) La collecte, 'analyse et la diffusion de l'information sur les attitudes, les besoins et
les pratiques en mati~re de sant6 reproductrice;

b) Le perfectionnement et 'application de m6thodes innovatives pour la participation
des hommes aux mesures de sant6 reproductrice;

c) L'61aboration et la diffusion des rapports, directives et m6thodes de formation pour
promouvoir la participation des hommes.

Article 4

1. L'OPS, conform6ment i son statut et A sa r6glementation, ses directives et ses proc&
dures, ainsi qu'aux conditions des accords individuels conclus entre 'OPS et le GTZ, fait
les contributions suivantes :

a) Elle met i la disposition des experts envoy6s pour des missions de courte dur~e par
le Gouvemement de la R6publique f drale d'Allemagne l'6quipement et le mat6riel de bu-
reau n6cessaires ainsi que des services techniques, scientifiques et administratifs ;

b) Elle fournit auxdits experts envoy6s par le Gouvernement de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne toute rassistance qu'il peuvent requ6rir pour 'ex6cution des tiches qui leur
sont confi6es et fournit le personnel et les services n6cessaires A cette fin ;

c) Elle veille a ce que, conform6ment aux privileges accord6s i l'OPS, les intrants four-
nis pour le projet au nom de la R6publique f6d6rale d'Allemagne soient exon6r6s des droits
i l'importation et autres imp6ts publics ;

d) Elle offre les services des experts comp6tents de son bureau de Washington, D.C.,
et de ses bureaux ext6rieurs, comme indiqu6 dans son offre de mai 1998 et dans les plans
de travail pertinents.

2. L'OPS g~re les fonds mis i sa disposition par le Gouvemement de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne, conform6ment i sa r6glementation et ses proc6dures financinres et
6tablit des comptes s6par6s pour chaque projet. Les pr6cisions concernant l'utilisation des
fonds offerts par le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et les rapports
pertinents figurent dans les accords de fimancement correspondants.

3. L'OPS assure la coordination du projet avec d'autres organismes importants en ce
qui conceme sa mise en oeuvre et notamment les Minist~res de la sant6 des pays partici-
pants ainsi qu'avec le bureau du GTZ, ou les autres projets GTZ appropri6s:

A ce sujet,
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a) Elle 6tablit un Comit6 directeur au niveau r6gional compos6 des repr6sentants du
GTZ, de I'OPS et des pays. L'OPS sera repr6sent6e par les divisions : AD (Subdirector) ;
DEC (Officina de Relaciones Extemas) ; HPP (Divisi6n de Promoci6n y Protecci6n de la
Salud) ; HDP (Divisi6n de Salud y Deasrollo Humano) ; et HCP (Divisi6n de Prevenci6n
y Control de Enfermedades) ;

b) Elle cr6e des Comit6s consultatifs au niveau national compos6s du repr6sentant
GTZ dans le pays, du repr6sentant de I'OPS, des partenaires du Gouvemement ainsi que
d'autres organismes qui seront nomm6s par les pays. Les Comit6s consultatifs informent le
Comit6 directeur de l'tat du projet.

Article 5

L'OPS n'6pargne aucun effort avec les Etats membres respectifs pour obtenir que les
experts envoy6s pour des missions de courte dur6e par le Gouvemement de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne jouissent des m~mes privilges, immunit6s et autres qui sont ac-
cord6s au personnel international de I'OPS. Cette demi~re organisation founit, conform&
ment aux r~gles et directives pertinentes, aux experts d6tach6s toute l'assistance dont ces
derniers pourraient avoir besoin pour entrer sur le territoire des Etats membres de lOPS,
dans lesquels ils sont affect6s, ou quitter celui-ci. En ce qui concerne la dur6e de leur mis-
sion, les experts d6tach6s sont soumis au contr6le de POPS dans la mesure oit cette dispo-
sition n'affecte pas leurs obligations contractuelles avec le Gouvernement de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne et/ou le GTZ.

Article 6

1. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne charge la Deutsche Ge-
sellschaft ftir Technische Zusammenarbeit (GTZ) GmbH, Eschbom, de l'utilisation de sa
contribution.

2. L'OPS Washington DC est charg6e de l'ex6cution, du suivi et de l'valuation du pro-
jet.

3. L'OPS et le GTZ 6tablissent de concert un plan d6taill& des op6rations pour le projet
et l'adapte le cas 6ch6ant en fonction de '6tat d'avancement de ce dermier.

Article 7

1. Le projet fait objet d'une v6rification conform6ment aux proc6dures de v6rification
interne et exteme de POPS.

2. L'OPS jouit du copyright exclusif ainsi que de tous les autres droits pour tous les
rapports, 6tudes et monographies r6sultant des activit6s des experts envoy6s pour des mis-
sions de courte dur6e par le Gouvemement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne. Dans le
cas oii ces documents sont publics, la contribution du Gouvemement de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne au projet doit 8tre mentionn6e dans l'introduction A la publication.

3. Le Gouvemement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne est habilit6 i participer i
tous examens ou 6valuations p6riodiques.
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Article 8

L'achat des fournitures et services finances grace A la contribution du Gouvernement
de la R~publique f~d~rale d'Allemagne est effectu6 conform~ment aux directives de 'OPS
applicables en la mati~re.

Article 9

Le present Accord entre en vigueur a la date de sa signature et reste valide jusqu'i ce
que les contributions convenues aient 6t6 vers~es en totalit6.

Fait i Washington le 10 avril 2000 en double exemplaire, en langues allemande et an-
glaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne:

JURGEN CHROBOG

Pour 'Organisation panam&ricaine de la sant6:

GEORGE ALLEYNE
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Abkommen

zwischen

der BUnW.aepbubi Deutschland

und

der Republk Polen

Ober

die gegenseitige Hilfelelstung

be! Katastrophen

oder schweren UnglOcksfallen
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Die Bundesrepublik Deutschland

und
die Republik Polen

in der Absicht, einen Beitrag zur Entwicklung gutnachbadicher Beziehungen in
Europa im Geist des Vertrages vom 17. Juni 1991 zwischen dter Bundesrepublik
Deutschland und dter Republik Polen Ober gute Nachbarschaft und freundschaft-
liche Zusammenarbeit zu leisten,

eingedenk des Vertrags vom 14. November 1990 zwischen der Bundesrepublik
Deutschland und der Republik Polen Ober die Bestatigung der zwischen lhnen

bestehenden Grenze.

in Obereinsimmung mit den Zielen der Vereinten Nationen, die die neuziger
Jahre zu ernst Dekade det FOrderung der Interationalen Z"ammenarbet auf
dam Geblet der vorbeugenden und abwohrenden Katoe bei Naturka-

tastrophen wIdArt haben,

engedenk des AbschliaSeden Doligrments des DrItten KSZE-Folgebeffens in
Wien vom 15. Januar 1989 und des Helsinki-Dokuments vom 10. Juli 1992.

unter Berocksichtlgung des am .17. Marz 1992 in Helsinki unterzeichneten Ober-
einkomnmens Ober die grenzrberschreitenden Auswirkungen von Industrieunfaflen,

in dam Bewulasein, daS natur- oder technologiebedingte Katastrophen oder
schwere Unglcksfflle mOglich sind,

Oberzeugt von der Notwendigkeit einer Zusammenarbeit mit dem Ziel, die gegen-
seitige Hilfe bei Katastrophen oder schweren UnglOcksfallen zu erlelchtem und
die schnelle Entsendung von Hifsmannschaften und -material sicherzustellen,

in Anbetracht der Vorteile, die der Austausch von wissenschaftlichen und techni-
schen Informationen auf dem Gebiet der Industrieunfallverhatung und der Kata-
strophen- und Unglfcksfallvorbeugung sowie bei der Beseitigung von deren Aus-
wirkungen fOr beide Seiten bringen kann -
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sind wie folgt Obereingekommen:

Artikel I
Vertragsgegenstand

Die Vertragsstaaten helfen einander entsprechend ihren MOglichkeiten bei Kata-
strophen oder schweren UnglOcksffllen, die emsthafte Schaden odor Gefahren
for die kOrpedWche Unversehrthett von Personen, fOr Gfter oder for die Umwelt
nach sich ziehen und die mit egenen Mitteln des hifeesmuchenden Verbragsstaats
nicht ganzlich bewltigt werden kannen.

Arikel 2
Eegriffbasiluungen

Im Sinne dies Abkornmens bedeuten die Begriff.:

hflfee-suchend Veuragastar
der Verragesta t, dessen zustndige BeiOrden und Stellen um Hilfleistung, ins-
besondere um Entsendung von Hilfsmannschaften oder -ausrOstung aus dern an-
deren Vertragsstaat ersuchen;

"hilfeleistender Vertragsstaat"
der Vertragsstaat, dessen zustandige BehOrden oder Stellen einem Ersuchen des
anderen Vertragssteats um Hilfeleistung, insbesondere um Entsendung von Hilfs-
mannschaften oder -ausrOstung, stattgeben;

"Transitstaat"
der Stoat, dessen Hoheitsgebiet die Hilfsmannschaften durchqueren mfssen, um
den hilfeersuchenden Staat zu erreichen;

'Hilfsmannschafr
eine vom hilfeleistenden Vertragsstaat zwecks Hilfeleistung in den hilfeersuchen-
den Vertragsstaat entsandte Personengruppe;

"AusrfLstungsgegenstAnde"
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das Material, die technischen Mittel, die Fahrzeuge. die GOter fOr den Eigenbedarf
(Beriebsgoter), Rettungshunde. die personliche Ausstattung sowle persOnliche
Gebrauchsgegenstande der Hilfsmannschaften und FachkrAlfte;

"HilfsgOter-
die Gegenstande. die zur kostenlosen Verteilung unter der von der Katastrophe
oder dem schweren UnglOcksfall betroffenen BevOlkerung bestimmt sind.

Arbkel 3
ZustAndigkeiten

(1) Die fOr die Stelfung und Entgegennahme von Hilfeersuchen zustindigen Be-

hOrden sind:

1. In der Bundeersubi Deutschland:

- das BundeemInisforfum des Innem sowle
- die Innenrmniterlen der Lander Meddenburg-Voipornmem, Brandenburg

und des Freistaats Sachsen;

2. in der Republik Polen

- der Minister for Innere Angelegenheiten und Offentliche Verwaltung.

(2) Die in Absalz I genannten Behorden kOnnen andere Behdrden und Stelen
bezeichnen, die zur Stellung oder Entgegennahme von Hilfeemuchen sowie zur
Regefung von Fragen des Verfahrens bei der Durchffhrung dieses Abkommens
ermachtigt sind.

(3) Die in den AbsAtzen I und 2 genannten BehOrden und Stellen sind ermach-
tigt, bei der Durchffhrung dieses Abkommens unmittelbar miteinander in Verbin-
dung zu treten.

(4) Die beiden Vertragsstaaten geben einander die Adressen und Telekommuni-
kationsverbindungen der in den Absatzen I und 2 genannten BehOrden bekannt.
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Artikel 4
Einsatzarten

(1) DieHilfe kann durch einzelne Fachkrafte oder durch Hilfsmannschaften gelei-
stet werden, die an den Ort der Katasbophe oder des schweren UnglOdcsfalls ent-
sandt werden und die insbesondere in den Bereichen Brandbekrnfung, techni-
sche Hilfeleistung, Bekampfung von radiologischen, chemischen und Okologi-
schen Gefahren, Sanitashilte. Rettung und Bergung odor behe;fsmtAige Instand-
setzung ausgebildet sind und die Ober die erforderlichenAusrosftingsgegenstan-
de verfOgen. Auf Wunsch des hilfeersuchenden Vertragsstaats kann die Hilfe
auch auf jede andere Weise erbracht werden.

(2) Die Hilftmannschaften und die einzelnen Fachlrarfte sowie die Ausrostungs-
gegenstande und Hilftater k~nnen auf dem Land-, Luft- odor Wasseweg trans-

Swrden.

AOel 5
Grenz0berbt

(1) Urn die fOr einen Hilfseinsatz erfordediche Wirksamkeit und Schneffigkeit zu
gewahrteisten, verpflchten sich die Vertragsstaaten. die FOrmlichkeiten beim
Oberschreiten der Grenze auf das unerlalliche Mindestrnal zu beschrnken.

(2) Die Mitglieder einer Hilfsmannschaft Oberschreiten die Grenze und halten sich
im Hoheitsgebiet des hilfeersuchenden Vertragsstaats auf der Grundlage einer
von der zustandigen Stelle des hilfeleistenden Vertragsstaats gernAR Artikel 3
ausgestelften Bescheinigung auf, die zum Grenzabertritt berechtigt. Das Muster
der Bescheinigung ist in Anlage I zu diesern Abkommen enthalten. Kann im Fall
besonderer Ellbedfrftlgkeit die Bescheinigung nicht vorgelegt werden, so genfgt
jeder andere Nachwes. da r der Grenzabertritt zum Zwecke eines Hilfseinsatzes
gem8A diesern Abkommen erfolgL Daneben hat jedes Mitglied einer Hills-
mannschaft seinen mit seinem Lichtbild versehenen Dienstausweis oder ein son-
stiges Identitatsdokument mitzuffhren und sich hiermit auf Verangen eines hlerzu
ermtchtigten Amtstrigers auszuweisen.

(3) Die Hilfsmannschaften Oberschreiten die Grenze an den Grenz~bergangen.
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Bel besonderer Dringlichkeit kann der Grenzkbertritt auch auderhalb der zuge-
lassenen Grenz0befgangssteUen nach Abstimung mit den zustandigen Stollen
der Vertragsstaaten gerni Artikel 3 und nach vorheger Unterriddung der zu-
standigen Grenzschutzbehbrden erfolgen.

(4) Die Erleichterungen belm Grenzobertrit nach den Absatzen 1 und 2 geltan
entsprechend fOr den Fall, daBl ein Vertragsstaat Transitstaat for Hiffeleistungen
ist, die einem hilfeersuchenden Vertragsstaat oder einem Drittstaat gewAhrt war-
den solen und sofem der Transit fOr eine rasche Hilfeleistung notwendig ist. Die
in Artikel 3 Absatz I genannten BehOrden unterrichten elnander mchtzeitig dar-
Ober, wenn sich dars Erfordemis eines Transits ergibt und stimmen die Art und
Weise der Durchfohrung des Transits ab.

Artkel 6
Grmnz~berang der Ausrfsnstb~e und HIfaglter

(1) Die Veirbmgstaten erekihtem die Era- und Ausfuhr der bel HflAleltungen
notwendigen AusrOstungsgegens1inde und Hifagfter. Dee Loiter eier Hills-
mannschaft und die an einem Hilfseinsatz tailnehmenden FachkrAfte haben den
zustmmidgen Zofstelien des hilfeersuchenden Vertragsstaats lediglich eln Ver-
zeichnis der mitgeflhrten AusrOstungsgegenstinde und Hilfsgater zu Obergeben.
Wenn si kein solches Verzeichnis haben, erhalten die Hllfsmannschaften und die
einzelnen Fachkrafte die Genehmigung zum Grenzabertritt mit Ausrostungsge-
genstanden und HilfsgOtem. In diesem Fall ist den zustandigen Stellen des hil-
feersuchenden Vertragsstaats das Verzeichnis innerhalb von 30 Tagen vom Tag
des GrenzOberbtts vorzuiegen.

(2) Die Hiafsmannschatten und die einzelnen Fachleute darfen auler den bei Hil-
feeinsatzen notwendigen Ausrfstungsgegestanden und Hilfegem kein anderes
bewegliches Gut mitfohren. Die AusrOstungsgegenstinde und Hilfgtar werden
von alien Einfuhrabgaben befrait und dorfen nur for den Hilfseinsalz verwendet
werden.

(3) For die bei Hilfeleistungen notwendigen Ausrostungsgegenstande und HitfsgO-
ter finden die Verbote und Beschrankungen for die GOtereinfuhr keine Anwen-
dung. Die bei einer Hilfeleistung nicht verwendeten Ausrfstungsgegenstmnde und
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Hilrfsgoer sind binnen 30 Tagen nach Beendigung des Hittseinsatzes wieder aus-
zuf!Dhmn. Lessen besondere Verhiltnisse die Wlederausfuhr nicht zu, so sind Art

und Menge sowie der Verblelb dieser Ausrostungsgegenstande und Hilfsggter der
for die Hilfeleistung verantwortlichen Stelle des hilfeersuchenden Vertragsstaats

anzuzeigen, welche die zustandige Zollstelle hiervon benachrichtigt. In diesern
Falle getten die Rechtsvomchriften des hilfeersuchenden Vertragsstaats.

(4) Suchtstoffe/psychotrope Stoffe darfen nur im Rahmen des dringenden medi-
zinischen Bedarfs eingeffhrt und nur durch qualifiziertes medizinisches Personal
nach den gesetzlichen Bestimmungen des hilfeleistenden Vertragsstaals einge-

setzt werden. Das Recht des emuchenden Vertragsstaats, Im Hohetagebiet Kon-
trollen durchzufflhren. blslbt unberohrt. Die Site 2 bis 4 des Absaltes 3 finden

auch auf die Wiederausfuhr nicht verbrauchter Suchtstoflepsychrp Stoffe in

das Hoheitsgabiet des anderen Vertragsstaats In Obermeitblmlmug nit den
Rechbwvrschdften der Vet stma Anwendung. Dieser Warenvekehr gilt
nicht als Ein- und Ausfuhr im Sinne der intemaltonalen S.
Nlcht verbrauchte Suchtoffe/psychotrope Stoffs, die nkcht wieder ausgeffhrt
werden kOnnen, untadlegen den Rechtsvoiuurftn des hilfeermudenden Ver-

(5) Die Abstze I bis 4 gelten entsprechend bei einem durch des Hoheitsge-
biet eines Vertragsstaats ffhrenden Transit der bei Hilfeleistungen fOr einen
hilfeersuchenden D.ttstaat notwendigen AusrOstungsgegenstAnde und Hilisgfter.
Der Transitstaat wird den Hilfsnannschaften in seinem Hoheitsgebiet Hilfe leisten.

wis dies von den Vertragsstaaten vereinbart wurde.

Artikel 7
Einsalz von Luftfahrzeugen

(1) Jeder Verbagsstaat gestattet, dali Luftfahrzeuge, die vom. Hoheitsgebiet des

anderen Vertragsstaats aus fOr EinsAtze im Rahmen dieses Abkommens einge-
setzt werden, sein Hoheitsgebiet Oberfliegen und ohne Flugptatzzwang landen

und starten dOrfen.

(2) Die Absicht, Luftfahrzeuge zu verwenden, ist dem hilfeersuchenden Vertrags-
staat unverzoglich mitzuteilen. Dabei sollen maglichst genaue Informationen ge-
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geben werden Ober

1. das Baumuster des Luflfahrzeugs,

2. Eintragungsland und Eintragungskennzeichen,

3. die Besatzung, Passagiere und Hilfsmannschaften,

4. Ausrostungagegenstande und Hilfsgoter,

5. die Zelt des Abflus. die voraussicUiche Flugroute und den Landeort.

(3) Soweit sich aus Absatz I nictts anderes ergibt. sind die in Hoheitageblet jo-

des V geltenden Luftverkehrsvorschrtften azruweden, insbeson-
dem die Pfficht. den zustlindigen Konbolstellen Iriomatnen fiber die FlOge zu
fbennittoln.

(4) Anhang 12 0ber des Such- und Rettungswesen im Luftvedcehr zum Abiom-
men vom 7. Dezember 1944 Ober die Intematonale ZMfluffahrt sowie das Ab-
kommen vom 5. Marz 1992 zwischen der Bundesepubfik Deutschland und der
Republic Polen Ober die Zusammenabeit im Flugvediehr in Notfallen zwischen
den Such- und Rettungsdiensten (SAR) bleiben unberfhrt

Artlkel 8
Koordinatlon und Gesamtleitung

(1) Die Koordination und Gesamtleitung der Rettungs- und Hilfsma nahmen ob-
liegt den zustandlgen BehOrden des hilfeersuchenden Vertragsstaats.

(2) Die zustAndigen Beh6rden des hilfeersuchenden Vertragsstaats unterstftzen
die Hilfsmannschaften und die einzelnen Fachkrafte des hilfeleistenden Vertrags-
staats bei der Erf1lung ihrer Aufgaben. Sie eralutem moglichst ausffhdich die
Aufgaben, die sie den Hilfsmannschaften und den elnzelnen Fachkriften fbertra-
gen wollen.

(3) Anweisungen an die Hilfsmannschaften des hilfeleistenden Vertragsstaats
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werden ausschliellich an ihre Leiter gerichtet die die Einzelheften der DurchfOh-
rung gegenOber den ihnen unterstefften Kraten anordnen.

Arfiel 9

Einsatzkosten

(1) Die Kosten der Hilfeleistung, einschlielich der Autwendungen, die dutch
voostandigen oder teilwaisen Vedust odor durch volistAndige odor teiiweise Zer-
st~oung der mitgefchrtan Ausrostungsgegensnde entsothen, werden dem hile-
leistonden Vertagsstaat durch den hilfeemuchenden Vertrgstaat nicht ortattet,
es sei denn, die Vertragsstaaten haben vorher eine diesbezOgrlche Sonderrege-
lung getrofen.

(2) Jeder VertragsstaM kann vedangen, daB die dutch eiomn Elnaatz von Luftiahr-
zeugen entstandenen Kosten bis zzr Hlfte von dem hilfeersuchenden Verubgs-

sbat Obernmanen werden. Die MIhe der Koston ichtot slch in diWmm Fai nach
den i dem hNOelstenden Vedr63st zum ZeIpurnk der HilfatMng goffgen
Tadfen.

(3) Die Hilffomannschaften und Fachkraflt des hiffeeistenden Vertagsstaats wer-
den whrend der Dauer des Einsatzes im hilfeersuchenden Vertragsstaat auf
dessen Kosten untergebracht und verpflegt sowie mit Gotern fOr den Eigenbedarf
versorgt, wenn die mitgefOhrten BestAnde aufgebraucht sind. Sie erhalten im Be-
darfsfall kostenlos logistischo (einschliel&Iich medizinischo) Hilfe.

Artikel 10
Entschgdigung und Schadensersatz

(1) Die Vertragsstaaten verzichten wechselssitg auf alle Entschadigungsanspro-
che wegen des Verustes oder der Beschadigung von VermOgenswerten, die ih-
nen oder anderen Verwaltungsorganen gehoren, wenn der Schaden von einem
Angehorigen einer Hilfsmannschaft oder von einer Fachkraft bei einem Einsatz im
Rahmen dieses Abkommens verumacht worden ist.

(2) Die Verttagsstaaten verzichten wechselsoitg auf alle EntschAdigungsanspro-



Volume 2128, 1-37091

che wegen Verletung oder wegen des Todes elnes ArghOrigen einer Hiffs-

mnchaft oder erner Fachkraf, soweit der Schaden bel der Durchfdhrung des
Abkonmemns entstanden isL Ematzansproche eines im Zusammenhang mit der
Hilfeleistung geschadigtoin Angehdrigen einer Hilfsmannsecaft oder einer Fach-
kraft bzw. deren Hinterbliebenen bleiben hiervon unber0hrt

(3) Wird durch einen Angehuigen einer Hilfsmannschaft odor durch eine Fach-
kraft des hilfteeistendon Vertragsstaats bel de ErfOung seioer bzw. ihrer Aufgabe
im Hoheitagebiet des hilfeersuctendon Vertagsstaam einom Dritten ein Schaden

zug~ffgt, so haftot for den Schaden ausschliellich der hilfoersuchndo Ver-

tragsstaat nach den Vorschriften. die in Fall eines durch eigone Hilfsmannschaf-
ten verusachten Schadens Anwendung finden wOrden..

(4) Die zusMdien Behrden bolder Veragasbtden arbeiten g zusammen.

urn die Erledigung von Schadersewazschen zu edeichtem. Insbesondore
tauschen sle ale ihnen zuganglichen Informatlonen Ober Schadensfille im Sinne
dibms ArWtlkels aus.

(5) Die Abente 1, 2 und 3 gelten nicht, wenn der Schaden vortzlch odor grob
fahrfssig herbelgeffhrt worden ist.

Artikel 11
Weitere Formen oer Zusammenarbeit

(1) Die in Artikel 3 genannten Behorden arbeften zusammen und k~nnen

gesonderte Vereinbarungen schlielen. insbesondere Ober

1. die Vorhersage, Vorbeugung und Bekampfung von Katastrophen oder
schweren UnglOcksfalen, den Austausch aller praklischen Erfahrungen und
zweckdienlichen Informationen wissenschaffhicher und technischer Art. die
DurchfOhrung von Konferenzen und Studienaufenthaten fOr Fachkrafte,

Forschungsprogramme und Fachkurse. den Austausch von Lehrkraften und

Lehrgangsteilnehmem der einschlagigen Ausbildungseinrichtungen sowie
die Durchffhning von gemeinsamen Obungen und den beratenden Einsatz
von wissenschaftichen Experten in Einsatzstlben;
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2. den Austausch von Infoimationen Ober Gefahren und Sch~den. die sich in
das Hoheitsgeblet des anderen Verbagast tsausbreiten k6nnen; der geo-
gensefige Infonmationsaustausch umfaft auch die vorogliche Obermitt-
lung von Mell- und Prognosedaten:

(2) FOr gemeinsame Obungen, bel denen Hilfsrnannschaften aus einem Vertrags-
staat im Hoheisgebet des anderen Vertragsstaats zum Einsatz kommen, gelten
die Bestirnmungen des Abicommens sinngemM.

Artikel 12
Obermiung peronenbezogenm Daten

Soweit aufgrund dieses Abkrnmens nach Maagabe des e-Mtaten Rechts
jades Vetragsstaats pesuonenbezogene Oaten Obefmltlelt worden, gelten die Be-
stiv'nmungen der Anlage 2 zu diemn Abkonwnmn unter Becttung der fOrelden
Veragsstmat gltenden R"chto u bon.

Artikol 13
Telskommunikationsverbindungen

Die zustndigen Beh0rden der Vertragsstaaten treffen geneinsam die erforderli-
chen Vodcehrungen, damit Telekommunikations-, Insbesondere Funkverbindun-
gen zwischen den in Artkel 3 genannten BehOrden, zwischen diesen BehOrden
und den von ihnen entsandten Hilfsmannschaften, zwischen den Hilfsmannschaf-
ten untereinander und zwischen den entsandten Hilfsmannschaften und der je-
weiligen Einsatzleitung emf6glicht werden.

Artikel 14
Beilegung von Meinungsverschiedenheiten

(1)(Meinungsverschiedenheiten Ober die Auslegung oder Anwendung dieses Ab-
kommens werden, soweit m6glich, durch die Regierungen belder Vertragsstaaten
betelegt.
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(2) Falls die Vertragsstaaten eine Meinungsverschiedenheit nicht binnen zwOlf Mo-
naten nach ihrem Entstehen beilegen, wird sie auf Anag jedes Vertragsstaats einem
Schledsgericht, bestehend aus drei Obmlnnem, vorgelegL Jeder der Verlragsstaate
benenntje einen Obmann, und die benannten Obmanner wahlen einen Voritzenen,
der nicht die Staatsangehorigkeit elnes der Vertragsstaaten besitzen darf.

(3) Falls elner der Vertragsstaaten seinen Obmann nicht binnen zwei Monaten
nach dem Erhalt des Antrags des anderen Vertragsstaats benennt, kann sich der
andere Vertragsstaat zwecks Nominlerung mit einer Bitte an den Vorsitzenden
des Intemationalen Gerichshof wenden.

(4) Falls beide Obmanner binnen zwei Monaten nach ihrer Emennung keine
Obereinkunfi bozfgich der Wahl des Vorsitzenden des Schledsgerchts erzielen,
wird die Norninerung des Vorsitzenden auf Anbag enes Vertragsetants dutch den
Voreizenden des k.teumurtalez. Genlchtshofs vorgenommnen.

(5) Fails der Vondtzende des Intemnationalen Geichtshofs In den Fallen der Ab-
sitze 3 und 4 die genannte Furlion nicht ausfben kann bzw. er die Staatsange-
h&%Ikeft shies der berr b besitzt, wird die Nominierung durch den Stel-
vertratenden Vorsitzenden des Internationalen Gerichtshofs vorgenomnnen. Falls
der Stellvertretende Vorsitzenden diese Funktlon nkcht erfllen kann bzw. er die
Staatsangehorigkeit eines der Vertragsstaaten besitzt, ninmt der rangalteste
Richter des Gedchtshofs, der nicht Staatsangeh~riger eines der Vertragsstaaten
ist, die Nominierung vor.

(6) Falls die Vertragsstaaten nicht anderes vereinbaren. legt das Schiedsgericht
die elgene Verfahrensweise fest Das Gericht fit Urteile mit Stimmenmehrheit
und in Anlehnung an die Pnnzipien und Vbrschriften des V61kerrechts sowie auf
der Grundlage der Bestimmungen dieses Abkommens.

(7) Jeder Vertragsstaat tragt die Kosten seines Obmannes sowie dessen Vertre-
tung in dem Verfahren vor demn Schiedsgencht Die Kosten im Zusammenhang
mit dem Vorsitzenden sowie die sonstigen Kosten werden von den belden
Vertragsstaaten zu gleichen Teilen getragen. Das Schiedsgericht kann jedoch in
seinem Urteil for einen Vertragsstaat einen grOeren Kostenanteil festlegen.

(8) Die Urteile des Schiedsgerchts sind endglftig und fOr beide Vertragsstaaten
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Artikel 15
Andere volkerrechtliche ObereinkOnfte

Bestehende Rechte und Pflichten beider Vertragsstaaten aus anderen valker-
rechtfichen ObereinkQnften werden durch dieses Abkommen nicht berahrL

Artikel 16
Ratifikation und Inkrafftreten

(1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation; die Ratiflkationsurkunden werden
so bald wie m~glich in Bonn ausgetauscht.

(2) Dieses Abkommen tritt am ersten Tag des dritten Monats nach Austausch der
Ratifikationsurkunden in Kraft.

Artiket 17
Geltungsdauer, Kondigung

(1) Dieses Abkommen wird auf unbestimmte Zeit geschlossen.

(2) Dieses Abkommen kann von den Regierungen der Vertragsstaaten durch No-
tifikation gekondigt werden; in diesem Fall wird die KOndigung sechs Monate nach
dem Zeitpunkt wirksam, zu dem sie der Regierung des anderen Vertragsstaats
zugegangen ist.

Geschehen zu Warschau am AO.ir:(m in zwei Urschriften, jede in deutscher
und polnischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaen verbindlich ist.

FOr die Bundesrepublik
Deutschland

FOr die Republik
Polen
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Ankg 1

Abkommen
zwichen

der Bundesrepublik Deutschland
und

der Republik Polen

fiber
die Sesenseltte Hlfelelhft

bel Kaltaophen
oder samdzen UnSlOcksfllen

...........................o.......... ...o... ........ ..... ...... ......... .....

ompn miqJscowo date
Behrde Oft, Datum

ZA9WIADCZENIE
BESCHEINIGUNG

Pan/Pani .................................................................. jest dow6dc* niemieckiej grupy
mtowniczej, kt6ra ma wz146 udzial w akwji na terytorium Polski na podstawie Umowy
mlqdzy Republt Pederainq Nlemiec a Rzeczpospolltq Polsk4 o wzajemnej pomocy
podczas katastrof I klsk kywiolowych lub innych powainych wypadk6w.
Niniejsze zawiwadczenle upowania. erupt ratownicz do przekraczania granicy.

Herr/Frau ....................................................................... ist Leiter/in dter deutschen
Hilfsmannschat, die auf polnischem Hoheitsgebiet auf der Gundlase des Abkom-
mens zwinohen der Bundesrepublik Deutschland und der Republik Polen Iber die
gegenseitige Hilfeleistung bei Katastrophen oder schwercn Ungilicksflflen eingesetzt
werden sol/. Diese Bescheinlgung berechtigt die Hilfsmannschaft zum Grenzilbertritt.
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W kiad niemieckiej srupy ratowniczej wchodzl ....................... os6b.

De deutschan Hilfsmannechaft sth6ren .......................... Person n an.

Giupa ratownicza ma ze sob4 wyposatxnje, w tym
............................. pojazd6w z .................... pzzyczepami,

............................. ps6* ratowniczych.

Die Hilfemannscbaft ffbrt Aumsrltunsgsgentndc mit, darunter

............................ Fazeuge mit .................. Anhiqam

Na tuzytoulum Polaid wwozi ii, nast o uj hodki pomocy.
Folpda HilMfsitr wevidon. da polnische Hohaftaebiet CWVAhz

.o......o.... ............. ....

Podpis
Unt rchrift
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Anlage 2
zum

Abkommen
zwischen

der Bundesrepublik Deutschland
und

der Republik Polen
Ober

die gegenseitige Hilfleistung
bel Kat ophen

odor schweren UnglOcksfllen

1. Die Vewendung dier Daten durch den Empfnger ist nur zu den angegebenen
Zwsck und zu den durch die Obermitbende Steft ge h ar Bedingun-
gen zuti.

2. Der Ermptnger unterrchtet die Obentide Stolee auf Eruchen Ober die
Verwenlung der Obennitteltm Oaten und Ober die dadurch erzlelten Ergeb-
nisse.

3. Personenbezogene Daten d~rfen nur an die zustAndigen Stellen Obermittelt
werden. Die weitere Obermittlung an andere Stellen darf nur mit vorhedger
Zustinwnung der Obermittelnden Stelle erfolgen.

4. Die Obemittelnde Stelle Ist verpflichtet, auf die Richtlkelt der zu 0bermitteln-
den Daten sowie auf die Erforderlichkelt und VerhaltnismiAlgkeit In bezug auf
den mit der Obermittlung verfolgten Zweck zu achten. Dabel sind die nach den
jeweiligen inrinerstaatllchen Recht geltenden Obermittlungsverbote zu beachten.
Erweist sich, dall unrichtige oder Daten. die nicht Obermittelt werden durften,
Obermittelt worden sind, so ist dies dem Empfanger unverzoglich mitzuteilen. Er
Ist verpflichtet, die Bedchtigung oder Vemichtung der Daten vorzunehmen.
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5. Dern Betroffenen ist auf Antrg Ober die zu seiner Person Obeniltleften Daten
sowie Ober den vorgesehenen Verwendungszweck Auskunft zu ertalten. Eine
Verpfiichtung zur Auskunhtertegung besteht nicht, sowed eine Abwgung er-
gibt daB das Offentliche Interesse, die Auskunfl nicht zu erellen, das Interesse
des Betroffenen an der Auskunfterteilung Obeuwiegt. Im Obrigen rchtet sich das
Recht des Betroffenen, Ober die zu seiner Person vorhandenen Daten Auskunif
zu erhalten, nach dem innerstsatichen Recht des Verbggssts. in dessen
Hoheltsgeblet die Auskunft beantagt wind.

6. Wird jemand infolge von Dbermitllungen in Rahmen des Datenaustauschs
nach diesem Abkommen retswidrig geschidigt, haftet ihm hlerfr die emp-
fangende Steto nach MaGgabe ihres Innerstantichen Rechbs. Sie kann sich Im
Verhftnis zum Geschgdlgtn zu iher Enfastung nicht damuf berufen, daB der
Schaden dutch die Obeftebnde Sets verursacht worden ist. LeiOt die emp-
fangonde Stole II' t wagen enes Schadens. der durch die Ver-
wendunmg von unrichig Obonmiths~te Daten-vonuscht wutds, so rsttWo die
Obennnkolde Stid, de oMpangenden Stl don des Emtztes.

7. Sowef das fOr die Obemffnaide Stole gel e nationals Recht In bezug auf
die Obermlteffen personenbezogenen Daton besondere Lschunsvorschriften
vomioht, weist die ObeM lttince Stole den EmfAnger darauf hin. Unabhangig
von diesen Friston sind die Obermittellen personenbezogenen Daten zu 10-
schen, sobald sie fOr den Zweck, fOr den sie Obennittelt worden sind, nicht
mehr erforderlich sind.

8. Die Obernittende und die empfangende Stolle sind verpflichtet die Ober-
mifflung und den Empfang von personenbezogenen Daten aktenkundig zu
machen.

9. Die Obermittelnde und die empfangende Stelle sind verpflichtet, die peteonen-
bezogenen Daten be! der Obermittlung und dern Empfang wirksam gegen un-
befugten Zugang, unbeftigte Veranderung und unbefugte Bekanntgabe zu
schOlzen.
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS ]

UMOWA

Republikq Federlnmq Niemiec

a

Rzeczqpospofltq PoIskq

o wzajemnej pomocy

podczas katistrof i klIsk tywiolowych

lub innych powatych wypadk6w
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Rapublik FederAna Niemiec

oraz Rzeczpcupolita Poika,

zwane dalej Umawiajqcymi sik Stronami, -

zamierzajc przyczynid siq do rozwijania dobrOssiedzkich stoswik6w w Europie,

w duchu Trakiatn miqdzy Repubfik4 Fedcmra, Niefiec a Rzeczqpospolit4 Polsk

o dobrym svsiedztwie i przyjazej wsp6pracy z 17 czerwca 1991 r.,

w myil Traktatu miqdzy Republiki Fcderainl Niemiec a Rzeczqpospolit Polska o

potwierdzeniu istniej4q miqdzy nimi grnicy z 14 istopada 1990 r.,

zgodmie z cefam Ovpnzaci Narod6w Zjednoczonydi, kt6ra ogbbosa laa
- idesd wsimaw m , wsp6lowacy w zapogmsiu

przwwzinkaniu zaroteiom na wypadek kWqu1 ±wiolowych,

w mryi dokument kofcowego I11 Stalego Posiedzenia KBWE w Wiedniu, kt6re

odbyto siq 15 stycznia 1989 r. oraz Dokumentu HeLsiakiego z 10 lipca 1992 r.,

uwzgiodniaj* postanowienia Konwencji w sprawie transgranicznych skutk6w

awarii przemysiowych, przyjctej w Helsinkach 17 marca 1992 r.,

bqdce iwiadomymi. mo±Iiwo i zaistnienia katastrof spowodowanych sinami

przyrody, d ialaino.i, techniczn4 lub innych powatnych wypadkow,

przekonane o potrzebie wsp6tdzialania w celu ulatwienia wzajennej pomocy na

wypadek powstania katastrof, kiCsk zywiolowych lub innych powa±nych

wypadk6w oraz w celu zagwarantowania szybkiego wyslania grup raiowniczych i

srodk6w pomocy,

a takte biorqc pod uwagt korzygc, jakie mote przyniegd UmaWiajapym siQ

Stronom wymiana informacji naukowej i technicznej w dziedzinie zapobiegania

awariom przemyslowym, katastrofom i klvskom ,ywiolowym lub innym powazym

wypadkom i iikwidacji ich skutk6w,

uzgodnily co nastpue:
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Artykn# I

Przedmiot umowy

UmawiajWce sic Strony bOlii udzielaly sobie, w miarc swych motiwoici,

wzajenmej pomocy na wypadek katastrof i kdqsk lywiolowych lub innych

powatnych wypadk6w, kt6re powoduj, powatne szkody lub zagrotenie dia tycia i

zdrowia hudzi tub d6br materialnych oraz rodowiska nauralnego, a kt6re We

moSn by6 calkowive opanowane przy utyciu wa4ych kodk6w Strony

zwrajcej sic o pomoc.

Arty.ul,2

Deflnkje

Dia potrzab niniej Umowy ujala si zmaczmie u ,ywanych w niej tumin6w, jak

nastange:

,Strona zwracajca sic o pomoc"

Umawiajitca sic Strona, kt6rej odpowiednie organy zwracajil sic o pomoc, w

szczeg61noici o przyslanie grup ratowniczych lub wyposatenia z terytorium drugiej

Umawiajqej sic Strony,

,,Strqna pomagaa"

Umawiajkca sic Strona, kt6rej odpowiednie organy spebniaj4 profdt o pomoc

drugiej Umawiajqcej sic Strony, w szczeg6lnodi proft o przysbane grup

ratowniczych tub wyposatenia,

,,Panstwo tranzytu"

pahstwo, przez kt6rego terytorium bcdq, przemieszczane grupy ratownicze, w celu

dotarcia do pafistwa zwracajqrego si o pomc,

,,Grupa ratownicza"

zesp6i os6b wyslanych przez Stronq ponagajca, w celu tidzielenia pomocy Stronie

zwracajetcej sic o pomoc, najej terytorium,
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Wypoiwtenie"

matry &Ddid techmczme, pojazdy, wks zaopauzem grup ratownicZymI

(zaoparzenie operacyjne), psy ratowniczc, ekwipimek osobisty oraz przedmioty

osobistego u grup ratowniczych i ekspert6w,

.trodki pomocy"

dobra przeznaczone do bezptatnego rozprowadzava whr6d Iudnoc

poszkodowam- w wymku kaesmofy, qslak tywiofowj lb mych powaftych

wypadk6w.

Artykal 3

Kompetmcje

1. OrganuWn upowa~ionymi dozwracania 69 o pomoc i przyjmowania wniosk6w

o udzidknc pomocy sW:

1) w Republice Fedendej Niemiec:

- Federaine ministeratwo Spmw Wewmibtrnych, a takce

- Mnisterstwa Spraw Wewnqmych kraj6w: Meldemburgii-

Pomorza Przedniego, Brandenburgii i Wolnego Pafistwa

Saksonii;

2) w Rzeczypospolitej Polskiej:

- Minister Spraw Wewn-trznych i Administracji.

2. Wymienione w ustqpie I organy mog, wskaza inne organy, k-t6re zostaly

upowatnione do zwracania siV o pomoc i przyjmowania wniosk6w o udzielenie

pomocy oraz do ustalenia trybu realizadi niniejszej Umowy.

3. Organy wymienione w ustpach 1 i 2, w celu rtaliznrji niniejszej Umowy, sa

upowaznone do bezpoirednich wzajenmych kontakt6w.



Volume 2128, 1-3 7091

4. Obie Umawiajce siq Strony wymieniA informacie o adresach i nunerach

pol~zefi telekomunikacyjnych organ6w wymienionych w ustpach I i 2.

Artykul 4

Rodzaje operueji

1. Pomoc mote byt udzielona pizen poszczeg6lnch ckspertbw lub grupy

ratownicze, posiadajaych niezbdn wyposatne, kierowanych do miejsc

katastrof kIdqk lywiolowych lub innych powaftych wypadk6w, a

wyspecjallizowanwyd w szzg6noci w gaszAu potar6w, ratownktwie

technicmym, opanowywaniu zagroteh radiologicmyd , chemiczno-

ekoiczny pomoc medyczn, ratownictwie lub doantym usuwaniu

awarii. Na lyczie Strony zwrzcamjcq sk o pomo, pomoc takm mote by tat

udzieona w ktej bnnej postAci.

2. Grupy ratownicze i poszczeg6lni eksperci oraz wyposatenie i kodki pomocy

mog, by6 przemieszcmane drog, IaAowvv. powictrznq lub wodna.

Artykul 5

Przekraczanie graniy pafistwowej

1. W celu zapewnienia niezbgdnej skutecanoici i szybkosi podczas udzielania

pomocy, Umawiaj ,e siv Strony zobowizuj, siQ ogranmiczy6 do koniecznego

minimum formalnoii wymagane podczas przekraczania granicy paistwowej.

2. Czlonkowie grupy ratowniczej przekraczaj, granicq paistwowg, i przebywajt na

terytorium Strony zwracaj~cqj siQ o pomoc na podstawie za.wiadczenia

upowalniajqcego do przekraczania granicy, wydanego przez wlakiwy organ

Strony pomagajcej, o kt6rym mowa w artykule 3. Wz6r zakwiadczenia jest

zawarty w zailczniku nr I do niniejszej Umowy. Jeleli w wypadku hie

cierpicym zw4oki za.wiadczenie nie mo±e zosta6 przedstawione, to wystarczy

inny dow6d potwierdzajcy fakt, il przekraczanie granicy nastqpuje w celu

udzialu w akcji ratowniczej na podstawie postanowieA niniejszej Umowy.
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Ponadto ktdy czonek grupy ratowniczej posiada ze sobq legitymaf

u vbovwA, zaopatrzon4 w zdjecie lub inmy dokument potwierdzajMcy totamok,

okazywany na ±adanie uprawnionego do tego organu.

3. Giupy ratownicze przekracj granicq pahstwoW w przeiiach granicznych.

W przypadkach mie cierpiqcych zw4oki przekroczenie granicy pahstwowej mote

nastai6 takle poza przejkiami granicznyin, w uzgodmeniu z wbLakwymi

oIanai Unmawiaj~pych sic Stron, o kt6rych mowa w artykule 3 i po

uprzednimpoinfonnowaniu wikdwego organu ochrony gnmicy paastwowei.

4. Latwienia w praczaniu granicy, o kt6rych mowa w utqach 1 i 2 stosuje

aq odpowiedmio w wypuaku, gdy Umawiajca sip sona jest Pafstwem

taiytowym w zakresie udnelania pomocy jedasi z Umawiajqych so Stron

lub pahstwu trzedemu, i o ile tranzyt jest konieczy w ceu znybkiego udzielenia

pomocy. Organy wysimione w artkule 3 ustqp 1 bqd mt wzajennie w porc

informowaly o ty, te wystpuje konieczno6 trizytu i usta spos6b

przeprowadzenia tranzytu.

Artykul 6

Przemieczanie wypoakenia i Arodk6w pomocy przez granit pahstwowq

1. Umawiajpce sic Strony bqd4 uiatwia6 ww6z i wyw6z wyposatenia i kodk6w

pomocy, niezbdnych do prowadzenia akcji ratowniczej. Kierownik grupy

ratowniczej i poszczeg61ni eksperci bior -y udzial w akcji ratowniczej

przcdstawiq przy przekraczaniu granicy pafistwowej wfahiym organom

celnym Strony zwracajcq sic o pomoc wykaz przewotonego wyposaena i

irodk6w pomocy. W przypadku braku takiego wykazu, grupy ratownicze i

poszczeg6lni eksperci otrzynaj4 zezwolenie na przekroczenie granicy

paistwowej wraz z wyposazenem i irodkani pomocy. Wykaz taki, w tym

przypadku, powinien zosta6 przedstawiony wiaciwym organom Strony

zwracajkcej sic o pomoc w ciagu 30 dni od dnia przekroczenia granicy

paistwoweq.
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2: Grupom ratowniczym i poszczegdlnym ekspertom We wolno przewozi6 prze

granicc patwtwowt tadnego mienia ruchomego poza wyposa1eaiin i kodkami

pomocy niezbqdnymi do utycia podczas dzi ratowniczych. Wyposan ie i

kodki pomocy s4 zwolnione od wszelkch oplat celnych i granicznych, a ich

utycie jest dozwolone tylko do cel6w zwizanych z dzialaniami ratowniczymi.

3. Wyposatenie i irodkd pomocy niezbcdne do dzialah ratowniczych hie bod
przedmiotem zakaz6w i ograniczc/ stosowanych w odnieieniu do wwozu

urzOzef i towar6w. Wyposaenie i Arodid pomocy wie milyte w czasic dzialaA

ratowniczych bed4 z powrotem wywiezione w terminie 30 dni po zakoficzeniu
akcp ratowniczq. Jeteli wyw6z ten byry nienmohwy z powodu azczeS6nych

okoicznobck zar6wno o rodju, iodd jak i mieju uHadowania wyposafa i

kodkbw pomocy powiadom si@ wfaciwe or"y Suty zwmco so o

pomo. odpowiednalne za akcj rowniczp kt6ry powiadom o tym w, sdwy

organ celny. W tym wypadku maj zastosowanie prezpisy prawa Strony

zwracajc-j sic o pomoc.

4. Narkotyki i Arodki psychotropowe mogg bye sprowadzane tylko w celu

udzieiania koniecznej pomocy medycznej oraz mogat by6 stosowane wytcznie

przez wykwalifikowany personel medyczny, zgodnie z przepisami Strony

poma4Mcej. Strona zwracajqca sio o pomoc zachowuje prawo kontroli na

swoim terytorium. Llstqp 3, zdania 2-4, stosuje siq takte do wywozu na

terytorium drugiej Umawiaj"-j siv Strony niewykorzystanych narkotyk6w i

irodkbw psychotropowych, zgodnie z przepisami prawa Umawiajacych sit

Stron. Tego rodzaju obr6t towarowy hie bqdzie traktoway jako import lub

eksport narkotyk6w w rozumieniu odpowiednich um6w miedzynarodowych.

Do srodk6w odurzajcych i substancji psychotropowych, kt6rych rue
wykorzystano, stosuje sip przepisy prawa Strony zwracaj*ej siV o pomoc.

5. Ust'py I do 4 stosuje sic odpowiednio w odniesieniu do tranzytu przez

terytorium jednej z Umawiajcych siq Stron, wyposalenia i grodk6w pomocy

niezbgdnych podczas przeprowadzenia akcji ratowniczej na rzecz pafistwa

trzeciego zwracajqcego siq o pomoc. Paistwo tranzytu udziela na swoim
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terytorium pomocy grupom ratowniczym w spos6b uzodniony przcz

Umawiajvce sic Strony.

Arykn# 7

Utycie statk6w pwietrMych

1. Katda z Umawiajtcych sic Stron zezwoli statkom powietrznym na

przeprowadzenie w ramach niniejsz= q Umowy operul z teytorium drugiej

Umawiaja p siv Strony, na przeloty nad swym teytorum, na Itdowania i

starty, bez obowitau korzystania ze stalydi Iofticzych przqj6 graniczych.

2. Stnmq zwracajpq . o pomoc nhley uiazwocmic powiadomi6 o planowanym

utycu statk6w powietrnyc. Naley przy tyro moiwic dokkdnie pod&6

informacjr o:

1) typic statlk powietr.ego,

2) kraju rejessrami i oznakowanmu rqesjtRCjnym statiw powiewtnego,

3) zalodze, pasacrach i gnzpie ratow=iczq,

4) wyposateniu i hrodkach pomocy,

5) czasie odlotu, planowanej trasie Iotu i miejscu 1tdowania.

3. 0 ile nic innego hie wynika z ust4pu I nalely podczas dziala ratowniczych

stosowa6 odpowiednie przepisy o ruchu lotniczym, obowiqzujae na terytorium

katdej z Umawiajacych sic Stron, w szczeg6lnoid w zakresie obowiAzku

przekazywania informacji o lotach wta§ciwym organom kontroli ruchu

lotniczego.

4. Aneks 12 o systemic poszukiwah i ratownictwie w Iotnictwie do Konwencji o

miqdzynarodowym lotnictwie cywilnym z dnia 7 grudnia 1944 r. jak i

porozumienie operacyjne o wsp6lpracy lotniczej w naglych wypadkach micdzy

sluzbamin poszukiwania i ratownictwa (SAR) Republild Federalnej Niemiec i

Rzeczypospolitej Polskiej, z dnia 5 marca 1992 r., pozostajil nienaruszone.
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Artyku S

Koordynacja i Iaownictwo og6lse dzinAl

1./,Za koordynacjq i kierownictwo og6lne dziaa s4 odpowiedziahne wkaiwe

organy Strony zwracajq e sic o pornoc.

2. Wiahciwe organy Strony zwracajej sic o pomoc bcdq udzilnaey pomocy w

wykonywamu zadaf gupom ratowmczym i pos g6lnym ekspatom Strony

pomnagajej. OkkreM one no±wic sczeglowo zadania. k6rych reaiizaq

zamiazajq, powierzy gnipom raowniczyri poszceg6lnym ekspatonm

3. Dyspozycje dis snip atowniczycb Sutony pommgaj*q sq przkazywane

wykc ich bowndwi kl6zy b9dt wtwad swoim podwh4anym

pocenia dotym, =zcg6f6w ich realiwci.

Artykta 9

Koay dnah ratowniczych

1. Koszty dzia& ratowniczych, wbcznie z nakiadami spowodowanyrni przez

calkowitq tub czckiowq utra, jak r6wniet przez ca&owite lub czOciowe

zmiszczenie przywiezionego wyposalenia, hie b0d zwracanc Strone

pomnagajqce przez Stronm zwracajqcq si o pomoc, chyba ze Strony doszly

wczeiniej do specjalnego porozumienia.

2. Katda Umawiajq.a sic Strona mote zauqdat aby koszty powstale w wyniku

udzialu statk6w powietrnMych, pokryte zostaly do potowy przcz Stronm

zwracajq c4 sic o pornoc. Wysokoic koszt6w obficza sic w tyrn wypadku wedhug

taiyf obowiezujcych na terytorium Strony udzielajacej pomocy, w chwili jej

udzielenia.

3. Grupy ratownicze i eksperci Strony pomagajqcej podczas trwania akcji

ratowniczq, na obszarze Strony zwracajcej sic o pomoc. bcdq na jej koszt

zakwaterowani i zaprowiantowani, jak r6wniez zaopatrzeni w trodid osobistego
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uytku, o lie przywiezione zapasy zostan4 wyc.rpaw W rae potrzeby

otrzymaji om r6wniet bezplatnie pomoc Iogistyczn% w tym pomoc medycznmC

Artykul 10

Odszkodowania i rekompensaty

I. Umawiajwpe sic Strony rezygnujt wzajenmie z Wszelkich roszczen

odszkodowawczych z powodu utraty tub uszkodzenia mienia, naletqcego do

mich lub uimych organ6w, o ie szkoda bqdzie spowodowana przez czlonka

grupy ratownicze tub eksperta w zwtzku z wypetnaniem zada wyrikajcych

z realizawf Umowy.

2. Umavnqjpe =9 Strony rezygnuJ4 wzjemie z w ch roszcze6

odszkodowawczych z tytu uukodzema ciat rozrWo zdrowia tub mie

ciionka grupy ratowiuczq lub eksperta, zaistniach podczas rcahzacji Uniowy.

Pozostaje me narusne prawo do roszczeh o odszkodowanie przez czlonk6w

grupy ratowniczzj i ekspert6w posziodowanych w zwiku z wykonywaniem

dziabi ratowniczych btdi tez pozostalych po nich czionk6w ich rodzin.

3. Jeli szkoda bqdzie spowodowana osobie trzeciej przez czlonka grupy

ratowniczej lub eksperta Strony pomagajicej przy wykonywaniu jego zadah na

.terytorium Strony zwracajccj sic o pomoc, to za szkodc odpowiada wytkcznie

Strona zwracajitca sic o pomoc zgodnie z przepisami, kt6re stosuje sic w

przypadku szkody spowodowanej przez wtasne grupy ratownicze.

4. Waiciwe organy Umawiajgcych sic Stron bedq ici~le ze sobq wsp6tpracowaiy

w celu ulatwienia procedury dochodzenia odszkodowah. W szczeg6inoki bQdk

wymienialy wszystkie dostcpne informacje o przypadkach powstania szkody w

rozumieniu tego artykulu.

5. Ustqp6w 1, 2 i 3 Me stosuje siV, gdy szkoda zostala spowodowana umytnie lub

w wyniku ra±Acego niedbalstwa.
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Artykul 1

Pozostale formy wsp6tpracy

1. Wlaiciwe organy, o kt6rych mowa w artykule 3 wsp6tpracuj, ze sobr i mogq

zawieram6 odrqbne porozumienia, w szczeg61nogci w sprawach:

1) prognozowania, profilaktyki i zwalczania katastro& k,sk ,ywiotowych

lub innych powatnych wypadk6w, wymiany w zelkch doiwiadczeh

praktycznych oraz przydatnych informacji naukowych i technicznych

organizacji konferencji, wizyt studiainych wykwalifikowanych

specjalist6w, program6w badawczych i kurs6w specjalistycznych,

wyniany wykiadowc6w i sluchaczy odpowiednich plac6wek

szkoleniowych oraz prowadzenia wsp6lnych 6wiczefi, a takte

doradczego udziahu ekspert6w-naukowe6w w sztabach operacyinyc].

2) wymiany infornacji o zagroteniach i szkodach mogqcych

rozprzestrzeni6 siq na terytorium drugiej Umawiajcej siQ Strony, kt6ra

obejmuje r6wniet wyprzedzajqce przekazywanie danych o pomiarach i

prognozach.

2. W przypadku wsp6lnych 6viczef4 w kt6rych grupy ratownicze jednej

Umawiajcej siq Strony przebywajq pa terytorium drugiej Umawiajqcej siQ

Strony, stosuje siq odpowiednio postanowienia Umowy.

Artykul 12

Przekazywanie danych osobowych

W przypadku przekazywania na podstawie przepis6w niniejszej Umowy - zgodnie

z prawem wewnotrznym kazdej Umawiajcej sii Strony - danych osobowych,

obowizywar beds postanowienia zawarte w zalhczniku nr 2 do niniejszej Umowy

z uwzglidnieniem przepis6w prawa obowiqzujotcych ka~dq z Umawiajqcych siV

Stron.
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Artykul 13

Po4cznia telekomunikacyjue

Wiacwe organy Umawiajcych sic Stron poczyni, wsp61nie odpowiednie kroki,

kt6re umo±Iiwi, powstanie potlczefi telekomunikacyjnych, zwlaszcza polhczee

drogq radiow, midzy organami wymienionymi w artykule 3. micdzy tymi

organani a wystanymi przez hie grupani ratowniczymi, jak i mi~dzy grupami

ralowniczynu oraz mindzy vyaanymi grupami ratowniczymi a whciwym

kierownictwem akcji ratowniczej.

Artykul 14

Rozstrzyganie spraw spernydh

1. Wszelide sprawy spome miqdzy Umawiajaymi sic Stronami, dotyczrce

interpretaqi lub stosowania niniejszej Umowy bjd4 rozstrzygane, o ie to

mozliwe, przez Rzdy obu Umawiajcych sic Stron.

2. Jezeli Umawiajce sic Strony nie rozstrzygn4 sprawy spornej w ciagu dwunastu

miesiccy od daty jej powstania, zostanie ona przedto±ona na wniosek katdej z

Umawiajcych sic Stron trybunalowi arbitralowemu zlozonemu z trzech

arbitr6w. Katda z Umawiajcych sic Stron wyznaczy po jednym arbitrze, a

wyznaczeru arbitrzy wybior4 przewodniczqcego, kt6ry rie mote byd

obywatelem ladnej z Umawiaj~cych sic Stron.

3. Jeteli jedna z Umawiajcych sit Stron nie dokona mianowania swego arbitra w

cigu dw6ch miesiccy od dnia otrzymania wniosku drugiej Umawiajqcej sic

Strony, o dokonanie takiej nominacji druga Umawiajca sic Strona mote

zwr6cid sic z probq do Przewodnicz~cego Miqdzynarodowego Trybunaku

Sprawiedliwoci.

4. Jezeli obaj arbitrzy vie osignq porozumienia odnosnie wyboru

przewodniczqcego trybunalu arbitratawego w ciagu dw6ch miesi~cy od ich

mianowania, w6wczas nominacji przewodnicz~cego dokona na wniosek jednej z
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Umawiajcych siq Stromn Przewodniczcy Miqdzynarodowego Trybunalu

Sprawiedliwo i.

5. Ie'eti w wypadkach okreilonych w ustqpach 3 i 4 Przewodniczacy

Mivdzynarodowego Trybunalu Sprawiedliwogci hie mote wypeni wymienionej

funkcji lub jeteli jest on obywatelem jednej z Umawiajtcych siC Stron, nominacji

dokona Wiceprzewodnicz.cy Miqdzynarodowego Trybunalu Sprawiedliwoci.

Jeleli Wiceprzewodniczqcy le mote spelnid' tej finkcji lub jefeli'jest

obywatelem jednej z Umawiajocych sig Stron, nominarji dokona najstarszy

rangi sqdzia trybunalu, kt6ry rie bcdzie obywateem iadnej z Umawiajmcych sii

Stron.

6. Jeleli Umawiajuce siq Strony aie uzgodnit inaczej, trybunal arbitratowy ustali

tryb wasnego postqpowania- Trybunal wydaje orzeczeaia wickszo-464 Stos6w,

w oparciu o zasady i przepisy prawa mindzynarodowego oraz na podstawie

postanowie6 niiniejszej Umowy.

7. Kalda z Umawiajcych si'Stron ponosi koszty udzialu swego arbitra oraz

koszty swojego udzialu w postvpowaniu arbitraowym. Koszty zwiAzane z

przewodniczcymi jak i pozostale koszty, Umawiajqce siQ Strony pokrywaj, w

r6wnych czgciach. Trybunal mote jednak w swoim orzeczeniu ustalit wiqkszy

udzial w kosztach jednej z Umawiajacych siC Stron.

8. Orzeczenia trybunalu arbitramowego s, ostateczne i wia.,ce dla obydwu

Umawiajqcych siq Stron.

Artykul IS

Inne umowy mifdzynarodowe

NMiniejsza Umowa aie narusza istniej -ych praw i zobowizah kadej z

Umawiajcych siq Stron wynikajcych z innych um6w miqdzynarodowych.
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Artykul 16

Raty'dkacja i wejicie w zycie umowy

1. Umowa niniejsza podlega ratyfikaji. Wymiana dokument6w ratyfikacyjnych

nast4pi tak szybko jak to moiliwe w Bonn.

2. Niniejsza Umowa wejdzie w ±,ycie w pierwszym dniu trzeciego miesirca od dnia

wymiany dokument6w ratyfikacyjnych.

Artykul 17

Obowipzywanie i wypowiedzenie umowy

1. Umowa niniejaza jest zawarta na czas nieokre~lony.

2. Umowa mote byc wypowiedziana w drodze notyfikacji przez Rzqdy

Umawiajicych sil Stron. W takim wypadku Umowa utraci moc po uplywie 6

miesiCcy od dnia otrzymania wypowiedzenia przez Rzd drugiej Umawiajicej

si; Strony.

Umow niniejszq sporzqdzono w Warszawie dnia 40 'oid ,-4 AV 7 w dw6ch

egzemplarzach, ka;dy w jzykach niemieckim i polskim, przy czym obydwa teksty

posiadajgjednakowq moc.

W imieniu

Republiki Federalnej Niemiec

r7$-§ii

W imieniu

Rzeczypospolitcj Polskiej

,L"4
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Zalqcznik Nr 1

do

Umowy

mipdzy

Republiic Federalnq Niemiec

a

Rzeczqpospolitq Polsk4.

0 wza jemnej pomocy podczs katastrof

i kCk ywiolowych lob innych powidnych wypadk6w

organ miejscowok, data

Behrde Ort, Datum

ZAAWIADCZENIE

B E S CH E I N I G U N G

Pan/Pani ...................................................... jest dow6dc4 niemiecidej grupy

ratowniczej, kt6ra ma wzi~d udzial w akeji na terytorium Poiski na podstawie

Umowy mi~lzy Republik, Federaln4 Nieiniec a Rzeczapospolit q PoIsk, o

wzajemnej pomocy podczas katastrof i kIdsk tywiolowych lub innych powatnych

wypadk6w. Niniejsze zasviadczenie upowatnia grupv ratowniczq do

przekraczania granicy.

Herr/Frau .................................................... ist Leiter/m der deutschen

Hilfsmannschaf, die auf polnischem Hoheitsgebiet auf der Grundiage des

Abkommens zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Republik Polen

uber die gegenseitige Hilfeleistung bei Katastrophen oder schweren Unglocksf~len

eingesetzt werden soil. Diese Bescheinigung berechtigt die -ilfsmannschaft zum

Grenzabertritt.
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W sklad niemieckiej grupy ratowniczej wchodzi ................... os6b.

Der deutschen Iilfsmannschaft gehdren .......................... Personen an.

Grupa ratownicza maze sobs wyposatenie, w tym

............................. pojazd6w z ........ .......... przyczepaff

............................. ps6w ratowniczych.

Die Fhismannschafi filhrt Ausnistungsgegenstfinde mit, darunter

............................ Fahrzeuge mit .................. Anhingern,

............................ Rettungshunde.

Na terytorium Polski wwozi sip nastqpujce irodki pomocy:

Folgende Idfigfiter werden in das polniache Hoheitsgebiet eingefwirt:

Podpis

Unterschrift



Volume 2128, 1-37091

Zatqcznik nr 2

do

Umowy

mifdzy

Republik4 Federalnq Niemlec

. a

Rzeczqpospo~it4 Polskq

o wzajemnej pomocy podczas katastrof

i k1gsk zywiolowych lub innych powalnych wypadk6w

I. Dopuszcza si; wykorzystanie danych wyptcznie we wskazanym celu oraz zgodnie

z wanuikam, okre/onymi przez instytucjq przekazuj"ct dane.

2. 0 sposobie wykorzystania przekazanych danych i ostgniqtych wynikach odbiorca

infornuje instytucjq przekaz*jcqc dane, na jej wniosek.

3. Dane osobowe mog8 by6 przekazywane wyIqcznie whuL4wym organom. Dalaze

ich przekizywanie innym instytucom mote nastqpi6 jedynie po uprzednim

wyrazeniu zgody przez instytucj;, kt6ra dane przekazata.

4. Instytucja przekazuj~ca dane jest odpowiedzialna za ich prawdziwok. Jest r6wniet

obowizana oceni6 ich niezbdno§6 i wsp6bhniernok w stosunku do celu ich

przekazywania. Nalezy przy tyrn uwzglqdni6 zakaz przekazywania danych zgodnie

z obowizujacym prawem wewnCtrznym. Jefi okate siq, t:e przekazano dane

nieprawdziwe lub takie, kt6rych nie wolno byto przekaza6, naiety o tym

niezwtocznie zawiadomi odbiorc;. Jest on obowiatzany do sprostowania lub

zniszczenia tych danych.

5. Osobie, kt6rej dotycza przekazywane dane, nalezy na jej wniosek, udzielid

informacji odnonie tych danych, jak rowniez o zamnierzonym celu ich

wykorzystania. Obowiqzek udzielenia informacji nie dotyczy wypadk6w, gdy

interes publiczny przemawiajqcy za jej nieudzieleniem przewala nad interesem

osoby zainteresowanej jej udzieleniem. Prawo osoby zainteresowanej do uzyskania
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infonnacji o istniejspych danych jej dotyczwych zale~y od prawa wewnqtwego tej

Umawiajqcej siq Strony, na kt6rej terytorium zostal zlozony wniosek o udzielenie

informacji.

6. Jetei w nastqpstwie uzyskania danych w ramach wymiany danych osobowych

dokonanej zg6dnie z niniejsz, Umow4, ktokolwiek poniesie szkodt spowodowan4

czynem bezprawnym, to odpowiedzialnok za jej wyrzqdzenie spoczywa na

instytucji odbieraj cej dane, wedlug prawa wewntrznego obowizujtcego w jej

karaju. Powolywanie siq na faikt, te szkoda zostala spowodowana przez instytucjq

przekazujqc dane, nie zwalnia od odpowiedzialnosci wobec poszkodowanego.

Jetii instytucja odbierajca dane wyphlci odszkodowanie za szkodq spowodowan4

wykorzystaniem niewa.4ciwie przekazanych danych, to instytucja przekazujca

dane zwr6ci instytucji odbierajlcej dane, sum@ odpowiadajtc, pebnej wysokosi

odszkodowania.

7. Jeteli prawo wewnctrzne kraju instytucji przekazujAcej dane, w odniesieniu do

przekazywanych danych osobowych przewiduje szczeg6lne przepisy dotyczqce

zatarcia danych, to instytucja przekazujtca dane informuje o tym odbiorc;.

Niezalelnie od obowizujitcych termin6w, dane osobowe nalely zatrzed

niezwtocznie, gdy przestanq byd niezbqdne dia celu, w kt6rym zostaly przekazane.

8. Instytucje przekazujqce i odbierajce dane odnotowuj, w aktach przekazanie i

odbi6r danych osobowych.

9. Instytucje przekazujce i odbierajece dane, podczas przekazywania danych

osobowych s, obowiqzane do ich skutecznej ochrony przed dostqpem os6b

nieuprawnionych, przed dokonywaniem niedozwolonych zniian w treci oraz przed

podaniem do wiadomodci bez odpowiedniego upowaznienia.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND
THE REPUBLIC OF POLAND CONCERNING MUTUAL ASSISTANCE
IN THE EVENT OF DISASTERS OR SERIOUS ACCIDENTS

The Federal Republic of Germany and the Republic of Poland

With a view to contributing to the development of neighbourly relations in Europe, in
the spirit of the Treaty of 17 June 1991 between the Federal Republic of Germany and the
Republic of Poland on good-neighbourly relations and friendly cooperation,

Being mindful of the Treaty of 14 November 1990 concerning the demarcation of the
established and existing Polish-German state frontier,

In conformity with the purposes of the United Nations, which has declared the 1990s
the International Decade for Natural Disaster Reduction,

Mindful of the Concluding Document of 15 January 1989 of the third follow-up Meet-
ing in Vienna to the Conference on Security and Cooperation in Europe (CSCE) and the
Helsinki Document of 10 July 1992,

Taking account of the Agreement on the Transfrontier Effects of Industrial Accidents,
signed in Helsinki on 17 March 1992,

Aware of the possibility of natural or technological disasters or serious accidents,

Convinced of the need for cooperation to facilitate mutual assistance in the event of
disasters or serious accidents, and to ensure the rapid dispatch of emergency teams and ma-
terials,

In view of the advantages which an exchange of scientific and technical information
can bring to both sides in preventing industrial accidents and avoiding disasters and acci-
dents, and in eliminating their effects,

Have agreed as follows:

Article 1. Purpose

The Contracting States shall assist each other within their means in the event of disas-
ters or serious accidents that entail severe damage or risk to the physical integrity of indi-
viduals, to property or to the environment and which are beyond the capacity of the
requesting State to deal with adequately.

Article 2. Definitions

For the purposes of this Agreement:

The term "requesting State" means the Contracting State whose competent authorities
and agencies request assistance from the other State, in particular the sending of emergency
teams or equipment;
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The term "assisting State" means the Contracting State whose competent authorities
respond to a request from the authorities of the other State for assistance, in particular for
the sending of emergency teams or equipment;

The term "transit State" means a State whose territory the emergency teams must cross
in order to reach the requesting State;

The term "emergency team" means a group of individuals despatched by the assisting
State to render assistance in the requesting State;

The term "equipment" means the material, technical devices, vehicles, items for per-
sonal use (operational items), rescue dogs, and personal equipment and items for personal
use belonging to the emergency teams and experts;

The term "emergency aid supplies" means the items intended for distribution free of
charge to the population affected by the disaster or serious accident.

Article 3. Competent authorities

(1) The authorities competent for making and receiving requests for assistance shall
be:

1. For the Federal Republic of Germany:

The Federal Ministry of the Interior and

The Ministries of the Interior of the Lander Mecklenburg-Pomerania, Brandenburg
and the Free State of Saxony;

2. In the Republic of Poland:

The Minister for Internal Affairs and Public Administration.

(2) The authorities referred to in paragraph 1 may designate other officials and agen-
cies to make or receive requests for assistance, or to resolve questions of procedure arising
from the implementation of the Agreement.

(3) The authorities referred to in paragraphs 1 and 2 are authorized to contact one an-
other directly for the purpose of implementing this Agreement.

(4) The two Contracting States shall inform each other of the addresses and telephone
contact details of the authorities referred to in paragraphs 1 and 2.

Article 4. Types of assistance

(1) Assistance may be provided by individual experts or by emergency teams sent to
the site of the disaster or serious accident who are specially trained in the areas of fire-fight-
ing, technical aid, radioactive, chemical and environmental hazards control, medical and
sanitary assistance, rescue and salvage or temporary repair work, and who have the neces-
sary equipment. If the requesting State so wishes, assistance may be provided in any other
manner.

(2) The emergency teams and the individual experts together with the equipment and
emergency aid supplies may be transported by land, air or water.
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Article 5. Border crossing

(1) To ensure the efficiency and speed required in an emergency operation, the Con-
tracting States undertake to limit border-crossing formalities to the absolute minimum.

(2) The members of an emergency team shall cross the border and maintain a presence
in the territory of the requesting State on the basis of a certificate issued by the responsible
authority of the requested State in accordance with article 3, authorizing them to cross the
border. A model for this certificate is contained in Annex 1 to this Agreement. If the certif-
icate cannot be produced because of the special urgency of the situation, any other appro-
priate form of proof will suffice to afford entry for the purpose of emergency assistance
under this Agreement. The members of the emergency team shall also carry a service iden-
tity card bearing their photograph or a similar identity document and shall identify them-
selves by that means at the request of any authorized official.

(3) The emergency teams shall cross the border at the border crossing points. If the sit-
uation is especially urgent the border may also be crossed outside the permitted border
crossing points, with the consent of the responsible authorities of the Contracting States in
accordance with article 3, and following prior notification of the responsible border author-
ities.

(4) The border crossing facilitation measures mentioned in paragraphs 1 and 2 shall
also apply in situations in which a Contracting State is a transit State for assistance to be
provided to a requesting Contracting State or to a third State, insofar as transit is necessary
for speedy assistance. The authorities referred to in article 3, paragraph 1, shall inform one
another in timely fashion when transit is necessary, and shall determine how the transit is
to be carried out.

Article 6. Border crossing for equipment and emergency aid supplies

(1) The Contracting States shall facilitate the entry and exit of the equipment and emer-
gency aid supplies needed for emergency operations. The leader of an emergency team and
individual experts taking part in an emergency operation shall be required only to hand over
to the responsible customs offices of the requesting State a list of the equipment and emer-
gency aid supplies they are bringing with them. The emergency teams and individual ex-
perts shall be permitted to cross the border with their equipment and emergency supplies
even if they do not have such a list. In that case the list shall be submitted to the competent
authorities of the requesting State within 30 days of the date of the border crossing.

(2) The emergency teams and individual experts may not bring with them any movable
goods other than the equipment and emergency aid supplies necessary for emergency op-
erations. The equipment and emergency aid supplies shall be exempt from all import duties
and may only be used for the emergency operation.

(3) Prohibitions and restrictions on the import of goods shall not apply to the equip-
ment and emergency aid supplies required for emergency operations. Equipment and emer-
gency aid supplies not used in an emergency operation shall be re-exported within 30 days
of the end of the emergency operation. If in exceptional circumstances they cannot be re-
exported, the nature, quantity and location of the equipment and emergency aid supplies
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shall be reported to the authority responsible for the emergency operation in the requesting
State, and that authority shall inform the competent customs office. The laws of the request-
ing State shall apply in such an event.

(4) Narcotic and psychotropic drugs may be brought in only to meet an urgent medical
need, and may be used only by qualified medical personnel acting in accordance with the
laws of the Contracting State to which the emergency team belongs. The rights of the re-
questing State to carry out inspections on its own territory shall be unaffected. Paragraph
3, second to fourth sentences, shall also apply to the return of unused narcotics and psycho-
tropic drugs to the territory of the other Contracting State, in accordance with the laws of
both Contracting States. Such movement of goods shall not be regarded as import and ex-
port within the meaning of the international Agreements on narcotic drugs. Unused narcotic
and psychotropic drugs which cannot be re-exported shall be subject to the laws of the re-
questing State.

(5) Paragraphs 1 to 4 shall apply, mutatis mutandis, to transit through the territory of a
Contracting State of the emergency equipment and emergency aid supplies required for the
purpose of assistance to a requesting third State. The transit State shall assist the emergency
teams when on its territory in the manner agreed by the Contracting States.

Article 7. Operations involving aircraft

(1) Each Contracting State shall permit aircraft taking off from the territory of the other
Contracting State for operations under this Agreement to overfly, land in and take off from
its territory without being required to use airfields.

(2) The intention to use aircraft shall be reported without delay to the requesting State,
with the most detailed possible information on:

1. The type of aircraft,

2. The country of registration and registration number,

3. The crew, passengers and emergency teams,

4. The equipment and emergency aid supplies on board,

5. The time of departure, the anticipated route and the landing site.

(3) Subject to the provisions of paragraph 1, the air traffic regulations of each Contract-
ing State shall apply, in particular the obligation to transmit flight information to the com-
petent control bodies.

(4) Annex 12 on air search and rescue to the Agreement on International Civil Aviation
of 7 December 1944, and the Agreement of 5 March 1992 between the Federal Republic of
Germany and the Republic of Poland on cooperation between air search and rescue services
in emergencies, shall be unaffected.

Article 8. Coordination and direction

(1) The competent authorities of the requesting State shall be responsible for coordi-
nating and directing the rescue and emergency operations.
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(2) The competent authorities of the requesting State shall support the emergency
teams and individual experts of the assisting State in carrying out their tasks. They shall ex-
plain in as much detail as possible the tasks to be entrusted to the emergency teams and the
individual experts.

(3) Instructions for the emergency teams of the assisting State shall be addressed solely
to their leaders, who shall brief their personnel on the plan of action.

Article 9. Operational costs

(1) The costs of emergency assistance, including expenditure incurred through the total
or partial loss or damage of equipment brought in for the operation, shall not be reimbursed
to the assisting State by the requesting State, unless the Contracting States have concluded
a special prior agreement to that effect.

(2) Either Contracting State may require half the costs incurred through the deploy-
ment of aircraft to be borne by the requesting State. The amount of the costs in this case
shall be determined according to the rates applicable in the assisting State at the time of the
emergency operation.

(3) The emergency teams and experts of the assisting State shall be provided with food
and lodging throughout the operation at the expense of the requesting State, and supplied
with goods for their own use if the stocks brought with them have been exhausted. They
shall also receive logistical help, including medical treatment, in case of need.

Article 10. Compensation and damages

(1) The Contracting States shall waive all claims for compensation against each other
for damage to property belonging to them or to other administrative bodies, if the damage
was caused by a member of an emergency team or an individual expert during an operation
covered by this Agreement.

(2) The Contracting States shall waive all claims for compensation against each other
for injury or death suffered by a member of an emergency team or an individual expert in
connection with the implementation of the Agreement. Claims for compensation for injury
suffered in connection with the emergency operation by a member of an emergency team
or individual expert, or their heirs, shall be unaffected.

(3) If damage is done to a third party in the territory of the requesting Sate by a member
of an emergency team or individual expert from the assisting State in the line of duty, the
requesting State shall have sole liability for the damage in accordance with the provisions
that would apply if the damage had been caused by its own emergency teams.

(4) The competent authorities of the two Contracting States shall cooperate closely to
facilitate the settlement of claims for damages. They shall, in particular, exchange all the
information at their disposal concerning instances of loss or damage covered by this article.

(5) Paragraphs 1, 2 and 3 do not apply when the damage results from a premeditated
act or gross negligence.
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Article 11. Other forms of cooperation

(1) The competent authorities referred to in article 3 shall cooperate and may make
separate arrangements in the following areas in particular:

1. Forecasting, preventing and dealing with disasters or serious accidents, exchanging
all practical experience and relevant scientific and technical information, arranging for con-
ferences and foreign study programmes for experts, research programmes and specialized
courses, including the exchange of instructors and course participants in the relevant disci-
plines, and carrying out joint exercises and deploying scientific experts in an advisory ca-
pacity among the personnel of emergency missions;

2. Exchanging information on hazards and accidents that could affect the territory of
the other Contracting State; this exchange of information shall include precautionary trans-
mission of measurement and forecasting data.

(2) The provisions of this Agreement shall apply, mutatis mutandis, to joint exercises
in which the emergency teams of one Contracting State go into action in the territory of the
other State.

Article 12. Transmission of personal data

Where according to the domestic law of each Contracting State personal data are trans-
mitted on the basis of this Agreement, the provisions of Annex 2 to this Agreement shall
apply, subject to the rules in each Contracting State.

Article 13. Telecommunication links

The competent authorities of the Contracting States shall jointly take the necessary
measures to establish telecommunication and, in particular, radio links between the author-
ities referred to in article 3, between these authorities and the emergency teams sent by
them, among the emergency teams themselves and between the emergency teams and the
respective operation command.

Article 14. Settlement of disputes

(1) Disputes relating to the interpretation or application of this Agreement shall, as far
as possible, be settled between the Governments of the two Contracting States.

(2) If the Contracting States fail to settle a dispute within twelve months, it shall be re-
ferred at the request of either Contracting State to a court of arbitration consisting of three
arbitrators. Each Contracting State shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators ap-
pointed by this means shall elect a chairman, who may not possess the nationality of either
of the Contracting States.

(3) If one of the Contracting States fails to appoint its arbitrator within two months of
receiving the request from the other Contracting State, the other State may request the Pres-
ident of the International Court of Justice to make the appointment.
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(4) If the two arbitrators fail to reach agreement within two months on a choice of
chairman of the court of arbitration, the appointment of a chairman shall be made, at the
request of one of the Contracting Parties, by the President of the International Court of Jus-
tice.

(5) If the President of the International Court of Justice, in the circumstances referred
to in paragraphs 3 and 4, cannot exercise the function required or holds the nationality of
one of the Contracting States, the appointment shall be made by the Vice-President of the
International Court of Justice. If the Vice-President cannot perform this function or holds
the nationality of one of the Contracting States, the appointment shall be made by the most
senior of the members of the International Court of Justice who is not a national of one of
the Contracting States.

(6) Unless the Contracting States agree otherwise, the court of arbitration shall adopt
its own rules of procedure. The court shall reach its judgements by a majority vote and in
reliance on the principles and rules of international law and based on the provisions of this
Agreement.

(7) Each Contracting State shall bear its arbitrator's costs, including those incurred
through his or her attendance at the court of arbitration. The costs of the Chairman, and all
other costs, shall be borne equally by the two Contracting States. The court of arbitration
may however, in its judgment, apportion a larger share of the costs to one of the Contracting
States.

(8) The judgments of the court of arbitration shall be final and binding for both Con-
tracting States.

Article 15. Other international agreements

Existing rights and duties arising for the Contracting States from other international
agreements shall be unaffected.

Article 16. Ratification and entry into force

(1) This Agreement shall be ratified. The instruments of ratification shall be exchanged
as soon as possible at Bonn.

(2) This Agreement shall enter into force on the first day of the third month following
the exchange of the instruments of ratification.

Article 17. Duration and denunciation

(1) This Agreement is concluded for an indefinite period.

(2) This Agreement may be denounced through notification by the Governments of the
Contracting States. In such case, the denunciation shall take effect six months after notifi-
cation has been received by the Government of the other Contracting State.
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Done at Warsaw on 10 April 1997 in two originals in the German and Polish languag-
es, both texts being equally authentic.

For the Federal Republic of Germany:

JOHANNES BAUCH

MANFRED KANTHER

For the Republic of Poland:

LESZEK MILLER
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ANNEX 1 TO THE AGREEMENT BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY AND THE REPUBLIC OF POLAND CONCERNING MUTUAL ASSIST-
ANCE IN THE EVENT OF DISASTERS OR SERIOUS ACCIDENTS

Authority

Place and date

Certificate

Mr/Ms . is a leader/member of the German emergency team to be deployed
on Polish territory on the basis of the Agreement between the Federal Republic of Germany
and the Republic of Poland concerning mutual assistance in the event of disasters or serious
accidents. This certificate authorizes the team to cross the border.

The German team consists of persons.

The equipment carried by the team includes

vehicles with . trailers,

* rescue dogs.

The following emergency aid supplies may be imported into Polish territory:

Signature
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ANNEX 2 TO THE AGREEMENT BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY AND THE REPUBLIC OF POLAND CONCERNING MUTUAL ASSIST-
ANCE IN THE EVENT OF DISASTERS OR SERIOUS ACCIDENTS

1. The recipient of the data is permitted to use them only for the stated purpose and
subject to the conditions laid down by the transmitting authority.

2. The recipient shall inform the transmitting authority, upon request, of the use made
of the data which have been transmitted, and the results obtained.

3. Personal data may be transmitted only to the responsible authorities. Retransmission
to other authorities is permitted only with the prior consent of the transmitting authority.

4. The transmitting authority is bound to ensure the accuracy of the data to be transmit-
ted and to observe the requirements of necessity and proportionality in relation to the pur-
pose of the transmission. The relevant domestic law prohibitions against transmission must
be observed in this regard. If inaccurate data or data the transmission of which is prohibited
are found to have been transmitted, the recipient must be notified without delay, and is
bound to ensure that the data are corrected or destroyed.

5. The person to whom the data relate must be informed, upon request, of the personal
data which have been transmitted and of their anticipated use. There shall be no duty to pro-
vide this information if a determination is made that the public interest in not providing it
outweighs the interest of the individual concerned in receiving it. The right of the individual
to be notified of personal data kept concerning him is otherwise governed by the domestic
law of the Contracting State in whose territory the information is requested.

6. If an individual sustains unlawful harm as a result of data transmission according to
the data exchange arrangements under this Agreement, the receiving authority shall be lia-
ble under its domestic law. Its liability towards the claimant cannot be discharged on the
ground that the harm was caused by the transmitting authority. If compensation is paid by
the receiving authority for harm caused by the use of wrongly transmitted data, the trans-
mitting authority shall reimburse the receiving authority for the full amount of the compen-
sation.

7. Where the national law applicable to the transmitting authority contains special rules
for the deletion of personal data which have been transmitted, the transmitting authority
shall notify the recipient accordingly. Irrespective of these time limits, personal data which
have been transmitted must be deleted as soon as they are no longer required for the purpose
for which they were transmitted.

8. Both the transmitting and the receiving authority must keep a record of the transmis-
sion and receipt of personal data.

9. Both the transmitting and the receiving authority shall take effective steps to protect
personal data during transmission and receipt from unauthorized access, unauthorized al-
teration and unauthorized disclosure.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET LA
REPUBLIQUE DE POLOGNE CONCERNANT L'ASSISTANCE MU-

TUELLE EN CAS DE CATASTROPHES OU D'ACCIDENTS GRAVES

La R~publique f~d~rale d'Allemagne et la R~publique de Pologne,

En vue de contribuer au d~veloppement des relations de voisinage en Europe, dans Fes-
prit du Trait6 de bon voisinage et de cooperation amicale du 17 juin 1991 entre la R~publi-
que f~d~rale d'Allemagne et la R~publique de Pologne,

Conscientes du Trait6 du 14 novembre 1990 confirmant la fronti~re 6tablie et existant
entre les Etats allemand et polonais,

En conformit6 avec l'intention de l'Organisation des Nations Unies, qui a d6clar6 les
ann~es 90 la Dcennie intemationale de la prevention des catastrophes naturelles,

Ayant A 1'esprit le document de cl6ture du 15 janvier 1989 de la troisi~me reunion de
Vienne de la Conference sur la s~curit6 et la cooperation en Europe (CSCE) et le Document
d'Helsinki du 10 juillet 1992,

Tenant compte de l'Accord sur les effets transfronti~res des accidents industriels, sign6
A Helsinki le 17 mars 1992,

Conscientes des risques de catastrophes naturelles et technologiques et d'accidents gra-
ves,

Convaincues de la n~cessit6 de la cooperation pour faciliter r'assistance mutuelle dans
le cas de catastrophes naturelles ou d'accidents graves et assurer l'envoi rapide des 6quipes
et du materiel d'urgence,

Eu 6gard aux avantages qu'un 6change de renseignements scientifiques et techniques
peut apporter aux deux parties en pr~venant les accidents industriels et en 6vitant les catas-
trophes et les accidents et en 61iminant leurs effets,

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier. But

Les ttats contractants se portent mutuellement assistance dans la mesure de leurs
moyens en cas de catastrophes ou d'accidents graves qui occasionnent des dommages s6-
rieux ou qui posent des risques A l'int~grit6 physique des personnes, A la propri~t6 ou A 1'en-
vironnement et auxquels lttat d'intervention n'a pas les moyens de faire face de mani~re
satisfaisante.

Article 2. Definitions

Au sens du present Accord:
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L'expression "Etat d'intervention" d~signe l'tat contractant dont les autorit~s comp6-
tentes et organismes demandent A rautre tat une assistance, notamment par l'envoi de
moyens humains et materiels d'urgence ;

L'expression "Etat d'envoi" d~signe l'Etat contractant dont les autorit~s comp~tentes
r~pondent A une demande faite par les autorit~s comptentes de 'autre Etat en vue de rece-
voir une assistance, notamment par renvoi de moyens humains ou materiels d'urgence ;

L'expression "Ettat de transit" d~signe l'Etat dont les 6quipes de secours d'urgence doi-
vent traverser le territoire pour atteindre l'Itat d'intervention ;

Lexpression '"quipe de secours d'urgence" d~signe un groupe d'individus d~pch par
l'Itat d'envoi pour porter secours A l'ttat d'intervention ;

Le terme "6quipement" d~signe le materiel, les outils techniques, les v~hicules, les
biens A usage personnel (biens d'exploitation), les chiens de secours et l'quipement person-
nel et les articles i usage personnel des 6quipes de secours et des experts ;

L'expression "moyens de secours" d~signe les articles destines i ktre distribu~s gratui-
tement A la population affect6e par la catastrophe ou raccident grave.

Article 3. A utorits comp~tentes

1) Les autorit6s comptentes pour la pr6sentation et la r6ception des demandes d'as-
sistance sont :

1. Pour la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

Le Ministre f6d6ral de l'int6rieur et

les Minist~res de l'int6rieur des Lander de Meckenburg-Pomerania et de Brandenburg
et l'Etat libre de Saxonie ;

2. Pour la R6publique de Pologne:

Le Ministre des affaires int6rieures et de ladministration publique.

2) Les autorit6s vis6es au paragraphe 1 peuvent d6signer d'autres responsables et or-
ganismes habilit6s i pr6senter ou a recevoir les demandes d'assistance, ou A r6gler des ques-
tions de proc6dure pos6es par 'application de l'Accord.

3) Les autorit6s vis6es aux paragraphes 1 et 2 sont autoris6es i entrer directement en
relation aux fins de 'application du pr6sent Accord.

4) Les deux ttats contractants se communiqueront les adresses et num6ros de t616-
phone des autorit6s vis6es aux paragraphes 1 et 2.

Article 4. Types d'intervention

1) L'assistance sera foumie par des experts A titre individuel ou par des 6quipes de
secours d'urgence d6pech6s sur le lieu de la catastrophe ou de l'accident grave forn6s en
particulier dans le domaine de la lutte contre les incendies, de l'aide technique, des dangers
radioactifs, chimiques et environnementaux, de l'assistance m6dicale et sanitaire, du secou-
risme ou des travaux de r6paration temporaires et qui disposent du mat6riel et des 6quipe-
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ments n~cessaires. Si l'ttat d'intervention le souhaite, l'assistance peut tre fournie sous
toute autre forme.

2) Les 6quipes de secours d'urgence et les experts ainsi que l'6quipement et les ap-
provisionnements de secours d'urgence peuvent etre envoy6s par voie terrestre, adrienne ou
par voie de navigation maritime ou fluviale.

Article 5. Passage de lafrontikre

1) Pour garantir l'efficacit6 et la rapidit6 de l'op~ration d'urgence, les Etats contrac-
tants s'engagent A limiter au strict minimum les formalit~s de passage de la fronti&re.

2) Les membres d'une 6quipe de secours d'urgence passeront la fronti~re et maintien-
dront une presence sur le territoire de l'ltat d'intervention sur la base d'un certificat d~livr6
par l'autorit6 comptente de l'ltat d'envoi conform~ment i l'article 3, les autorisant A fran-
chir la fronti~re. Un formulaire type de ce certificat figure A l'Annexe 1 du present Accord.
Si le certificat ne peut pas Etre d~livr6 en raison de l'urgence particuli~re de la situation, tou-
te forme de preuve appropri~e suffira pour autoriser l'entr~e en vue de raide d'urgence con-
formment A l'Accord. Les membres de l'quipe de secours d'urgence seront 6galement en
possession d'une carte d'identit6 avec leur photographie ou d'un document similaire et
s'identifieront par ce moyen A la demande de toute autorit6 comptente.

3) Les 6quipes de secours d'urgence franchiront la fronti~re aux points de passage.
En cas d'urgence sp~ciale, la fronti~re peut aussi 8tre franchie en dehors des points de pas-
sage autoris~s, avec le consentement des autorit~s responsables des ttats contractants con-
formment A rarticle 3, et apr~s notification pr~alable des autorit~s comptentes charg~es
de la surveillance des fronti~res.

4) Les facilitds de passage de frontiere vis~es aux paragraphes 1 et 2 s'appliquent 6ga-
lement quand un des ttats contractants est un ttat de transit pour laide qui doit Etre fournie

un ttat contractant d'intervention ou A un ltat tiers pour autant que le transit soit n~ces-
saire pour une aide rapide. Les autorites visees au paragraphe 1 de rarticle 3 s'informent en
temps opportun lorsque le transit est n6cessaire et fixent les moyens d'effectuer ce transit.

Article 6. Passage de l'quipement et des approvisionnements de secours d'urgence ti tra-
vers lesfrontires

1) Les ttats contractants faciliteront l'entr6e et la sortie de l'quipement et des appro-
visionnements de secours d'urgence n6cessaires pour les op6rations d'urgence. Le chef de
l'quipe de secours d'urgence et les experts participant i l'op6ration d'urgence pr6senteront
simplement aux services de douane comptents de l'ttat d'intervention la liste de l'quipe-
ment et des approvisionnements de secours d'urgence emport6s par eux. Les 6quipes de se-
cours d'urgence et les experts seront autoris6s A franchir la fronti~re avec leurs 6quipement
et approvisionnements de secours d'urgence meme s'ils n'ont pas cette liste. Dans ce cas,
cette liste devra Etre pr6sent6e aux autorit6s comptentes de l'ltat d'intervention dans un
d6lai de 30 jours i partir de la date du passage de la fronti~re.

2) Les 6quipes de secours d'urgence et les experts ne peuvent apporter avec eux aucun
autre bien meuble que l'quipement et les approvisionnements de secours d'urgence n6ces-
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saires aux interventions d'urgence. L'6quipement et les approvisionnements de secours
d'urgence sont exempt6s des droits de douane et ne peuvent servir que pour des op6rations
d'urgence.

3) Les interdictions et restrictions concernant limportation de biens ne s'appliquent
pas A l'quipement et aux approvisionnements de secours d'urgence n6cessaires aux op6ra-
tions de secours d'urgence. L'6quipement et les approvisionnements de secours d'urgence
seront r6export6s dans un d6lai de 30 jours suivant la fin de l'op6ration de secours d'urgen-
ce. Si des circonstances particuli~res ne permettent pas la r6exportation, la nature, la quan-
tit6 et l'emplacement de l'6quipement et des approvisionnements de secours d'urgence
seront notifi6s a l'autorit6 responsable de l'op6ration de secours d'urgence dans l'ltat d'in-
tervention et cette autorit6 en informera le service douanier comptent. Dans ce cas, la 16-
gislation nationale de l'ttat d'intervention s'appliquera.

4) Des stup6fiants et des substances psychotropes ne peuvent 8tre emport6s que pour
r6pondre i un besoin urgent et ne peuvent Etre utilis6s que par du personnel m6dical qualifi6
agissant conform6ment aux dispositions 16gislatives de l'ttat contractant auquel appartient
l'quipe de secours d'urgence. Les droits de l'ltat d'intervention d'effectuer des contr6les
sur son propre territoire ne seront pas affect6s. Les dispositions des deuxi~me, troisi~me et
quatri~me phrases du paragraphe 3 s'appliquent 6galement A la r6exp6dition au territoire de
'autre tat contractant des quantit6s non utilis6es de stup6fiants et de substances psycho-

tropes, conforn6ment la l6gislation des deux ttats contractants. Cette circulation des
biens n'est pas consid6r6e comme importation ou exportation au sens des accords interna-
tionaux sur les stup6fiants. Les stupffiants et substances psychotropes non utilis6s qui ne
peuvent pas 8tre r6export6s sont soumis aux lois de l'ttat d'intervention.

5) Les paragraphes 1 a 4 s'appliquent, mutatis mutandis, au transit A travers le territoire
d'un Etat contractant de r'quipement et des approvisionnements de secours d'urgence n6-
cessaires pour l'assistance i un ltat d'intervention tiers. L'Etat de transit aidera de la mani&-
re convenue par les ttats contractants les 6quipes de secours d'urgence lorsqu'elles se
trouveront sur son territoire.

Article 7. Interventions au moyen d'aironefs

1) Chaque ttat contractant autorise les a6ronefs dkcollant du territoire de l'autre ftat
contractant, aux fins de rassistance au titre du pr6sent Accord, a survoler son territoire, y
atterrir et en d6coller en dehors des a6rodromes.

2) L'intention d'utiliser des a6ronefs est notifi6e sans d6lai A l'ltat d'intervention avec
des indications aussi d6taill6es que possible sur

1 . Le type d'a6ronef ;

2. Le pays d'immatriculation et le num6ro d'immatriculation;

3. L'6quipage, les passagers et les 6quipes de secours ;
4. L'6quipement et les approvisionnements de secours d'urgence transport6s;

5. L'heure de depart, l'itin~raire pr~vu et le lieu d'atterrissage.
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3) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 1, la r6glementation de chaque Etat
contractant en mati~re de circulation a6rienne est applicable, et notamment robligation de
transmettre des informations de vol aux organes de contr6le comp~tents.

4) L'annexe 12 sur la recherche et le sauvetage a6riens de r'Accord sur 'aviation civile
intemationale du 7 d6cembre 1944 et 'Accord du 5 mars 1992 entre la R6publique f6d6rale
d'Allemagne et la R6publique de Pologne sur la coop6ration entre les services de recherche
et de sauvetage a~riens d'urgence, ne sont pas concern6s.

Article 8. Coordination et direction

1) Les autorit6s comptentes de l'ttat d'intervention sont charg6es de coordonner et de
diriger les op6rations de secours et d'urgence.

2) Les autorit6s comptentes de l'Etat d'intervention aident les 6quipes de secours d'ur-
gence et les experts de l'tat d'envoi i accomplir leurs tdches. Elles expliquent de manire
aussi d6taill6e que possible les tfiches i confier aux 6quipes de secours d'urgence et aux ex-
perts.

3) Les instructions destin6es aux 6quipes de secours de ltat d'envoi sont communi-
qu6es exclusivement aux chefs d'6quipe qui informeront leur personnel du plan d'action.

Article 9. Frais dintervention

1) Les frais de l'assistance d'urgence, notamment les d6penses engag6es au titre de la
perte totale ou partielle ou du dommage de l'quipement emport6 pour lintervention, ne
sont pas rembours&s l'tat d'envoi par r'ttat d'intervention, i moins que les Etats contrac-
tants n'aient conclu A l'avance un accord sp6cial i cet effet.

2) L'un ou l'autre ttat contractant peut demander que la moiti6 des frais engag6s au li-
tre du d6ploiement d'a6ronefs soit prise en charge par lttat dintervention. Le montant des
frais dans ce cas est d6termin6 conform6ment aux taux applicables dans Ittat d'envoi au
moment de lintervention d'urgence.

3) Les 6quipes de secours d'urgence et les experts de lttat d'envoi sont log6s et nourris
pendant toute la dur6e de l'op~ration aux frais de rl'tat d'intervention et ils sont approvi-
sionn6s en biens i usage personnel lorsque les stocks emport6s sont 6puis6s. Ils regoivent
6galement, en cas de besoin, une assistance logistique, notamment un traitement m6dical.

Article 10. Indemnisation et dommages

1) Chaque ttat contractant renonce A toute demande d'indemnisation A lencontre de
rautre tat contractant pour des dommages caus6s A des biens lui appartenant ou A d'autres
organes administratifs, si le dommage est caus6 par un membre de '6quipe de secours d'ur-
gence ou un expert au cours d'une op6ration couverte par le pr6sent Accord.

2) Chaque ttat contractant renonce i r6clamer A l'autre tat contractant toute indem-
nisation pour pr6judice corporel ou d6c~s d'un membre de rHquipe de secours d'urgence ou
d'un expert dans le cadre de la mise en oeuvre de rAccord. Les demandes d'indemnisation
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pour un prejudice corporel subi en rapport avec l'op~ration d'urgence par un membre d'une
6quipe de secours d'urgence ou un expert, ou leurs successeurs, ne sont pas concemres.

3) Si un dommage est caus6 un tiers sur le territoire de l'ltat d'intervention par un
membre d'une 6quipe de secours d'urgence ou un expert de l'tat d'envoi dans 'accomplis-
sement de sa mission, la responsabilit& du dommage incombera uniquement A l'ttat d'inter-
vention, conform~ment aux dispositions qui s'appliqueraient si le dommage avait W caus6
par ses propres 6quipes de secours d'urgence.

4) Les autorit~s comp~tentes des deux Etats contractants coop~reront 6troitement pour
faciliter le r~glement des demandes d'indemnisation. Elles 6changent notamment toutes les
inforrnations dont elles disposent sur les cas de pertes et de dommages vis~s par le present
article.

5) Les paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas quand le dommage r~sulte d'un acte
pr~m6dit& ou d'une grave negligence.

Article I. Autresformes de coopgration

1) Les autorit~s comptentes vis~es A rarticle 3 coop~reront et pourront prendre des
dispositions distinctes dans les domaines suivants, notamment :

1. Pour pr~voir, pr~venir et combattre les catastrophes ou les accidents graves, 6chan-
ger toutes les donn6es d'exp~rience pratique et les informations scientifiques et techniques
pertinentes, organiser des conferences et des programmes d' tudes ftrangres pour experts,
des programmes de recherche et des cours specialists, notamment des 6changes d'ensei-
gnants et de participants aux cours dans les disciplines appropri~es, des stages communs
ainsi que le d~ploiement d'experts scientifiques sur demande en qualit6 de conseillers au
sein du personnel des missions de secours d'urgence.

2. Pour 6changer des informations sur les dangers et les accidents qui pourraient affec-
ter le territoire de 'autre ttat contractant ; cet 6change d'informations inclut la communi-
cation A titre pr~ventif de donn~es relatives i des mesures et des previsions.

2) Les dispositions du present Accord s'appliquent, mutatis mutandis, aux exercices
communs au cours desquels les 6quipes de secours d'urgence d'un Etat contractant inter-
viennent dans le territoire de 'autre ttat.

Article 12. Transmission de donnges personnelles

Lorsque conform~ment aux lois internes de chaque Etat contractant des donn~es per-
sonnelles sont transmises au titre du pr6sent Accord, les dispositions de lannexe 2 au pr6-
sent Accord s'appliqueront, sous reserve des r~gles de chaque ttat contractant.

Article 13. Liaisons de t~lcommunications

Les autorit~s comptentes des ttats contractants prennent en commun les mesures n6-
cessaires pour 6tablir les t6t6communications et en particulier les liaisons radio entre les
autorit6s vis6es a l'article 3, entre ces autorit6s et les 6quipes de secours d'urgence envoy6es



Volume 2128, 1-37091

par elles, entre les 6quipes de secours d'urgence elles-m~mes et entre les 6quipes de secours
d'urgence et la direction des op6rations correspondante.

Article 14. Rglement des diffe rends

1) Les diff6rends relatifs A l'interpr6tation ou l'application du pr6sent Accord seront
autant que possible r6gl6s entre les gouvemements des deux ltats contractants.

2) Si les ttats contractants ne peuvent r6gler un diff6rend dans les douze mois, il sera
port6, i la demande de l'un ou l'autre ttat contractant, devant un tribunal arbitral compos6
de trois arbitres. Chaque tat contractant nommera un arbitre et les deux arbitres ainsi nom-
m6s 61iront un pr6sident, qui ne peut avoir la nationalit6 d'aucun des ttats contractants.

3) Si un des ltats contractants ne nomme pas son arbitre dans les deux mois suivant la
r6ception de la demande de l'autre ttat contractant, cet autre tat contractant peut deman-
der au Pr6sident de la Cour intemationale de Justice de proc6der i la nomination.

4) Si les deux arbitres ne parviennent pas dans les deux mois i un accord sur le choix
d'un president du tribunal arbitral, la nomination du pr6sident sera faite, i la demande d'une
des Parties contractantes, par le Pr6sident de la Cour intemationale de Justice.

5) Si le Pr6sident de la Cour intemationale de Justice, dans les circonstances vis6es aux
paragraphes 3 et 4, ne peut exercer la fonction requise ou s'il possMde la nationalit6 de run
des ttats contractants, la nomination sera faite par le Vice-Pr6sident de la Cour intematio-
nale de Justice. Si le Vice-Pr6sident ne peut assumer cette fonction ou s'il poss~de la natio-
nalit6 de run des Etats contractants, la nomination sera faite par le plus ancien des membres
de la Cour intemationale de Justice qui n'est pas ressortissant de l'un des ttats contractants.

6) A moins que les Etats contractants nen conviennent autrement, le tribunal arbitral
adopte son propre r~glement int6rieur. Le tribunal prend ses d6cisions A la majorit6 des voix
et en se fondant sur les principes et les r gles du droit international et les dispositions du
pr6sent Accord.

7) Chaque ttat contractant prend en charge les frais de son arbitre, notamment ceux
engag6s au titre de sa participation au tribunal arbitral. Les frais du pr6sident et tous les
autres frais seront pris en charge i 6galit6 entre les deux ttats contractants. Le tribunal peut
n6anmoins d6cider d'imputer une part plus importante des frais i un des ttats contractants.

8) Les d6cisions du tribunal arbitral sont d6fmitifs et ont force ex6cutoire pour les deux
Etats contractants.

Article 15. Autres accords internationaux

Les droits et obligations en vigueur des Etats contractants en vertu d'autres accords in-
ternationaux ne sont pas concem6s.

Article 16. Ratification et entr&e en vigueur

1) Le pr6sent Accord sera soumis i ratification. Les instruments de ratification seront
6chang6s d~s que possible A Bonn.
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2) Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du troisi~me mois suivant
l'change des instruments de ratification.

Article 17. Dur~e et d~nonciation

1) Le present Accord est conclu pour une dur~e ind~termin~e.

2) Le pr6sent Accord peut &tre d6nonc6 par notification des Gouvemements des ttats
contractants. En pareille circonstance, la d6nonciation prendra effet six mois apres que la
notification a 6t& revue par le Gouvemement de l'autre Etat contractant.

Fait i Varsovie le 10 avril 1997 en deux exemplaires originaux en langue allemande et
polonaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique f6d6rale d'Allemagne

JOHANNES BAUCH

MANFRED KANTHER

Pour la R6publique de Pologne:

LESZEK MILLER
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ANNEXE I DE L'ACCORD ENTRE LA RtPUBLIQUE FEDtRALE D'ALLEMAGNE
ET LA RItPUBLIQUE DE POLOGNE CONCERNANT L'ASSISTANCE MU-
TUELLE EN CAS DE CATASTROPHES OU D'ACCIDENTS GRAVES

Autorit6

Lieu et date

Certificat

M./Mme ........... est le chef/un membre de '6quipe allemande de secours d'urgence qui
doit 8tre d6ploy6e sur le territoire polonais au titre de r'Accord entre le Gouvemement de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement de la R6publique de Pologne concer-
nant rassistance mutuelle en cas de catastrophes ou d'accidents graves. Le pr6sent certificat
autorise l'6quipe i traverser la fronti~re.

L'6quipe allemande comprend .... personnes.

L'6quipement emport6 par l'Nquipe comprend:

.... v6hicules avec .... remorques

..... chiens de secours/sauvetage

Les moyens de secours suivants peuvent ftre import6s sur le territoire polonais:

Signature
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ANNEXE 2 DE L'ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
ET LA R PUBLIQUE DE POLOGNE CONCERNANT L'ASSISTANCE MU-
TUELLE EN CAS DE CATASTROPHES OU D'ACCIDENTS GRAVES

1. Le destinataire des donn~es n'est autoris6 i les utiliser qu'aux fins d~clar~es et sous
reserve des conditions 6nonc~es par l'autorit6 exp~ditrice.

2. Le destinataire informe l'autorit6 exp6ditrice, sur demande, de l'utilisation faite des
donn6es qui ont W transmises, et des r6sultats obtenus.

3. Les donn6es personnelles ne sont transmises qu'aux autorit6s responsables. Le trans-
fert A d'autres autorit6s n'est permis qu'avec le consentement pr6alable de l'autorit6 exp6di-
trice.

4. L'autorit6 exp6ditrice est tenue d'assurer 'exactitude des donn6es A transmettre et de
respecter les conditions de n6cessit6 et de proportionnalit6 en rapport avec l'objet de la
transmission. Les interdictions de la 16gislation int6rieure pertinente en mati~re de trans-
mission doivent 8tre respect6es A cet 6gard. Si des donn6es inexactes ou des donn6es dont
la transmission est interdite ont 6t6 transmises, le destinataire doit 8tre notifi6 sans d6lai, et
il est tenu de veiller A ce que les donn6es soient corrig6es ou d6truites.

5. La personne A laquelle se rapportent les donn6es doit 8tre inform6e, sur demande,
des donn6es personnelles qui ont tA transmises et de leur utilisation pr6vue. I1 n'y aura pas
d'obligation de communiquer cette information s'il est 6tabli que l'int6ret de sa non-com-
munication pour le public 1'emporte sur lintrt de sa r6ception pour la personne concem6e.
Le droit de la personne A ktre notifi6e des donn6es personnelles conserv6es sur elle est
autrement r6gi par la 16gislation int6rieure de l'ttat contractant sur le territoire duquel rin-
formation est demand6e.

6. Si une personne subit des dommages ill6gaux suite A la transmission de donn6es con-
form6ment aux dispositions en mati~re d'6change de donn6es au titre du pr6sent Accord, la
responsabilit6 en incombera A l'autorit6 r6ceptrice en vertu de sa 16gislation int6rieure. Elle
ne peut ftre lib6r6e de sa responsabilit6 A l'6gard du plaignant sous pr6texte que le dommage
a 6t6 caus6 par 'autorit6 exp6ditrice. Si une indemnisation est vers6e par l'autorit6 r6ceptri-
ce au titre du dommage caus6 par l'utilisation de donn6es transmises A tort, l'autorit6 exp6-
ditrice remboursera A r'autorit6 r6ceptrice le montant int6gral de l'indemnisation.

7. Lorsque la 16gislation nationale applicable A 'autorit6 exp6ditrice contient des r~gles
sp6ciales relatives A la destruction de donn6es personnelles qui ont t6 transmises, l'autorit6
exp6ditrice en notifiera l'autorit6 r6ceptrice. Ind6pendamment de ces limites de temps, les
donn6es personnelles qui ont 6t6 transmises doivent tre d6truites ds qu'elles ne sont plus
n6cessaires aux fins pour lesquelles elles ont 6t6 transmises.

8. L'autorit6 exp6ditrice et 'autorit6 r6ceptrice doivent enregistrer la transmission et la
r6ception de donn6es personnelles.

9. L'autorit6 exp6ditrice et l'autorit6 r6ceptrice prendront des mesures effectives pour
prot6ger les donn6es personnelles, au cours de la transmission et de la r6ception, de l'acc~s
non autoris6, de la modification non autoris6e et de la divulgation non autoris6e.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

uadn

Orber

dan Verwaitunpverfatren bei der Anmeldung nea Stofe
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Die Rgienzng der Bufndwepbik Detiacind

trd

die Regmg des Fonsemznms lediU ute n.-

in FHibbck suf die Verplicbtung der Mitzliedstutm des Abkommens vom 2. Mai 1992
Ober den Europlashen Winadiafltrum (EWR). angepa& durch Protokl vom 17. Marx

1993, ein Arinmideverahren fit naete Stoffe einmuichten gemlB der Itijazie 67I54&'EWG

des Rates van 27. JAmi 1967 mar Angeichumg der Rechits- und Vawsltungvorschriften ft

die Fniiun& VerpaCIm und Kennwzun8 gelhrdicher Stofe (ABL EG Nr. L 196 S.
i). mletw geindet duch die Ricdinie 96/56/EG des Europlischon Parlaments und des
Rates voma 3. September 1996 (ABI. EG Nr. L 236 S. 35) in der jeweils elhenden Fassung.

unter Daedcksicaugumn daB die Bundesrepublik Deatmebiand em solches Anmeldeverfahen

im GeseP aun Schttz vor ge dihchen Stoffen (Cbe miklienseset - ChamG) in der Fa-

sttr der Bekazmainawng vom 2S. Juli 1994 (BGEI. I S. 1703, nzazt goindet dutch die
Vaardmig vor 14. Mai 1997 BG. I S. 1060) und in der nadh § 12 dieses Gesetzes er-

gigene a Alggeminen Verwahungvorschrift voo 11. September 1997 (GMBI. S. 447)
geregelt und daB sie die aur DurchfWwng erlfbrdertichen BundesbehOrden eingerichlte hat.

nanfich &Is zentrale Anlauftefle ftir slle Anragstel-er eine Anmeddestelie - die Bundcuan-

stalt fbr Azbeitssch= und Arbeitamedizan, Anmeldeasele in Doaumd - imd feaner drei

ewertungateken mit der Aufgab.. fachbiche Stdkuwnahme gegeaubr der Anmeldestele

abzaupen; es ind die Bundesanstalt ftr Asbeitsmcu und A .beit-edizin. Bewertugs-

stelle, dos Bundeinstitut fr Seundheitlichen Verbraucerscxtz und Veterink'medizin und

das Umweltrbudesarnt, beteiligt werden die BioCogische Bundesanstalt ftkr Land- und

Forstwirts hafl und die Bundesanstalt M ateralf'rwbmg und -prafl

in Anbetrncht, daB Iiechtensteinische Unternehmen nur wenige Anmeldeverfahre beantra-

gut wadvn, da eine einschllgige Industre in Firstetumm Liechtenstein mw in geringen

Umn8g vothanden ist -
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sind wie folgt 0bereingekommen:

Ani"e I

Gelstand

I. Die Bundesanstalt fik Arbeitsschutz und Mbeftsmedizin. Anmeldestefle - ilm folgen-

den AnmeldestDlle p nnnt - wird Antrag von Untemebmen mit Sitz im F0isentum

Liechtenstein zur Anmeldung neuer Stoffe im Sim des Artikd 2 Absauz I der Richtinie

671S48/EWG in der Fasung der 7. Andening durch die Richfinie 92/32 EWG des Rates

vom 30. App&4992. (ABI. EG Nr. L 154 S. 1) entgegennefunca, beniten und das Anme-

deverfnhren naec den in Deztscblnnd geltenden Vorciftcn (insbesondem dem Chamkali-

engesetz und dessen Durchfinunpverordmngen) durchflhren, einchlieflich der Oblidien

Untenichtung der Konmuisalon der Europaischen Geneisdaften.

II. Das Forstectum Liechenstein wird die Amneldestelle (Bundesansta fi r Ads-

schutz und Azbeitunedizin) bei den Generlsckeutr der Europiahn Fre handenmansoza-

don (EFTA) als unntindige Behrde i. S. des Artikels 16 der Rikdlinie 67/548/EWG be-
nemen. das Bundesninisterium fur Umwelt, Natwrschutz und Reakuwsicherheit wird die

Kommnisson der Europsiachen Gemeimnchaften von die Verin umerrida.

AnikeI 2

Vafahren

I. Antragsteller aus Liechtestein reichen die erfordeaichen Unterlagen und Pfafimadi-

weise in deztscher Sprache (moglichst auf dem Wege der Tdekomnmcnation oder auf ei-

nenugnetfiaden Datentrtger) bei dent Am fir Umweltsehutz. Vaduz ein, das sic erage-

gemhuimmt und der Anmeldestelle zuleitet. Nach Eingarg der Antragsunterlagen bei der An-

meldestelle laufen die fikr da Inverkeb bringen der angemeldeten Stoffe maWgebUchen Fri-

sten (60 Tage nach § 8 ChemG, 30 Tage nach Artikel 10 der Richthnie 67/5481EWG). Die

Aznedetecile bestltigt dam Anmeder den Eingang seien Antrags und unterrichtet das

Amt ftir Umweltschutz Ober ibre Entscheidungen.
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I. Die Anntedestele prOf., ob die Amneldeuntedsaa volhtidig mn und leitet si

den Bewertungssteflen zu. Die Anmddestene kann von don Anmelder deren Berichtigug

oder Ergamng velunen. Sie leg hierbei dieselben MaBstibe an wie ft deutsch Anmd-

depfikchtige

IM. Deutsche Behrden ihren keine BuSgeld- oder Suaufabren SqM liechtenscin-
che Staasngehre m Wohmitz in Liechtenstein oder Unernelumm mit Sit n Liech-

tensein durdc. die

A. entgegen § 7 a Absatz I Satz 3 ChemiG die erfrderichen Angabea oder Praf-

nachweise nicht oder nich rechtmtig nachreichm,

B. aetgege § I Absatz 3 Che eine angemeldetea Stoff vor Ablauf der doft

bezeichneten Frist in den Verkehr bringm.

C. ene volliehbarn Anormu8ng nach § II Absatz 3 ChemG. ausch in Vabindmg

mit 120 Absatz 2 Satz I ChemG zuwideuaden.

D. entgegen § 16 ChuanG, such in Verbindung mit § 16 a Absitz 3 CheanG. § 16 a
Abuat I oder 2 ChemG oder § 16 e Absatz I Satz 1. 3 CheiG, auch in Vebin-
dun8 mit caner RecwahuvordmM nach § 16 e Absatz 5 Nwmen 2 oder 3 Ch.nG
cane Mitteihung oder entgegen § 16 a Absatz I Satz I Numan 9 ChemG Cine Ver-
sichenm8 auict, iich t richti , nicht voflstindig oder nicht re mtitig vomnhnmau
oder abgeben,

E. entgegen § 16 b Absatz I Satz I oder Absatz 2 ChamG eine Mitteilumg nicht.
nicht richti nicht voilstandg oder mncht rechzeitig voehmc., tegen § 16 b
Absatz 3 ChenG einen Priifnchweis nicht, nicht voUstmndig oder nit rchtzetig
vodegen oder entgegen § 16 c Absatz I ChemnG eine liste nicht. nicht vallstandj8
oder nicht rechtzeitig Obermitten, .

F. einer Rechtverord" nach § 16 c Absotz 2 oder 3 ClemG oder nach § 16 d
ChemnG Ober Mitteilungspfkie n bei alien Stoffen oder bei Zubereitungm zui-
deruandeln,

G. entgegen § 20 a Absatz 2 Satz I ChemG nicht oder nidht rechtiit anfnt
ob Tierversuche erfordeiich sind,
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H. eatgen § 21 Absaz 3 ChemG der Anmetdetcle ene Auskunf uotz Anmah.
nuns icht tcilen.

I. tiner Rchtsverordmm rm § 26 Ab/utz I Nusme wI I Slz 2 ChewG mai-

derhandeln.

Arikel 3

Riikobewft

I. Die Amunedemele veral aine Risik u des ansemddeten neuen Stoffes
nulb § 12 Amgaiz 2 Saoz 2 ChemG in Vachdung nit Aztikl 3 Absatz 2 der Richuinie
93I67/EWG.d -Komnismin vore 20. JMi 1993 zr Festlegung voo Gnmdszma fl die
Bcwatuan der Risken ft Mewsch und Unwek gmnl der Richihle 67154WEWG des
Rates notijifwten Stoffen (ABI. EG Nr. L 227 S. 9).

U. Nch AbschlufB der Risikabew-tmg stelft die Anmeldestelle fen, weche der in Ar-
tikel 3 Abatz 4 der Richdinie 93/67/EWG aufgeforcn vie SUVM
und au jeft g die in Az'ci 3 Absaz 5 der Riclini bfcdiebm Mafnah-n-; We n-
tesridet hieriaber den Anmelder und das Ant fir ULlm chutz.

IlL Die Anmedeslcle asattet den von Artiked 7 der Richtlinie 93167/EWG voresdm-
nm whrifflichm Bericht an die Europiah Kounsmom nit den in Anhan V der RidJtb-

mle g8nmenen Jnfonmionam und wttdet hnervon das Amt Mr Uunveltchum

IV. Die EFTA - Obwwadwvgsb&dc wird von dcm And AMr Umueb t i mntes

Artikcl 4

Amedepfiicht Folgemnder

I. Art und UmnSmn der Anmedepflicht ergeben sich aus de Bestinm-ngen der EG-
Richtlinien. For das Anncdeverfhren gelten die einscdigm Bcgnmungm des Chehi-
kahengesctwe und dessen Du.hfiftnmgsvrordamngm.

. Die Anmeldes jle ig bert u rmigunen daaober enhonn, ob cin anmnc-
deder Stof m enm fhiem Zcitpunkt beuits angemeldet wordw st wmd danach cin

Ansaa der Ansebiften zwischen dem frtheren Anmelder und den potantidlen Anmel-
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der ,tatflden muB. Im Ofben gift das flr Zweitaineldr in 120 a CheanG feate
Verikhren.

Artikel 5

Ekwfin Kainzeim-n

Die Amneldeste erarbeet VorudlaW Ober die BDeCzeicuns des ang nedeten Stoffes in
dern A " "zeiuds ELJNCS (European List of Noified Chemical Substances - Euro-

pgihe Like der angemeldeten chanichen Stoftre) sowit Ober die fixmde Einsudbizn.
VerpackuB tnd Keonzeicshmng des uuuinaeldeten Stoffes und telt dies dew Amndder,

don Ast for Umwdekcu und der Euopascsen Kommisaon at. Auf die Afllgaeinc
Varwakungwvoesmft =r Dzurchfi dwrtg der Bcwertung uch § 12 Absa 2 Satz I Chewm

(ChaVwV-Bcw=uS) wird hinsewiesen.

Artikel 6
Gebabren

1. Die Ainneldestelk erbebt far AntsludndhuW= nach dier Vereinanmg von den
Auncder unmitelbr goten (eb~Qre und Ansh=gpn) nach de lmbeU Vonchiftes% die
far dautae Amunedepflichtige gdta du ist zur Zeit die VerordanM Ober Kosten fli
A-Mhmldhuqgw der Bun nwfh dern Chanikaiengese (Chernfulahe-Kosten-
v-Drdma) van 16. August 1994 (BGBI. I S. 2118).

U. Die Kosten werden in der in Daostand Obichen Walmug getaW gemnack und in
Dorbruind Wig.

Artk 7
Arntsag"ein

I Die Mltaioeiter tnd Bemuftrt en der Anmeldestefle und des Amts fbr Uinwelt-
schuitz sind bei der Ausihhnum dicer Vervinbarung zur Wahrung des Amsgeheinuses
verpflichtet.
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11. Angsaen, die cin Beuicbs- und Gcsdtsgehecin darstlen, sind auf Antrag des

Amndde- oder Mtteiungspflichtigen als vertrulich zu kennzeichnen, soweit er glaubhaf
mdt, da ihre Verbreitung ihmn betrieblich oder ge ecilhlich schaden konntc. Angaben aus

Anmddungem. die in ainem anderen Mitgliedstsat der Europaischen Gemeinschaften oder
Veroagsma des Abkmmwens Ober den Europiischen W-utchaftsraum eingereicht wurdeM
sind &a vetraulich -u kamzeichnen, wean die Stelle, die die Anmeldung augegengenomn-
men hat, 3B. das Arnt fir Umweltschut, sic als vertrauich Sekennzeiclnet hat.

Artikel 8
Raeehtsbehelfe

(1) Gesen die Entsdieidungen der Anmeldestelle nach dieser Vereinbarg konneo Peso-
ansums Lwectnstein dieselben Rechsbdefe einlegen, die auch Dcl stehen, iisbe-
mondere nebilhnai der Verwaltungsrechtsweg zu den zustAndigen Verwaltunpgcrichten
offat.

(2) Ober Urteile und andere wesentliche Entucheidungen der Gericte wUerkict die An-
mldaeee da Ant ftr Umweltsch&a

Artikel 9

Zusanftnastei

Die Vwer t eien bemgnhen 6c'% bei der Anmeldung neuer Stoffe im Rahmea der ver-
flgban Reamouen amtam entaten und Ieisten cnmder Amtsilfe, um die ord-
"'~guganWl. Anwendung der chemikienrechichen RiChtinen der Europischi Go-
OeLsnmft zu gewuhlit.,j

Artikel 10

Schiedsklausel

I. Streitigketn bey die Auslegung Oder Anwendung dieser Vereinbarnwg werden,
loweit mnglic durch die beiden VertragMarteien beigelegt.
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ii. xam ame Strmiigaet auf diese Weis nicti beigelest wordel, so kan jede Vef-

Uasppvt verdange daS die StreitiSkeit cnem Sclindsgwicdl zur Entscheidug vorgcegt

,a. Du Schiea8C vwird von Fait zur Fall gobildet, Indem jade Ve-atspartei ein

MWlted be"d& uad beid. Mitglieder sich suf den Angehgmel s dritte States als

abtms 64m der vo den Regiungem der beiden Vertngspatiet beotaclt wird. Die

Mrtgsoeder waxden amnbalb von zwo Moraxof, der Obnm igmrdmb von dm Monstm

beaeilt. oadodon die ine VatragsWei der andrein whgeteilt hat, daB sic die Strtigkekt

eimn Sdiiedsrdcbt untembreitai will.

IV. Werden die in Absatz 3 genannten Fristen nicht eingehaitep, so kanm in EFnnan g

ehie UZdeeai Vereinbamg lede Vertrag*srt den Prsidenten des Geriddhsholb der Euro-

cb GWMninchtm bitten, die orforderlichen Enmrunm vwha ief

V. Do Schiedsgerict entwchodet mt Stimnmebhddet aursnmd dter ischon den

Vatr4 eic bestoeenden Vertrage und des aUganeian VOlkesrechts. Seine Entchei-

d slrm Sd bNdend. Wade VatrsPpaScrtci trV die Kosten ihres Mtglieds owie ihrmr Ver-

Intun in dem Vffahren vor dem Schiedsgeicbt; die Kosten des Ob,nn sowie die som.

stiga Kostm werden von den beiden Varusgspateien zu gleichcn Teils geuon. D..

Schlli"dS karm eine andere Kostentegelung treffen. Ins obtigen regelt dus ScWsge-

nId sen Vahren seibst.

Artkel I t

Inkra/emten, Dauer, Kondiguno

I Die" Vereinbarung untt e"n Monrt nach dem Tag in Kraf an den die Veatsg-

PItleen eimend- Oitgateilt hibe, da die erforderlichen innerstaawfihen Vomaussem g

fiW das hkrafttreten afit sid. Dic Vereinbarung wird au" unbestimute Dauer abgmschlos-

s I Regerng de Bundesrepblik Deutschland ibernimmt es, die Registriotw8 dieser

Vereinrung nah Artikel 102 de Charum der Vereinten Nationen zu veranlassen.

1. Ezne 6ndigng ist seitens jeder der beiden Parteien zum Ende Cincs Kendexjahr

mfwlcg.
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M. Sic at unter Einhaltuns einer Fuist von wew Wochen sur diplomatiscbem WeVe

sdifticb ', errolgea.

Oesbeben m Vaduz am Mai 1998 in dmuchcr Sprache

FOr die Raegnng der

Iund Dosagchland
Far die Regiu g

des FOretentnns Liedtmster

A*,'Ithq~t
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUB-
LIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE PRINCIPALITY
OF LIECHTENSTEIN CONCERNING THE ADMINISTRATIVE PROCE-
DURE FOR THE REGISTRATION OF NEW SUBSTANCES

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the Prin-
cipality of Liechtenstein

Having regard to the obligation of Member States party to the Agreement on the Eu-
ropean Economic Area (EEA) of 2 May 1992, as adjusted by the Protocol of 17 March
1993, to establish a notification procedure for new substances pursuant to Council Direc-
tive 67/548/EEC of 27 June 1967 on the approximation of laws, regulations and adminis-
trative provisions relating to the classification, packaging and labelling of dangerous
substances (OJL 196, p. 1), last amended by directive 96/56/EC of the European Parliament
and the Council of 3 September 1996 (OJL 236, p. 35), in the version currently applicable,

Bearing in mind that the Federal Republic of Germany has regulated such a notifica-
tion procedure in the act on protection from dangerous substances (the Chemicals Act) in
the version published on 25 July 1994 (Federal Law Gazette I, p. 1703), last amended by
the Regulation of 14 May 1997 (Federal Law Gazette I, p. 1060), and in the general admin-
istrative act of 11 September 1997 issued pursuant to article 12 of this Act (Common Min-
isterial Gazette, p. 447) and has established the federal authorities required for
implementation, namely a notification office as a central contact point for all applicants --
the Federal Institute for Occupational Safety and Industrial Medicine, Notification Office
in Dortmund -- and three evaluation agencies charged with the task of submitting expert
opinions to the Notification Office: Evaluation Agency of the Federal Institute for Occupa-
tional Safety and Industrial Medicine, the Federal Institute of Consumer Health Protection
and Veterinary Medicine and the Federal Environmental Agency. The Federal Biological
Research Centre for Agriculture and Forestry and the Federal Institute for Materials Re-
search and Testing are also involved,

Taking into account that firms in Liechtenstein will apply for only a limited number of
notification procedures, since the relevant industry has only a limited presence in the Prin-
cipality of Liechtenstein,

Have agreed as follows:

Article 1. Subject

I. The Notification Office of the Federal Institute for Occupational Safety and Indus-
trial Medicine -- hereinafter designated as "the Notification Office" -- shall receive and pro-
cess applications from undertakings based in the Principality of Liechtenstein for the
notification of new substances, within the meaning of article 2, paragraph 1, of Council Di-
rective 67/548/EEC, as amended for the seventh time by Council Directive 92/32/EEC of
30 April 1992 (OJL 154, p. 1) and carry out the notification procedure according to the rules
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applicable in Germany (in particular the Chemicals Act and its implementing regulations),
including the customary informing of the Commission of the European Communities.

II. The Principality of Liechtenstein shall designate the Notification Office (the Feder-
al Institute for Occupational Safety and Industrial Medicine) to the Secretary-General of the
European Free Trade Association (EFTA), as the competent authority within the meaning
of article 16 of Directive 67/548/EEC; the Federal Ministry for the Environment, Nature
Conservation and Reactor Safety shall inform the Commission of the European Communi-
ties of this arrangement.

Article 2. Procedure

I. Applicants from Liechtenstein shall submit the necessary supporting documents and
substantiation in German (wherever possible, by means of telecommunications or magnetic
data media) to the Environmental Protection Agency in Vaduz, which shall receive them
and forward them to the Notification Office. The receipt by the Notification Office of the
supporting documents for an application shall mark the beginning of the period which must
elapse before the notified substances in question may be placed on the market (60 days un-
der article 8 of the Chemicals Act and 30 days under article 10 of Directive 67/548/EEC).
The Notification Office shall confirm receipt of the application to the notifying party and
shall inform the Environmental Protection Agency of its decisions.

II. The Notification Office shall examine whether the supporting documents for noti-
fication are complete and shall forward them to the evaluation agencies. The Notification
Office may request the notifying party to verify or complete them. In so doing, it shall apply
the same standards as to German parties subject to the notification obligation.

III. The German authorities shall not impose fines on or initiate criminal proceedings
against citizens of Liechtenstein residing in Liechtenstein or firms based in Liechtenstein
in the event that they:

A. Contrary to article 7a, paragraph 1, third sentence, of the Chemicals Act, fail to sub-
mit -- or fail to submit in good time -- the requisite information or documentary evidence,

B. Place a notified substance on the market before the expiry of the period stipulated
in article 8, paragraph 3, of the Chemicals Act,

C. Act contrary to an enforceable order under article 11, paragraph 3, of the Chemicals
Act, also in connection with article 20, paragraph 2, first sentence, of the Chemicals Act,

D. Contrary to article 16 of the Chemicals Act, also in connection with article 16a,
paragraph 3, of the Chemicals Act, article 16a, paragraph 1 or 2, of the Chemicals Act, or
article 16e, paragraph 1, first and third sentences, of the Chemicals Act, also in connection
with a legal order under article 16e, paragraph 5, number 2 or 3 of the Chemicals Act, fail
to submit a communication, or to do so correctly, completely or in good time, or, contrary
to article 16a, paragraph 1, first sentence, number 9 of the Chemicals Act, fail to make a
declaration, or to do so correctly, completely or in good time,

E. Contrary to article 16b, paragraph 1, first sentence, or paragraph 2, of the Chemicals
Act, fail to submit, or to do so correctly, completely or in good time, a communication, or,
contrary to article 16b, paragraph 3, of the Chemicals Act, fail to submit documentary ev-
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idence, or to do so completely and in good time, or, contrary to article 16c, paragraph 1, of
the Chemicals Act, fail to transmit a list, or to do so completely or in good time,

F. Infringe a regulation under article 16c, paragraph 2 or 3 of the Chemicals Act or ar-
ticle 16d of the Chemicals Act on obligations to furnish information in the case of old sub-
stances or in the case of preparations,

G. Contrary to article 20a, paragraph 2, sentence 1, of the Chemicals Act, fail to inquire
whether animal experiments are required, or to do so in good time,

H. Contrary to article 21, paragraph 3, of the Chemicals Act, fail to provide the Noti-
fication Office with information despite being reminded to do so,

I. Infringe a regulation under article 26, paragraph 1, number 11, second sentence of
the Chemicals Act.

Article 3. Risk assessment

I. The Notification Office shall arrange a risk assessment of the notified new substance
in accordance with article 12, paragraph 2, second sentence, of the Chemicals Act in con-
junction with article 3, paragraph 2, of Commission Directive 93/67/EEC of 20 July 1993
laying down the principles for assessment of risks to man and the environment of substanc-
es notified in accordance with Council Directive 67/548/EEC (OJL 227, p. 9).

II. Following the conclusion of the risk assessment, the Notification Office shall deter-
mine which of the four conclusions set out in article 3, paragraph 4, of Directive 93/67/EEC
applies and, where appropriate, shall take the measures described in article 3, paragraph 5,
of the Directive; it shall notify the party filing the notification and the Environmental Pro-
tection Agency in respect of this matter.

III. The Notification Office shall submit to the European Commission a written report,
as provided for in article7 of Directive 93/67/EEC, together with the information stipulated
in Annex V of the Directive, and shall notify the Environmental Protection Agency thereof.

IV. The EFTA Surveillance Authority shall be notified thereof by the Environmental
Protection Agency.

Article 4. Notification requirement and follow-up notifying parties

I. The nature and scope of the notification requirement follow from the provisions of
the EC directives. The notification procedure is governed by the relevant provisions of the
Chemicals Law and its implementing provisions.

II. The Notification Office shall be prepared to make inquiries as to whether a sub-
stance to be notified has already been notified. If this is the case, there must be an exchange
of addresses between the previous notifying party and the potential notifying party. In other
respects the procedure stipulated in article 20a of the Chemicals Law shall apply to second
notifying parties.
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Article 5. Classification and labelling

The Notification Office shall draw up proposals on the designation of the notified sub-
stance in the European List of Notified Chemical Substances (ELINCS) and on the formal
classification, packaging and labelling of the notified substance and shall inform the noti-
fying party, the Environmental Protection Agency and the European Commission thereof.
Reference shall be made to the general administrative act on the performance of the assess-
ment in accordance with article 12, paragraph 2, first sentence of the Chemicals Act.

Article 6. Fees

I. The Notification Office shall levy charges (fees and disbursements) under this
Agreement directly from the notifying party, according to the same rules to German parties
subject to a notification obligation; these rules currently consist of the regulation on charges
for official services of the Federal Authorities under the Chemicals Act (chemicals charges
regulation) of 16 August 1994 (Federal Law Gazette I, p. 2118).

II. The charges shall be levied in the currency customary in Germany and shall be pay-
able in Dortmund.

Article 7. Official secrecy

I. The employees and authorized representatives of the Notification Office and the En-
vironmental Protection Agency shall be obliged to maintain official secrecy in implement-
ing this Agreement.

II. Information which constitutes a trade or business secret shall be marked as confi-
dential at the request of the party subject to a notification or communication obligation, pro-
viding it can convincingly demonstrate that the dissemination of this information might be
prejudicial to its trade or business interests. Information from notifications submitted in an-
other Member State of the European Community or State party to the Agreement on the
European Economic Area shall be marked as confidential, if the office that received the no-
tification, for instance the Environmental Protection Agency, has marked it as confidential.

Article 8. Legal remedies

(1) In respect of decisions taken by the Notification Office under this Agreement, per-
sons from Liechtenstein may have recourse to the same legal remedies as those to which
Germans are entitled; in particular, they may have recourse to the relevant administrative
courts.

(2) The Notification Office shall inform the Environmental Protection Agency of
judgements and other substantive decisions of the courts.

Article 9. Cooperation

The Contracting Parties shall, within the limits of the available resources, endeavour
to cooperate as regards the notification of new substances, and shall render each other ad-
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ministrative assistance in order to ensure that the European Union's chemicals legislation
directives are duly implemented.

Article 10. Arbitration clause

I. Disputes concerning the interpretation or application of this Agreement shall as far
as possible be settled by the two Contracting Parties.

II. Where a dispute cannot be settled in this way, either Contracting Party may request
that the dispute be referred to an arbitral tribunal for decision.

III. Such arbitral tribunal shall be constituted ad hoc as follows: Each Contracting Par-
ty shall appoint one member, and these two members shall agree upon a national of a third
State as chairman, to be appointed by the Governments of the two Contracting Parties. The
members shall be appointed within two months, and the umpire within three months, from
the date on which one Contracting Party has informed the other that it intends to submit the
dispute to an arbitral tribunal.

IV. If the time limits specified in paragraph 3 are not adhered to, either Contracting
Party may, in the absence of any other arrangement, request the President of the Court of
Justice of the European Communities to make the necessary appointments.

V. The arbitral tribunal shall reach its decisions by a majority of votes on the basis of
treaties existing between the Contracting Parties and of general international law. Its deci-
sions shall be binding. Each Contracting Party shall defray the expenses of its member and
its representation in the proceedings before the arbitral tribunal; the expenses of the chair-
man and other costs shall be borne equally by the two Contracting Parties. The arbitral tri-
bunal may agree on another arrangement regarding costs. In all other respects, the arbitral
tribunal shall establish its own rules of procedure.

Article 11. Entry into force, duration and termination

I. This Agreement shall enter into force one month after the date on which the Con-
tracting Parties have notified each other that the existing domestic requirements for its entry
into force have been met. This Agreement is concluded for an indeterminate period. The
Government of the Federal Republic of Germany undertakes to arrange for registration of
this Agreement pursuant to article 102 of the Charter of the United Nations.

II. Either Party may denounce this Treaty at the end of any calendar year. III. Notice
of termination shall be delivered in writing through diplomatic channel within a period of
six weeks.
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Done at Vaduz on 19 May 1998 in the German language.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

LOTHAR WITTMANN

MANFRED HOHNSTOCK

For the Government of the Principality of Liechtenstein:

ROLAND MARXER
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE
D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA PRINCIPAUTE DU
LIECHTENSTEIN CONCERNANT LA PROCEDURE ADMINISTRATI-
VE A SUIVRE POUR L'ENREGISTREMENT DE NOUVELLES SUBS-
TANCES

Le Gouvemement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et le Gouvemement de la

Principaut6 du Liechtenstein,

Prenant en consideration 'obligation des Etats parties l'Accord sur l'espace &conomi-
que europ~en (EEA) du 2 mai 1992 tel que complt6 par le Protocole du 17 mars 1993, 6ta-
blissant une procedure de notification pour les substances nouvelles conform~ment au
R~glement du Conseil 67/548/CEE du 27 juin 1967 sur le rapport entre les lois, les r~gle-
ments et les dispositions administratives relatives A la classification, A 'emballage et A l'6ti-
quetage des substances dangereuses (OJL 196, p. 1) amend6 par la directive 96/56/CEE du
Parlement europ~en et le Conseil du 3 septembre 1996 (OJL 236, p. 35) dans la version cou-
ramment applicable;

Ayant A l'esprit que la R~publique f~d~rale d'Allemagne a normalis6 ladite procedure
de notification dans une loi sur la protection contre les substances dangereuses (loi sur les
produits chimiques) dans une version publine le 25 juillet 1994 (p. 17 0 3 du Journal officiel
I de la legislation f~drale) amend6 par le r~glement du 14 mai 1997 (p. 10 6 0 du Journal
officiel I de la legislation f~d~rale) et 'Acte administratif g~n~ral du 11 septembre 1997 pu-
bli~e conform~ment A l'article 12 dudit Acte (Common Ministerial Gazette, p.447) et a d6-
sign6 les autorit~s f~d~rales requises pour sa mise en application, i savoir un bureau de
notification qui constitue un point central de contact pour tous les demandeurs -- lInstitut
f~d~ral pour la s~curit6 occupationnelle et Ia m~decine industrielle, le Bureau de notifica-
tion de Dortmund et trois agences d'6valuation charg~es de soumettre les opinions d'experts
au bureau d'6valuation : Agence d'6valuation de l'Institut f~d~ral pour la scurit6 occupa-
tionnelle et la m6decine industrielle, l'Institut f6d~ral pour la protection de la sant6 du con-
sommateur et de la m~decine v~t~rinaire et 'Agence f~d~rale de l'environnement. Le Centre
de recherche biologique pour l'agriculture et la fort et l'Institut f~d~ral pour la recherche
des mat~riaux et 1'exp6rimentation sont 6galement int~ress~s ;

Prenant en consideration que des entreprises an Liechtenstein ne demanderont qu'un
nombre limit6 de procedures de notification 6tant donn6 que les entreprises pertinentes sont
tr~s peu repr~sent~es dans la Principaut6 du Liechtenstein;

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1. Objet

I. Le Bureau de notification de l'Institut f~d~ral pour la s~curit6 occupationnelle et la
m~decine industrielle -- d~sign~e ci-apr~s par "Bureau de notification"-- recevra et donnera
suite aux demandes d'entreprises ayant leur singe dans la Principaut6 pour la notification de
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nouvelles substances d~finies au paragraphe 1 de larticle 2 de la directive 67/548/ CEE du
Conseil tel qu'amend~e pour la septi~me fois par la directive 92/32/CCC du 30 avril 1992
(OJL 154, p. 1). La procedure de notification sera effectu~e selon les r~gles applicables en
Allemagne (notamment la loi sur les substances chimiques et les r~gles d'application qui y
sont aff~rentes) y compris la notification habituelle (customary informing) de la Commis-
sion des communaut~s europ~ennes.

II. La Principaut6 du Liechtenstein fera savoir au secr~taire g~n~ral de 'Association
europ~enne de libre-6change (AELE) que le Bureau de notification (Institut f~d~ral pour la
s~curit6 occupationnelle et la m~decine industrielle) est l'autorit6 comptente conform6-
ment i Particle 16 de la directive 67/548/CEE. Le Ministare f~d~ral de l'environnement, de
la conservation de la nature et de la s~curit6 des r~acteurs informera la Commission des
communaut~s europ~ennes de cette designation.

Article 2. Procedure

I. Les demandeurs du Liechtenstein doivent presenter les documents n~cessaires en al-
lemand (si c'est possible par t~l~communication ou par donn~es magn~tiques) i l'Agence
de protection de 'environnement de Vaduz qui les transmettront au Bureau de notification.
La reception des documents marquera le debut de la p~riode qui doit s'6co'uler avant que les
substances en question soient plac~es sur le march6 (60 jours selon rarticle 8 de la loi sur
les produits chimiques et 30 jours selon 'article 10 de la directive 67/548/CEE. Le Bureau
de notification doit confirmer qu'il a requ la demande de la partie int~ress~e et doit signifier
ses decisions A l'Agence pour la protection de l'environnement.

II. Apr~s avoir examin6 les documents pour juger de leur valeur, le Bureau de notifi-
cation les transmet aux agences d'6valuation. I1 peut demander i la partie qui pr6sente la
notification de la verifier ou de la completer. Elle doit lui appliquer les mEmes normes que
celles qu'il exige des parties allemandes qui sont sujettes i l'obligation de notification.

III. Les autorit~s allemandes ne doivent pas imposer des amendes ou d~clencher des
procedures criminelles contre des ressortissants du Liechtenstein qui resident au Liechtens-
tein ou A des entreprises qui ont leur siege au Liechtenstein dans les cas ofi ces derniers :

A. Ne fournissent pas ou ne fournissent pas i temps les informations demand~es ou la
documentation, contrairement au paragraphe 1 de 'article 7a), 3e phrase de la loi sur les
substances chimiques ;

B. Mettent une substance notifi~e sur le march6 avant l'expiration de la p~riode stipul~e
au paragraphe 3 de 'article 8 de la loi sur les substances chimiques ;

C. Agissent contrairement i une decision relevant du paragraphe 3 de l'article 11 de la
loi sur les substances chimiques et du paragraphe 2, article 20, premiere phrase de la loi sur
les substances chimiques ;

D. Ne soumettent pas une communication ou ne la soumettent pas correctement, com-
plktement ou A temps, contrairement i 'article 16, au paragraphe 3 de l'article 16a), au pa-
ragraphe I ou 2 de l'article 16a), au paragraphe 1 de rarticle 16e), premiere et troisi~me
phrases, de la loi sur les substances chimiques ; aussi, en ce qui conceme un r~glement con-
form6ment au paragraphe 5 de l'article 16e), num6ros 2 ou 3 de la loi sur les substances chi-
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miques ; ou contrairement au paragraphe 1 de l'article 16a), premiere phrase, num~ro 9,
n'ont pas fait une d~claration ou ne I'ont pas faite correctement, complktement et i temps ;

E. Ne soumettent pas une communication ou ne la soumettent pas correctement, com-
pl~tement ou i temps, contrairement au paragraphe 1, premiere phrase, ou paragraphe 2, de
rarticle 16b), de la loi sur les substances chimiques, ne soumettent pas des preuves docu-
ment~es ou ne 'ont pas fait correctement, compltement et A temps contrairement au para-
graphe 3 de l'article 16b) de la loi sur les substances chimiques, ou contrairement au
paragraphe 1 de rarticle 16c) n'ont pas transmis une liste ou ne Font pas transmise compl6-
tement et i temps ;

F. Contreviennent A un r6glement 6tabli selon le paragraphe 2 ou 3 de Particle 16c) ou
rarticle 16d) de la loi sur les substances chimiques concemant les obligations de fournir des
informations quand il s'agit de substances obsoltes ou quand il s'agit de preparations ;

G. N'ont pas effectu6 d'enqu~tes sur le point de savoir si des experiences avec des ani-
maux 6taient permises ou ne Pont pas fait A temps contrairement au paragraphe 2 de l'article
20a), premiere phrase, de la loi sur les substances chimiques ;

H. N'ont pas foumi l'information au Bureau de notification malgr6 des rappels, contrai-
rement au paragraphe 3 de l'article 21 de la loi sur les substances chimiques ;

I. Contreviennent A un r6glement 6tabli en vertu de la deuxieme phrase du num~ro 11
du paragraphe I de Particle 26 de la loi sur les substances chimiques.

Article 3. Evaluation du risque

I. Le Bureau de notification doit effectuer une 6valuation de risque de la nouvelle subs-
tance notifi~e conform~ment A la deuxi~me phrase du paragraphe 2 de Particle 12 de la loi
sur les substances chimiques en parallkle avec le paragraphe 2 de P'article 3 de la directive
93/67/CEE du 20 juillet 1993 de la Commission qui 6nonce les principes pour l'6valuation
des risques pour lhomme et pour 'environnement de substances notifi6es conform~ment A
la directive 67/548/CEE (OJL 227, p. 9 ) du Conseil.

II. L'6valuation des risques, ayant 6t6 effectu6, le Bureau de notification doit d6terni-
ner laquelle des quatre propositions (conclusions) figurant au paragraphe 4 de Particle 3 de
la directive 93/67/CEE s'applique et prendre, si c'est n6cessaire, les mesures d6crites au pa-
ragraphe 5 de l'article 3 de la directive et en informer la partie qui a pr6sent6 la notification
et l'Agence de la protection de 'environnement.

III. Le Bureau de la notification doit soumettre un rapport 6crit A la commission tel que
pr6vu A Particle 7 de la directive 93/67 CEE ainsi que 1information stipul6e dans l'annexe
V de la directive et en informer l'agence de la protection de lenvironnement.

IV. L'Autorit6 de surveillance de rAELE doit 6galement en 8tre inform6e par l'Agence
de protection de 'environnement.
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Article 4. Exigence de notification et suite 6 donner aux parties qui notifient

I. La nature et la port~e de l'exigence de notification d6coulent des dispositions des di-
rectives de la commission. La proc6dure de notification est r6gie par les dispositions perti-
nentes de la loi sur les substances chimiques et les r~gles pr6vues pour son application.

II. Le Bureau de notification doit se pr6parer i enqu&ter sur le point de savoir si une
substance dont la notification est n6cessaire 'a 6t6 effectivement. Si c'est le cas, la partie
pr6c6dente et la partie potentielle doivent proc6der i un 6change d'adresses. Sur d'autres as-
pects, la proc6dure stipul6e dans Particle 20a) de la loi sur les substances chimiques s'ap-
plique aux secondes parties qui notifient.

Article 5. Classification et label

Le Bureau de notification doit d6gager sur la d6signation de la substance notifi6e de la
liste europ6enne des substances chimiques notifies (ELINCS) et sur la classification for-
melle, Pemballage et l'Ntiquetage de la substance notifi6e et doit informer la partie qui no-
tifie, ragence de la protection de l'environnement et la Commission europ6enne. R6f6rence
doit 8tre faite i racte administratif g6n~ral sur la performance de l'valuation conform6-
ment i la premiere phrase du paragraphe 2 de Particle 12 de la loi sur les substances chimi-
ques.

Article 6. Redevances

I. Le Bureau de notification peut percevoir des redevances (frais et remboursements)
directement de la partie notifiant selon les m6mes rbgles que les parties allemandes qui sont
soumises A l'obligation de notification ; ces r6gles de fagon courante conceme le r~glement
des paiements pour les services officiels des autorit6s f6d6rales conform6ment A la loi sur
les substances chimiques (r~glement sur les redevances relatives aux substances chimi-
ques) du 16 aofit 1994 (loi f6d6rale Gazette, p. 2118).

II. Les redevances seront perques dans la monnaie habituelle allemande et doivent Etre
vers6es i Dortmund.

Article 7. Obligation officielle de secret

I. Les employ6s et les repr6sentants officiels du Bureau de notification et de ragence
de protection de l'environnement sont tenus au secret officiel dans la mise en oeuvre du pr6-
sent Accord.

II. L'information portant sur le commerce et rindustrie sera consid6r6e comme confi-
dentielle i la demande de la partie qui est sujette A une obligation de notification ou de com-
munication, A condition qu'elle puisse d6montrer de fagon convaincante que la diffusion de
linformation peut porter prejudice i ses int6rEts commerciaux et industriels. L'information
sur les notifications communiqu6es A un autre membre de la Comrunaut6 europ6enne ou

un Etat partie A 'Accord sur l'espace 6conomique europ6en sera consid6r6e comme con-
fidentielle si le Bureau qui a requ la notification, l'Agence de protection de renvironnement
par exemple, la class6e comme confidentielle.
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Article 8. Recoursjuridiques

1) Eu 6gard aux decisions prises par le Bureau de notification selon le present accord,
les personnes originaires du Liechtenstein peuvent exercer les mEmes recours juridiques
que les Allemands ; elles peuvent en particulier faire appel devant les tribunaux adminis-
tratifs approprins.

2) Le Bureau de notification doit informer I'Agence de protection de l'environnement
des jugements et d'autres decisions de fond des tribunaux.

Article 9. Coop~ration

Les Parties contractantes peuvent, dans les limites des ressources disponibles, s'effor-
cer de coop~rer en ce qui conceme la notification des nouvelles substances et doivent ap-
porter I'assistance administrative ncessaire pour garantir que les directives de la l6gislation
europ~enne sur les substances chimiques sont dfiment appliqu~es.

Article 10. Clause d'arbitrage

I. Les diff~rends concemant l'interpr6tation ou I'application du prisent Accord doivent
dans la mesure du possible, 8tre r~glkes par les deux Parties contractantes.

II. Si un diff~rend ne peut Etre r~gl de cette maninre, l'une ou 'autre des Parties con-
tractantes peut demander que le diff~rend soit soumis A un tribunal arbitral.

III. Le tribunal arbitral sera constitu6 comme suit : chaque Etat contractant disignera
un arbitre. Les deux arbitres se mettront d'accord sur le choix d'un ressortissant d'un pays
tiers qui sera nomm6 par les Gouvemements des deux Parties contractantes. Les membres
devront 6tre nomm~s dans un d~lai de deux mois et proc~der A I'arbitrage dans une p6riode
de trois mois A partir de la date A laquelle une des Parties contractantes a inform I'autre de
son intention de soumettre le diff~rend a rarbitrage.

IV. Si le d~lai stipul6 dans le paragraphe 3 n'est pas respect6, l'une ou l'autre des Parties
contractantes peut, si aucun autre arrangement n'est pr~vu, demander au President de la
Cour de justice des communautis europ~ennes d'effectuer les nominations n~cessaires.

V. Le tribunal arbitral doit prendre ses decisions par une majorit6 de voix sur la base
des traitis existant entre les Parties contractantes et la legislation internationale g~n~rale.
Ces decisions sont obligatoires. Chaque Partie contractante doit assurer les d~penses du
membre qu'il a disign6, et des procedures devant le tribunal arbitral ; les d~penses du pr6-
sident et les autres frais sont r~partis de maninre 6gale par les Parties contractantes. Le tri-
bunal arbitral peut effectuer d'autres arrangements en ce qui conceme les cotits. Le tribunal
doit d'autre part 6tablir ses propres r~gles de procedure.

Article I. Entree en vigueur, duroc et d~nonciation

I. Le prisent Accord entrera en vigueur un mois apris la date A laquelle les Parties con-
tractantes se sont notifi~es que les exigences nationales ncessaires A cet effet ont 6t6 ac-
complies. Le present Accord est conclu pour une p~riode ind~termine. Le Gouvemement
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de la Republique f~d~rale d'Allemagne prendra les mesures n~cessaires pour r'immatricu-
lation du present Accord conformment A r'Article 102 de la Charte des Nations Unies.

II. Chacune des Parties peut d~noncer l'accord A la fin de l'ann~e ordinaire.

III. La notification de la d~nonciation doit tre effectu~e par 6crit par voie diplomati-
que dans un d~lai de six semaines.

Fait A Vaduz le 19 mai 1998 en allemand.

Pour le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne:

LOTHAR WITTMANN

MANFRED HOHNSTOCK

Pour le Gouvemement de la Principaut6 de Liechtenstein:

ROLAND MARXER


